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FÖRORD.

Handskrifterna till Stockholms stads tänkeböcker 1492—1500 
äro fördelade på tre volymer, alla i samma format (11 X 31,5) 
eller den för tiden karakteristiska smala folion, som uppkommit 
genom arkens vikning i längdriktningen.

Den första av dessa volymer är häftad i ett omslag av ofodrat 
fårskinn, vars bakre pärm är större än den främre, varigenom 
allt efter behovet flera lägg kunnat fogas till de ursprungligen 
använda. På omslagets framsida är volymen signerad med ett 
stort G och bär årtalet Anno 1492, efter vilket senare tillskrivits 
93, 94, åsyftande dels nummerbokstaven i serien av tänkeböcker, 
dels de tre ämbetsåren, räknade från och med maj 1492 till och 
med april 1495, från vilken tid anteckningarna i denna volym 
härröra. Innehållet omfattar ett försättsblad och sju lägg, som 
genomgående paginerats av C. F. Ekerman på varje udda sida. 
På grund av olika papperssorters användning kunna dessa sju 
lägg också fördelas i följande avdelningar:

a) läggen 1—3, bestående av resp. 26, 46 och 32 blad, pagi- 
nerade 1—206, av vilka 1—2 och 170—174 äro oskrivna. 
Vattenmärket utvisar en kanna utom för åtskilliga tilläggs- 
blad i andra lägget, vilka till vattenmärke hava en odefi
nierbar figur.

b) läggen 4—5 med vartdera 32 blad, paginerade 207—334, 
av vilka sidorna 331—334 äro blanka. Vattenmärket ut- 
göres av en hand, som bär en blomma.

c) lägg 6 med 42 blad, paginerade 335—422, av vilka 384— 
387 äro oskrivna. Lägget har fått sin nuvarande storlek 
genom ett antal tilläggsblad av samma papperssort, som 
använts till tilläggsbladen i andra lägget. I övrigt består 
sjätte lägget av ett papper, som till vattenmärke har tre 
rosor kring ett ankare.

d) lägg 7, likaledes med 42 blad, av vilka större delen är pa- 
ginerad 423—490, medan övriga blad äro opaginerade och 
blanka. Av de paginerade sidorna äro dessutom 430, 455— 
458 och 471 oskrivna. Papperet är i detta lägg ensartat 
och företer en vattenstämpel, bestående av ett litet hjärta.

Sist i volymen finnes ett vitt blad, motsvarande försättsbladet 
i bokens början.
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Den andra volymen omfattar ämbetsåren 1495—1497. Den 
är bunden i ett omslag av tjock pergament, vars rygg är starkt 
skadad, sannolikt av råttor. Frampärmen är med bläck signe
rad H och bär under en krona årtaIsbeteckningen A:o ^1495, 
96, 97. Innehållet är paginerat (sannolikt av Ekerman) på var
je udda sida, men en del blanka blad har vid pagineringen över
hoppats. Boken består av fyra lägg med följande omfattning:

a) l:a lägget har 32 blad (4 och 30 oskrivna) samt en instuc
ken lapp, som ej ingår i pagineringen.

b) 2:a lägget har likaledes 32 blad, av vilka dock de tretton 
sista äro blanka och ej ingå i pagineringen. Texten slutar 
alltså på pag. 101 för att fortsätta först i

c) 3:e lägget, vars 46 blad äro genomgående paginerade, ehu
ru 106—110, 121, 123—124, 127—130, 195—196 (dubbel
blad) och 197—198 äro oskrivna.

d) 4:e lägget har ej mindre än 58 blad, av vilka de 44 första 
äro paginerade 199—285, medan återstoden är opaginerad 
och består av blanka, delvis ouppskurna blad. I övrigt 
äro av de paginerade sidorna 200, 202, 221—222 och 230— 
239 oskrivna.

Papperet är i de tre första läggen av samma slag, utvisande 
som vattenmärke ett oxhuvud, som mellan hornen bär en stång 
med prydnad. Fjärde lägget saknar vattenmärke med undantag 
av tre blad i slutet, vilka hava ett sådant, som visar ett kors på 
en lång stång, vilken utgår från ett tredelat underrede.

Den tredje volymen innehåller tänkeboken från ämbetsåren 
1498—1499, av vilka det sista sträcker sig fram till och med 
april 1500. Boken är häftad i ett omslag av brunt ofodrat läder, 
vilket är (otydligt) signerat I. Innehållet, som enligt anteck
ning på första bladets framsida är paginerat (s. 1—191) av 
C. F. Ekerman den 14 jan. 1791, består av blott två lägg, av vil
ka några blad i början och slutet skadats av fuktröta.

a) 1 :a lägget omfattar 56 blad och två instuckna lappar, som 
ej ingå i pagineringen. Sidorna 2, 5—6 och 16—112 äro 
blanka. Vattenmärket i papperet utvisar ett oxhuvud med 
merkuriestav.

b) 2 :a lägget har 40 blad jämte två instuckna lappar. Sidor
na 114—116, 120—129 och 132 äro oskrivna. Vattenmär
ket är käggelformigt med ett kors i spetsen.

Texten i alla tre volymerna är skriven av stadsskrivaren Hel- 
mik van Norden. Undantag härifrån utgöra måhända några 
få korta tillägg, som här och var inskjutits. Anteckningarna äro 
delvis gemensamma med motsvarande partier av jordeboken, var
om i varje särskilt fall anmärkning gjorts i noterna. Beträffan
de den på sin tid omdebatterade frågan, vilkendera av dessa bå
da böcker är den äldsta och således utgör den andras förlaga, må
ste åtminstone för 1490-talet tänkeboken lämnas försteget. Det-
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ta framgår bland annat av direkta utsagor, såsom då i jordeboken 
hänvisning göres till tankebokens fullständigare text (se exem
pelvis s. 282 i den tryckta editionen av jordeboken och jämför 
s. 289 i nu föreliggande utgåva). Redan av detta skäl har om
tryck av de gemensamma partierna ej kunnat undgås, och ett så
dant har även betingats av den språkligt sett ej alldeles oväsent
liga olikheten mellan de båda källskrifterna.

Även andra delar av den nu publicerade texten hava tidigare 
kommit till synes i tryck. Detta gäller för det första de excerpt 
ur tänkeboken 1492—1495, som influtit i femte bandet av »Fin
lands medeltidsurkunder samlade och i tryck utgifna af Fin
lands statsarkiv genom Reinh. Hausen» (Helsingfors 1928), där 
de emellertid i regel hava formen av referat med blott delvis or
dagranna citat av de vanligen ganska korta notiser, som angå 
finländare eller finnar. Isak Collijn har dessutom bland bila
gorna till »Handlingar rörande Helga lekamens gille i Stock
holm I» (Uppsala 1921) avtryckt några stycken ur tänkeböcker- 
na, av vilka sju (tillsammans omfattande tre sidor) härröra från 
åren 1493—1499.

* *

*

Vid redigeringen av nu föreliggande band har utgivaren givet
vis varit i viss mån bunden av lämpliga hänsyn till tidigare ut
komna delar, av vilka dock endast den av E. Hildebrand 1918 
publicerade volymen ännu föreligger i avslutat skick. De avvi
kelser, som jag ansett mig kunna och böra göra från dennes edi- 
tionsprinciper och uppställning i övrigt, äro dock icke alldeles 
oväsentliga, och en redogörelse härför torde fördenskull vara av 
nöden. Först och främst hava i enlighet med vad som skett i de 
av mig offentliggjorda editionerna av Skotteboken 1460—1468 
och Åmbetsboken. 1419—-1544, men av Hildebrand uraktlåtits, 
upplösta förkortningar utmärkts genom kursiv stil. Detta hit
tills vanliga beteekningssätt, som ur kontrollsynpunkt torde vara 
tillfyllestgörande, har visserligen senast i den av vetenskaps- 
societeten i Lund genom Ludvig Larsson (utan tryckår!) publi
cerade andra upplagan av Stockholms stads tänkebok 1524—29 
ersatts med ett blandat system av parenteser och kursivstil, som 
erbjuder en i vissa hänseenden ökad möjlighet till framhävande 
av originaltextens skrivsätt, men jag har detta oaktat icke fun
nit anledning att följa föredömet. Det avgörande skälet härtill 
har varit den iakttagelsen, att läsningen av texten härigenom för
svåras, ^utan att det eftersträvade målet likväl nås, om nämligen 
detta får anses vara en från filologisk synpunkt fullt tillfreds
ställande reproduktion, vilken enligt min mening i alla fall ej 
kan astadkommas, med mindre man för ändamålet tillgriper fo
tografiska hjälpmedel.

För textbehandlingen i övrigt, som i vissa avseenden skiljer 
sig från Hildebrands i syfte att ernå en med originalet möjligast
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större överensstämmelse, må hänvisas till mitt företal till skotte
boken. Dubbla konsonanter hava således i förekommande fall 
fått kvarstå även i början av ord och stavelser, dock med undan
tag för anhopningen ssz (sß), somåtergivits med'endast sz. Ehu
ru tecknet ß säkerligen språkhistoriskt sett vore att föredraga 
framför sz, har det icke kommit till användning dels emedan det 
ej begagnats i föregående delar, dels även därför att det för nu
tida ögon ter sig skäligen främmande. — Överstrykningar hava 
i trycket i regel återgivits inom hakar (< >) och endast någon 
gång uteslutits, när de uppenbarligen blott avsett smärre fel
skrivningar och sålunda ej aktats hava någon som helst betydel
se. Motsvarande tecken hava använts även i registren vid hän
visningar till utstrukna ställen i texten. — I ett par fall hava 
förkortningsupplösningar fått olika form i början och i slu
tet av boken. Detta gäller dels ordet morcfc, som senare ut
bytts mot mark, dels uttrycket c[itavit], som ändrats till 
c[iterade]. I båda fallen har detta berott på den konsta
terade förekomsten av utskrivna ord i de nya formerna. Or
det quit är i originalet regelbundet försett med ett för- 
kortningstecken, som emellertid icke föranlett någon åtgärd i 
annan händelse än då böjningsändelser förefunnits i koordinerade 
ord, varigenom säkerhet vunnits mot feltolkning. Då ordet flere- 
städes användes som adverb, skulle för övrigt i dylika fall en 
upplösning ej kunnat resultera i annat än tillsättandet av ett 
kursiverat t, som förefallit meningslöst. — I tidigare utgivna de
lar av stadsböckerna hava på alla ställen, där siffror förekom
ma, dessas medeltida beteckning försetts med en tolkning inom 
parentes. Det har synts mig självfallet, att en läsare av texten 
knappast kan förutsättas behöva en dylik hjälp, om han eljest 
äger kunskaper, tillräckliga för att övervinna de svårigheter 
språket även i övrigt erbjuder. En förklaringstabell för dylika 
siffertecken finnes ju dessutom tryckt i Hallenbergs arbete »Hi
storisk afhandling om mynt och varors värde i Sverige under 
konung Gustaf I:s regering» (1798), till vilket den intresserade 
kan hänvisas. -— Marginalrubriker äro av Hildebrand efter moti
vering uteslutna. Eftersom de likvisst bidraga till åskådliggöran
det av originalets utseende, har jag funnit övervägande skäl tala 
för deras utsättande.

Emil Hildebrands register innebar för sin tid ett stort framsteg 
och hälsades med en tillfredsställelse, vilken var så mycket större 
som en dylik hjälpreda saknades i de tidigare utgivna delarna av 
stadsböckerna. Det är närmast på denna detalj jag syftat, då 
jag ovan framhållit nödvändigheten att i det stora hela icke av
vika från den av Hildebrand följda planen, varigenom uppnås, 
att registren i de olika delarna kunna begagnas på samma sätt. 
Då emellertid Hildebrands personregister är upplagt endast på 
förnamn, har jag funnit lämpligt göra tillägg av hänvisningar 
från tillnamn, som ej äro patronymika eller yrkesnamn. De se
nare har jag sammanfört i ett särskilt yrkesregister. Härige-
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nom har den avdelning av Hildebrands sakregister, som inleder 
kapitlet om »Stadens invånare», till större delen onödiggjorts. 
Vad sakregistret i övrigt beträffar, har jag sökt att fullfölja 
Hildebrands intentioner. Jag vill dock ej förneka, att jag hyser 
en stark skepticism mot allt vad sakregister heter, och önskar 
eftertryckligt betona, att det av mig utarbetade ej må lända till 
ursäkt för bristande studium av själva texten, vars mångskiftan
de innehåll ej får väntas på ett uttömmande sätt återgivet i en 
schematisk översikt, som ej kan tillgodose alla möjliga synpunk
ter eller ens upptaga hänvisningar till alla de ställen, där ett 
sakförhållande beröres i kanske blott latenta former.

Det har på senare tid yppats en tendens att särskilt på det 
medeltida området utvidga personregistren till ett slags biogra
fiska lexika, i vilka sammanförts data från olika håll i syfte att 
lämna görligast fullständiga meddelanden om de omnämnda per
sonernas liv och leveme och om de källor, ur vilka dylika upp
gifter stå att hämta. Tillvägagångssättet må vara utförbart, när 
det gäller texter av mera inskränkt omfång, men är knappast 
tillämpligt, då det blir fråga om ett stort antal personer, av vilka 
flertalet är svåridentifierat. Mig förefaller det för övrigt, som 
om utredningar av denna art med' fördel kunna sparas till själv
ständiga uppsatser. Jag lägger tvärtom en viss vikt vid att re
gistret till ett arbete av sådan art som de medeltida stadsböcker- 
na i huvudsak ej upptager mera än vad som faktiskt förekom
mer i originalmanuskriptet, varigenom bäst undvikas missupp
fattningar rörande dettas verkliga innehåll. När jag icke desto 
mindre någon gång inflikat upplysningar, som ej härröra från 
den behandlade texten, hava dessa tillägg satts inom klammer. 
Av det sagda framgår emellertid, att jag icke alls eftersträ
vat att komma med någon vidlyftig apparat utan nöjt mig med 
en enkel registrering, som detta oaktat till följd av materia
lets beskaffenhet fått en avsevärd omfattning. Att sammanföran
det eller åtskiljandet av namn med lika eller divergerande form 
därvid i de flesta fall måste ske utan någon tillförlitlig känne
dom om bärarnas verkliga identitet, bör stå klart för den, som 
besinnar, att det här gäller så gott som stadens hela befolkning 
under nära ett helt decennium. För att underlätta en behövlig 
differentiering hava vissa olika former av ursprungligen samma 
namn (t. ex. Hanp, Joan och Jöns) var för sig bibehållits som upp
slagsord. Visserligen kunna påvisas exempel på att dylika namn 
stundom växlat beträffande en och samma person, men som regel 
kan fastslås, att bruket varit ganska konstant. Andra fall visa 
dock ett motsatt förhållande, och gränsen t. ex. mellan Nils och 
Niklis eller mellan Jap, Jeppe och Jakob torde varit ganska 
svävande. Dessa senare hava därför förtecknats under gemen
samma rubriker, till vilka sammanförts de olika former, som an
vänts för att beteckna de därunder registrerade personerna, vare 
sig dessa nu verkligen förekomma under blott den ena eller andra 
eller flera av dessa benämningar. Genom införandet av hänvis-
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ningar liar jag sökt undvika de olägenheter,^ som annars kunnat 
tänkas uppkomma av det använda tillvägagångssättet. -När vi
dare sidhänvisningarna från en och samma person uppgått till 
endast ett fåtal, hava de till undvikande av alltför stor vidlyfug- 
het ansetts kunna undvara meddelanden om de förhallanden, un
der vilka personen i fråga omtalas på de ställen, till vilka län
visning skett, varemot kortfattade upplysningar härom i rtgel 
lämnats, när antalet överstigit fem.

Den ordlista, som är införd' s. 477—479, avser icke att vara nå
gon Vokabular till arbetet i dess helhet, eller ens en förteckning 
på alla mera svårförståeliga ord. Behovet härav får anses i det 
stora hela tillgodosett genom Söderwalls Ordbok över svenska 
medeltidsspråket, till vilken således hänvisas. Men onekligt är, 
att den nu tryckta texten innehåller ej så få ord eller ordforner, 
som saknas i sagda monumentala arbete. Det har därför ansitts 
ändamålsenligt att meddela en förteckning över dessa och att i 
denna medtaga också sådana ord, som visserligen äro käida 
från senare epoker, men hittills ej påträffats i bevarade svenska 
texter från tiden före reformationen och därför lämpligen röra 
beaktas vid den pågående utgivningen av supplementet till nänn- 
da ordbok. Ehuru syftemålet med ordlistan således kan arses 
tillgodosett även utan vidfogade förklaringar av ordens betylel- 
se, är det givetvis önskvärt att särskilt för det förstnämnda da- 
get kunna om möjligt meddela nöjaktiga översättningar. De :ör- 
sök, som gjorts att åstadkomma dylika tolkningar, hava un
derställts professor Emil Olson, som utom granskningen av det 
hela benäget lämnat flera bidrag till ordförklaringar i sådana 
fall, där jag ej sett mig i stånd att framkomma ens med någon 
gissning om den rätta förståelsen. Jag begagnar tillfället att 
härmed offentligen till professor Olson framföra ett tack för hans 
värdefulla hjälp.

Stockholm i december 1929.
Joh. Ax. Almquisi.



1492—1493.

Anno Domini Nonagesimo 2:o. [i]

Proconsules jstius aanj 
Jacob Nielsson 
Erich Jensson.

Preffectus
Biorn Nielsson

Kemmenera
Andhers Pedhersson 
Oleff Kwse Mickelssow.

Jacob Laurensson.1)
[30 april i. Samma dach, Philippi et Jacobj apostolorwm 

afftan [sic], stodh vp i retten Sten Mawsson j Æchreo i Aalandh 
j borgamestara her Jacob Nielssows och her Philpus Jenssons 
neruarew medh alt radet, som war mandagew nest epter aposto- 
lorum Philippi et Jacobi [sic], ok vploth Jacob Laurensson allan 
then deel, som hanom medh sin syskon ærffue borde j then2) 
gardh Jacob Laurensson vtj boor pa Ftske strandh, som theres 
framledne slecht hustrv Adelisza vtj bodde, Gudh hennis siel nade, 
huilken gardh fornempde Jacob Laurensson aff flere arffuom til- 
fore w vplaten ær och tritzskilling pa giffuen. Ther medh haffuer

') Jfr Stockholms stads jordobok 1474—98 (i det följande citerad Jb.), s. 202, 
n. 1210 (under 7 maj). Som synes är inuti stycket samma dagbeteckning använd 
som i jordeboken (mandagen nest epter apostolorum Philippi et Jacobi), varför 
dateringen får anses oviss.

2) I ms. är ordet then skrivet två gånger.
1—281887



2 1492—1493.

[3]

cfitatio]

p[ant]

[4]
s[temning]

fonde Sten hanom nw frit och quit sin och sine systers deel i sama 
gardh nw vplatit for:ne Jacob Laurensson, ok kendes sick fonde 
Sten velfornogdan vara sama gardz deel pa sine syskons vegne. 
Uppa huilken deel for:de Jacob Laurensson sin frÿtsskilling vp 
lade, som stadz lagb vtuisse.

[2 maj]. Odensdagen nest epter apostolorwm PMlippi et Jacobi.
B[e]nckt kogh bodh vp pant första resa.
Samma dach giorde Anders Persson och Ole// Mickelsson Kusze 

theres kemmenera eedh.
Strobuck.

Sades aff fore retta, t et Clans screddere seal for noie Strobuck 
medh rede peninge jnnen xiiij daga, som han fore loffnit hade och 
Strobuck hade vthfangit.

Enewold liskaves edemen.
NicZis Olsson Peder Laurensson
Erich Clawsson Knwt Hinri/csson
Laurens amare Sÿwrdh Kedelsson
Jons Persson Benckt Brinck
Hinri/c Månsson Jons Olsson

Tesse forme sworo ok vitnade, ath Enewoldh tiskaie var Sancte 
Johannes bapiista dach nest förleden her i Stocholme.

Sama dach Hans Biornsson c[itavit] Suen fodermarskkes hustrv
iiij:e tijdth.

Trosa Joan bodh vp pant ij:an tijdh.
[12 maj]. Logerdagen nest fore Ericj regis et martinis Lasse 

Laurensson s[tempde] Laurens Mansson ij resar.
Mickel Juthe.

Samma dach leydades och felades Mickel Juthe aff fogatten, 
borgamestara och radith i v samfelte aar fore gesta skul ok eÿ fore 
borgar a schull.

Her Niclis Perssons borgamesiares arffua medh 
hans testamentarij.1)

Samma dach fore sittiende borgamestara her Erich Jensson, 
her Jacob Nich'sson i fogettens ok radzsens nerwaren stode vp j 
retten Laurens Jonsson i Heluistorp j Alandh, Biorn Mansson,

1) Jfr Jb. s. 203, n. 1211. Två rader längre ned i ms. är rubriken upp
repad: Her NieK« Perssons arffua och prebenfda].
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Jons Månsson, Michel j Swartnoo, Margret Gunde Benctssows,
Holmger j Swynoo, Jons Sigfridsson, Oleff Jonsson, Nice's Jonsson,
Andhers Hardh, Nidis Andersson, Jap j Wermdoo, alle xij fram- 
ledne her Nidis Persson borgamestares broder, brodersonner, broder- 
dotter och systersynner, ok lotho her Anders Torboo, Pelle Pedersson 
radman och Ragwal Kamp, som her Nidis Perssons testamentarij vare, 
quite, frÿ, liduch och losse fore allt hendermera til tal om her Nickis 
Perssons hwss, grvndh ok epterbliffuende eger och gotz, som thom 
til fallit war epter theris slecht och bordh, som the til thom an- 
namat hado. Tha samma tijdh thalade forrorde Pelle Persson til [5] 
forescriffne arffue jn fore retten, besporiendes, om the wille gore nagat 
hinder pa hans preben[de] han sielffuer j sin welmacht sticktat och 
fundereth hade medh thess ärlige rente, som dandemen vel wista.
Tha swarade forme arffua, ath the eller them affodo wille eller 
schullo ther aldrich pa thala til ewijch tijdh.

Hans Posserth 
HinrÄ Gttingk.1)

14 maj . Mandagen nest fore Ericj regis et maitiris stode 
vp i retten hustrv Kaderin Gregers swerdslipers effterleffue ok pant
satte Hans Fosserth och Hinri& Gttingh sin gardh medh tompten 
belegen i Stenbastua grenden vestan mwr. Suman ær xxiiij xaaick, 
tet Hans Fosserth til achters ær. Suman ær xxxvij maxck oc vj 
ore, thet Hinri/c 0ttingk til achters ær.

16 maj]. Odensdagen ante Ericj Hakan aff Westheraarss 
zacher och benadder pa x maxck, stadzsens eensack, ok fogaten toch zacar 
strax sin sack aff hanom sielff serdelis.

Jons Persson j-gj
Herman Felt \ sftemde] Per Smalenningker iij s[temning]
Hinri& Brÿningk resa.
Laurens Torbo /

Her Henninck Pÿnnow.2)
Samma dach stode vp i retten Hans Dinxstede velfortenckt 

fore sittiende aars borgamestara, her Jacob NicKsson ok her Erick 
Jensson i fogatens och endels aff radzsens nerwaren ok vp loth 
er lig man her Pÿnnow, borg ere i Lube/ce, eth sit stenhws ostan

9 Jfr Jb., s. 204, n. 1213.
2) Jfr Jb., s. 203, n. 1212.
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[8]
s[temning]

s[teinning]
p[ant]

[9]

wijdh Stora torgit liggiewdes ser pa sodra hörnit, som maw gaar aff 
torgit nidh ath Kopmawwagatan till strawdhen.

< Jens Laurewssow vywmaw om her NicZis Perssons hwss.>
[19 maj], Logerdagew nest epter Ericj regis et maxtiris.
Samma dach s[temde] Ingewal Torstewsow Peder sphere iiij 

tijdh.
Mattis screddere s[temde] her Pÿwnow ij tijdh.
Samma Mattis bodh vp pant iij tiidh.
[21 maj]. Mandagew nest epter Ericj regis et maitiris Mattis 

screddere s[temde] her Pywnow iij tiidh.
Jons Laurewssow vÿwmaw om her Nie lis Verssons 

huss medh hans arffuiwgar flere.1)
Samma dach stode vp i rettew Pelle radmaw och Rawal Kamp 

borgara, som ware her NicZis Perssows testamewtarij medh her 
Anders Torbo <medh> och vploto Jons Laurewssow vÿnmaw en 
litew vpbogdh tregardh ostan mwr liggiendes i her NicZis Perssows 
grendh nedaw fore her Nie lis Perssows hws nest wijdh pa norra sÿdaw 
medh en liten kellere vnder her NicZis Perssows egit huss pa ostra 
sidaw vnder samma hws framledne her Nie lis Perssow sielff besät, 
huilken gardh och kellere her Nie lis Perssow hade giffuit for:de 
Jons Laurewssow til testamewth medh sine festa piga for theris 
tienist, ok war for:de Jons Laurewssow her NicZis Perssons broder
son. Huilken gardh som langer ær xv alen, bredleken och xv alen. 
Vppa huilkew2) tingh fonde Jons Laurewssow sin îritzskilling vplade, 
som lagh vthuisa. Thy magh och seal fonde Jons Laurewssow medh 
sina hustrv samma gardh medh tomptew och kelleren haffue, brucha, 
beholle fore alla her NicZis Perssows arffue, fodde eller och offodda, 
ffor allt hendermera tiltal til ewijgh tijdh, allaledis och fulleZica 
som framledne her NicZis Perssows testamewtz breff vthluder och 
jnneholler.

Jons Laurews[son] vywman.3)
[23 maj]. Odensdagew nest epter Ericj regis et martiris stodh 

vp i retten Laurews Jonssow i Heluistorp j Alandh welfortenckter 
och vploth sinom kere son Jons Laurewssow vÿwmaw allan sin 
<deel> tridingx deel, som hawom tilfallen war epter sin framledne

p Jfr Jb., s. 204 l, n. 1215.
2) I ms. står här: vpla[de], vilket ord upprepas i slutet av samma rad.
3) Jfr Jb., s. 205, n. 1216.
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broder, ber Nie Us Versson, Gud bans siel nade, bade j lost oeb j fast, 
jnnan stadb ok vtan, hwar tet belst ware eller spories kunne, vppa 
builken tridingb for:de Jons Laurensson sin fritzskÿllingh vplade, 
som lagh visa. Tby magb oeb scbal for:de Jons Laurensson sama 
tridingb medh sin bustrv oeb arffua baffua, nÿwta, brueba oeb 
beholle til ewijgb [tijd] fore alla fodda oeb ofodde aklagara.

Samma dacb ocb stundh stode Oleff Jonsson j Norraby j 
Alandb, som war framledne ber Ni c iis Perssons systerson, ok giorde 
Micbel Jonsson j Swartnoo j Vermdoo socbn, som ocb vaar ber 
Nie lis Perssons systerson, myndocb ocb mecbtocb atb forstaa theris 
tridingx arff, bade lost ok fast jnnan stadh ocb vtan, som banom 
kunne tilfalle epter sin framledne moder brodher ber NicZis Pers
son.

Samma dacb stode Biorn Mansson j Heluistorp j Alandb, som 
war ber NicZis Perssons broderson, ok giorde bustrv Margit Gunner 
Benctssons mÿndocb ocb meebtok om sin arffdeel epter sin fram
ledne fader brodber ber NicZis Persson, bade lostb ocb fastb, jnnen 
stadb ocb vtan, bwar tbef belst waar, builken fforrne bustrv Margit, 
Gunners Benctsons epterleffue, ær framledne ber NicZis Perssons 
broder dotter.

Tba samma tijdb tbalade Hans Priwalk1) om en kellera fore 
retta vnder Priwalkx egitb buwss liggiende, builken ban sicb sin 
kere framledne moder, bustrv Lycka, sade lent baffue j benne liffs 
tijdb, benne til en lÿten roligbeet, ok fforrne Hans sade sich en annan 
kellere j gen baffue aff ber NicZis Persson ocb sine moder fore then 
andra liggiendes vnder ber NicZis Perssons buwss. Tha rantzakedes 
tenekieboken til bake om theris byte ocb schiffte om them bwss 
ocb grwnd. Tba fans tei j mcdlxjxro aritb feria 2:a post quasi- 
modogenitj, atb ber NicZis Persson medh sine bustrv war til bÿth 
teZ nedre ostra stenbusit medh tess vnderliggiende grvndh ok kellara 
ok all bÿgningen ocb tbompten j syon. Ok Priwalk war til byth, 
atb ban skulle beholle t et offre stenbusit wijdh gatan medh tess 
grvndh och kellere ocb bÿgningen pa sodra sÿdan j sion. Tber medh 
dömdes tenkieboken wijdh makt, ocb Pnwalk anname sin kellere 
vnder sitb grvnd igen, ocb arfftanga ber NicZis Perssons then's kellere 
vnder then's grvnd j gen til ewijg tbiidb.

[10]

9 Jfr Jb., s. 204, n. 1214.
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[11] Mattis kopperslagere om then halffua mwren medh
Oleff Matsson.1)

Samma dach stode vp j retten erlich man Oleff Matsson rad
man och vplot medh sit frye vilkor then halffua mwren, som han 
nyligen vpmwret haffuer pa sit gambla hus, som han nw vtj bor 
vestan j gambla mwren, Mattis kopperslagere sÿnom nesta granne 
fore xx marek stocholmske retta halffua mwren medh sigh, huilken 
mwr fonde Mattis kopperslagere magh frÿliga nÿwta och hrucha 
medh sina balka, sparra och aasa ther jntilleggiende, thom badom 
til nÿwtande ok bruchande, swa wel offre nÿe delin som thet gambla 
nedan fore, som thom och til foren baden tilhorde. Vppa huilken 
nya halffua mwr fornempde Mattis kopperslagere sin fritzskÿllingh 
vplade, som stadz lach vtuisa. Thÿ mag och schal for:de Mattis 
samma nya halffua mwr haffua, brucha och beholle for sin eghin 
mwr. Om then vthmwrningh pa gatan ständer mwret, stande til 
radit och lagen hwadh lageZica bÿght ær. 

p[ant] Samma dach bodh Hinri/; Bryninck vp pant iij tijdh.
p[ant] Joan sereddere bodh vp pant.

Helmik stadzscriffuere bodh vp en gardh pa Nie lis Olssons 
wegne forste tijdh.

Æn eth hwss första tijdh pa Snorrapiilz weg na.
[12] Tesse effterscriffne vare tilnempde ath scriffue mantalit om 

sthaden primo j
0stra qwarther

Marthen Wlffson
Hans Fosserth.

Sodra quarther
Enewoldh sereddere
Erick Nielsson

Vestra quarter
Andhers sereddere
Gerdth Brÿngeman

Jnra qnarther
Hinri/c Brÿningk
lÿtzle Laurens sartor

1) Jfr Jb., s. 205, n. 1217.
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[23 maj]. Odensdagen nest epter Ericj reg is et maitiris stode 
Oleff Joansson, Erich Thuressons suen, ok widherkendes fore retta, pie memorie 
ath han stak j hel Flemingx suen pa brona wijdh hemelhusit ostan 
til, sidan han hade hanom slagit medh en spanhaka affuer pannan.
Thy dompdes han til swerdh.

Sama dach bodz Per Smalenningk wijdh sine iij maick ath 
fornoie Herman Felth te£ han til staar jnnen xiiij dagha, ok hwadh 
han ey tilstander gore hanom lag fore jnnan iij retta daga, ther pa laghfesth 
feste lagh sielff vj:e. > [13]

Schipper Pawal Olsson stempde Mauricins van Dalen iij resa. s[temning] 
Sades aff for retta, at Mattis kopperslagere schal fornoie loff- 

nitzmennen, som han thorn loffuit hade.
[26 maj], Logerdagen nest fore dies rogacionis stode fore retta pie memorie 

Laurens Olsson i Vemmala sokn fodder ok tilstodh, ath han j hsel 
sloch sin eghin stalbroder m edh en tælikniff. Thÿ dompdes han til 
swerdh, pie memorie, ok ware bade ffodde i Fÿndlandh etc.

Mwren j mellen her Nick’s Perssons arffua hwss och 
Pn'walk, so m niderfallen ær.

Samma dach sades aff for retta, the£ Jons Laurensson, her Nicks 
Pedherssons arffue, schule mwren vpmwra, som niderfallen ær j 
mellen Pnwalkx huss och te£ hns, som her Nick's Persson j sath, 
epther then schaden giorder är aff her Nicks Persson jn pa Pnwalkx 
huss, huilket som tilskÿckade gode men te£ rantzaketh hade, ssom 
ware pn’mo

Pedher Joansson Knwt Frijs
Berendh Hake Suen Joansson
Jacob Laurensson Per rytther
Anders Schullte ____ — Clauns Olsson
Sylsætiarana — ~~ ______ Oleff Langh
Laurens och Mickel mnramestara

huilken mwr arffninga schule igen vpmnra hans vtan schade 
framdelis til ytermera rantzaken, om nagat hinder pa kome, ok 
Pnwalkx grvndh ther medh frith pa sodra sidan.

Claues Olsson. [14]
Samma dach sades aff fore retta, ath Clauns Olsson schal be- 

holle tompten vestan vtan mwren och henne vpboggie medh mel- 
tara boder, ok sidan henne vpbogt haffuer, schal han sælie sine 
bogningk en godh borg ere, som behoff giors, som han sielffuer her
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zac0r

zac0r

zacar

c[itatio]

s[temning]

[15]

[16]

fore retten forwilkoreth haffuer. Thÿ han haffuer nogh tompter aff 
staden, som hanom behoff giors, epter hans egit wilkor wort hanom 
theZZe tillatith.

Samma dach Pedher Swedher zacher til xx metres, for han sloch 
schÿpperen medh stenen wijdh oghat j sith schip.

Dabit til hopa . ..
Samma dach och stwndh Pedher Swedher zacher til xij maick 

fore the oqwedens ordh han hade giffuit kemmeneren Andhers 
Pedhersson, tha han gik stadzsens ærende.

Dabit v maick.
Samma dach Andhers Bwck zacher til xij maick, fore han 

sloch pa the fatiga men i annat schippit, som thorn motte.
Dabit iiij maick.

[2 juni]. Legerdagen nest epter ascencionis Domini Marten 
Persson s[tempde] skypper Kannegeter iij rese.

Samma dach Berendh Kyndh stempde Cristin Jap Olssons iij :e 
tijdh.

Nie lis Jensson radman.1)
[4 juni]. Mandagen posZ ascencionem Domini stodh vp i retten 

fore sittiende borgamestara her Jacob NicZisson och Erich Jensson 
j fogeten Biorn NicZissons nerwaran Oleff Andhersson, her NicZis 
Stures fogit i Roden, medh sinom velfortencktom hogh ok beradne 
mode och vplot erligom manne Nie Us Jensson scriffuere, radman j 
Stocholm, en gardh och tompt medh then stora kellaren j garden, 
som lengden ær pa norra och swdra sÿda medh drvpparwmith < xiiij 
alen hwar sidan> xxxvj aine hwar sÿdan, viidh westra gatan xiiij 
alen och ostra ændan aff tompten moth kirkiona tompt ok xiiij 
alen.

Helmich bodh vp en gardh annan tiidh pa Nie lis Olssons wegne.
Æn han ok vpbudit eth huss pa Snorrapiilz wegne annan tiidh.

Ysaack Joansson.2)
Samma dach stodo vp j retten Gregers Månsson j Swnabode j 

Foglade sochn, Nie lis Mickelson j Lymboth j Lemmalanda sochn, 
Pedher Jensson j Heluistatorp och j Lemmelanda sochn, som hade 
hustrv Lussci botnekarlz systera, æn wÿlkin som ær hustrv Lusscj 
broder Assmwndhz effterleffue barn, som ær hustrv Lusci broder

1) Jfr Jb., 8. 205, n. 1218.
2) Jfr Jb., s. 206, n. 1219.
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barn, huilke for:ne iij hennis maga Gregers, Nie lis och Pedher ful- 
mechtoge ware pa alia arffwana wegne och stodo vp j retten ok 
vploto Ysaack Joansson alt lost och fast, som thorn medh flerom 
arffnom tilfallit war epter framledne hustrv Lusscj botnekarlz 
bade jnnan stadh och vtan, hwar thet heist ær eller finnes kan, 
serdelis garden hon sielff vtj bodde, beleghen j Breda grenden 
ostan mwr nest nedan Gressaa gardh, huilken gardh medh thess 
tompt ær xiij alna } quarter wijdh gatan, bredhleken j nor och soder 
xiiij alen ok iij qnarther. Yppa hwilka arffdela Ysaack Joansson 
sin iritzskilling vplade, som lagh vthuissa. Thy magh och seal for:de 
Ysaak medh sina hustrv och arffuinga samma <tompt> arffgotz, 
bade lost ok fast, rorlicht och ororlicht, haffue, nywte, bruche ok 
beholle til ewijgh tijdh fore alia fodda och ofodda aklagara [manna] 
eller qwinna tiltalan, ok ytermera stode for:de arffua fore retten och 
kendes thorn thetta arff welfornocht warn, allaledes wel til tacka. 
Offuermen:

Berendh Hake Jacob Gressaa
Jeppe Laurensson Suen Joansson
Oleff Andersson j tornit Per Joansson.

Samma dach Mattis Hansson s[tempde] her Pÿnnow iiij resa.
Oleff Kagwalsson vestan mwr.1)

Samma dach stodh vp i retten Benet kogh fulmechtoger ok be- 
radder ok vploth Oleff Bawaldsson eth stenhwss medh iij frÿa 
mwra medh en halff mwr pa norra sÿdan fore ij C marek stoc- 
holmske medh twa hwa[l]ffda kellera och en stenbodh vndher 
samma hws liggiendes, huilkit hws belegit ar vestan mwr vti 
Lasse Biornssons och Anders Suenssons grendh nest ostan Lasse 
Biornssons stenhws och westan vnge Swen Joanssons hws. Huilke 
peninga swmma halfft annat hwndrade marcÄ; fonde Bennct kogh 
kendes vpborit haffua aldelis wel til tacka ok ther medh loth Oleff 
Kawalsson quit och frÿ forme swmma, ok fonde Ole// Kagwalsson 
sin hyskilling vplade, som lagh vtuisa.

Peder Smalenning ær lagen niderfellich och Hermen Felt 
jnuister i hans gardh til panta.

Om alla handa gwldh.
Mandagen nest effter asscencionis Domini i war herre och hoff- 

uitzmantz nerwaren medh her Gregers Matssons, her Ywer Grens

[17]

s[temning]

[18]
zac[0r]

q Jfr Jb., s. 206, n. 1220.
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ok Erick Trollis medh alt radit vortho the swa ens, ath vngerske 
gullenne schulle her i rykit ganga fore xviij ore ok eÿ mera.

Item rinsche gullenne for xij ore.
Item en dauit for xj ore.
Item en godh postulates for j march.
Item en hwndeken for vij ore.
Item en horneken for vj ore.
Item en arnoll for vj ore.

zacar Samma dach Jons Matsson zacher til iij march och vj march
for olÿdnen, ath han eÿ wille holle borgamestares budh. Habit iiij 
march.

[19] Samma dach stode Oleff Persson fore retta j forme gode herrers 
pie memorie nerwaran och viderkendes, ath han stolit hade ena sÿlff schaal aff

Andhers Olsson borgamestere i Vpsale, vogh xj lodh, ok war samma 
tÿwff fodder j Gestringa landh i Wgglabo sochn. 

p[ant] Samma dach bodh Herman Felt vp fasth panth forste tijdh.
Sama dach stode Sjmon Pedersson j Eyttia ok tiltalade Horn 

om ath han hanom hade aff roffuit iiij- artuger om lÿwsan dagen 
klockan j mellen eth och tw.

Sades, ath Dauid Esbiornssons arffue skule ware til stedes man- 
dagen nest epter corporis Christi.

Ok samma tijdt widerkendes samma Sÿmon Peder[sson] forme, 
ath han war swarlige drvcken, swa ath han eÿ wiste, hure han kom 
j sÿon.

Thette ær tollfrij:
Primo

Harnisk, swerdh, aremborsth, lodhbosser, sadella.
Aff gull, sÿlke, gullenestÿcke, flogheeldh stucker schal her 

epter aff tollis som annat.
Tÿszke.

Sades aff fore retta j forme gode herrers nerwaren, ath the 
tÿske, som her nw giffte sere, hemptha sielff sine qwttencia breff 
aff stederne.

[20] [6 junij. Odensdagen jnfra octanama sscensiom's Domini Pedher 
zaear Falkensten zacher til iij march fore forkopit han giorde Benct kogh

ok feste lagh, ath han kopte gedderne til sith egrt behoff och eÿ 
til anners kop. Dabit j march.
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Hartwiick zacher till xx march for sine hustrv systers ant- zacer 
sichthe ok xij march lore blanaden. Daôit viij- march.

Sendeboden aff Ostrabotnen aff Korssholm len Mit 
sende ware aff almoghen 

primo
Lasse Swckune j Mwstasara sochn, Japp i Enneckasaar, Laurens Aff 0strabot- • • • m • nen i NorrcBiornsson ibidem. Aff Korw Pedher Torste, Lasse Klemitsson och t,otn 

aff Kerrw.
[7 juni]. Torsdagen nest fore pingxdaga, som war octana ass- 

cencionis j war herre och hoffuitzmantz nerwaren medh her Gregers 
Matson, her Ywer Green, Erich Trolle, her NicZis Twresson, Sten 
Thuresson, Bennct Karlsson, Biorn NicZisson, Erich Thuresson 
och borgamestare och radit stode fforscriffne Erich Thuressons 
suen j retten, hethendes Oleff scriffuer. Tha sporde war herre her 
Sten hanom aath, om han ecke dagen tilforen war leÿdet och felith 
fore hanom och war tes begerende jn pa slottit. Tha sade han 
ther til jaa. Tha tackade han war hofwitzman fore then leÿde.
Fframdelis sporde war hoffuitzman hanom ath, om han hade medh 
sin frya wilie samma dach tilforen giffuit sich aff sine leÿde medh 
Erich Thuresson i retta for threnne sacher seul. Tha stode Oleff 
theZ och til. Tha sporde war hoffuitzman hanom aath, om han fich 
hanom ther handen pa, ath han wilie giffue sich j retten medh sin 
hosbonde Erich Thuresson, som han sielff begerede. Tha sade han [21] 
jaa, jach staar theZ til, ath jach wil giffue mik i rette medh hanom 
for trenne sacher: for fore [sie] tÿwffuerij; theZ andra ath han eÿ 
<læglade> skempde hans nÿcla pigar twa; theZ tridie ath han 
jngen werdhschap hade medh Erich Thuressons erlige hustrv.

Item i desse ærende forfelte forme Oleff scriffuere sich sielff j 
blandh annat thaï Erick Thuresson hanom tilthalde. Tha sade Erich:
Ok hade <hon> mÿn kere hustrv en reffue jnnan pa theZ ene laredh, 
som thu henne hade reffuet medh thin skene eller knÿff then tijdh?
Tha swarade forme Oleff strax ÿ samme thaal Erich jgen swa se- 
giende: Jach hade jngen kniff ner mik pa then tijdh.

Jtem j theZ andra ærende ath Erich hanom tilthalade, tha wilie 
han eÿ widerkennis. Tha sade Erick appenbarlica och fordompde 
sich ewige, om han lwghe eller lÿgnafftelige thalede til hanom medh 
falsk eller swich for noger affwndh for penninge eller hans haffuor 
schul, ok fremermeer sade: Oleff, stath her nw strax och giff tik
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[22]

dieffuolen j woldh medh liif och siel ewÿnnelige, om thu ecke swa 
giort haffuer, antinge bucht myn bustrv thette forme eller gangit 
henne swa falskelige effter. Tha swarade for:de Oleff scnffuer: Æn 
tha ath jack bodh henne tet, tha war thet ey mith alffuer.

Samma daeh stode HinriÆ Strobuck och tugade Ole// scnffuer 
hanom t et vp i ogonnen, ath for han foor til Erich Thuresson pa 
hans wegne, ath han swa sade: Vil han fare epter mith liff, tha wil 
han gore sine hustrv til ena mÿndre qninne til sine ære til sÿnnes.

Erich Thuresson medh sin suen Oleff scriffuere.
[9 juni]. Logerdagen pinxdaga afftan stode ærlig maw Erick 

Thuresson for rette i radzstuen j nerware och offuersittiende her 
Jwer Gren. Erick Trolle, Biorn Nielsson, her Nice’s Thureson, 
Benet Karlsson, Sten Thuresson, Jacheem Flemiwgh medh borga- 
mestara och radit ok til thalde sin swen Oleff scnffuere om thee 
ærende och sacher han hanom om tor[s]dagew nest tilforen til- 
taledh hade ok fore rettha j war herre och hoffuitzmans nerwaren 
medh her Gregers Matssons och gode mentz flere. Tha begÿnte 
Erich sith thaal vp, som han tilforen giorth hade, wth til ende j blandh 
alth t et taal war jngen misfeling anderlunde ån som til foren war. 
Tha wort vthuist forme Erick Thuressow medh sine broder, ok 
fonde Oleff scnffuere och pa sine side. Tha vth wist war effter 
lagboken, vtginge fogaten Biorn Nicfesow, borgamesteren her Erich 
Jenssow m edh scn’ffueren och hade forme Olff scnffuere m edh i 
farstuen och nider i gangen och vpscriffue thenne dandemew, som 
nempdemen ther offuer schulle ware m edh gode men i radzstuen 
ath höre zachen gorle och ther epter werie eller feile, huilke som ware 
primo:

Nempden

mester Berendh Notheke 
Mattis Hansson screddere 
Hans Dinxstede 
Mans kopman 
Benctt Benctsson 
Pedher Slatte 
Marten Ryaner 
Claues Olsson 
Hinri/c Strobuck 
Oleff Laurensson 
skypper Per Rytter
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j Oleff Andersson i ternit 
j Pedher Falkensten

Nempden ’ Anders Persson
Laurens screddere 
Trosa Joan screddere.

Tha berette fonde Erich Thuresson sin klagamal fram for rette, [23] 
allaledes som han tilforin giort hade fran forsta begannen i ÿterste.
Tha lagh hans ærliga hustrv beite i retten, som aff nodhz wegna 
war swndersletit och swnderych. Tha wille for:de Oleff scnffuer 
gerne nekat for t et ordit, ath han sade til foren om torsdagx i war 
hoffuitzmans nerwaren medh andre flere gode men, ath han swa 
swarade til Erichx tal, tha han thalde om t et hon reffuen war jnnan 
pa lareth, at Oleff sade sich jngen knÿff ner sich haffua then tÿden, 
huilket ordh och taal alle godemen tÿgade, ath swa sagt war och 
swarat til Erichx taal. Ythermera tha Erich thalade til hanom, ath 
han schulle giffue then onde medh liff och siel, ath han eÿ bodh 
hans hustrv swa dana forsmelek, huilkit han sade sich jngen fie tie 
biwdhe, vtan bodh han henne, tha war tet eÿ hans alffuer.

Medh samma taal opte Erick Thuresson fore the godemen alle j 
radit sato medh nempden swa segiende: Gudh han schal kenne, 
ath ware jach eÿ rett er i mynne erinde och han sacher i sin onszka, 
ath han swa tilbudit hade i sin troo och tienist, tha badh Erich til 
Gnd swa segiende, ath Gud alzmechtik, som mÿch ok alla werllinne 
schafft haffuer och rader offuer hymmerike, jorderiche och heluite, 
lathe jn koma och jnfore swa manga dÿeffla j mich, om jach pa tich 
orettelege pa lÿwger, ok medh samma ordh sade han til Oleff scnffuere:
Swer och thu swa dan en edh. Tha thagade han och tigde stÿlle, och 
ther medh badh han nada sich lÿffueth. Ther medh vthuistes folkit.

Tha jnkallat wart epter swa dana godementz randzaken, pie memorie 
dompdes Oleff scnffuer til swerdh, pie memorie.

Mans tolk.1)
Samma dach stodh vp i retten hustrv Margith Peder Jenssons 

effterleffue medh sin dotters ok magx samtyckio, Anna 01e//s dotter 
och hennes bonde Anders Persson, ok vplot Mans tolk en sin gardh [24] 
m edh boder, tompt och kellere fry och quit belegen i Hans Hol- 
lingerssons grend ostan mwr, huilken gardh, som langer ær xxij

9 Jfr Jb., s. 207, n. 1221 (under i juni).
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[25]
p[ant]

s[temning]

p[ant]

[26]

alen, breder xj alen, ok jach ha worn lageliga vplatit, bÿth och vp 
antwardet haffuer moth twa hans garda, liggiende westan mwr i 
Mattis Mårtenssons grendh pa norra sidan i grenden, som lengden 
ær aff bade gardana xxiij alen och ith quarter, bredden xj. alen 
offuan och nedan all lÿcha bredh ok belege nedan t et huss Mans 
sielff vpbogde och i bodde, j mellen samma skÿffte och byte jach 
fich xxij marek, som dandemen vare mellen lade och wij oss pa 
bade sÿdor lotho athnogie, huilke garde the hwar androm fry 
och quite vploto och then's fridzskÿllingh vplade, som stadz lagh 
vtuisa.

Sades fore retta, ath Mans Olsson hade jntei tiltal til Hans 
Den sereddere, epter han hauer Mdis Knwtsson qnitt ok siger sÿch 
jntei ytermera haffue aff hanom, lite£ eller mokit, epter han scrineth 
fran sich antwordade.

Samma pinxdaga aff tan bodh hustrv Jngridh Vestgotes vp en 
pant iij tijdh, eth sÿlff belte.

Samma dach stempde Esbyorn hustrv Jngeborgh Clemet 
Benctssons iiij tiidh.

Samme dach stode Mauricins van Dalen och giorde mechtoch 
Henri/c Hesse ath kreffue sin gieldh, ok bodhz HinriÄ: wiidh sine 
iij marek fulfolie hans erinde, som han hanom ther om til tror.

Thÿle Hampa 
Hans Fosserth.

Sades aff fore retta, ath Thÿle Hampes breff ok Hans Fos- 
sertz <makt> breff, som the haffue, ath the qnitte ære aff theris 
selschap i Lube/se, ath the domis viidh makt ok gore lagh ther fore, 
ath the jntei selschap siden thogho lonlige medh theris scriffuelse 
i LubeÅe, siden breffuin scriffne ware i Lubeke.

Samma dach fordroch Peder Falkensten lagen bade aff foga- 
ten och radit fore the gode herrers schul çtc.

[16 juni], Logerdagen nest æpter pinxsten, som war Sancte 
trinitatis aff tan, Hans Dinxstede stempde Elin Karandz iiij resa.

Erich Gislasson bodh up pant iij tiidh.
Samma dach sades, ath Clans sereddere fornoie Strobuck jnnan 

viij dagha medh rede pen inga wiidh vj marek, som til forin affsacht 
war, sæle koperen for rede peninga och antworde hanom pen- 
ninga.

Samma dach sades aff for retta, ath Klans sereddere köpman
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schal late vpkome til rette alle them, som jord mer haffue j hans 
grendh pa norra sidan, som Sancta Barbaras older maw pa thaler.

Samma dach stode Mickel Olsson, fodder j Huit tis sochn i Find- 
landh, och tilstode, ath han hade Joan j Offregraw aff stolit en stor 
del <aff> kleder ok mÿkit annat, som Souerin stalsuew raedh hanom 
fangit hade, ok kendes han haffue seth eldh oppa hans gardh til 
medh. Thy dompdes han til rep, pie memorie.

[18 juni]. Mandagen nest epter Sancte trinitaiis sundach 
b0dz Jons Laurensson wynman wijdh sine iij marc/; ath vpresa 
och vpmwra then mwren, som nÿderfallen ær j mellen Hans Priualk 
och her Nie lis Perssons hwssz. Arffuingana forlicha sich medh forme 
Jons Laurensson hwar epter theris parth.

Samma dach vxor Johanna Berendz sutoris stempde Elin 
Karandz ij resa.

Hinri& Ottingk bodh vp en gardh iij tijdth.
Mans Olsson sereddere suen s[tempde] Dans vxor ok Knwt 

Hinri/csson primo.
Samma dach bodh Joan Jonsson vp pant forste tijdh.

Joan kotmangar.
Sades aff for retta, ath Joan kotmangrare Suarte haffuer j ntei 

sware Harthuick Yeÿdeman ÿthermera æn til ijO match, som pa 
hans hustrv deel loper j arffuit. Til the andra ijO match sware andre 
Systran j Nyköping boor och jngom androm, ok ther medh forbodz 
Hartwiick jntet ytermera hinder gore qninnona eller Swarte Joan 
kotmangare ther om then delen, ok bodh fogaten och borgamestara 
frÿdh j mellen Joan kotmanj/are ok Hartwijck wijdh liff och gotz.

Thÿle Hampe.
Tesse epterscriffne ære Tÿle Hampes laghmen:

primo
Ândhers Schulte Mattis Lutke
schipper Oleff Mickelsson Hans Dinxstede
Jacob Laurensson pa Strandh

Thesse ære Hans Fossertz laghmen:
primo

Claues kochemeÿstere Cl[a]ues Verderman
Herman Rogge Claues screddere
Renholth Leehussen Engelbrecht
Harthwijck Veÿdeman

pie memorie

s[temning]

sftemning]

[27]
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Thesse for:ne gode mew stode redebone och ville gore lagh 
fore atb fforme Tÿle ok Hans Fossert jntei selschap bade tbagit 
i Lube&e, siden tbe breff scriffuen wortho, antinge lonlige medh 
breff eller vppewbariica. Ffintz tet her epter, Stande tber om til 
swars.

[28] Skÿnnaredrengen.
Tesse gode epterscnffne mew tÿgade och witnade, som ware 

Pedher Jonssow, Oleff Nielssow, Ole// Rawalssow, Joan Nielssow, 
Jons weg ere, Swew Joanssow j kemmenera nerware, ath the ner- 
ware och horde, ath han jngom schulte for sin dot æn Hinri& schÿw- 
nere, ok stode han tha til, ath haw hade en lonlich affwndh til hanom, 
thj han hardroch hawom, tha han war lijten, ok t et han stodh och 
toch moth, tha kemmenera sculle thaga hand pa hawom, thef sade 
han gore aff sine fawiska, ok jntei schullte han Hans stadtztienere 
for sin doth.

[20 juni]. Odensdagen bodh Nie lis Amuwdssow pant vp iij 
tijdh, gul och sÿlffuer, och bodz biwde til hus ok hemaw.

Om maltit Nice's Clawssow pa thalir.
Desse epterscnffne witnede och sworo at, ath maltit war rent 

forderffuat ok ath the sago, ath ther falades pa sama malt i bathen, 
ther t et lagh jnne:

/ Knwt HinriAssow 
Hakan Birgesson 
Hans Hakanssow 
Benct Brÿnck,

[29] huilke forme sade, ath maltit lagh her j twa dagha offuer, och 
vitnade the, at drengianar i bathen bwde t et faith.

Desse epterscnffne qwinnar falkade pa samma malt, och sama 
drengiar bodh them t et ffalt, huilket the tilstode ath haffue falkat 
pa och sade: Hade tet got warit, tef schulle jngalunda vngath oss:

Primo
hustrv Margret Oleff Anderssons 
hustrv Jngegerdh Oleff Bekx hustrv 
hustrv Margit Jerlis hustrv 
hustrv Margit spheres 
hustrv Jngegerdh Hardanackes.

The witnade och, ath the läge ther medh samma malt j twa 
daga offuer och bode thei her fait.

Edemewnew
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Samma dagh sades, ath Laurens Laurensson seal anname 
speraien til sich aff retten pa hans wegne them eger, och Alexander 
soichie sin fangaman j gen, hwar han kan.

[23 juni]. Logerdagen Sancte Johannes afftan wort waar 
hcerre och hoffuitzman her Sten Sture, Knwt Eskilsson, Erich Trolle,
Biiorn Nicfcson, Peder Ericsson, Pawal Kÿle, Benet Karlsson ner- 
wraren medh alt radit offuerens swa ath borgara magha vthfore C 
leister rogh medh iiij schip.

Samma dach Peder Ericsson i Granhammer loffwede fore Pedher 
BJertilsson j Enekopingh, ath han sculle koma til retta forste retta 
diach nest epter Michaelas, tha botnakarlana heem kompne ære.

Samma dach schipper Jons j Oleff Månssons grendh giffue [30]
Liasse Laurensson radthman en seek hwmbla j gen, swa godh ok swa 
miokit wegende, som then andre wogh, som skÿpperen lot vthsettie 
alff skÿppit ok antwordade contwren etc.

Malsægiende epter Peder redesuen gaffuo Hans stadztienere 
diach j xiiij daga aff clostredh.

Then fatige man, som slogh j hell mannen pa malmen, gaffs 
diach j xiiij dagha ath förlikes medh malsegienden.

Samma dach stempde Berendh Kÿndh hustrv Cnstine Jap s[temning] 
Ollssons tercio.

[25 juni], Mandagen nest epter Johannis bapfiste Per Gaasze s[tenming] 
s[[tempde] Lasse Hwessingh iij resa.

Mans Olsson s[tempde] Dans hustrw ok Knwt Hinrifeson iij s[temning] 
tiijdt.

Stode Hans Hoppe, fodder j Pressen, ok wyderkendes ath piememorie 
siieh haffua stolith en skena och ij kapa rÿnga aff Benct Knwtsson.
TThÿ dompdes han til rep, pie memorie.

Matthes Lutke.1)
Sama dagh imyn herres her Stens och Erick Trolles nerwa[ren] pji] 

sitode vp j retten her Marten Johannis och vploth sinom stiwf- 
fiadher Mattes Lutke allan sin arffdeel, ther hanom epther sin fram- 
hedne fader och modher tilfallen ær, bade j lost och i fast, jnnan 
sitadh ok vtan, rorlicht och ororlichft], hwar the£ helst ær eller ligge 
otch finnes kan jn tili thenne dag. Huilket arff her Marten kendes 
Sîich fore retten allan sin deel och part well til tacka wel fornogdan 
wara. Ther m edh tha fore retten fich her Marten Mattes Lutke

l) Jfr Jb., a. 209 f., n. 1228 f.
2—281S87
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handew pa ok forwilkorede sick sware alle tiltalere, som pa for:ne 
arff atkale wele, bade andelige ock verdzlige, pa kuilket forme 
Mattes sin fritzskÿlling vppa lade.

Som brendes.
Samma dack j war kerre oc hoffuitzmans nerwaren Erick 

Clauesson, Hans Persson tienere j Wermdoo, fodder j Wendelle 
sokn, widerkendes, atk kan kade Gudj widersackt ok alt kans 

pie memorie kelga selscap jx reser om jx torsdaga afftana om kirkiagarden 
ansylis ok widerthagit dÿeffuolen Oden fore pcniw/ja sckull. Ffram- 
delis kewdis kan kaffne stolit sin egen kosbonde aff ock vndandolt 
bade peninga ock solff en godk deel, som kan kade vpborit aff kans 
landboor ock vndandolde, ffore huilkenne zacker kan wort dompder 
til eldken for tken kogxta zacken, som kan Gudj ok war schapere 
giorde j motk ock sina saliga siel. Ock tke andra twa zacker for- 
drogx hawom til pÿnan, som war kiwlit ock repitk, pie memorie.

[32] Mester Berendk Nottkke ock Jokan vamme Loo.
Samma dack stode Jokan vamme Loo aff Lube&e ock vnderuiste,

atk j mellen mester Berendk ok tken kopsuen aff Dansicke ware mang 
ordk. Æn i blandk tke ordk, tker a ferde ware, korde kan e j mester 
Berendk atk fortkale radit i Dansicke eller nager godk man tker 
eller kans kosbonde, som kopsnewnen til korde.

Mester Berendk Notkke ock Maurict'ns van Daalen.
Stode Mauricins van Dalew ok vnderuiste tet-------1)

Jackem Mossingk om Skarnowes epterbliffuende 
gotz, pie memorie.

Samme dack sades Jackem Mossingk arffuit til epter kans 
fulle maktk breff kan kaffuer aff Hans Sckarnws arffua, ok Jackem 
seal vpbere ock betkale epter rekinscaps bocken ok lata liggie makt 
breffuen i retten til swars, j nerware war koffuitzmans ker Stens, 
ker Gregers Matssons, ker Eric Ots[ons], Erick Trollis, Benct Gre- 
gerssoms, Biorn Nicfesows.

[33] [27 juni], Odensdagem nest epter Jokawnis bapifste feste Oleff 
lagh Mickelssow lagk sielff iij:e.

Samma dack jnwistes Herman Feltk jn vtj Pedker Smalenmngkx 
gardk ock grvnd.

Sama dack sades, atk Hans Den sckulle antworde kustrv Wal- 
borge, Maws Olssows hustrv, then kystan kan kade medh kiortellen

1) Meningen är i ms. ofullbordad.
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ocih hogiende ok latha hewne faa sitk retta arff j then halffua krans- 
zein och skaalar, som hon hade erfft epter sine framledne moder, och 
haide framdelis epter sin moders dot vnt sine modher syster ÿ hennes 
lylffs tijdt, som hon henne bedit hade, ok modersystern loffuede 
hmstrv Walborge epter sin dot allan sin halffdeel hade i kranss och 
scihaalar vtan alth arff, som hon och retter arffue war effter sin 
mioder och modersÿster <bade>, Gud beggis then's siel nade, ok 
jnttet hade vpborith epter sin moder sÿster mera æn en skedh hon 
okc en schedh hennis bonde, som hennes modersÿsters epterleffuande 
bomde Niciis Knwtsson gaff thorn til testament, aff the xlviij gulle- 
nei eller annat vtan Helge Andz garden war fich hon jntet aff, som 
he;nne erffue borde epter sine modersÿster medh Nice's Knwtssons 
ariffne.

Samma dach bodz kemmenerana ath biwda Jons Biornsson 
wiijdh sine xij match ath fornoie hwstrvn, som tilforen fore rettha 
afif sacht war, och kome j radzstuen och rechkie handenne for the 
vj match han forbrvtit hade, ath han eÿ henne fornogt hade, som 
sait war.

Samme dach bodhz Lasse Hwessingk wijdh sine iij match ath 
foirnoie Pedher Gaasze jnnen xiiij dagha.

Samme dach Erich molnere zacer til xxiiij match. Da&it 
<;v>iiij match.

Samma dach vxor Kaderin Dÿderickx zach til xxiiij match. 
D;a6ft iij match.

[30 juni]. Logerdagen nest fore visitaciom's Marie <giorde> 
stcode schipper Oleff Mickelsson redeboen ath gore [lach] fore the pe- 
ni'.nga, som hans hustrv schulle haffua loffuet Swarta Joan kotman- 
gaite, edemennen Laurens Niclisson, Pawal NicZisson, sielffuer iij:e.

Samma dach Jons Laurensson vynrnan zacher til iij match, 
foire han eÿ holth borgamesiares bodh, som hanom fore retta affsagt 
wair, om mwren han schulle vpbÿggie ok bodhz hanom æn tha 
saimma mwr vpbÿggie vijdh sine vj match jnnen nestkomanda 
xiiiij d[aga]. Dab it j match.

Sama dach Nie Us i Skeerwijck wijdh Dÿwrssholm zacher til 
iij match fore han eÿ forfolgde sina klaga pa fangan han jnsatte i 
sisizkabwrit vtan loth hanom ther sittie ok swelta.

Samma dach Mattis Jonssons hustrv sftempde] hustrv Birgitta 
Miattis iiij resan.

[34]

zacere

zacare

lagmen

zac

zac0re

[35]



20 1492—1493.

zacere

zacar

[36]

Hans Wlffs arffuinga.
Sama dach j war herre ok hoffuitzmantz her Sten Stures, her 

Gregers Matssons, her Ake Jenssons, her Erick Atssons, her Benct 
Cnstiernsons riddares, Sten Cn'stiernssons, Biorn Nielsons ner- 
waran medh borgamestare oc radit mestadelis samtychtes, ath 
arffuit epter Hans Wlff, Gudh hans siel nade, schulu arffningana 
skÿffta som tilbor, och Mans Wlff seal nest ware ath giffue skeligheet 
fore liggiende grwndhit.

Hustrvn pa then Helge Andz tompt bÿgt hauer forwilkorade 
sich ath giffue forestandarana vj marck jnnan Mickaelis.

Samma dach Ambrosins zacher til xx march for slagit han hade 
slagit arbetes mannen j hwffuit i Staffan Westgotes grendh, som 
hustrvn hanom hadit bedit ath slaa. Biorn NicZisson annamade 
hanom til arbejde j xiiij daga.

Byorn Andersson Ÿsaachx gest zacher til xij inarch fore han 
sprangh i bathen. Dabit iiij march.

Joan Helsingk sartor.1)
[9 juli]. Mandagen nest epter Varfrwa dach visitaciom's stode 

vp i retten Niels Gunnersson, fulmechtoger pa Pedher Ericssons 
wegne, och lot vp Johan Helsingk sereddere en vpbogdan tregardh 
medh tompt och bogningk, belegen j Mattis Mårtenssons grend 
vestan mwr pa swdra sÿdan nest offuan fore then nedersta gar
den, fore xxxij march stocholmske rede peninga, som lengden ær 
xviij alen ok bredden i soder ok nor xij alen. Huilken pening 
forme Nich’s Gunnersson kendes Per Ericsson til tacka annamet 
och vpborit haffue. Ther medh gaff for:de Joan Helsingk wth 
sin trytshilling, som lagh visa.

Roghen forboden ath vtfores.
[4(?) juli], Samma dach, odensdagen pos< visitationis Marie, 

j var herris och hoffuitzmantz her Sten Stures nerwaren, her Gre
gers Matssons, Pawal Kÿlis, fogetten Biorn Nielssons medh alt radit 
samtychtes, ath rogen schal jntef vthfores her epter sen the iiij 
lester, som jnschipade are, bliffue jnschipet, thet andre bliffue 
i landit, teslikes hwete, malth, myol, smor ok allehanda ætende 
wara, ok önskade war hoffuitzman tha medh vprechta hender sin 
holk jnne for slottit igen och badh sich swa Gud hielpa, ath han 
sculle eÿ vthskÿpa eth rogh korn, ok sade, ath samma holk drager

») Jfr Jb., s. 210, n. 1230.
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Cxx lester gotz, kopper och jern, vnder offuerlopet, ok nw kuwne [37] 
ej jnkome vnder sama offuer lop lv lester rogh ok onskade sigh 
joo samma schip jnne wiidh brÿggien j gen. Samma dach han 
affgik aff radzsZwen, ryggide han eth kop med/t Matt is Lutke, Claues 
kochemester, Martin Rÿaner och Strobuck om en barsza, som the 
hawom affkopte for ena surna pen inga, medh xx lester rogh, ok om 
samma dach klockan wijdh v, tha lop barszan wth epter rogh i skeren 
och ladde ther som fatiga menichetew foreboden war och tilforen 
samtÿcht.

Alexander guldsmidh.
Samma dach gaffs Alexander guldswn't sin borgen quit, lÿduch 

och loss j forme gode herres nerwaren for then lÿgn Hans fan Heren 
<for;> pa hawom lugit hade, ath han schulde haffua medh warit, 
tha peningana vthstolis1) aff kÿstan i Hans Wlffs hwss effther hans 
dodh.

Her Sten Stwre om stadzsens tompt ostan til.
Samma odensdach vort war herre och hoffuitzman swa ens 

medh borgamestara och radit j nerwaren her Gregers Matssows, 
Bewnct Gregerssows och Biorn Nielssows, swa ath han magh boggie 
och mwra jn pa watnit ostan mwr, ther statzsfws mwr bor och scall 
fram ghaa, ok medh swa schel wort the£ tillåtit, ath haw seal mwra 
stadenom til gagn och besta ok settie aff setniwgh pa norra och 
swdra sidaw aff sin mwr och bogniwgk och jngenstadfs mwra eller [38] 
j sama mwr stadenom til forfangh eller schada. Huilket war hoff- 
uitzman sielffuer forwilkorade, ok ther beplichtade han sich stade
nom breff2) ok beuisniwgk pa giffue til ena fulkompligare stadfestelse.

Nice's senffuere bodh vp pant iij tiidh.
Biorn NicZfssow bodh vp pant pn'mo.
Per tymbermaw bodh vp pant iij tidh.

Schipper Erich Swart aff finske skeren.
Samma dach stode Hans Kroger aff Reffle, kopswew, och loth 

skÿpper Erich Swart quit, fry, lÿduch ok loss fore sich och alle 
sine mecZAbroder j Reffle, som thens medh Haws mist hade pa samma 
Erich Swartz schip, swa ath hawom aldrich ther fore hindre skulle 
her j rykit eller i stedeme, antiwge han eller haws medAbroder, huil-

q Ursprungligen har stått uthtogx, men sista ledet har överstrukits och 
ersatts med -stolis.

2) Ordet breff är i ms. upprepat.
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kit war hoffuitzman ha worn tilsporde fore retta, om haw tess mÿw- 
doch ok mechtoch pa alle them wægne ware schipperewom eller

[39] medh awdrom pa theris wegne gore och lathe. Til huilkit for:ne 
Hans Kroger tilswarede, at han tet mechtoch war. Ther medh lot 
han ha worn fulleliga och fulkompZica quit och fry om alle tilthalen 
om forme gotz.

[4 juni]. Odensdagew jnfra octauam visitacionis Mane bodh 
Nie lis Hanssow vp pant iij tidh.

Sama dach gaffs edhew quit Hinriß mÿntere skrdle gore fore 
the ij march prestew her Anders Rodolphi pa thaler pa Laurews 
Suewssows vegwa.

c[itatio] Ffogittew Biorn NicZissow hade s[tempt] Gregers skywnere iij
rese.

Sama dach sades, ath Hans Stub schal giffue hustrv Kadrine 
pant eller peniwgra epter hans egew widerkewnilse jnnaw xiiij daga 
wiidh sine iij match.

Sama dach hustrv Kaden'n Bagges s[tempde] Jons Lettes hustrv 
iiij resa.

p[ant] Laurews Jo ns sow Torbo bodh vp pant ij reser.
p[ant] NicHs scriffuer bodh vp pant iij reser.

Samma dach sades, ath Rolff anname sine twwwe kirssedranck 
jgen, effter han annat vtfik och annat lot smaka och t et haw vtfich 
worth eÿ gillet i Stregnes vtaw forbodz at tappes viidh iij march.

[21 juli]. Logerdagew nest epter diem paironorwm Biorn Nic- 
lisson s[tempde] Gregers skynnere iiij resa.

[40] Samma dach bodz Jon Japssow Darre byte fisken medh sine 
medßbroder.

Stode Oleff Nielssow j Groneswnda ok sade, ath bonden heth 
Biorn <Nielssow> Jonssow j Wardoo j Swnda sokn, som hawom 
then fiskæn antwordade, som sÿmperner j wære j kloffuew, ok 
bodhz Oleff setie borgew fore sich, ath han schal sin fangamaw 
her til stedes koma til retta. Ware zache, ath Biorn her eÿ koine 
mandagew nest epter Michaelis eller for, tha skal Ole// Nicïissow 
sieluer staa fore fisken til swars.

zac[ôr] Samma dach Pawal, Oleff Bomawtz dreng, zacher til xij march
for barnith, ther han redh om kwll, kemmenera förlikat. Dédit xij 
ore.

sftemning] Samma dach Oleff NicZissow s[tempde] Margit Michelz 3:o.
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Samma dach bodh Anders Suensson vp pant 2o.
Samma dagh stempde Per Jansson Margit melters primo.
Samma dach stempde Mattis Niclisson vxor Kaderin Oleff 

Michelssons 2:o.
Sama dagh Berendh Kÿndh stempde Cristin Jap Olssons i 

porten primo.
Samma dach Erich Hansson s[tempde] Lasse vestan mwr.
Mandagen ante Magdalene bodh Oleff Michelsson skÿpper vp en 

gardh forste tijdt pa her Erichx wegne pa Stekit.
Sama dagh bodh Hermen Eelth vp en gardh annan tijdh.
Samma dach sades, at Albricht skÿnnere forlicha sich medh 

embetel i kemmeneres nerware, vele the eÿ elzken eller haffuen 
jnnen theris embete, tha schal han och ey heller ware her i staden 
gode men til men eller forfangk i nager matte, epter han ey gor 
reth fore sich i sollerij hwerkene medh embetei eller menicheten i 
staden.

Jtem wort hanom och xij manna lach forelagdh samma dach, 
ath han ey war j rad eller daadh, ath Per redesuen slagen wort.

HinriÄ: skÿnnere.
Samma dach sades Hinri& skÿnnere quiter ok frÿ fore tet mansla

git, fore thy han jntet giort hade vtan som lagen hiolt.
Samma dach mester Loduick zacer til xl marek, xx match 

malseiende och xx match kongen och staden, fore orith han hogh aff 
kopsuennen. Da6it x match.

Joan Darre s[tempde] Jons Biornsson v sÿn.
Sama dach Peder Mickelsson s[tempde] Tÿre iij.

Bennct kogh.
[19 juli], Thorsdagen nest fore Magdalene tha war war herre 

och hoffuitzman her Sten j radzstuen, som han om odensdagen til- 
foren offuerlagth ok sakt hade, ath menigheten ther <ok tha> j 
dach nerstadh ware skulle. Tha i gode dandementz her Nie lis 
Ericssons ok Arffuit Knwtsons nerwaren <vnte war hoffuitzman> 
zade, at han wille vnne Benet kogh liffuet for the gode herres 
bon schul medh radzsens och menichetens bon schul; æn om hans 
godz thalede han jntet om, och han hade borta Benet kogx nÿcla 
til myndre och mera och hade latit bescriffua alt hwadh han atte, 
huilkit liff och gotz han schulle haffue forbrutit m edh j- lest myol 
han hade skÿpat j ena skuta til Ryga eller Reffle och lagh her jnnan

pfant]
sftemning]
sftemning]

sftemning]

sftemning]
[41]

lagh

zacer

c[itatio]
s[temning]
[42]
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borne« vscriffuew m edh andra gode m en fl ere sit gotz ther jn- 
skÿpet bade, huilke« schuta <han> war hoffuitzman lot bort 
taga ok leggie jn til slottit.

[43] Bastuerner pa malme«.
Samma dacb <j tbe> lÿste war herre ocb boffuitzman alia 

malmbastuer ogille, som ban apte til fore« giortb baffuer, bada 
mwncka bastuer ocb andra, at ware tbe eÿ niderlagde, swa tbe eÿ 
eldades, ware sieb bwem tbe tilbore, prestom, mwnkom eller borga
rom, jnna« xiiij dagba tber epter, tba loffue ba« sielffuer vthgha medh 
radit ocb meniebbete« ok tbaga j forsta stocke« och forbrvtba 
thorn j grundh.

[21 juli]. Logerdage« nest <epter> fore Magdalene Jacop 
guldsmet zacber til iij march fore oqwedens ordb ban bade fore retten. 
Dabit j march.

Her Oleff Kwste.
[23 juli]. Mandagen nest epter Magdalene stode vp j retten 

Jacob offuer[skerer] fulmechtogher giorde[r] aff beschedelige qm'nne, 
hwstrw Cristine, HinriÄ Hogbwsens effterleffue, j desse gode ærlige 
me«tz nerware«, som ære her Philpus Jensso« borgamestere j Stoc- 
bolm, Joan Swensso«, Erich Jonsso« radbmen ibidem ok <vplot>>

[44] pantsattbe her Oleff Kwste, kirkioherre j Fresta ok Hammerby, alle 
<sine> fasta grwnd, som hustrv eger her j Stocbolm eller vtan, 
hwar the heist ære eller liggie ku«ne, fore ena swmma peninga, 
tber hustrv Cristin sin broder ber Olaue skylloger ær, som summan 
ær viijClxxv march.

acer Albrecht skÿnnare ær lagen niderfellig. Dabit j march.
;acar Samma dach Jacob guldsmet zacber til iij march fore oqwedens

ordb fore radit. Dabit j march.
Herme« Felt bodb vp garde« iij tijdb, som ha«om til pante 

stodb ocb han aff radit jnwister waar fore retta.
Samma dach sebipper Ole// Mickelssonn bodh vp en gardb anna« 

tijdb pa her Erichx wegne.

Her Daniel i Mora.
[28 juli]. Logerdagen nest epter var Sancte 01e//s afftan her 

Daniel i Mora kÿrkioherre besprakade alien then arffdel bade lost
[45] ocb fast, som ber Marte« Joha««is bade Mattis Lutke fore retta 

vplatith om Joha««is bapiiste tijdb nest förleden, huilkin arffdeel
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lier Daniel besprakade pa sin broders Hinsse Jenssows barna wegne 
ok ther pa jnsatte han j retten en postdates gullene.

[30 juli], Mandagen nest epter Olauj régis et martins sades 
for retta, atb Hinri& van Lÿndens hwstrv fornoie Tyle Hampa 
medh pant eller peninga jnnan xiijj daga vidh sine iij march.

Samme dach sades, ath Laurens Snorrepiilz magh schal anna- 
me til sich the xx march, som han biwder hanom ok <saa> lose 
jgen beltei ok kiortelen, som Snorrepiil pa thaler och antworde 
hanom t et och anname siden aff Snorrepiil t et i gen staar, tha han 
tet fran sich antwordet haffuer.

Desse epterscnffne tÿgade och witnade, at gotzit horde Staffan 
til, som fogftten hade hindret til retta och eÿ scnffuit wart, ok 
witnade swa, ath the t et wille swerie, ath t et samma gotz wart 
kopt medh Staffan Westgotes peninga, hwadh forswmelse ther 
vtj komit war. Desse ware tÿgen:

Joan Olsson 
vnge Erich Persson 

Lasse Japsson.
Samma dach bodh Joan Jonsson vp en gardh pa her Ericx 

wegne pa Steket iij tijdth.
Samma mandach tilforen nest foreleden sade fogaten Biorn 

Nielsson til schipper Ole// Mickelsson, ath myn herre schreff mik 
til och badh mik vnderuise eder Ole//, atj jngelundh schulle sælie 
ederth schip, hwerkenne helth eller halfft eller nager parth ther aff, 
jnnan atj kome her j gen aff thenne tilkomende rese, tet Gudh giffue, 
medh lÿcke och sancte Erich. Strax bodh samma Ole// Mickelsson 
skÿppit falt iij resar fore retten.

[1 aug.]. Odensdagen nest epter Olauj Pedher Hansson Skorff 
zacher til iij march vtan nade fore forkopit han giorde pa smor 
pundit. Dabit xij ore.

Samma dach ware the gode men aff radit swa offuer ene, ath 
the wille lene skÿpper Oleff Mickelsson iiij bosser aff stadzsens 
stenbosser retta folier thenne resan til Lube/ce.

Samma dach Flereck redesnen pa slottit zacer til xij march j 
twebote, fore han slogh sin egen frende.

Samma dach Jon Benctsson bodh vp pant forste tijdh.
Samma dach Laurens Torbo Jonsson bodh vp pant iij

[46]

zac0r

zaeOT
gratia

[47]

resa.
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s[temning]

[48]

9[temning]

s[temniDg]

[49]

zacBr

Odensdagen nest epter Olauj regis et mavtins, som tha war 
aduincula Petri, Niclis Mansson radman stempde Anna Hiortz iij 
resa til retta.

Samma dach Niclis Hawlaÿn s[tempde] Hans Stub iij resar.
Samma dach stodo stadz mÿetarana och vnderuiste fore fogaten, 

borgamestara ok radit j retten, hure en schuta lopp j genom strömen, 
laden medh malt, ok war omethit ok ther vtj war och seckia malt, 
som ther jn war borith fran borgarom, som metit war.

Thette ær swmman aff thet maltit lestatalz, som Pawal van 
Busken hade latit vthbere fram ok wthkoma till schips, som han 
hade metharom them lon fore giffuit, som pnmo ær:

Jtem fran Mattis Lutke ij lesther och xviij spen malth.
Jtem fran her Philpus Jensson ij lester.
Jtem fran Tÿle Hampa ij lester och iiij- pundh malt.
Jtem fran Hinrifc Brÿningk ij lester.
Jtem fran Joan Jonsson j lesther.
Jtem fran Marten Ryaner iiij lesther.
Ffor vtan schutan vtj genom strömen lopp, som ther j war en 

deelz omelt.
Samma dach vort fogaten och radit sa offuer ens, ath kemme- 

nera medh fogate swene schole wth och haffua jn thet malt schib 
til retta, tess Gud wil mÿn herre hem körnende worder, huilkit 
som ladit ær vte wijdh holmerne i olaga hampnor j forbudh.

Sama dach s[tempde] Mattis Nidisson vxor Kaderin 3:o.
Samma dach s[tempde] Berendh Kÿndh Cristin Jap Olssons i 

porten 4:o.
[4 aug.]. Logerdagen post aduincula Petri aposioli Nidis 

Månsson radman s[tempde] Anna Hiortz iiij resa, kemmenerana 
bodz at pant stadzens zacore.

[6 aug.]. Mandagen nest fore Laureniij Berendh Hake stode 
fulmechtoger pa broder Hans Nÿkolaÿ vegne och bodh vp en gardh 
prima [vice].

Sama dach stode fogaten och <bodh> lÿste konglip frÿdh 
offuer Hans stadz tiener, tesliges stadzens fridh.

Sama dach Suen Sÿwrdsson zacer xxiiij mavck for qninnan han 
slogh pa brona. Dabit ij marek.

Sama dach hustrv Philippa zach til vj marek fore oquedens ordh 
hon gaff Suen Sÿwrdsson. Dabit j marck.

zacor
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Sama dach 01 eff Michelsson aff Abo zacer til lxxx mavck for 
boracw han offuer stech. Dabit j mavck.

Sama dach Nie lis Jute zacer lxxx marck for bomen han offuer- 
stech. Dabit j march.

Sama dach Thomas Pedersson aff Abo zacer til lxxx marck. 
Dabit j marck.

Sama dach Mans Pedhersson zacer til xij marck fore festan 
han belade j bomen. Dabit ij mavck.

Sama dach Nidi's Karlsson zacer til xij mavck for sin festa j 
bomen. Dabit ij mar c A

Samma dach Peder Falkensten zacer til xij mavck fore festen 
i bomen. Dabit iiij mavck.

< Samma dach Mattis Persson, Nidi’s Bossons sldpper, zacer til 
xij mavck for trossan j bomen bandz och belagdes.>

Sama dach HinriVc Andersson zacer til xij marck fore trossan i 
bomen. Dabit ij march.

<Samma dach Joan Olsson zacer til xij mavck for trossan j 
bomen. Datur gratia, kemmenere tage hwad the kunne.>

Samma dach wort borgamestara swa ens och radit, atte til 
vnte, ath folket, som arbeÿde pa dyngie högen och bere dÿngien i 
pråmen, mage fore en pram wth til lada garden <myn herra til> 
vaar [...] til wilie och gagn, thock ej for jngen aarlich sÿwenio. 
Ther beplichtade fogitten Biorn Nielsson giffue arbeÿdes folldt fore 
ena tunno ool for then's hwmak.

[8 aug.]. Odensdagen nest fore Laurendj desse gode men 
loffuede fore alt tiltal ath sware Cnstiern glassmestere om hans 
moder, fore the tingh hon vttoch fran Cri'styern i hans franware. 
Fidith mester Berendh Notecke ok Alexander guldssmidh.

Samma dach Hans Talgh aff Westerars zacer til xl mavck eller 
gore lach fore the zach kemmeneran hanom tillegger sielff vj:e 
ok iij mavck zach, ath han retta dagen til foren gik aff retten. Dabit 
iiij mavck.

Samma dach lange Jerl zacer til xij marck fore ij neffua pusta, 
som hustrvn fick. Dabit ij mavck.

[13 aug.]. Mandagen nest fore assumpcioni's Marie Berend 
Hache bodh vp broder Hans Nicolaj gard annan tijdh.

Samma dach Per Laurensson aff Lula sokn zacher til xl mavck 
fore seth och bot han pa talade.

zacer

zacer

zacer

zacer

zac0r

zacer

zacer
gratia
zacer

zacer
pauper

[50]

zacer

zac0r
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zacar Samma stuwdh forme Per Laurenssow zacher fore han kaliade
Jons j Bensaby en tÿwff, huilket han hade lagmanss hreff pa ath 
han ej war. Uppa huilket ærende Jons hade giort lagh fore och 
hade lagmanssens dombreff pa.1) Dabit xv marc/«, 

zacer Sama dach Oleff Albrictz dreng aff Westeraars zacer fore smor 
tnnnan xl maick.

zacar Sama dach Hhxn'/c Serken[soo] sacer for bomen xij maick, for 
trossan dabit ij maick.

[51] Samma dach Dagher aff Ypsale zacher til xij rese xij marck 
zaœr fore xij blanade han hade slagith hustrvn.
zacar Æn samma Dagher zacher til xx maick fore mannen han hade

slagit sarith wiidh oghat. Dabit xx maick.
Jons j Bensaby j Lula sokn.

Samma dach stadfestes alla the letter ok domar, aff sagde ware 
trenna reser j mellen Jons j Bensaby ok Per Laurens[son] aff Lula 
sochn, om then garden her j Stocholm ser liggiendes ostan mwr, 
huilket som til foren aff sagt war anno lxxxnono odensdagen nest 
epter Warfrwa dach assumptionis, annan tijdh anno xc:o logerdagen 
nest epter Egidij abbat/s ok nw ather ær klandrat aff forme Pedher 
Laurensson, offuer huilke dele ther æn nw dandemen <utuiste> 
och offuerwiste ære til forlikan thera mellen jnnan the/te och man- 
dach nestkomandes.

Helge Andz huss fiskerij j Norre botn.
Samme dach sades aff fore retta, at som tet gammalt och fo

rent hauer warit om laxaf/skit j Norre botn, som then Helge Ande 
haffuer hafft, swa skal tet bliffue, til tess tet ær rantzsakat fore

[52] riPese^s radh, om nager wil ther pa thaïe j nog er matthe, ther medh 
skal tet oklandret ware, til tess thet ær aff the werdige herrerrantzaket.

Sancta Barbara gille.
Sades aff fore retta, tet Claues screddere ostan mwr schal for- 

noie Sancta Barbara olderman 1 maick, som breffnet jnneholler, 
jnnen xiiij dagha wijdh sine iij maick, som och til foren aff sacht 
war anno xc:o pn’mo mandagen nest fore Magdalene. Tha ther epter 
haffue Claues wold ath thaïe til the andre j grenden boa, om ha-

1) Den sista meningen återfinnes i ms. s. 51 med tecken, som utvisa, att an
teckningen hör till förestående mål. Närmast därefter följa orden ’Dabit xv marek', 
utan att det är klart, huruvida de åsyfta närmast föregående eller nästföljande mål. 
Det senare tyckes vara meningen att döma av vissa dragna streck, som dock möj
ligen avse nyssberörda omflyttning.
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nom swa techtes, eller andre sine fangemew om sin schada; gillet 
gar til sin fasta grvndh, som breffuit luder.

Erich Joansson radman.
Samma dach och tijdh stode vp j retten Joan Jonsson ok 

vnderuiste, ath han medh sine kere hustrv Anna Oleffs dotters rade 
salt sin wÿnkellere Erich Jonsson radman pa eth reth wedderkop 
fore ijC march stocholmske rede peninga medh swa skel, ath han 
schal haffue samma kellere i sine ant worden medh thess renta, swa [53] 
lenge han faar sine hoffwdh summa ijC march vtan alle arlige 
affslagh j forme suma ijC march, huilket Erich Jonsson frÿ 
ok quiter beholle, nÿwta och brucha schal til ewigh tijdh medh 
sine arffua, til tess Joan Jonsson eller hans arffua hanom j gen 
k ope kunne fore forme suma ijC march, so m forerordh ær, som 
Jon Jonssons breff vtluder ordh wijdh ordh, som her epter folier 
ok Jon Jonsson badh sieluer jnscnffue j tenckie boken och jorda- 
boken til ena amÿnnilse:

Ffor aile the dandemen, som thette breff forekomandes worder, sea 
eller höre lésas, kewnis jach Joan Jönsson, radman j Stocholm, ok 
witterligit gor m edh tesse nerwarende apne breffue, ath jach wel- 
fortenchter och m edh beradne mode haffuer saalt och vplatit ok 
fulbordeligan seel och vplather erligom manne Erich Joansonne, 
mÿnom kere medAbroder ther samastadz, myn wynkellere, som 
belegen ær vnder mith hwss wijdh Korntorgith, ther jach nw jnne- 
boor, frij, qmt ok oforpantei m edh sin tilbehorelsse till eth ret 
wedderkop ffore ijC march stocholmske, swa dant mÿnt som genxse 
ok gefft ær. Huilke suma peninga jach kennis mik alla redeligen 
ok wel til <tacka> noges vntfangit ok vpborith haffue. Thÿ affhen- 
der jach mik fonda winkellere m edh then renta, som ther aff pleger 
arligan vthgiffuas, ok tilegner hanom forscnffne Erich Joansonne 
til ewigh tijdh, swa ath han magh ok skal hanom nÿwta ok brucha [54] 
sich til gans obehindreth fore hwars mantz tiltal, doch swa m edh 
skel ok forordh, ath ner jach begerer ok mik teckes forscnffne 
winkellere j gen ath kope pa en legeligh tijdh, tha beplichter jach 
mik til ath fornogie och bethale fforme Erick Joansonne forrorda 
ipeninga twhwndrade march alla redelige j ene swmma. Th ette 
loffuer jach fast ok obrotteligan ath holle skolendes vtan aile gen- 
segielsse, nÿafwndh, argelist eller nager hielperede. Til tess breffs 
betre, fastare ok ytermera fforwaringh tha bedher jach ærliga och
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welfornuwistiga men, her Lodhwijck Wesman, her Benct Smalew- 
ninghe, borgamestara j Stocholm, atthe wel g ere och late witter - 
ligan hengie them jnsigfe medh myna egna jnsigfe til witnisbordh 
nedan fore thette breff, som giffuit ok scnffuit ær j Stocholm aarom 
epter Gudz bordh millesimo quadringentesimo octuagesimo quinto 
die xvj mensis decembris.

Sawrna dach och stund vnderuisade forscnffne Joan Jonsson 
for sittende radit, ath han offuan pa forrorde ijC march haffde 
vntfangit æn nw twhundrade march jnkopte rentte arlige jnwtj 
tw bans stenhuss nest ostan nedan winkelleren, huilke twhwndrade 
march han ok annamat hade aff forme Erick Joanssone, saa ath 
swroman ær til hopa ffjre hwndrade march, vppa huilke iiijC march

[55] <jach> han hanom giffuit haffuer sÿt apne beseglede permantz 
breff, ludendes ordh fran ordh, som her effther folg er ok jnt et baden 
bref tuen jnt et atskil vtan arathalit ok ath swman ær giord alla 
til hopa j th ette bref fuit iiijC march:

Efor aile dandemen, som th ette, breff bender forekoma, see eller 
höre lésés, bekennis jach Joan Jonsson, radhman j Stocholm, medh 
th ette. mith nerwarende apne breff, ath jach medh wilie ok beradne 
mode wel fortenckt, swa och medh myn kere elzkelige hwstrw Anna 
<EskilsdoMers> Oleffsdotters rade, jaa, goduilie och samtyckio 
saalt och vplatit hauer ok medh th ette mit permantz breff ffulborde- 
ligan sel och vplater erligom manne Erick Joanssonne, mÿnom 
kere med/tbroder ther samestadz, myn wÿnkellere medh twa sten- 
boder nest ostan nedan winkelleren, som belegne ære vnder mith 
hwss nordan nest Jerntorgith, som jach nw jnneboor, huilkenn 
winkellere han tilforen hade fore twhwndrat march, och nw haffuer 
jak ther til pa nÿt annamet ijC march pa stenboderne, huilken 
winkellere ok boder frÿ och quitte offorpantade ære, medh alle 
tilbehorelse til eth reth wedderkop ffore iiijC march stocholmske 
rede pemnga til hopa, som j rikit genxe ok gefft ær, hwilke swmma 
pemngra jak Joan Jonsson kennis mich alla redeligan ok fulborde- 
ligan veil til tacka vntfangit ok wpborith haffue. Thÿ affhender 
jach mik, mÿna hwstrw ok beggts wara arffua fonde kellera, som 
gambla breffuit vtluder, och nw forscnffne twa stenboder tesliges

[56] medh tess aarliga renta, som ther aff gaar, ok tilegner th et alth 
zamantz fornempde Erick Joanssone, hans hwstrw och arffwinga 
til ewygh tijdh, swa ath han medh sina arffua magh och schaal
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samma renta haffua, nÿwta, brwcha fry och quit och beholle thorn 
til gagns och ghode, obehindreth fore hwars mantz tilthalan, thoch 
swa medh schel oc forordh, ath nar jach, mÿna hwstrv eller wara 
arffua tecktes eller begerendes ære fornempde winkellere och sten- 
boder j gen, tha schule the j gen kopis m edh forme swmma fÿre 
hwndrade marek stocholmske, alle vtj ene swmma, som hon jnkopt 
war, ffornempde Erich Jonsson och hans arffua vtan allan schada 
och forfang. Th ette loffuer jach Joan Jonsson m edh mÿna arffua 
for:de Erick Jo ans so«, medh hans arffua stadugt och fast obrvtligan 
ath holle scholendes vtan alle gensegielse,nÿafwndh, arge listh eller 
nager hielperede wijdh mÿn ere, cmtelige troo och sannindh. Til 
tess bethre, fastare och ÿtermera forwan'wg tha bedher jach ærlige 
och welfornumstige men her Benet Smalenningh, her Philpus Jens- 
son, borgamestera j Stocholm, om thera jnsigle, atthe thorn her 
nedan fore hengia lata medh mith eghit jnsigfe til witnisbordh, som 
giffuit och scnffuit ær j for:de Stocholm logerdagen nest fore faste- 
laffuens swndagh, som war jempne viij daga nest epter sanete 
Mattis apostels dach anno 1492:o.

[22 ang.]. Odensdagen ante Bartholomej apostolj samma [57] 
dach Joan Bencktsson bodh vp pant iij tijdh.

Samma dach Mattis kopperslager bodh vp eth silff belte prima p[ant] 
wice.

Sama dach Herman Rogge bodh vp pant prima wÿce. [ffant]

Samma dach Mattis Mårtensson bodh vp pant prima vjee.
[25 ang.]. Logerdagen post Bartholomej Erich pancermakere zac0r 

zacer til vj marek for oqnedens ordh han hade giffuit stadz tienarom gratia 
j ena fry gillestue.

Hinri& Erichsson ath vydernampn Borgamester.1)
[27 aug.]. Mandagen nest epter Bartholomej stode fore sittende 

borgamestara och radit j fogatens Biorn Nielssons nerwaren Hans 
Snorrepiil och vplot Hinrii: Ericsson ath wÿdernampne Borgamestere 
eth stenhuss.

Jons skomagere j Bensa by i Lwla sochn j Norrabotn. [60]
Samma mandagh nest epter Bartholomej stodo vp j retten 

ærlige men Jngewal Torstensson, Nielz Månsson, Joan Jonsson, 
radmen, huilke j mandax nest foreleden ware tilschickade och

') Jfr Jb., 8. 210, n. 1231.
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offweruiste offuer eth meddel och. forlichan j mellen Jons skomagar 
] Bensaby i Lwla sochn och Pedher Laurewsson j Alwijck j samma 
sochn, huilken tretta och delà thera mellen standit hauer j xviij 
samfelt aar och trenne reser her fore retta aff sacht ær, som heuises 
j mandax nest foreleden <anno> ante Bartholomej etc. Tha 
vnderuiste forme ghode men swa fore retta, at thera mellen swa 
forlicht och offuerthalit war, ath fore the xiiij aars husslega Pedher 
Laurewsson vpborit haffuer aff Jons schomagares halffua gardh her 
j Stocholm j Lyndorms grendh ostan mwr schal Jons schomagar 
nw vpbere v marck j gen aff samma gaardh j thette aar aff forme 
Per Laurenssons halffua gardzlege om thefte aarit, ok her epther 
seal fonde Jons schomagar æn vpbere Per Laurenssons deel aff 
samma halffua gardh j fern samfelte aar eller giffue Pedher Laurews-

[61] son Jonisse xxv march til the v morcA', som han nw j thewne resan 
vpber, swa ath summan til hopa ær xxx marek, som Jons haffwa 
schal for allan sin schada ok ther medh qwter the xiiij aar han thee 
aaren tilforen huslegan vpborith haffuer, och haffde forme Jons 
skomagar sielffuer vpborit aff sin halff deel sin huslegha j iiij sam
felt aar, huilkft the lotho sich <alle> bade aldelis wel atnoye pa 
bade sÿdor, ffore huilke xxv marek schulle <Jonson borgan ware> 
Pedher Laurenssons borgan wara samma halffua gardh och grwndh, 
om Per Laurewsson forstacket worto. Ther medh thera mellen allan 
rekinscap quit och frÿ medh alle bygningh bade om gardh och 
ghatwr; tet beplichtade sich Per Laurewsson alt fornoie hanom, som 
the£ kostat haffuer ok bÿggie latith, huilket nw thera mellen aldelis 
forlicht ær til en fulkomew ende, ok fonde Pedher Laurewsson alt 
th ette til stodh, vppa huilket ærende jngen fodder eller of fodder 
makt haffuer her pa <ath> thenne forlichan ath thaïe, effther the< 
til en fulkomew ende komit och fulbordet ær ok forme Jons scho- 
magare och Pedher Laurenson ære enlige och welforlichte j wenscap 
och kerlich nw j mandax nest foreleden fore alt radit j radzstuen 
j almogens nerwaran och aasÿan, ath the thogx j hender medh 
fampn och mwn kystes fore retten och loffuede hwar androm troo

[62] och loffuen ok sade thorn wilie nogie lathe pa bade sÿdor hwadh 
radit thorn medh rette aff sade eller medh giorde. Huilket the och 
swa nw giort haffue, sigh nogie lathet, hwadh her medh giort ær 
til en aldelis full ende, swa ath jngen makth haffuer medh nagan 
reth pa thaïe til ewijgh tijdh.
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Anders Swensson radman.1)
Samma dach och stundh stode vp i retten forme Pedher Lau- 

rens[son] j Alwyck, effter han wegfarende war pa sine rese, aldelis 
medh sine wener wel fortenckter ok vploth Anders Suensson radman 
sin for:de halffua gardh her j Stocholme liggiendes ostan mwr aller 
nederst pa swdra sÿdan j Lyndorms grend, vppe huilken gardh 
for:de Anders Suensson sin frÿtzskÿllingh vplade, som lagh wisa, 
huilken halffdeel han hanom quit och fry vploth medh huss och 
grwndh. Ther thaa samma tÿdh stode fonde Anders Suensson 
ok forwilkorede sich ath fornoie for:de Jons schomagar j Bensabÿ 
the xxv marek Pedher Laurensson hanom schÿlloger ær aff sama 
gard, vppa huilke pcninge swmma Anders Suensson Jons schoma- [63] 
gare handen pa antwordade fore retten Jonsse til betalende j nnan 
thenne dach om eth aarss moth, swa ath hwar gening schall bethalit 
ware j gode rede bethalen, som Jons skomagere ath noges, och swa 
ath fonde Jons jntet tiltall om fonde peninga xxv march her effter 
haffwa schal til forme Per Laurensson, vtan alt offuerthalit, som 
forsenffuit staar.

Jons skomagar i forme Bensabÿ i Lula sochn.
Samma dach loth forme Jons lese eth dombreff, huilket hanom 

lagmannen giffuit hade j Westrabotnen ludendes ok [o: ord] fran 
orde, som her epterscriffuith staar, vnder lagmanss jnsigfe oskadt 
och obrutith pappers breff, huilket han begerede ath forware latha 
j tenckieboken, hwadh pa ferde ware kwnne til ena amÿnnelse.
Breffuit sequitur:

Jach Niels diekn, lagmantz dom hawande j Westrabotnen, gor 
wittherlicht medh thette mith apit breffh, ath then tijdh jach tingh 
holth medh almoganom j Lula sochn dagen nest epter helga tree 
konunga dach, tha witnade och tilstodo beskedelighe men, som 
ære Nisse Nielson j Pedersonne, [... ] j Wÿbbebÿnom, Japer Ostens- [64] 
son j Bensebÿnom, Jonis Hermansson i Pulinge, Lasse Peders- 
son i Benszebÿnom, ath the nerstadde ware och vppa horde j 
Stocholms by j hostas, ath Jons schomagar hafde fornogt Andhers 
Galt j Vermdoo for allan sin loth och perdeel, som han atte, 
och bordoger war i then garden, som Nice's kock atthe, ok kendes 
for:de Anders Galt fore forme dandemen sich wara fornogdan om 
forme gard ok tilegnade han samma gardh vndan sich och sÿna

l) Jfr Jb., s. 211, n. 1232.
3—2S1SS7



34 1492—1493.

arffuinga til for.de Jons skomager och tans arffuingom j swa matte, 
ath han aldrich wÿlle hanom ther om qwelie eller pa thaïe, thy 
effter swa dana witne, tha domer jach the« fast och staducht. Til 
tess ytermera wÿsse tha tricker jach mith jnsigfe vtan fore the««e 
breff. Scriptum vt supra anno videlicet xc° 2°.

Ytermera stodo her Jacop Nicfescm til fore retten, ath Jons j 
Bensabÿ gaff Anders Galt sÿsta peniwy pa samma gardh, ok sade, 
ath for:de Anders tackade Jonsse fore gode bethalan pa samma 
gardh. Ther medh loth han Jons schomagere quit fore alt til tall 
om forscriffne gard.

Jons j Bensaby.
Hans dombreff om te< tÿwffuerij hanom forekastat war och Per

[65] Laurensson botte, fore ath han hawom tet fore kastade j radzstuen 
fore retta, huilket breff som sa luder ordh wiidh ordh, som her epter 
sscnffmt ständer:

Jach Nielz diekn, laghmantz dom haffuande j Westrabotnen, 
gore wittherlicht medh thette mith apith breffh, ath then tijdh 
jach tingh hiolth medh almogen j Lula sochn jn crastino Sancti 
Olaui regis et maxtiris, thaa gingo beschedeiige <men> dandemen 
och oberychtade lagh fore thenne breffuissere Jons skomagare 
om eth appenbart rÿchte och tywffuerij, som hawom var pa forth 
ok tillagt m edh tesse xij, som her effter nempnis, Vne Erichsson, 
Oleff Pedherssow i Breddeonne, Nielz Joansson j Rane, Lasse 
Sÿbbiornssow, Bÿwr Jonsson, Josse Persson i Passtabÿnom, Jons 
Jngewalson, Eleff Olsson, Wÿbbe Olsson, Joan Spiellesson, Guile 
j Presteholm, thy domde jach hanom quitan, ledoghan och losan 
om forme ærende, ath hanom jngen offtermera her effter forekasta 
eller fforwithæ wijdh plicht och neffst, som lagen ther om vtuisa. 
Scriptnm vt supra anno videlicet xc primo meo sub sigillo etc.

[66] Knwt guldsmidh.1)
Mandaghen nesth epther Bartholomej stode fore sittiende retthin 

j fogettens Biorn Nielssons nerware medh allt raadit Swen beltere ok 
bekende sik velbereddan ware medh sina kera hustrv rade, jaa, godh 
wÿlia ok samtyckio, ath han sin gard solth haffuer medh tompt 
och bogningk, belegen nest swnnan the« hws han sielffuer Swen vtj 
boor, medh sith fulle alne taal belegen vpsides hanom ok wijdh

1) Jfr Jb., s. 211, n. 1234.
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appenbare Skomagara almenningx gbata, som lengbden ær xvj 
alna och eth qnarther, bredhleken j mellen badha mwranar vijdh 
gathan jx alnar ok ther medh frij halffuan mwr <pa bade sij- 
dor> medh fornempde Swen beltere til hanom ær. Huilken gardh 
for:de Swen beltere bekende sigh Knwt guldssmet soit haffua frijth 
ok quit fore lxxx vaarcJc stocholmske rede pen inga, som han kende 
sigh redelige ok skeZige annamat och vnfangit haffua allaledis til 
fuit taal. Ther medh stode for:de Swen beltere ok affhende sigh 
samma forme gardh och tompt medh tess bygningh j bredh ok 
lengdh ok tilegnade then forme Knwt guldssmei medh hand och 
mwn til ewerdelige egha oklandret fore alia fodde och ofodde atha- 
lara ewicht, pa huilken gardh for:de Knwt guldssmet sin fritskyl- 
Mng vplade, som stadz lagh vtuisser.

Fframdelis om thenne forme gard finnes anno etc. xc° sexto
om trinitatis.1)

Samma mandach nest epter BarthoZomej Mattis kopperslagere [67] 
bodh vp pant iij:e tijdth, huilkin Jons Biornsson tilhorer. p[ant]

Sama dach Pelle Persson bodh vp pant pn'mo. p[ant]
Sama dach Peder Mickelsson bodh vp pant prima vice. p[ant]
Samma dach Laurens Jonsson Torbo bodh vp pant iij:e resa. plant] 
Samma dach Schulta hustrvn sftempde] stora Cristin. s[temning]
Samma dach Nice's Mansson bodh vp pant, en silff schedh, l>lant] 

forste tiidh.
Samma dach Mickel Rauka bodh sin gardh forsta tijdth.

Joan Karlsson om peninga.
Sades, ath epter t et ath mannen eÿ her til swars kom, som 

sacht war, i dach viij dacha, ther medh magh Joan Karlsson anname 
peninga til sigh aff retten, ok kome ther nagat ytermera tal pa, 
tha seal Joan sware och sthaa til rette om samma peninga.

Samma dach Anders Suensson zacer til iij maiclc fore forbudit 
hanom fore retta forbudit war om garden etc.

Pedher Mickelsson.2)
Samma dach stode Joan Jonsson radman vp j retten och vp- 

loth Pedher Michkelsson radman ena tompt belegen pa sudra malm.
Samma dach Marten Ryaner zacher til iij marc/fc fore the oque- [68] 

dens ordh han gaff fore sittiende radit j retten. Dabit j marcü;.
q Denna mening är senare tillskriven.
2) Jfr Jb., s. 211, n. 1233.

zacer
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Samma dach sadis, at Oleff Langh schal fournie Thÿle <iïam- 
pa> Busman the pemwgra pa Erich Anderssons wegne, Gwd har.s siel 
nade.

[29 aug.]. Odensdagen post Bartholomej Herman Logge 
bodh vp loss pant iij tijdt och en annan pant primo.

Samma dach Peder Michelsson bodh vp pant iij tijdt, Tyre 
til horer.

Samma dach NicZis Månsson bodh pant ij tijdh.
Samma dach Pelle Persson pant vpbodh annan tiidh.

[G9] [3 sept.]. Mandagen nest epter Egidij abbatis Mickel Bauka
bodh vp sin gardh annan tijdt.

Mans tolk.1)
Samma dach stode renliffuis men broder Laurens Beronis, 

lector i Swartabrodra conuent, broder Anders Vilkinj sammastadz 
fulmechtoge wtwiste aff doctor Laurens Magnj och menige conuentit 
i Stocholms closter ok vploto Mans tolk eth vpmwrat stenhns medh 
grwnden, som tet nw vpmwrat ok jnbogt ser medh iij kellara och 
twa gatabodher, belegit westan mwr i gambla mwren nest nordan 
Folmer van Lwndens hwss ok nest swnnan swndax almosens hws, 
huilkit hwss fonde Folmer van Lunden jngiffuit hade medh sin 
framledne stywffson broder HinriÄ; Gesmar, Gud hans siel nade. 
Huilkit huss forme broder Mans tolk vploto fore iij C marc/t stocholm- 
ske och j tunne smor medh all grund j swa matte och medh swadana 
ordh [och] wilkor, at fonde Folmer schal j sin egen persona liffs 
tijdt haffue, nÿwta, brucha ok beholle en halffuan wÿndh, en bodh 
och en kellere vnder samma hws, som han her til aff alder hafft 
hauer aff clostredh ok conuentit fore lÿcha etc., ok epter hans per
sona afflidelse schal Mans tolk medh sin hwstrv och barn anname

[70] samma wijndh, bodh och kellere fry, quite och obehindrade foreforme 
Folmers arffua, hans hustrv eller theris epterkomanda arffua vtan 
alia gensegilse, vppa huilkit huss och tess grwndh fonde Mans 
tolk sin tiytskilling vplade, som stadzlagh vtuisa.

Hans Andersson r[edesuen?].2)
[71] Samma dach Herman Rogge bodh vp pant annan tijdh, Roleff 

til horer, annen tiidh.

1) Jfr Jb„ s. 212, n. 1236.
2) Efter denna rubrik är tomrum lämnat i ms.
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Nice's scriffuere 
Anders Suensson Heising

Her Philpus Jensson
Absentes Oleff Matsson 

Per Michelsson
Samma dach NicKs Olsson ner Jacob guldssmet zacer til xij 

march for rogh och körn han kopte. Fideinssit Reffueclo. Dabit 
ij marcfc.1)

Pedher Bosson.2)
Samma dach stode vp i retten Mickel Jute och vploth velfor- 

tenckter Pedher Boosson en gardh beleghen ostan mwr.
Samma dach sades aff fore retta, tei Hartwijckx ærende bliffue 

standende, til tess hwstrwn her sielff körnende wordher om the ijC 
march.

Samma dach Pedher Jonsson j Korsshaffn [sic] s[tempde] 
Mattis bryggeres vxor iiij resse.

Her Jacob Niclisson 
Her Benet Smalenning

Absences

Oleff Matsson 
Peder Mickelsson 

Nie lis Månsson, Moÿsse, Pelle Persson 
Lasse Laurensson, Per timherman, Erich Gislason 
Anders Suensson Heising, Ole// Kwse.

[17 sept.]. Mandagen nest epter erveis exaltafionis hustrv 
Berteke s[tempde] Hans Ealkensten iij resar.

Jacob Mossingh s[tempde] Albricht van Lancken ij resar.
Sades aff fore retta, ath epter Pedher Bossen eÿ wil jnsettie 

Ix marc£ j retten som sacht ær for garden — —3)

Absentes ■ ^ilpus Jensson Jacob Moyse
{Joan Jonsson Anders Heising.

Staffan kopsnen s[tempde] Jons Olsson vestan mwr iiij resa.
Oleff Olsson s[tempde] Joan j Gramwncka grendh iij.
Samma dach Joan Niciisson zacer til xx march for drengen han 

hogh j armen. Da&it v march, lÿtei staar til aarss moth.
Sades, ath Her mart Felt haffue makt at selie garden hwem hanom 

teckes, borgarom och eÿ androm, thÿ han ær laghfolgder, epter 
lagen allaledis medh faren, lagelica vpboden och lagstanden.

*) Ursprungligen har stått iiij marek, men de två första staplarna äro över 
strukna.

2) Jfr Jb., s. 213, n. 1237.
3) Meningen är i ms. oavslutad.

zacer

[72]

s[temning]

s[temning]

s[temning]

[73] 
zacer
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Hinri& Brÿningk.1)
Samma dach stodh vp [i] retten Staffan Westgote welfortenckter 

ok vplot Hinri& Brÿningk alle sine stiwffdotters federne bade lost 
och fast.

[19 sept.] <Mandagen > Odensdagen nest fore Matthej aposfo- 
li Lasse Hwessingh fornoie Lasse Laurensson radmans drengh the 
vj marek, som han sielffuer til staar hanom retteliga skylloger wara 
ok fornoie hanom ther medh sine fortiente lon jnnan solseth wijdh 
iij marek.

Absentes: Lasse Laurensson.
[74] [22 sept.] Logerdagen post Matthej aposfoli sades, thei Ene-

wol sereddere magh tagha sina peninga j gen aff retten, som han jn- 
satte pa siobode, thy at staden ær nemest ath losan, epter hon star 
pa stadzsens watn och eger.

Samma dach Anders Helsingk bodh vp pant annan tijdt.

[75]
p[ant]

Anders Staffansson.2)
[24 sept.] Mandagen nest epter Matthej aposfoli stode vp i 

retten her Marthen Frome velfortenckter och vploth Anders Staffan- 
son, borgere i Stocholm, sith huss och liggiende grwndh, belegit i 
Trangaswndit medh bodh ok kellere, som t et nw staar allaledis vp- 
bogt nest nordan forme Anders Staffanssons hws fore iijC marek 
stocholms/ce rede peninga, huilke pen inga her Marten kendes sigh 
haffua annamat och vpborit vel til tacka. Ther medh affhende 
han sich forme hus medh tess grvnd och bÿgningk och til egnade tet 
Anders Staffansson medh hans arffwinga til ewerdeZica ega fran sich 
och sinom arffuom til Anders Staffansson och hans arffuom, huilkit 
hws laghbudit och laghstandit ær ok allaledis f orfolgt epter lagen ok 
fridzskÿlling pa giffuin, som lagen jnneholle.

Samma dach ware tesse kopswena, Hinri& Andersson ok Them- 
me Hampa, Albricht van Lancken tygh pa siderbaken.

Samma dach bodh Anders Swenson Helsingk pant vp annan 
tijdt.

Knwt Fryss.
Sama dach stode Marten Hansson och vplot Knwt Fryÿs sin 

kere swagh alle losore quitta och frÿa pa sin systers wegne hanom

*) Jfr Jb., s. 212 f., n. 1235 och 1238. 
2) Jfr Jb., s. 213, n. 1239.
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tilfalne ware, Gudh hennes siel nade, huilka losere for:de Marten 
kendes sich vel fornogdan wara och Knwt sin iridzskilling vplade, 
som lagh wisa.

Samma dach Clans screddere s[tempde] Jacob stÿremantz 
hustru iiij tijdt.

Samma dach gislistwgu pigan s[tempde] Walborgh iij resa.
[26 sept.] Odensdagen nest fore Michaeh's archangeli Claues 

screddere stemde Jacob pipares hustrv iiij resa. Kemmenere ransake 
etc.

Samma dach sades, ath Erick Nielsson sielffuer iij :e swerie sam
ma stÿcke wax til sich, ath tet hanom til hor er, och ath t et hanom 
retteliga fran komit ær medh tiwffuerij, ok anname tha waxit til sich.

Pawel van Bwsken.
Samma dach sath war herre och hoffuitzman her Sten Sture i 

retta medh borgamestarana och radit. Tha tiltalede han radit om 
the scn'ffuelse the hanom tilscnffuit hade om then malt schuta, som 
jntagen wart fran holmerne och jnlagd jnnan stadzsens boom, som 
vort laden j vlaga hampnor vte wiidh hollmen. Thaa vnderuiste war 
hoffuitzman fore radit, hure han hade giffuit Pawal van Busken 
loff wthschipa iiij lester malt ok eÿ mer. Tha sade han till war hoff- 
uitzman, ath han hade hanom vtloffuet vj lester, huilke han honom 
tilstode, epter han sade, ath han hanom them vtloffuet hade, vnder
uiste och war hoffuitzman, hwre han hade sport Pawal til, om han 
nagat ÿtermera hade jnskypat æn forrorde vj lester, och badh honom 
sighe sich alle sannindh ther vtj. Tha hade Pawal swaredh, ath eÿ 
en span mera hade jnschipat æn vij lesther. Tha sporde war hoff
uitzman hanom til, hwo ther gaff hanom loff til the[n] <ena> vij :de 
lesten, tha sade han, ath han t et giorde pa hans trost. Tha samma 
tiidh, tha war hoffuitzman Pawalle swa til sporde pa landzbÿgden, 
tha war her NicZzs Ericsson ner och Joan Jonsson. Tha sporde var 
hoffuitzman æn Pawal til, om han nagat ÿtermera hade vthskÿpat 
an the vij lester, som han thaa hade til standit tilforen. Tha swarade 
Pawal ther neÿ til, ath thei eÿ schulle mera fÿnnas, ath han hade 
mera wthskÿpet, ther forwilkorade Pawal sin hals wijdh. Ther 
offuer toch war hoffuitzman her Nicbs Ericsson til tÿgh och Joan 
Jonsson, ath han sich swa forwilkorade. Thette for:ne vnderuiste 
war hoffuitzman, ath han hade thaleth th ette alt til Pawal pa landz- 
bogden, tha Pawal til hanom kom heden aff staden, sidan schipet

sfteinning]

sftemning]

sftemning]

[76]

[77]
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war jnfort ok then gode herren hade faath ther om radzsens scriff- 
uilse.

Odensdagew nest fore Michaelis, som ioTschriffuit staar, thalede 
war hoffuitzman her Sten Sture til Pawal van Bwsken j alle radzsens 
nerwaraw vtaw her Benct Smalewniwg ok besporde och tilfragede, 
hwo ther gaff haworn loff ath vthfore eller wtskÿpaa the viij lester 
malt, som offuer the vj lester ware, som haw hade haworn loff til 
giffuit. Til hwilket Pawal van Bwsken saa til swarede, ath han tef 
giorde pa hans trost ok vppa tet ath han kuwne tess ytermera bekome 
ath kope haworn til handa t et han haworn sielffuer personlige befalit 
hade ath kobe.

Tha sporde war hoffuitzwian for:de Pawal til, aff hwem han t et 
maltit kopthe. Tha swarade Pawal aff Mattis Lutke, Hinrifr Brÿ- 
niwgh, Martew Ryaner och Tÿle Hampa, som tha ther nerstadde 
ware, huilke alle iiij tilswarede, ath the t et tilstande, ath han thorn 
t et affkopte- ok han loth t et sielff m edh dragarom vthbere aff thera 
hwsom och sielffuer betalade dragarom then's Ion. Tha swarede 
Mattis Lutke, ath han kopte nagat malt aff her Erich camermesteren, 
som laagh vtj ena skuta, huilket han bodh Pawal fan Bwskew til 
kobs och badh hanom sielffuer gaa och besee maltit j schutaw, ther 

[78] tet ligger, ok til ytermera visord, ath Mattis Lutke sade for Pawal, 
aff hwem han t et maltit affkopte ok hwar han sath ther m edh, sade 
Mattis, ath Pawal gik vtj schutan ok besach maltit ok framdelis 
gik swa til her Erich, som maltit salde, lÿten stwndh ther epter kom 
Pawal j Mattis Lutkes hwss ok giorde kop medh Mattis ok beholt 
t et for samma kop the thaa sine mellen giorde. Tha berette Mattis, 
ath han swa sade: Pawal, jach wil ferdas aff bÿ til Skoo closter, jach 
wil befalit Renholt, at han schal ther nerware eller hans bwdh, tha 
tet vpmÿetes och vpskÿpas <pa en> aff skÿpeth. Ther for jnnaw 
ath Mattis heem kom, loth Pawal lope schutaw j genom stromew 
til holmerne, huilket Pawal fan Bwskew alt tilstode. Tha sporde 
war hoffuitzman thorn alia iiij til, om the eÿ wiste, ath maltith for- 
bodit war wtfores wijdh liff och gotz, ath the haworn swa dana solde, 
som forbodit war. Tha swarade the alle, ath Pawal sadhe for thorn, 
ath han hade herre edert loff och ther medh edher tbreff til. Hwre 
mokit han loff til hade, t et wiste wij eÿ. Tha sporde war hoffuitzman 
thorn alle til, om the <ey wiste> ville te< aff werie, ath the t et eÿ 
wiste, ath han wille t et wtlendes eller til stederne fore. Tha swarede
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the alle iiij, ath the kunne tei eÿ aff werie, ath the tei joo wiste, at han 
wÿlle til Rÿge segle, huilket ærende war hoffuitzman for oss i rette 
satte, om wij them wille werie ther fore, at the tet eÿ wiste, ok ther 
medh vtgik etc. Tha war hoffuitzman jnkom, sade borgamestern 
hanom fore swar pa alle radzsens wegne: Hwre kan man tei aff werie, 
thei the sielffue personage til Stande appenbarlicha?

[6 okt.] Logerdagen nest effter Franscisci Odgerdh s[tempde] 
Mans timberman ij tijdh.

Albricht van Lancken.
Samme dach sades aff for retta, thei Albrecht van Lancken 

schal anname sit clede j gen aff NicZis Swartz hustrw, effter tei eÿ 
kopmantz gotz àr och ær rette flerdh och eÿ kopmanne1 varachticht 
godz. Ther medh domdes Albricht kledit j gen och NicZis Swartes 
hustrv til sina peninga, som hon fore kledit vtgiffuit hade, ok Albricht 
thaïe ok sochie til sin fangaman framdelis etc.

Samma dach Lasse <Hwessing> Hwass zacher til xij march 
for qwinnan, ok bodz Lasse faa qwinnan sit i gen, tei henne tilhorer, 
wiidh iij march och thaïe framdelis til hanom, som hans toch. Ledit 
iiij march.

Jngewal Birgeson bodh vp pant iij tijdh.
Hans stadztienere bodh vp pant iij tijdh.
Samma dach stode vp fore retten Oleff Benncttsson ok Hinri/c, 

smeder i StochoZm, ok tilstodo, ath the enlige och welforlichte ware 
medh ærlige men Erick Gislasson och Erich Hanson pa stadzsens 
wegne om then forsitne stadz tompt ore vtj gamble Oleff smitz 
gardh war wiidh norre port, huilken gardh och bogniwgk schattadh 
war fore xxx march. Ther medh beholler staden bogningen, ok Eric 
Gislasson giffue arffuinga vj march pa stadzsens wegne. Sÿden 
borer garden staden quiter til fore alla Oleff smidz arffuinga ok effter- 
komanda.

Samma dach Peder Jonsson i Kornhaffn s[temde] Paw Anna 
iij tijdh.

Samma dach Tÿle Hampa s[temde] Per Månsson iiij resa.
Sades fore retta, tei Mans timberman schal forlika sich medh 

Odhgierdh om drapith.
Sades aff fore retta, tei Jon Oriensson giffue Per Olsson sin 

twnna lax j gen.

[79]

[80]

[81]
zac0r

p[ant]
p[ant]

s[temning] ]

sftemniug]

9 Ordet kopmajme är i ms. upprepat.
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[82]

s[temning]
s[temning]

zacar

zacar

zacer
zacar

zacar

zacher

zacher

[83]

[8 okt.] Mandagen nest effter Birgitthe s[temde] Mauriciws 
van Dalen Per Byornsson ok Mattis Finne iij tijdh.

Samma dach Cristiern s[temde] Ole// Persson iij tijdh.
Samma dach sades fore retta, ath hustrv Jngridh anname sin 

rnyodh j gen och giffue Nie Us Boss on sine p eninga j gen.
[10 okt.] Odensdagen nest epter Birgitte Peder Månsson za

cher til iij march for fisken ey wort packadh. Da&it j march.
Samma dach Mans Biornsson och zacher, for fisken ey packades, 

til iij marcÆ. Da&it j march.
Samma dach Nie lis Olsson zacher til iij march. Da hit j march.
Samma dach . . '), Anders Suensons drengh, zacher til iij 

march, fore fisken eÿ packades. Dahit j march.
Samma dach zacer mester Loduickx drengh til xx march fore 

saramalit han giorde mannen j ansichtidh medh stenen. Dahit ij 
march.

Samma dach smeden pa slottit zacera) til xij march. Dahit ij 
march.

<Samma dach smede drengen zacher til xij march. Dahit ij 
march.>

Hans Falkensten och Hans Krwse.
Samma dach stode Hans Krwse ok thalade til Hans Falken

sten om nakra arffdela, som han schulle haffua jnne medh sich aff 
sin stiwffdotters vegne j losere, huilken Hans Krwse en scrifft aff 
hauer, stÿcke wiidh stucke, hwadh tel helst ær. Tha swarede Falken
sten, ath han jntei hade aff henne barn æn hwadh hon ther jnforde 
ær ther æn nw til stedes, æn hwadh schade hon mik giort hauer, 
the? later jach til Gud ok dandemen vel wethe och fortenckie.

Tha bodh borgamestaren pa fogettens ok radzsens wegne, tet 
Hans Krvse schulle latha framkoma sin makt breff, ath han ær 
tess fulmechtok pa barnssens wegne at pa thala, ok ther medh 
bodz Falkensten, ath han jnte? scall forskÿngra aff te? samma, som 
han j sine antworden haffuer, tet hon ther jnforde.

Samma dach stodo erlich man Erick Gislasson radman medh 
Jacob offuerskerer och giorde Nielz Michelsson mÿndoch ok mechtok 
j Naw sokn boor j Kornes ath fore stände them hwsstrwr arffua 
jordh i Findlandh ok gore ther kronone reth aff.

1) Tomrum är i ms. lämnat för det ej utskrivna namnet.
2) I ms. står: zacer sacher.
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Hustrv Kaderin Jons Olssons pa Köpmanna gatw.
Samma dach stode Laurens Olsson, Jons Olssons broder, medh 

sin magh Jap Persson, alle j Swnda sochn, ok loto vp hwstrv Kadri- 
ne, Jons Olssons effterleffue alt tet arff, lost och fast, hwar t het 
helst ær jnnan stad och vtan, fry ok quit effter then's [sic] dode man 
Jons Olsson fore alle fodde och ofodde aklagara til ewijgh tijdh.

Samma dach stempde hustrv Telseke Pafwglen iiij tijdh.
[13 okt.] Logerdagen nest fore Calixti Jngewal Birgesson 

bodh vp pant iij:e tijdh.
Samma dach feste Erick j Nyabode lagh sieluer xij:te fore 

mÿolsecken. < Dabit viij marc&.>
Samma dach Algut aff Kopingk feste lagh sielff vj:e for olaga 

kop, forlicht m edh fogett en ok kemmenera. Dedit viij march.
Samma dach Jons Persson feste lagh sielff vj:e fore olagha kop, 

forlicht och kemmenera dedit viij marek.
[15 okt.] Mandagen nest epter Calixti Jens Gudmundsson 

stempde Joan j Gramwncka grendh iij tijdh.
Samma dach sades aff fore rettha, tet Pedher Smalenningx 

hustrv anname sin pant j gen, som hon wtseth hauer, och gore 
hanom swa godan, ath hon medh sin bonde lose sin gardh j gen ok 
bethale Herman fulle gield, som han pa thaler, epter han lagen 
niderfelloger ær. Tha ær han ok tilfalien til zacher.

Samme dach sades fore retta, let Lyndwidh Olsson seal beholle 
garden then delen, som han aff finnanom kopt haffuer oc nw Suen 
i Gerfelle sochn wil klandra. Theckes Suen garden bespraka, swa 
koma framdelis igen therom.

Lÿndwijdh Olsson.
Samma dach stode Orien Nielsson j Offraÿockÿ wijdh Wlffs- 

bÿ fulmechtogher ok welfortenckter och vploth Lÿndwiidh Olsson 
j- gardh vestan mwr liggiendes j her Benet Smalenningx grendh 
aller nederst pa sudra sÿdan, som fordom Anders Einne medh sina 
hustrv atte, fry ok qnit fore alle fodde och ofodde aclagara til ewiigh 
tijdh. Ther pa gaff for:de Lyndwiidh vth pa disken sin îrjtshilling, 
som lagen vtuise.

Samma dach annamade Bertil klockares hustrv kranssen j gen 
effter sine skeiige tych och wÿtne ok Mattis gritegiwtere setie borgen 
fore sich.

Samma dach Oleff Andersson zacer til xxiiij march fore oqwe-

[84]

s[temning]
p[ant]

lagh

lagh forlicht

lagh forlicht

s[temning]

[85]

zacar
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quite»- dens ordh han hade giffwit kemmeneren i stadzsens erenden. Da&it 
vj marc/;.

[86] Sama dach sades, ath wil hustrv Kaderin, Arffuit Olssons eff- 
terleffue, jnbere tet hon vthbar aff Arffuitz hwss effter hans dodh 
nw igen til bytes, tha ma hon berade sigh ther om, tha schal henne 
bjdei vare oswnth pa the wegne.

Thorsten Nielsson.1)
Samma dach stode vp i retten Laurens Pedersson fulmechtoger 

och velfortenekter medh sine hustrv och sine vener ok vplot Torsten 
NicKsson en vpbogden tregardh belegen ostan mwr vtj Peder Ryt- 
ters grendh moth slottit pa norra sÿdan j grenden j mellen Mickel 
Jutes gardh och Mattis tygelslagares gardh fore xlv marc/,; stocholm- 
ske rede pen inga, som langher ær xvj alen och eth qnarther, bredher 
xiij alen, huilke summa peninga fonde Laurens Pedhersson kendes 
redeliga vpborit haffue wel til tacka. Thÿ affhende han sich forme 
gardh och tompt och tilegnade hanom fonde Torsten, hans arffuom 
och epterkomandom til ewerdeliga ega, som han nw staar och vp- 
bogder ær, kopis witne Mat/s Mårtensson radman, Nie lis Bagge, 
Anders Karlson, Biorn NicKsson och Ilinrt/; Jensson, huilken gardh 
och tompt mÿeten ær medh stadzsens besworne sÿlsætiara Clautts 
Olsson och Ol eff Lang, vpa huilken gardh forme Torsten Nielsson 
sin fritzskÿllingh vplade, som lagh vtuissa. Ty mag och schal forme 
Torsten medh sina hustrv och arffua sama gardh haffue, nÿwta, 
brucha och beholle til ewijch tijdh oklandrath for alla fed de och ofod-
da athalara ewinne/ica.

[87]
Aff menigheten.

Desse effterscriffne ære aff radit tilnempde ath sware fore 
menicheten medh radit om the ærende staden pa giella kan eller 
hwadh wardha kan. Primo

Aff Ostra quarter.
Hinri/o Ericksson
Niels Bagge Per Jonsso»i Swart
Oleff Eliffson
Oleff Andhersson
Albricth van Lancken
Knwt Erijs

J) Jfr Jb., s. 214, n. 1240 (odat.).
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Pedher Joansson Jeppe Laurensson
Swen Joansson
Andhers Schulte
Oleff Laurensson
Hans Fosserth

Aff Sodra quarter
Claues kochemeystere 
<Hans Dinxstede>
Mattis Lutke 
Hinri/c Strobwck 
Marten Rÿaner 
Tÿle Hampa
Mans tolk Engebricht Monster
Jons Nielsson wijdh swdra port Joan Benctsson
Erick Praal Jons Gndmwndsson
Nÿelz Jonsson Stÿngx magh 
Benncth kogh 
Erick Nielsson

Vestra qworteer.
Mattis kopperslagere 
Oleff Rawalsson 
Jacob offuerskerer 
Oleff Hoppener 
Pedher Juthe 
Pedher Jonsson 
Pedher Swensson 
Joan kotmangare 
Oleff Bennctsson smedh

Jnnan mwr.
Hinri/c Brÿningk 
Erick Jonsson 
Oleff Nielsson 
Oleff Langh 
Joan Nielsson

Anders screddere

Bringeman 
Nie lis Persson

[88]
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Jons Matsson 
Laurens Matsson screddere 
Knwt guldsmidli 
<Mans kopman>
Peder kannegiwtere.

Algut Månssons broder om Algutz dodh j Norrabotn 
som dode.

[89] Samma dach stode Algut Månssons broder ok til talede medh 
rette til Per Bertilsson, Oleff Staffansson om sin broders Algutz Mans- 
sons dod j Pedher Ericssons i Granhamers nerwaren ok ahoren. 
Tba kom etb breff j retten swa ludendes ordb fran orde, som her 
epter scnffuit Stander:

Ffor alle dandemen, som thette breff hender fore koma, see eller 
here leses, kenno[m]ps wij effterscnffne Hans Andersson fogit pa 
Korsliolm, Laurens kfrkioprest j Kemi------- ').

Henrick Fosser.
[20 okt.] Logerdagin nest effther Kalixtj kom fore sittiende 

rettin Bennct Bennctsson wor herre och haffuitzmans tienere ock 
tilthalade Hinn'/t Fosser kopsnen om eth swerd, som han sade sich 
mÿst haffwe pa Stocholms slot, huilket fornempde Bennct Bengtsson 
fwnnit hade j Hinrr/cs wære, thil huilket swerdh HinriÆ vppa swarade, 
ath han th et hafft hade well eth aar j panta aff en swen fore en 
bolth lerept fore jx ore, huilket her Jacob Nielsson hanom aatsporde, 
om han samma swen kende. Tha badh han sich swa Gud hielpa, 
om tet han fore hanom nw stade, the? han hanom ej skulle kenne ok 
aldrich sÿdan sagh, epter jach aff hanom pant hade och han sade sigh 
hanom wÿlia i gen lossa offortoffuit. Ther medh gaff jach jngen 
acht pa hanom. Tha the? wtuist war, ffunne the tet swa fore ok wel 
kunne formerkie, ath swerdit war Bennct aff stolith, ok then skalk, 
som tet giort hade och te? hadhe Hinn'/fc swekelige j hender komit. 
war vntrymdh ok aff stadin strax bort farin som en skalk, ok kunne

[90] the godemen vel merkie, ath HinnA the? vel kunne aff werie, at han 
te? eÿ stolit hado ok Hinri/i Fosser aldrich pa slottft varit hade mer 
æn en tijdh om fasstelauen m edh swarthoffden. Vppa te? at ede ey 
ware eller gaa skulle pa bade sidher, sade the gode men fore Benct

*) Meningen är i ms. ej fullföljd.
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Benctsson anname sith swerdh och HinriÆ vmbere sine peninga 
ok soche sin fangaman och skadaman hwar och nar han kan.

Albricth van Lancken.1)
[17 okt.] Odensdagen nest epter Calixti j fogatens ok all 

radzsens nerware, som tha församlade ware, stode fore retten Hinrifc 
kotmangare ok vplot sinna kere hustrv stiwffader Albricth van 
Lancken bade losth och fast jnnan stadh och vtan alth tet arff, som 
hans hustrv erffue borde effter — —,2)

Sades fore retta, t et Erick j Njabode gore sin lagh pa sit herres [91] 
tingh, och hwar bote som haw boor.

Alexus s[temde] Per Olsson vestan til iij rese.
Samma dach s[temde] Hans Dinxstede Hinri/c kock.
Samma dach Lasse Jonsson zacer til xij maick dragare, kem- zaC0r 

menera vpborit j maick aff en dera.
Samma dach Hans Jonsson zacer til xij maick dragare, zacur 

kemmenera dedit j maick.
Vxor Jngeborgh Clemit Benctssons.3)

[22 okt.] Mandagen nest epter xjm jomfrw dach stode Oleff 
Adamsson aff Parias sochn j Findlandh, Clemit Benctssons 
hustrv broderson, hustrv Birgitta Staffans dotter, Clemit Benctssons 
hustrv syster, och gaffuo hustrv Jngeborghe, Clemit Bennctssons 
effterleffue, quit, fry, lyduch och loss for alt t et arff them tilfallit 
war epter Clemit Bennctssons hustrv, Gud hennis siel nade, bade 
fore lost och fast jnnan stadh och vtan.

Jons Matsson medh sine hustrv Birgitta, Mattis Her- [92]
manssons epterleffue.«)

Samma dach stodh vp i retten beschedelich man Hinri/c Finne, 
borg ere i Aabo, fulmechtogher m edh radzsens breff aff Abo pa sin 
stiwffsons wegne Lasse Hinri/csson, som war Mattis Hermenssons 
brodersson, Gudh hans siel nade, ok vplot Jons Matsson medh sina» 
kera hustrv Birgitta, som war framledne Mattis Hermansons eff
terleffue, alt t et arff frith och quit, bade lost och fast, ther hanom 
erffua borda effther sin framledne faderbroder Mattis Hermansson 
pa hans sette del medh sine faderbroder och theris arffuom, ffor huil-

*) Jfr Jb., s. 214, n. 1241.
2) Meningen är i ms. ej fullbordad. Av Jb. framgår, att arvet tillfallit Henriks 

hustru Anna efter hennes moder, som var Albrekt van Lanckens avdöda hustru.
‘) Jfr Jb., s. 214, n. 1242, oeh s. 216, n. 1246.
‘) Jfr Jb., s. 215, n. 1243, och s. 216, n. 1247.
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k en arffdeel fornempde Hinrte Finne Jans Matsson m edh sine hustrv 
quit ock fry gaff ok alla[le]dis vplot bade lost och fast jnnaj stadh 
ock vtan, vppa kuilken vplatingk for:de Jons Matsson an frit- 
skylling vplade, som lagk wisa. Tky magk ok sckalfor:de Jors Mats
son medh sina hustrv Birgitta sama sette deel arffs nÿwta, brucka 
ock bekolle medh tkeris arffuom ock effterkomandom til ewcrdeliga 

[93] egka fore alle fodda ock ofodda aklagara. Offuermen: Niete Mans- 
son, Joan Jonsson, Per Mickelsson, Nick’s scriffuere, som ock yter- 
mera kans apne besegl[a]de breff vtluder, som kan fore retten loffuede 
vnder dandementz jnsigle til en san qwittancia pa tker. for:ne 
ar[ff]deel.

Sades, at Mattis Finne giffue Erick Gislasson pant eller pe- 
ninga jnnan solsetk vijdk sine iij march.

Sades, at Mattis Finne sckal wijdk sine iij march faa kustrv 
Cecika beltet j gen.

Samma dack Anders Swenson bodk vp selff pant iij tiidk.
[24 okt.] Odensdagen nest epter xjm jomffrv Claw,« scred- 

dere bodk vp xxxj par messecleder iij tijdk.
Samma dack Pelle Persson bodk vp pant primo etc.
Samma dack Ilinri/c Bryningk s[temde] Hans Langk iij tijdk.

Symon Pedersson j Jonsse kutta pa Sÿlffbergit.1)
[91] Samma dack stodo fore retta Pedker Joansson ock Anders 

Sckulte medh tkeris medbroders samtÿckio, ker Jacob Nielsson 
borgamestara tka sittende medh all radzsens vike ock vitzscap, ok 
vploto beskedelick man Symon Pedkersson j Jonsse kutta pa Sÿlff
bergit etk stenkws medh tess vnderliggiende grundk, belegit oster 
i gambla mwren vkdk Langga ostra gatan medh nest swnnan Per 
skÿttes stenkws ock nest nordan Mattis Hanssons küss, som fordom 
framledne Mans Vtter atte ock vtj bodde, ni edh tess vnd[er]kggiende 
grundk, boder ock kellara frit ock qwit i mellen bade almenningx 
gatur.

Ingegerdk Lodwijckx.
Samma dack stodk vp i retten erlick man ker Hans Akesson, 

[95] riddere ock koffuitzman pa 0rsten, ok Karl Benctsson aff vapn ok 
kade ena bon til borgamestarana ock radit om Ingegerdk, mester 
Lodkuikx kustrv, atk kon ker epter matte draga gul, kermekn <el- 
ler> grasskyn eller solff, kuilket tke jngalunde wille tilstedie. Æn

q Jfr Jb., s. 215, n. 1244, ooh s. 217, n. 1248.
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toch fore haws kerlige bon tilloto the t et ok m edh swa skel, hon skal 
goret nagctt myndre her epter medh sin dreth och stÿre then draff- 
welz mwn hon haffuer her til hafft, medh thet hon wil androm gore 
licha widh sich och besmytta androm m edh sich, ok th et hon lather 
her effter sith appenbare herrenspar hon her til bruchat haffuer, medh 
swa skel gaffz henne loff, ffindz her effter aff desse forme medh 
henne, tha nÿwte t et jngalunda, t et ena ypit m edh th et andra.

Samma dach Sue» fodermarssk s[temde] Suarte Per Olsson iij 
resee.

Jap Olsson medh sine hustrv Cristina.
[27 okt.] Logerdagen nest epter xjm jomfrwr leydade och 

felade fogaten Biorn Nielsson medh borgamestarana och radit Jap 
Olsson medh sine hustrv fore alle gesta gieldh, vtan thom hon lage- 
Zica fore stempdh war tilforen, j tesse x samfelte aar ffore borgara 
gieldh jntet leydeth, ok ther medh haffue dach ath betale hwariom 
sit jnnan forsagde x aar wijdh theris siel som the och <fore Gudi> 
loffwrt haffue dandemannom epter theris ÿtersta formoge och makt.

Samma dach s[temde] Anders <Persson> [sic] Peder Nielsson 
Anders verchmestere iij resa.

Samma dach March«« swerdslipere zacer til xxiiij [mark] j zacar 
twebote fore hoffudh sant. Dabit iiij marc/c.

Samma dach bodh Peder Mickelsson vp pant iij tijdh effter [96] 
Tÿredh, Gud hennes siel nade. p[ant]

Anders Swenson bodh vp pant iij tijdh.
[29 okt,] Mandagen nest epter Symonis et Jude aposZolornm 

vort HinrÆ Bryning sin borgen quiter pa war hoffmtemantz vegne.
Samma dach vort Tylc Hampa sin borgan quiter pa war hoffuitz- 

mantz wegne.
Sades aff fore retta och wort saa samtÿcht m edh fogatens rade, 

at mandraparen epter Anders giZlisswen scall aff sin fatigdom giffue 
kofnungen] och staden viij match j sachore.

Desse ere tilnempde at scnffue mantal i ostra quarter primo:
Marten Wlffson skypper Biorn

Sodra quarter
Tyle Hampa Jens Gudmundsson

Vestra quarter [97]
Mattis kopperslagere Anders screddere

4—281887
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Jnnan mwr
Jacob guldsmidh Joan Nielsson

Samma dacb wort Laurens Skotte budit wiidb sine iij march ath 
fare vtaff hwsit jnnen viij dagha, effter hanom er lageZica tilsagbth. 

lag Samma dach Hinri& van Essen feste lagh sielff xi j :e, ath han aid-
rich tog eller sagh the peninga, som Diderich skÿdemakere1) miste, 
eller aff thorn veth eller meder i raadh eller daadh varit haffuer 
at hole eller dole, ther sculle han sette borgen fore och Diderich 
Pasche medh, som hanom tet tillacht haffuer.

Jap Olsson j porten medh syna hwstrw.
Samma dach leÿdade fogaten Biorn Nielsson medh borgamesta- 

ra och radit Jap Olsson i porten medh sina hustrv Cn'stin j x samfelte 
aar fore alia gesta schul ok ey fore borgara gieldh etc.

[98] [27 okt.] Logerdagen ante Symonis et Jude Pedher Michelsson 
bodh vp pant iij tijdh, en skoren kiortil epter Tÿreth, Gudh hennis 
siel nade.

Anders Suensson bodh vp silff pant iij tijdh.
Samma dach sades aff fore retta, tet Eagnil Gragasen bethale 

Hans Nicfeson tet han [sie] kopt haffuer jnnen xiiij dagha.
[29 okt.] Mandagen nest epter Symonis et Jude vorth Hinri/j 

Brÿningh sin borgen quiter och Tÿle Hampe tesliges fore thet maltit 
Pawal van Busken vtskÿpat hade, ther the matte borgan fore setie.

Samma dach mandraperen, som hade j helslagit Andhers gillis- 
zacOT suen, bote ko[nungen] och staden viij march och ther medh forliche 

sich malseianden. Daöit 8 march.
[3 nor.] Logerdagen post omnium sanctorum stode Michkel 

Laurensson, fodder i Nÿlandh, och viderkendes, ath han hade stolit 
en rÿa, som lach i retten, aff Gndmwndh screddere. Thy dompdes 
han fran annat orat ok mÿste hwden och ryrne staden.

Samma dach sades, ath Jons Mwss giffue Pedher Andersson pant 
eller peninga jnnen xiiij daga for mÿoden.

[99] [5 nor.] Mandagen nest epter omnium sanctornm Pelle Pers
son bodh vp eth hws iij tiidh pa Hans Laurens[sons] wegne.

HinriÆ van Essen och Diderick slydemakere. 
lagmen Samme dach giorde HinriÆ van Essen lach fore the pen inge

summa, som Diderich slydemakere hanom til lacht hade, at han schulle
*) Jfr nedan, där såväl denna form, som slydemakere förekommer i samband 

med Didrik. Se även s. 54.
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aff wite, huilket han badh sich swa Gud hielpa, ath han aldrich wiste 
eller medh war i radh eller dadh, ath the borth komo, huilke peninga 
j gen funnes j bykirkian pa eth altare m edh en scnfft vtj swa ludende, 
ath thenne p ening her er til enom tÿskom kapsuew. Desse epter- 
scn//ne giorde lach medh hanom, phmo:

Jens Jonsson Jens Efnne schipper Rawal
Arendh smet Hinri/c kock skypper Biern
Hans Biernsson Hiim'/c Ericsson Joan Karlsson
Nice’s Hawlayn Gudmwndh screddere
Samma dach sades aff fore retta, ath tei schal gha then rotan 

borgamestaren hade til Calmarena her Erich Jensson offuer, som andra 
rota hade offuergath.

Samma dach sades, ath epter barnen skulle haffua salt then 
tijden, tha kome Anders Staffansson jntet annat wider en giffue 
barnomen xv mavck fore saltith och bliffue ther medh quiter.

Samma dach feste Benct kogh lagh sielff vj :e, ath han eÿ loffue- 
de ther fore.

Knwt Posze.
[3 nov.] Legerdagen post omnium, sanctornm stode Jacob 

Torstensson fore sittiende retten ok pantsatte Knwt Posze sin vp- 
begda tregard, vestan mwr liggiendes, fore lx manch stocholmske.

Samma dach giorde Benct kogh sin lach, som hanom fore lagdh 
ware, s[ielff] siette. Desse ware hans edemen:

Jacob <Torstansson> scnffuare Per Andersson
Jens Balk Sÿmon offuerskerer
Ole// Hakansson
[12 nov.] <Mandagen nest epter Martinj lot Erich Gislasson 

forsta fogaten och alt radith, hure the verdigxte verdige feder och 
herrer rikesens radh nw i fredax nest forleden honom jnwiste jnwtj 
Hinn& van deme Buskens huss och grvnd nesth sunnan Erich 
Gislassons egit hws fore the vG manch, war heffuitzman fore loffuede 
ith aar forledit.>

Erick Gislasson.1)
Mandagen nest effther Martinj stode vp i retten beschedelich 

man Erick Gislasson radman ok loth forsta alth radit i fogatens 
nerware, hure the werdigeste werdige feder och herrer rikessens radh 
hanom jnwist hade nw i fredax nest forleden jnvtj HinriÆ van deme

lagh

[100]

') Jfr Jb., s. 217, n. 1249.
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[101]

[102]

sftemning]

s[temning]
[103]

her Erich Otsson 
her Hans Akasson 
her Nie lis Fadersson 
her Nicfös Ericsson 
Knwt Eskilsson

Buskens hwss och liggiende grwndh, som belegit ær nest swnnan 
Erich Gislassons hws mot swdra port, fore the vC march stoclolmske, 
som war herre och hoffuitzman her Stew Sture fore loffueth hade 
pa Hinrf& van deme Buskens weg««, som thera mellen forent war 
j radzstuen j Knwt Posses medh radzsens nerwaren. Tesse gode 
werdige feder och herrar ware til stedes, som hanom ther m-idh retta 
jnwisste, primo:

mÿn herre erchiebiscop Jacob 
biscop Kort j Strengnes 
biscop Oleff i Westerars 
her Nie lis Sture 
her Gregers Matsson 
her Ake Jensson

Sama dach forme stode hustrv Könne, HinriÆ van deme Bus
kens hustrv, vel fortenckt ok wel beradh m edh sine wenners och ffren- 
ders rade ok fulbordade then samma jnwisingew, som rikesens radh 
Erick Gislasson jmvist hade om forme vC march, huilket hustrv 
Könne nw tha fore retten vplot ait huss ok grwndh m edh tess bÿg- 
niwgh, som hon ægher m edh sinom bonda Hinri/r van Bwsken, bele
gendes nest swnnan Erich Gislassows hns, som han nw boor mot 
sudra porth.

Samma dach witnade och tugade mester Lodhwijck och mester 
Hinri& bordskerara, tet Cristiern Lwndhz saar war storlige forsu- 
meth aff lekerens wegne mester Clauesses, som hanom lecht hade.

Peder Smalenningh.
Samma dach sades fore retta, t et Peder Smalenningh ma och 

schal lose sin gardh i gen fore the xl march, som han schattader waar, 
ok hwadh Herman Felt hanom ytermera medh rette til rechna kan, 
t et han hanom tenetor ær, th et skal han hanom och bethale epter 
han lagen til foren niderfelloger ær.

Sama dach Hans Laurens[son] s[tempde] Gregers skjnnere 
iij rese.

Sama dach Ole// Olsson s[tempde] Peder Strom iij resa.
Hans Fosserth.

[19 nov.] Mandagen nest ffore Katherine stode her Antho- 
nins Kellere, prebendat her j Stochoim, och loth vp Hans Eosser en 
bodh ock en kellere pa Berendh Visse vegne j Lube/.«, huilken som 
til foren anno lxxxjx hanom vplatit vart aff Hans Falkensten, be-
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legne vijdh Kopmannagatan j Laurens Rodahosa arff medh sina 
hustrv, huilka gatabodh och kellere for:ne her Antonins vplot Hans 
Fosser fore Cxx march stocholmske pa for:de Berendz Visse vegne 
til ewijgh thijdh, vppa huilken grvndh for:de Hans Fossert sin fritz- 
skÿllingh vplade, som stadh lagh vtuisa. Thesse ware tygh til, tha 
Falkensten pant satte her Anthonins forme kellera ochbodh ok be- 
falte framdelis Falkensten j tesse dannementz nerware tet fulkomp- 
na j radzstuen her Anthonins jn fore retten, tygen: 

her Bennct Smalenningh 
her Per Jensson borgamestare 
Erich Joansson och 
Nich's scriffuere radhmen.

Huilkit for:ne jngen macht hade, ther medh at thet eÿ lageiica 
vpbodit war venom och bordamannom, och vaar pant, och borde 
panten medh lagen vpbiwdas, ther medh stodh t et kop eÿ, som rÿgget 
œr, och medh retta dompt til hacha nestom arffuom ath losa fore 
forme summa Cxx march anno xv«= nono om pingxdaga tijdh eller 
ter vijdh, tha arffuana tet medh lagen j gen wuno j her Knwt Eskils- 
sons lagmantz nerware.1)

OJeff Pedersson swor, ath han aldrich kopte then halffua lest 
salt aff NicZis Persson medh hoffudit. MetZA hanom swore desse eff- 
terscriffne:

Peder Laurensson Nichs Olsson
Tomas Matsson sielffuer iij:e [sic]

Samma dach Hans Laurensson s[temde] Gregers skÿnnere iij
resa.

[14 nov.] Odensdagen nest epter <Katherine> Martinj Oleff 
Olsson s[temde] Peder Strom iij rese.

Samme dach sades fore retta, t et Jon Karlson medh sin medh- 
broder fare pa bergit epter skel och breff etc.

Sancte Oriens gardh.
Mandag en vt supra [sic] sades, ath forstandarana vtj Sancte 

Oriens gardh och hospital nordan fore staden schole beholle gata- 
boden vnder Arffuit Olssons huss vestan mwr wijdh Almenningx 
gatan fore the C march forme Arffuit Olsson thoch til Ians aff Sancte 
Oriens gardh, ok seal boden bliffue wiidh garden medh tess rente, 
til tess garden faar sine pcninga i gen.

J) Detta stycke senare tillskrivet.

lagmen

[104]



54 1492—1493.

Same dach sades fore retta, tet Peder Mickelsson schal lata mwra 
och bÿggie i Helge Andz huss gardh epter gardzsens makt. 

her Bencte Smalenninge 
Staffan Westgote 
Engleka

Absentes. <her Benct>
Ole// Matsson 
her Jacob Nielsson 
Joan Suensson

Samma dach Staffan Andersson s[temde] Joan Hanson iij tijdh. 
[105] Samma dach Jngeldh Pauefeson s[temde] Per Olsson iiij rese.

Jngewal Torstensson.1)
[26 nov.] Mandagen nest epter Katherine stode vp i retten 

Benholt Lehwsen och vplot Ingewal Torstensson eth huss, belegit 
pa Swar[t]br0dra gatu vnder forme Jngewal Torstenssons huss, 
huilket huss och waning then helga kirkia hade j sine hegn och ant- 
worden och forme Benholt hanom t et salde fore lxx maick stocholm- 
ske medh swa schel, ath effter beggis them afflidelse forme Jngewal 
medh sine hustrv Margareta seal for:de waning atergiffues then helga 
kirkia, nestorn arffuingom til atherlosin.

Sama dach <stempde> bodh vp Hans Brwn en pant primo.
Sielagarden.

Samma dach beplichtade Moÿsen sich ath lata jnkome the ijC 
marcifc jn pa disken nw epter xx:de dachx mareket nestkomandes, 
som siela garden til here.

Sama dach Erich i Nÿabode s[temde] Kaderin Enewolz prima
vise.

[106]
som 
mist hade:

Diderich Pasche 
Botker Otte 
HinriÄ; van Essen 
Clans fatmakere 
Arendh hans son 
Hinrik Yesfaal

vpscriffne ware pa scrifften, 
Diderick slÿdemakere

Pawal van Bysken 
Arendh van Busken 
Hans van Busken 
Oleff Månsson 
Jons Haardh 
Knwt Andersson

Thesse effterscriffne ere the, som 
mistrodde ware fore the peninge, som

*) Jfr Jb., s. 218, n. 1250.
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Nielz smeltere 
0rien wynmaw 
Aleta haws hustrv 
<Lasse Mansson>

schipper Bawal 
hans son 
Tonins malar 
Hinri'/e Mansson 
Lasse tans ma[gh]scap

Sama dach lange Tÿle hustrv s[temde] Erich mwramestares 
hustrv primo.

[3 dec.] Mandagen Sancta Barbara afftan Peder Mickelsson 
bodh vp eth huss iij tijdh.

Sama dach bodz Pedher Olssons vxor vestan mwr wijdh sine 
iij maick ath giffue kopsnew pant eller peninga jnnen xiiij daga.

Anders Suenssow Bywr radhman.
Samma dach sades aff fore retta, thet Joan Suensson radman seal 

sware til <rente> tomptore aff garden wiidh swdra bastue alt jn 
til then tijdh han Anders Suenssow fore retta vplaten worth, ok sidan 
fran then dach seal Anders sware staden til tomptore.

Absentes Joan Jonsson 
I Nice's scriffuere

Sama dach sades, tet Hinrik Brynniwgx quittancie bliffue wijdh 
makt, som haw haffuer om sit selscap i LubeAe, och gore lagh, ath 
han jnte£ ytermera selscap sidaw thagith haffuer eller fangit, sidaw 
bref fuit wort serif f wit.

Sades, ath ki'rkia veriende och sielagardsews forstandere anna- 
me peninga aff retten, som Tordh hade giffm't til testament, Gud hans 
siel nade, ok fogatew och gambla kemmenera thaïe til Mickel Jute 
medh retta om zachore.

Sama dach Hans NicKsson pa malmen zacer til Clx raaick for 
pigan the bastadae och bundo.

Sama dach Joan Pederssow Vynter vnge zacher til Clx maick 
for pigan han bastade och bandt.

Samma dach s[tempde] Staffan Yestgote Lasse Michelssow 
och Cn'stin Skaniwgx iij resa.

Oleff Clemetsson s[tempde] Lasse tigelslagere iij tijdh.
Oleff Japsow s[tempde] Cnstin i Graan iij rese.
Sama dach stempde Hans Brvns Hiim’Æ Olssons hustrv Jnge- 

borgh Kamp, Pedher Smalenning ok hustrv Margit kochx iiij rese.
[5 dec.] Sancte Nicolaus afftan om odensdagen Laurens 

Olsson stempde Joan Karlsson ij resar.

c[itatio]

pfaut]

[107]

[108]
zacher
zacer

s[temning]

s[temning]
s[temning]
s[temning]
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pie memorie

[HO]
stupan

stupan

stupan

cfitatio]
c[itatio]

c[itatio]
[Hl]

[109]

Same dach stode velbordich man Knwt Karlsson och jerette 
radith, ath han forbodhit kledit eller kledeme ner Lasse sartcr, som 
Jeppe Juthe til horde, och kendis han fore fogetten och radt, ath 
han toch samma cleder tedan epter myn herres befälen.

Samma dach stempde Hans Milles swera sin egen son elle: magh 
Hans Mille ij rese.

Samma dach stode Hans van Heren guldsmidh, fodder i Strale- 
swndh, ok viderkendes, ath han hade thakit iiijö marek aff franledne 
Hans Wlffs peningra for vtan selff scheder och andra gulcringer, 
stroningar, spennen och silff skalar medh agnus Dei, medh innath 
mÿkit mera smath. Thy dompdes han til rep, pie memorie.

Sama dach stode fore retta velboren man Knwt Karlsson och 
sade, at Otthe Seszth medh iiij myn herres suena — -—1).

Samma dach Jap Jerlasson, fodder i 0sma sochn, viderkendes 
haffua stolit en lyten grita, vort dompdt til stupan.

Samma dach Metta Hinri/ts dotter, fodh i Hullula sochi i Ta- 
wastalandh, viderkendis vadmal och annat smat. Dompdes til 
stupan.

Sama dach sades aff, ath Hans Wlffs arffuinga ere plictoge at 
sware Clans kochemestere til then gieldh han pa thalar.

Sama dach stode Jap Jerlasson, fodder j 0sma, ok viderkendes, 
at han hade stolit en lÿten grita, ther fore dompdes han til stupan 
och forsuerie staden och stadz marker.

Sama dach stode Metta Hinri&sdotter j Hwllula sochn j Tawesta 
landh ok viderkendes sich haffua stolit.

[12 dec.] Odensdagen nest epter concepfionis Marie hustrw 
Barbara Erich Jenssons c[itavit] hustrv Beata iij:e resa.

Claus Olsson c[itavit] Per Olsson, Oie// Kedelssons mag, iij:e
resa.

Jons Matsson c[itavit] Oleff Persson och Pedher Beffuaklo.
Samma dach stode Mattis mwnek vp i retten och viderkendes 

sich haffue giort then gerningk, som han til rette rantzakat war j 
borge retten fore her Gregers Matsson, Benet Karlsson, Claws Staf- 
fansson aff vapn, her Erich Jensson och her Philpus Jensson, borga- 
mestara, som tha slotz loffuen hade medh andra flere offuer sittiende 
och nerwarende, swa ath han loch sich lonportz nyelana til ok til

1) Meningen är i ms. ofullbordad.
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halp at ther vtstalz etc., for huilka zack och gerningk han domder 
war til swerdh, pie memorie.

Benckt kogh c[itavit] Esbiorn < screddere > sutor iij resa.
Birgitta Vrbanns c[itavit] Mans sphere v resa.
Jons screddere c[itavit] Ewerth pancermakere iiij resa.
Jons Matssow c[itavit] Oleff Persson iiij resar.
[17 dec.]. Mandagen nest fore Thome aposioli Benct kogh 

sftemde] Eshiorn sartor [sic] iiij resa.
Samma dach sades om slagit j mellen Nie lis medh ene ogat 

stande swa lenge then andre kan koma til swars. < Dabit > zacher 
Nie lis vj marc/i for hardragit.

Samma dach sades, epther t et hustrv Gertrvdh haffuer sit breff 
och sin schel aff Aboo, som henne tilforen fore retta wort fore lagth, 
tha schal Clans Arenstorp gore kÿstan swa godh, som han henne 
annamade.

Samma dach sades aff fore retta, t et Anders Hansson giffue 
skypperen sine hÿre fore skÿppet, som han vtloffuede, och jntet 
ytermera fore anekaredh the miste.

Mattis Lutke och Enewoldh screddere.1)
Samma dach stodh vp i retten Enewoldh screddere och fulleliga 

tilstodh, ath han annamet hade ijC match stocholmske aff Mattis 
Lntke medh sin kera hustrv samtÿckie, ffor huilke ijC match han pant- 
sette fonde Mattis Lutke sith hwss j swa matthe, ath han schulle 
aarlige giffue fonde Mattis x march til renta aff samma pen inga, 
swa lenge han eller hans hustrv eller theris arffua them handa mellen 
hade aff fonde Mattis Lutke, hans hustrv eller arffninga, ok wareth 
sake, at ärlige rentan eÿ vtginge, som forsagdh ær, tha schal Mattis 
medh sine arffua sochie theris schade jn vtj husit medh huffwodh 
summan. Schulle och fonde < Mattis > Enewoldh screddere medh 
sine hustrv eller arffua samma huss selie, tha schulle fonde Mattis 
Lutke nest ware fore alla andra medh sina arffua och effterkomanda 
etc.

Samma dach stode vnge Hans Wlff och Mans Wlff veil fortenekte 
fore sittiende radith2) och viderkendes thom haffua annamet alle the 
egher, som them till3) borde anname epter framlidne Hans Wlff, 
Gudh hans siel nade, aff ærlige men Joan Jonsson och Nie lis scriff-

1) Jfr Jb., s. 218, n. 1251 och 1252. — 2) Ordet radith är i ms. upprepat.
3) Läsningen oviss.

pie memorie

c[itatio]
c[itatio]
c[itatio]

c[itatio]

zacar

[112]
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uer radmen ocli Berendh Hake, veil til tacke oc til gode rede. Ther 
medh gaffue the them quitte, fri och lusse fore them och alle them 
etc.

[113] Albricht1) skÿnnere medh sine embetzbroder.
Sades aff for rette, effter tet ath Albnct skÿnnere er swa apta 

wyderwareth och wÿst til forlichningh medh sine embetzbroder ok 
ther vtjnnan treskes och jngalunda wil sich medh them forlike, tha 
schal han eÿ lenger brucha then’s embete en til fastelaffuen nest- 
komande ok sÿdan lesze sin bodh och gatab[o]da wÿndoch j gen viidh 
sine xl match.

Her Diderich Hudesson 
Hans Wlffs arffua.

Sades aff fore retta, ath vil her Diderick van Hudeson vÿnne 
nagat aff Hans Wlffs arffua, tha kome her sielffuer personlige ok 
dode sin egen quittancie breff, som han framledne Hans Wlff medh 
sin eghen handh scnffuit och gif fuit hade.

Om brodith.
Samma dach samtÿchtes, ath jntet brodh schal haffues fait her 

i staden vtan allenest bagarana och bonderne her til staden forende 
worde och bonda hustrvar, wijdh xij match ok miste brodet.

Samma dach feste NicKs .. .2) lagh s[ielff] vj:e, ath han eÿ slogh
[114] sin stalbroder m edh ÿxehammaren, vtan alenast hardroch hanom.

Hakan scnffuers gotz.
Samma dach samtyckte fogaten ok radit, ath Hakan scnffueres 

gotz skal stande vth offuer xx:de dagen orurth.
Samma dach gaff fogaten Biorn NicKsson Anders Helsingh 

qmtcm och fry for all mÿn herres sachore han hade pa mÿn herres 
wegne aarit til foren vp5orit vtj sith kemmerij.

Sades for rette, tet Jesper Norbÿ hade jnte£ til thaal til Mans 
Brrgeson j Bielbÿ sochn j Dstergotlandh, och hauer Jesper giort 
hanom stor vreth, toch fore Jespers fatigdom och vselhetz schul 
fordrogx Jesper retten, och ther medh schal Jesper lose breffuit 
aff scnffuaren, som bondanom giffs, och Jesper seal staa bondans 
forteringh hem til sin j gen. Huilket ærende thera mellen war til 
foren affdelt, tha samma Mans Brrgeson tiente Joan Stÿng, Gudh 
hans siel nade.

1) Ursprungligen har stått Hans, som överstrukits och ersatts av Albricht. 
a) Efter NicKs är tomrum lämnadt för tillnamnet.
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Samma dach forbodz Swerkil fiskere ath selie bogniwgen pa 
then Helge Andz tompt staar, vtan han biwder then Helge Andes 
forstandarom forst, om gardera selies schal.

[19 dec.]. Odensdagera nest fore Thome aposioli vorth radit 
saa offuer ene, tei her Eggerdz Krvmmedikx hustrv vidisse skal [115] 
besegZes medh stadzsens secrete, som tha lesit wort j radzstuera medh 
beseglede hwffuedh breffuit, som allaledis eth ludde.

Anders Helsingh.
Medh thei samma stode vp i retten Anders Suerasora Helsingh 

och kuragiorde, tet ha ra hade i pant eth gotz aff her Eggers hustrv, 
liggiendes pa Zele fore Cij marck.

Hwetebrodit och skanroggera.
Samma dach wort fogatera och radit swa ens, tei hwethabrodit 

schal wege xij lodh och skanroggen xxvj lodh.1)
Anno Chrtsii M.CD.LXXXXiij.2)
Mans Biornssora ok Mickel Jenssow.

[21 jan.j. Mandagen nest epter Hinricj kom fore retten Michel 
Jenssora och tilthalade Mans Biornssora om viij- skyppurad kopper 
och ith lispuwdh, som han medh haraom offuersent hade til Lube&e, 
huilket Maras tilstode ath haffue her medh sich annamei ok sade sich 
jngaluwd kurane haraom bethale, vtara han finge ther dach pa, ok 
badh forme Maras fogatera, borgamestararaa3) och radit bedie fore 
sich, ath forme wille giffue haraom dach och sturader fram j sommaren 
tilkomarade. Tha sade fogatera Biorn Nielsson til haraom <och>:
Hure kan tei swa haffue sich medh eder ærende, Maws, ath I her sua 
mogith goth haffue vth fort medh edher, som wel beuisligit ær 
medh tolbokera, och alz och jntei medh edher hem i géra jn j landet.
Tha sama tiidh stode Maras, som han endelz jntei kurane swara.
Som fonde Michel sich offuer bethencte, gaff hara haraom dach til 
Sancte Johararais dach midhsomer nestkomarades; faar ecke Michel []ig] 
tha sine bethalingh, tha sochie framdelis jn vti hans hws och hemara, 
huilket Maras Biornson sielffuer sich forwilkorade.

*) Lös lapp instucken mellan sid. [52] o. 53, innehåller följande anteckning:
x c ij.

Jtem bat my Ake vmme eraie dechnisse vrame Magnvs Gvllesson yt Helsincke 
lant scholde laten schriuen in der statin bock de v marc&de na stonden vanlacop Jons
sons wegen vnde van alle sine nakomelinghe.

a) Denna rad är i ms. placerad mellan efterföljande stycke och dess rubrik.
s) I ms. står: borgamestatararea.
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Samma dach Kadm'n Laurens dotther j Mwstasara sochn och 
Cnstin And[er]sse dotther j Haikos sochn viderkendes sine appen- 
barZica gerninga, them haffua stolit vij ore pen inga aff Mans kop- 
mantz piga i bastuen medh annat. Thy domdes the til stupan och 
forswerie staden.

Samma dach sades fore retta, t et Jesper Jonsson schal kome 
epter samtÿngh her til rette medh sin tygh eller then's breff, ath hans 
modher gaff hanom the peninge.

Sama dach Herman Rogge bodh vp selffpanth, belte, knoper 
och scheder primo.

[23 jan.]. Odensdagen nest epter Hinricj stode vp j retten 
pie meworie Hinri/c Joansson, fodder j Resa sochn, och kendes haffua stolit tet 

selffwt och kleder fore retten laga aff rettaren j Toffta. Pie memorie.
Mans Olsson medh sina hustrv Walborgh 

aff Yesteraars komo.
[26 jan.] Logerdagen nest epter Pauli aposfoli stode vp i 

retten her Laurens Bleke prebendath, Oleff Laurensson ostan mwr 
och Laurens Gregersson beltere ok witnade, ath the nerware och 

f117l ahorde, tef Mans Olsson gaff sine elzkelige hustrv hwan iij:e pening, 
och fonde hustrv Walborgh gaff hanom j gen hwan x gening, alth 
the m edh lagæn hwar androm giffue matte j loso ok fasto jnnan 
stadh och vtan.

Sama dach Herman Rogge bodh vp silff pant annan tiidh.
[28 jan.] Mandagen nest epter Pauli Herman Rogge bodh 

vp silff pant iij tiidh ok ther medh guldh pant prima vice.
Peÿter Holste bodh vp sin gardh första resa, ther han vtj boor.
Samma dach sades fore retta, ath epter mannen ær lagen nider- 

fellich, thaa thage Kedel borth harnischit aff retten och lata schattat 
och thaïe framdelis til hanom ÿtermera, tha han hanom her i staden 
finne kan eller annerstadis. Harniskit schattat for v marek.

Sama dach Joan Karlsson c[itavit] Jons Mwss iiij reser.
Sygge Pedersson ostan mwr.1)

Sama dach stodh vp i retten Oleff Mickelsson j Tybbelle j 
Biornlwnda sochn j Daga herrit i Strengnes biseopssdome m edh sÿna 
soster, Cecilia Bangx effterleffue, ok vploto Sygge Persson allan theris 
arffdeel, som thom til fallit ær j thei hws Dauidh Essbiornsson

•) Jfr Jb., s. 219, n. 1253 och 1254.
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atte medh sina hustrv Kaderina Biornsdotter, som war them fram- 
ledne slecht, fore 1 marchl) stocholmske, huilke the kendes them [118] 
redelica oeh fullelica annamat och vpborit haffua alleledis wel til 
tacka. Thy stodo the och affhende thorn them deel i for:ne huss 
och tilegnade hanom for:de Sigge Pedersson och hans arffuom ok 
epterkomandom til ewijch tijdh. Ther medh vplade for:de Sigge sin 
frÿtskÿlling, som stadz lagh vtuise.

Jacob Laurenssow pa Strandh.2)
[H febr.] Mandagen nest ffore Sigfridj episcopi stodhe fore 

sittiende retten Ragwal, fframledne hustrv Kaderine, Biorn Daniels
sons dotter, Gud hennes siel nade, som war Rawalz sÿskona barn ok 
Dauid Esbiornssons hustrv, ok vploth Jacob Laurensson allan sin 
deel, som hanom tilfallen war epter sin kere slecht, hustrv Kaderin, 
fore 1 marc7<; stocholmske, j thet husit hon sielff besat medh sin bonde 
Dauid, Gud hanom nade, om han tess verduger ær.

Laurens Matsson screddere
Laurens < Olsson > guldsmed.3)

Mandagen nest fore Sigfridj episcopi stode vp j retten Nidis 
Månsson, Pedher Michelsson, Nidis Jensson, Laurens Jonsson, 
radhmen, Michel Jonsson, Bencth kogh, Oleff T[a]wast, Erich 
Nielsson, Claues Olsson och Mattis kopperslagere och vnderuiste, 
hwre Laurens guldhsmedh ok Laurens Matsson screddere offuerente 
och forlichte ware om thera hwsom, grvndom ok gardhom, stallz 
boghningh och kaalgardhom. Tha ær swa thera mellen bÿth och 
offuerlaght til en kerligh wenscap paa bade sÿdhor, swa ath Laurens 
Matson screddere schal haffua th et hwssef pa Swartabrodra gatw 
liggiendes ær j mellen Sancte Erichx huss och Marten Hanssons 
hwss pa westra sÿdan wijdh ghathan, Sancte Erichx hws pa sodra 
sydan och Marthen Hanssons pa norre sidan; æn Laurens Matsson en 
tregardh j Breda grenden vestan mwr, som kallas Botwijdh gryta- 
giwtares grendh pa sodra sÿdan j grenden nedhan strax wiidh nÿa 
Both wijdh grytagiwtares stenhws, som han sielffuer loth vpboggie, 
som lengden ær j Breda grenden xxj alen och iij qnarther, lengden pa 
sodra sÿdan j bachgrenden ær xxij alen och iiij:e quarter; æn fonde 
Laurens Matssons medh sina hustrv epter hennis moder fader och

q Ordet march är i ms. upprepat.
*) Jfr Jb., s. 219, n. 1255, oeh s. 222, n. 1258. 
s) Jfr Jb., s. 220, n. 1256, och s. 222, n. 1259.
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moder moder ena thompt pa swdra malm, som kallas franledne 
Bothuidz klockagardh, och then kaalgardhz tompten nedan fore skal 
och Laurens haffue, som lenghden ær j ner och seder lx alne och vij

[120] quarter, bredden1) wijdh offre Almenningx gatan xxvj- alin, bredden 
nidan til wijdh Hans offuerskerares barna tompt xx alna, ær samma 
tompth belegen pa vestra sidenpa sodra malme j mellen bade gatwner, 
then ena offra gatan, som ligger til Sancta Maria Magdalena, the[n] 
andra gatan, som ligger offuen fore the kaalgarda tompter, som nor 
medh sion liggie moth staden ostan alla cristna siela tompt och restan 
Mattis gritegiwtares tompth, som grenden bada tompterne atk skill, 
som loper aff offuera Almenningx gatan och nidher til andra i syon. 
Æn och seal forme Laurens Matsson haffua stal m edh sine hustrv, 
tet offra stallet j sama Bothwijdhz grendh pa sodra sidan offuan 
Laurens guldzsmedhz stal, som han < och > schal haffue pa sin sons 
wegne allaledis fria och quitta, som the nw staa och opbogde aere 
vtan stadzmwren vppa stadzsens frÿa tompter, ärlige tomptore 
aff giffuende. Her pa schal fonde Laurens Matsson pa sina hustrv

Stadzens wegne giffue Laurens guldhssmidh och hans son xx marek stocholm- 
tompter spe ppgj- medh allt quit och frÿth tera mellen offuerthalith til en 

ewijgh fulkommelich ænda. Vppa huilket arff fonde Laurens 
Matsson sin fritzskÿllingh vplade, som lagh vtuisa.

Laurens guldsmedh medh sin son Jacob.2)
Samma tijdh berette och forme gode men fore retten, thet

[121] Laurens guldhsmet m edh sin [son] Jacob schole haffue th et nÿa sthen- 
hwsith medh twa kellere belegith vestan mwr i framledne Botwijdz 
grendh pa sodra sÿdan, som Botwijdh medh sina kera hustrv lotho 
sielffue vpboggie och opmwra. Jtem ther medh schole the haffua 
then sama thrægardh, ther sielffuer Botwijdh vtj bodde medh sine 
kere hustrv, Gudh alles theris siel nade, och ther medh steger hussit, 
ssom tet nw staar ok vpbogdth ær, medh tompterne bade aff gardh 
och sthegerhuss, huilka badhæ tompthar til hopa ære fÿrethij alna 
och j qnarther langh, breda xij alna och j quarter. Jtem schole for- 
scriffne Laurens medh sin son haffue ena smedie pa sodra malm 
medh garden samastadz j mellen bada weghana, som loper til Sancta 
Maria Magdalena then ena och then andra neder moth sion, som 
lengden ær 1 alen och ith quarter och xviij allna pa bredden ok

q S. 120 i ms. börjar med en ny rubrik till samma stycke: Laurens Matsso» 
sereddere medh sina hustru Cristina. -— 2) Jfr Jb., s. 221, n. 1257, och s. 223, n. 1260.
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breder vijdh ny dre gatwna xviij alen, allastadis lÿcha bredber, 
melissmen Marchns grithegiwtere och Nie lis gritegiwtere, huilken 
smedie och tompt belege« ær pa for:ne sodra malm j mellen Engleke 
Zanderssons tompt och Karll grithegiwteres tompt, Englecka pa 
ostra sidan och Karl pa vestra. Jtem skal och fornempde Laurens 
guldsmet medh sin son haffue eth vpbogt stal nedan fore Laurens 
Mattissons sthal belegit moth sion jnnan Stokholm j forme Both- 
wiidz grendh, huilke twa stall samanbogde ære m edh en knÿtningk 
ok en wii[n]dh, huilken windh the bade jempt skÿffta skole och 
atskilie, til licha haluade j wenschap och kerlech.

Hans Wlffs arffua.1)
Samma dach stode Mans Wlff och Hans Wlff fore sittiende 

rettin ok kendes thom til tacka och noghie vpborith ok annamet 
haffue alien then deell, som thorn til horde ok borde anname ok 
vpbere effther framledne Hans Wlff, Gudh hans siel nade, aff til 
skÿkkade testamentarios Joan Jönsson, Niels scriffuere, radmen, 
och Berendh Hake etc. Huilke the gaffue qnitte, frÿe, lydugh ok 
losze fore thom och alle then's efftherkomanda aklagara til ewijek 
tijdh fore allan rekinscap eller tiltaal om forme arff j nager matte 
fore alla fodda och offodda aklagara.

Mans Biornsson och Oleff Eliffson.2)
[13 febr.] Odensdagen nest fore Sigfrid]' episeopi stode Mans 

Biornsson fore sittende retten och begerede dach aff Oleff Eliffson 
pa then halffua lest kopper han Olaffue skyllo^er ær och q lest jern, 
vppa huilken kopper och jern fonde Olaff gaff hanom dach til Sancte 
Johannes dach bapiiste nestkomandes.

Samma dach Oleff Beck zacher til xij maick for quinnan han 
hade slagit.

Samma dach sades, tet Nie lis gritegiwtere giffue Staffan Vest- 
gote pant eller p eninga jnnen xiiij [daga], t et han tilstaar viidh 
sine iij marc&.

Samma dach gaffz Arendh Sprvnck dach Helmich malsegieren, 
fogaten, borgamestere och radit j xiiij daga nw pa mandag tilkomen- 
de aff klostredh, ok kunne han forlicha sich medh Helmich ther 
fore jnnen,3) tesliges medli fogaten och kemmenerana, tha ware wel,

2) Jfr Jb., s. 224, n. 1261.
2) Jfr Jb., s. 224, n. 1262.
3) I ms. förekomma bär följande överstrukna ord: Tba ware goth kunne han ej.

[122]

[123]

zacor
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kunnc icke, tha haffue waldh, tha hans dach vte ær, at gaa i 
clostredh i sit beholt igen.

[124] Samma dach stode Oleff Nielsson, fodder j Wechtis sochn j 
pie meworie Nÿlandh, och kendes haffue stolit selff och kleder aff en bonde, 

Anders Erlandson pa Berckoo.
c[itatio] Samma dach Cnstin Mattfs Joanssons s[temde] Benct Brinck

iiij resa.
Herman Dorsleth om alisken.1)

[23 febr.] Logerdagæn nest fore dominicain jnvocauit j vaar
[124] herre och hoffuitzmantz, her Nie lis Thuressons riddere, fogaten Biorn 

Nic&sows medh en deelz aff borgamestar« och radit [nerwaren] 
stode vp i retten Herman Dorslecht [och] tilstode fulkompZica, theth 
ITinriZ; van deme Buske schulle hafwa tingath aff hanom xv stÿcke 
alisk til war herre och hoffuitzmans behoff, for æn forme Hinri/c 
for sin vegh til Lube/ce, huilke for:de alisk forme Herman Dorslecht 
vthfick pa hans ordh tolscnffuarenom Arpp thorn annamade, 
huilke forrorde xv alisk aptanemda Herman kendes, ath Arpp tol- 
senffuere hanom pa waar hoffuitzmantz wegne skelige ok fulleliga 
hwar perring fornogt haffuer, swa ath han war hoffuitzman odh- 
miukelike thackade.

Hustrv Komm.2)
Samma dach jn fore sittiende retten j war herre och hoffuitz-

[125] mans nerwaren medh her Nie lis Thuressons riddares, Biorn NicZis- 
sons, borgamestares, radmentz ok mester Berendz myntamestares, 
sporde war hoffuitzman her Sten Sture æresamme qmnne hustrv 
Könne HinrtTb van Bwskens hustrv til, om hon nagath mist hade 
eller then tÿden miste, tha hans ærlicheeth henne loth vphempta aff 
Gerdh Bvres skypp aff skeren nw i hostas nesthforreleden. Ther 
badh han henne eÿ dolie, eÿ fore wenscap eller reddoga schul j nager 
matte, ok badh henne for Gudz seul tet eÿ dolie, om hon nagat mist 
hade antinge guldh, p eninga, silff, guldringer eller hwadh t et kunne 
ware. Huilket forme hustrv Könne neÿ til sade. Tha sporde war 
hoffuitzman henne aath: Swa thoge the tha jnte£ fran eder? Tha 
swarade hon jw, the thogo fran mich mith beite, tha finge the mich 
thei j gen i swa gode matte, som the the< togo och eÿ en pen ing ther 
aff sachnande antinge i ene stÿcke eller andra. Yppa huilke ordh

») Jfr Jb., s. 224, n. 1263. 
2) Jfr Jb., s. 225, n. 1264.
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war hoffuitzman hade kemmeneram ladit jnkalla twa bolfaste 
mew til tÿghe offner tesse forme sporsmaal, som ære skÿpper Oleff 
Michelssow j porten och Pedher Olsson kannegiwtere wijdh stora 
torgith.

Samma dach Per Japsson botne/carl zacer til vj march. Dédit 
ij march.

[25 febr.] Mandagen nest epter dominicain jnuocauit gamble 
Jerle moth norra porth boor bodh vp ij treegarda iij tijdh.

Samma dach mester Orien bodh vp pant iij tijdh.
Samma dach Pether Holste bodh vp sin gardh iij tijdh.
Samma dach Clauw.s Hoppe c[itavit] skÿpper Rawaldh iij 

tijdh.
Samma dach Pedher Olsson stadztienere feste lagh sielff vj:e, 

ath han eÿ sloch Hans kock.
[27 febr.] Odensdagen nest efter dominicain jnv[o]cauit Knwt 

Hinri&sson kendes haffua stolit aff Otte fan Dammen x march 
peninga och en guldringk, fodder j Raÿsze sokn vijdh Nadendal. 
Thj dompdes han til rep, pie memorie.

Samma dach Gregers Jonsson c[itavit] Jons Persson prima vice.
[2 mars.] Logerdagen nest epter dominicain jnuocauit sades 

aff fore retta, ath alt t et Jespers moder h a wem giffuit hade i sin 
leffuende liffue, the£ bliffue staducht och fast giffuit, ok hauer Jesper 
ÿtermera erfft sÿdan ok kan beuises, Diet skal han j gen giffue eller 
gore ther lagh fore.

Samma dach bodhz Per Olsson botnekarl wijdh sine iij march 
ath fore bort stallen vth aff stalbacken ok dÿngien medh jnnen 
midfassta.

[4 mars.] Mandagen nest efter dommicam remimscere [bod] 
vxor Yalborgh Hogbeens vp pant iij tijdh.

Samma [dag] samma hustrv Walborgh c[itavit] Mattis och 
Gregers skvnnere iij tijdh.

Her Bremer bodh vp pant, solff iij rese och korel.
Hans Hammer c[itavit] Hans Rogge prima vice.
Peder Mickelsson bodh vp pant iij rese.
Samma dach vort Hans Esth zacher til xij march fore Niciis 

Jenssows drengh. Da&it ij march.
< Samma [dach] Oleff Andersson zacher til vj marc& for slagit 

pa malmen j presta garden. >
5—281887

[126]
zacer

g ard

hws

lagh

pie memorie

c[itatio]
[127]
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zacer\
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cfttatio]
cfitatio]

[128]

[129]

Erick j Nyabode c[itavit] Enewolt sartor prima vice.
Mattis Mårtensson c[itavit] Birgitta Staalz iij rese.

Marthen Vlffson.1)
Samma dach stodh vp i retten Joan Heising screddere velfor- 

tenchter och medh sin hustrw samtyckio och vploth Marten Vlffson 
en gardh, belegen vestan mwr j nesta grenden wijdh Grabrodra 
grendh, sunnan fore pa norra sidan i grenden, nest nedan fore hustrv 
Kadrine gard, Mans mnramestares effterleffue, och nest offuan 
Anders Staffanssons gardh, som lengden ær aff sawma gardh xV 
alin, bredhleken xij alin, hnilken gardh och tompt fornempde Mar
ten Vlffson hanom aff kopte fore Ixx march stocholmske rede peninga 
och en rinsk gullene, huilke peninge swwma och gul forme Joan 
Helsingk kendes sich haffue redelige och fulleliga annamet och vp- 
borit haffue allaledis wel til tacka. Thÿ affhendhe < jach mik > 
han sich, sine hustrv, theris arffuinga och effterkomanda forme 
gardh och grvndh och tilegnade tet alt samantz forme Marten, 
hans hustrv, theris arffuom til ewerdelica ega, som t et nw star och 
vpbogt ær medh sin lengdh och bredh, vppa huilken gardh och tompt 
forme Marten Vlffson sin fritzskyllingh vp lade, som lagh visa etc.

Oleff Jonsson.2)
Sama forme dach stode vp j retten Marten Wlffson velfortenck- 

ter medh sine kere hustrw rade och samtyckio ok vploth Oleff Jons
son samma forme gardh, sonji] her nest offuen forscriffuen staar, som 
hanom vplaten war aff Joan screddere Helsingk, huilken som ligger 
i neste grenden sunnen Grabrodra grendh pa norra sÿdan i grenden 
nest nedan hustrv Kaderine Mans mummestaxes effterleue gardh och 
nest offuan fore Anders Staffanssons gardh, aff huilken gardh lengden 
ær xfy alin och bredhleken xij aine, ffore en gardh forme Oleff Jensson 
Martenne Vlffson j gen vploth ostan mwr, liggiendes j her Marten 
Lindorms grendh pa norra sÿdonne nest offuen alle cristna siela 
gardh och nest nedan Marten Wlffsons gardh, som han forre atte, 
som lengden ær aff samma gard Oleff Jonsson hanom vplater xiiij 
alne, bredhleken x\ alin. Her i mellen badha forme garda schal 
Marten Vlffson j mellen giffue xl march stocholmske och vij alin 
engelst fÿsen, huilken gardh for:de Marten forme Oleff Jonsson 
frij ok quit vploth fore sittende retten ok forme Oleff kendes sich

1) Jfr Jb., s. 225, n. 1265 (under 23 febr.) och s. 229, n. 1271.
2) Jfr Jb., s. 229, n. 1272.
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allaledts wel til tacka fornogdan wara. Thy stode fonde Marten 
Vlffson och affhende sich, sine hustrv, barn och them arffue forrorde 
gardh och tilegnade hanom for:de Oleff Jonsson, hans arffuom och 
effterkomandom til ewerdeliga ega medh hnss och tompt, som tet 
nw staar och vpbogt ær. Vppa huilken gardh apta for:de Oleff 
Jonsson sin friskÿlling vplade,som lagh vissa. Thy maa ok schal fonde 
Oleff samma gardh haffue, nÿwta, brucha medh sine hustrv, barn, 
then's arffuinga och effterkomanda til ewijch tijdh fore for:de 
Marten, hans arffua och effterkomanda, tesligis fore alia fodda och 
ofodda aclagara, manna eller qn-inna, athalan ewerdeliga.

Samma dagh Peder tÿmberman c[itavit] Elin iij rese.
Samma dach Erick i Nÿabode c[itavit] Enewoldh sartor ij resa.
Sÿwrdh Kedelsson c[itavit] Nice's Drakÿ, Oleff Beck iij rese.
Hans Hammer c[itavit] Hans Rogge iij rese.
Gregers Jonsson c[itavit] Per Olsson vestan mwr iij rese.
< Michel Raucka zacher til sex marck fore olÿdne, borgamestere 

hawom entiidh budh sende aff radzstuen, forsta resa wijdh iij march, 
annan tijdh wydh vj marc*, tha kom han til swars, ok fore iij 
stempninger hwar thera iij ore och fore then fierde stempningh 
iij march. >

Marten Wlffson.1)
Samma dach stode vp j retten Oleff Jonsson velfortenckter 

medh sine hustrv rade och samtÿckio och vploth Marten Wlffson en 
vpbogdan tregardh, belegen ostan mwr j her Marten Lyndorms 
grendh pa norra sÿdan i grenden, som Oleff her til sielff besittit 
haffuer nest westan offuan alia cnstna siela gard och nest ostan 
nedan fore Marten Ylffsons gardh, som han forre atte, som lengden 
ær xiiij ahn ok bredleken xV alin, ffore en gardh belegen vestan mwr j 
nesta grenden sunnan Grabrodra grendh, nest vestan nedan hustrv 
Katherina Mans mwramestares effterleffue gardh, och nest ostan 
offuan Anders Staffanssons gardh, som lengden ær aff samma gardh 
xV ahn, bredhleken xij aim, och fore fÿrethij march stocholmske 
rede peninge och vij aim ængelst fiszen, som hans hustrv haffua schal 
til wene gaffue etc. Huilke pemngre och klede for:de Oleff Jonsson 
kendes sich redelige och fulleliga vpborit och annamet haffue wel til 
tacka. Thÿ affhende han sich forme gardh och tompt och sina hustrv 
och barn medh < sine > them’s effterkomanda ok tilegnade hanom

[130]
c[itatio]
cfitatio]
c[itatio]
c[itatio]
cfitatio]
zacar
aliby

jnscriptm»

[131]

x) Jfr Jb., s. 228, n. 1270, och s. 229, n. 1273.
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for:de Martere Wlffson, hans arffuom oeh effterkomaredom til ewer- 
deliga ega, vppa huilkere gardh for:de Martere sin fritzskÿlling vplade, 
som lagh vtuisa. Thy magh och seal for:de Martere samma gardh 
medh sina arffua och effterkomanda fry och quiter haffue, nÿwtha, 
bruka och beholle til ewijgh tijdh fore alle fodde och [ojfodde acla- 
gara etc.

Samma dach stodh vp j rettere Karl, war herre och hoffuitzmaretz 
pie memorie drengh, viderkendes apperebarlicha sine gernirega, ath han hade sin 

herre och hosbonde, her Sten Sture, rikessews hoffuitzman, aff
[132] ene gulkede och forsmelt herene j en klimp eller i eth stycke, som 

tha i rettere lagh pa disken, huilkew kede som sath i hans trogie 
kraga, ok ther medh widerkewdis han ok haffue thagit mÿn herres 
skiorta etc. Tha samma tijd widerkeredes han haffue thagit ij boita 
lerept aff Jachem Mossingh pa mÿre frwes wegne ok hade hennis 
ord til sacht. Æn widerkeredes han haffue thagit pa myre frwes 
ordh eth deker gulskin aff Woher hoffmestere, pie memorie.

[6 mars.] Odensdagen nest epter dominicain reminiscere 
sades, ath Laurens Nicïissore giffwe Knwt guldsnji]edh pant eller 
peninga jnnere solseth.

Hustrv Könne.
Samme dach stodh [hustru Könne] vp j rettere. Tha samma tijdh

< stod vp > sporde war hoffuitzman henne til, om hon sich achtel 
hade her aff landit til sin bonde, huilket han sade henne eÿ forhindre 
wille j nakra matte, se nar hon fare wille, huilke war herre och hof
fuitzman herene iij rese tilsporde, om hon hedan wille. Tha swarede 
hon, ath hon her wille bliffue ok ytermera sade: Jach ær her fatich 
fodh, jach kan [eÿ] hedan fare frare mynne wener och frender tijth som 
jak okendt ær fran mÿnne kende wenner. Ok ther mædh badh hon 
var herre ok hoffuitzman, ath han schulle fore Gudz schul thaga herene 
j sith och rikes[en]s hegn, beskerm och forswar medh sin fatiga barn.
< Huilket then gode herre til swarede >. Effter hennes ordh

[133] ok beger stode alt radit vp ok bade war hoffuitzman ther om, ath 
han tel gore wille. Til huilket then gode herren til swarade, ath han 
gerne gore wille, effter hon tel sielff begerer och her bliffue wil.

c[itatio] Anders Olsson stempde samma dach vxor Cristin iiij resa.
c[itatio] Samma dagh Hans kock c[itavit] vxor Kaderin prima vice.

Om kopperaen [sic] j wagen Kreffuites barnom 
til hör er.
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Samma dach j her Nich's Thuressons nerware gaff waar herre 
och hoffuitzman, her Stew Sture, borgamestara och radit loff at 
thaga then kopper j wagen ligger, som Kreffuittes barn til hör er, til 
stadzsens behoff och nÿtta medJi swa schel, ath han schal weges och 
vpscnffues til amÿnnilse, mÿken han ær, ok brucha hanom til stadz
sens behoff thu, thrj, iiij aar, swa lenge them beqnemeligast ær 
ath giffue thorn kopper j gen ok jngen annan warer eller peninga.

[9 mars.] Logerdagen nest effter dominicain reminiscere Biorn 
laxekarl c[itavit] Mickel Kauka iiij tijdh.

Samma dach Per Mickelsson bodh vp pant iij tiidh Lasse bot- 
ne&arlz vxor.

Sÿwrdh Kedelssow c[itavit] Oleff Drakÿ iij tijdh.
Mester Albricht cfitavit] Andreas pijlstÿckare iij rese.
Sigge Persson c[itavit] Arendt smitz vxor iij rese.
Samma dach Gregers Jonsson c[itavit] Peder Olsson iiij.
Hustrv Greta c[itavit] en hustrv iiij resa.
Hans Hammer c[itavit] Hans Rogge iiij rese.

Helgeandzhwsit. !)
Samma dach stodh vp i retten hustrv Gertrvdh Hinri/c Jonssons 

ok vplot Peder Mickelsson, forstandere j Helgeandzhusit, en gardh 
her j Stocholme, j Wamba fierdingen liggiendes, pa Helgeandzhws 
wegne fore xx march stocholmske rede peninga fry och quit fore 
alia manna och qninna tilthalan vtan tompten vndanthagen, for 
thÿ hon horde Helgeandzhusit tilforen til. Effter bÿgningen selies 
schulle, tha domdes then Helge anda nemest husen lose, som tomp
ten til foren atte, vp[pa] huilket Per Michelson sin iritzskilling vplade, 
som lagh visa.

Samma dach Michel Rawcka zacher til vj march jx ore fore iij 
stempninger och iij marc& fore then fierde stempningen ok iij 
march fore han foresath borgamesiare budh the hanom budo wijdh 
sine iiij march komo til retta. Dabit ij march.

Clemit c[itavit] Hans Dinxstede iij rese.
Samma dach hustrv Jngndh Westgotes cfitavit] bodelsbarsan 

iiij resar.
Hans kock c[itavit] Kaderin Per Smalenningx iiij.
Peder Jonsson bodh vp pant iij rese.

[134]
c[itatio]
p[ant]

c[itatio]
c[itatio]
c[itatio]
c[itatio]
c[itatio]
cfitatio]

zac0r

[135]

c[itatio]
c[itatio]

c[itatio]
p[ant]

9 Jfr Jb., s. 230, n. 1274, och s. 231, n. 1278.
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p[aut]
p[ant]

[136]

c[itatio]

[137]

Mandagen nest epter dominicain oculi bodz Hans Dinxstede 
giffue Clemit pant eller peningra jnnen xiiij daga.

Sama dagh Nice's Olsson bodh vp pant annan sin.
Peder Biornsson bodh vp pant annan sin.

Lasse Laurensson botnekarl.1)
Samma dach stodh vp fore retten Roland velfortenckter medh 

sine hustrv rade, jaa, goduilie och samtÿckio och vploth Laurens 
Laurensson botnekarl en tregardh ostan mwr j Breda grenden, som 
fordom kallades Anders bagares grendh och nw kalles Gressaa- 
grendh, effter offuersta waningen wiid Almenningx gatan, huilken 
gardh belegen ær pa sodra sydan i grenden nest offuan fore then 
nederste garden, som staar pa stadzsens thompt och arlige stadenom 
tomptore affgiffues iij march, huilken gardh han hanom affkopthe 
fore xc march stocholmske vtan tompten, som lengden ær aff bÿgg- 
[n]ingen xvj alna och iij quarter, bredden xiiij alen, huilke summa 
xc march for:de Rolandh kendes sich annamet haffue wel til tacka for 
forme bogningh. Ther medh affhende han sigh samma gardh och 
sinom arffuom ok effterkomandom och tilegnade < thet > hanom 
fonde Lasse Laurensson, hans arffuom ok epterkomandom til 
ewerdeligha ega, vppa huilken gardh forme Lasse Laurensson sin 
iritzshilling vplade, som lagh vtuisa. Thy magh och seal fonde 
Lasse Laurensson, hans arffua ok epterkomanda samma gardh och 
bogning haffua, nvwta, brucha och beholle til ewigh tiidh fore alia 
fodda och ofodda aklagar«.

Samma dach Anders Månsson c[itavit] Peder Månsson iiij resa.
Pedher Nielsson Fÿmbo groffsmedher.2)

Samma dach stodh vp i retten Jerle vestan mnr ok vplot Peder 
Fÿmbo smidh velfortenckter en vpbogden tregardh vestan mwr 
liggiendes j swarte Joan \atmangares grendh, nesth offuan fonde 
Pedher Nielssons egin gardh, som han tilforen kopt hade aff hustrv 
Margit iishares anno etc. lxxxnono, ok nest nedan Nie iis Olssons 
gardh fore x march rede peninge, som lengden war vij alen nidh ath 
grenden, bredden xj alna, vppa huilken gardh fonde Per Fÿwmbo 
sin trjtshilling vplagde, som stadz lagh vtuisa.

Samma dach stode Erick Rÿttingk scriffuere j waar herre och 
hoffuitzmans nerwaran, her Nie iis Thuressons, Biorn NicZissons

q Jfr Jb., s. 230, n. 1275.
>) Jfr Jb., s. 231, n. 1276, oob s. 233, n. 1281.
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och radzsens nerwaren ok nekade, ath haw eÿ hade tilstandit eller 
sakt, ath Diderick Pasche gaff ha nom ther viij aine blaat klede fore 
sit hwmack, ath han giorde epter the iiijC march, huilket waar hof- 
fuitzman medh alt radit hawom offuertugede ok bade sigh swa Gud 
hielpa, ath haw tet sade och til stode mandagen nest epter Martinj, 
tha helga graffs gilde holtz. Tha stode Erich och sade til Diderich, 
tha war hoffuitzman hawom jnkallade: Bwdde, Diderick, jach tik 
ey iij rinske gullene for tet kledet, huilket Diderick nekade ok sade, 
at haw vtlade gullenew for j bolt lerept, huilkew haw tha fick och 
gullenew medh hem medh sich, Erich. Thette tugede the alle Erich 
vp j sin ogon appewbarZfca for retta.

Niels Olssow.1)
Samma dach stodh vp i rettew Jerle velfortenckter medh sine 

wewners rade och vplot Oleff Nich'ssow en gardh.
Renholt Lehussen. [138]

Samma dach stode Jacob Moÿse och berette for war herre och 
houetzman j her Nich's Turessows medh borgamestara och radzsens 
nerwaren, ath han hade hort j gillistuew aff Mickel Jonssow screddere, 
t et han hade hart Renholt Leehwsen j Joaw Jenssows hwss segie, 
ath nar the toske ware affsetthe aff radzstuen, tha mÿste the fotheme, 
th et worder eÿ langt til, at the her nest miste hoffwdet, huilket thal 
Anders Suewssow Helsingh vpstode och til swarede, ath han och R39] 
horde < aff Michels egen mwn > Moÿsew strax omtala samma 
tijdh. Tha stodh vp Pelle Perssow och sagde, ath haw och swa dana 
ordh hade hort, at tha schulle mystas hender eller foter och nw 
hernest hoffuudei. Thaa samma tidh sende war herre och hoffuitzman 
budh epter Joan Jonssow. Thaa han ther kom, berette war hoffuitz
man och sagde til Joan, om han nagat taal hort hade aff Renholt 
eller Michel Jonssow i sit hwss, hwilket for:de Joan ey wel droch til 
mÿwnes. Tha badh han, ath for:de Mickel schulle jnkoma och beretta 
sith taal, om hawom kuwne tess betre dra ordew til mÿwnes. Tha 
manade war hoffuitzmaw Joan Jonssow til pa sin edh, som haw then 
gode herren giort hade, tesliges och sine borgamestara och sit radh 
< fore the gode mew ther sate och om han wille gore fulth fore t et 
setei > ath han schulle segie, t et han tha horde. Tha han hort hade, 
hwadh Mickel hade sacht, tha berette Joan och sade, ath han eÿ

') Jfr Jb., s. 231, n. 1277.

4



72 1492—1493.

hart hade om hender, foter eller hoffuudh æn om annat tal the sine 
mellen hade, Rentholt [sic] ok Michel, om then gode herren erchie- 
bispen och eder medh herre oc om eder twedreth j mellen hende, som 
Gud forbiwde, ath han horde, ath Renholt sporde, medh hwem Michel 
wille holle. Tha skrdle Michel swara: Medh her Sten, och sade Mickel 
ther mangh ordh til. Tha schulle Renholt swara: Tha wille jach 
holle medh erchiebispen ok rikessens radh etc,., for thy han rader 
offuer her Sten. Tha berette Joan, ath han thom thef taal fortoch 
och ville jngaluwda, ath the lenger schulle swa dana thaal sina mellen 
haffue, for thy the wore bade vel vijdh ooll j alle matthe.

[140] Sancta Barbara chors preben[da].
Mandagin oculj j fastone------ *)
Samma dach stode Hans Falkensten ok bodh vp sith hws iij 

tijdh.2)
Tha samma tidh stode Helmich van Norden stadzscnffuere 

och besporde Hans Falkensten til om then renta han < ther utj > 
hade j sit hws Falkensten aarlige vt til gande viij match pa 
Sancta Barbara preben[da] wegne, som messor schulle aff segies, som 
<han> ther jnkopt <hade> var, medh3) sin stalbroder her Alff 
medh xv lodige match lutters solffuer ok eÿ anners vt thil losende 
æn medh swa dana solffuer arlige pa viij- match rentha pa twenne 
fardaga tijder, pascha och mickelmesso, huilket fonde Hans Falken
sten klarlige tilstodh fore radet, ath han swa dana solff annamat 
och vntfangit hade pa forme arlige rente jn vtj sith huss och sin 
grvndh fran offuersta gatan nider jntil syon, theZ hans grwndh och 
bogningh ær, ok ytermera berette, ath han jngen rentte var cappel- 
lanenom teneZnr, som tilbaka stode, vtan then som nw om tilko-

[141] mende paske schulle vtgiffues iiij march, ok tha loffuede han thet 
huss eller nager sin grundh selie wille, for æn sancta Barbara schulle 
witha sina arliga renta, huilket och Helmik forbodh fore sittende 
radit, ath han jngalunde selie schulle.

Jtem appenbarade Helmik tha fore sittende radit, teZ breffuen 
vpbrunne j her Alffz hws vestan kÿrkian nw for nagar aar om 
samtÿngit medh annor breff, som preben[dan] pa ludde.

[142] Samma dach tugede her Jacob Nielsson, at han saach secken,

!) Meningen ofullbordad. Se närmare Jb., s. 232, n. 1279, och s. 233, n. 1283.
2) Jfr Jb., s. 233, n. 1282.
3) Ordet medh är i ms. upprepat.
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ok waar secken swa fwller, atk ma« ey ku«nee ey[ !] ytermera 
mera[ !] jnkome vtj secken en tker vtj waar.

Samma dach Anders Mawsso« c[itavit] Pedher Ma«sso« iiij
resa.

Samma dach Jachem Mossingh c[itavit] hustrv Margit Sue« 
Nielsso«s iij resa.

Samma dach Jon, Nielss Gu«nersso«s drengh, c[itavit] 0rien 
offuerskere ij rese.

Samma dach Gregers Jonsso« c[itavit] Per Olsso« iij resa.
HinnTb Bryniwgk c[itavit] Bwert Doringk, Jo« Lindorm iij

resa.
Peder Jonsso« c[itavit] Oleff Persso« iij rese.
Joan c[itavit] Jons Symowsso« primo.

Nyels Hansso«.
Sades aff for retta, tet Niels Hansso« giffue < Arffuit > Erick 

Trolle, t et han hanom loffuit och sacht haffuer, jnnan then forsag[d]e 
dach, ok haffuer Erich Trolle forwilkoreth sich ath giffue the samme 
peninga j gen, om arffuinga«a komma och nermer ære til samma 
arff æn the«ne ærffuene ær. Huilketh forme Erich sich beplichtei 
haffuer j ge« giffue pa Nie lis Hansso«.? wegne, om retteliga fwnes 
och rantzakes kan.

Samma dach gaffs Lasse Hwass xiiij daga dach.
Samma dach gaffs Oloff Persso« dach til < pinxdaga > val- 

hurgemessa.
[13 mars.] Odensdagen nest < fore > epter dominie am oculj 

Nicks Olssom bodh vp pant iij tiidh, en qwinne kapa.
Samma tiidh Per Biornsso« bodh vp pant iij tiidh, och en qwinna 

kapa.
Nyels Hansso«.

Samma dach stode Jons Pawalsso« och viderke«des, t et Nie lis 
Hansso« ha«om j tesse goda da«nemawna nerware« fornocht 
haffuer pa xx march pa tet arffuit effter Dauid Esbiornsso«. 
Öffuermen:

Erich Hansso«
Oleff Michelsso« Kuse.

Samma dach Jachem Mossing c[itavit] Margit Sue« Nielssows 
iiij rese.

Samma dach Sue« Siwrdsso« c[itavit] en ma« iij rese.

cfitatio]

cfitatio]

c[itatio]

cfitatio]

cfitatio]

cfitatio]
cfitatio]

[143]

p[ant]

p[ant]

[144]

c[itatio]
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cptatio]

c[itatio]

c[itatio]

lagh

[145]
cfitatio]

[pant]
[pant]

cptatio]

c[itatio]

Arendh Sprwnck c[itavit] Cn'stin Hogli[u]s, Kaderin Rodehose, 
Cnstin St0ries iij rese.

HinrÆ Brÿningh c[itavit] Jon Lindorm, Pedher2) Jons sow, 
Ole// Persson, Jap pip[er]es vxor pn'mo.

Joan Karlsson och Oleff Taasson.
Sama dach stode Oleff Tasson aff Norrebotn ok kendes sich vel 

fornogdan och foriichtan m edh Joan Karlsson om then gieldh, rekin - 
scap, widerlagh eller hwadh the« heist war thera mellen pa Ger- 
mundh Olssons wegne, forme Joan Karls sows forfader, som Jon 
Karlssons forre hustrv atte, Gudh beggis them siel nade, ffor alt the 
hwar androm fore sittiende retten quite gaffue medh then's arffuom 
och effterkomawdom, och ther medh stode the och dodade all breff, 
ny och gammel, om allaw rekinscap thera mellen til ewiigh tijdh, 
saa ath jngew her epter macht haffuer medh nagan andeligen eller 
wertzligew reth hwar androm til tale om fonde rekinscap eller wider
lagh so m forro[r]dh ær.

Sama dach Hans kock stempde vxor Kaderin Per Smalewniwgx 
iiij tiidh.

Sama dach sades, ath schipper Jons Hanson verie tet vthaff 
medh fremede men, at jernit ecke kom i hans schib, effter te< lagh 
appenbarlige pa Stekith.

Sama dach Ole// Kuse c[itavit] Laurens Wiclisson sutor iij rese.
[15 mars.] Logerdagen nest epter dominicain oculj Arendh 

Sprvngh c[itavit] Cnstin Hoghus, Hans Priwalk, Cnstin Storie, 
Kaderin Rodehos annan tiidh.

Samma dach Jons Balk bodh vp pant annan sin.
Staffan Vesgote bodh vp pant ij sin.
Samma dach stode en dÿachonns aff Ypsala och giorde Hinrii 

schÿnnere myndoch och mechtoch ath fulfolie all reth medh vxor 
Kaderin, Per Smalenningx hustrv, om xij marck rede pem'npa han 
henne fangit hade til gomo.

Sama dach Joan, Jngewal Torstensson[s] drengh, c[itavit] Jons 
Sÿmonsson akare iij rese.

Sama dach Hans kock c[itavit] Per Smalenningx hustrv iiij 
tiidh.

Samma dach feste Hans Eweckeman lach sielff vj:e, ath han

*) I ms. står: Per Pedher.
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intei ÿtermera hade aff gotzit en han fornogde Strobuck och jntei 
< til forem > ythermera mera [sic] loffuede hawom.

Samma dach vpsattes thei erindit j mellen Hinm/c van Essen, 
Diderich skÿdemakere ok Erich Rÿttimgh jn epther pascha, til tess 
ath tei haffuer warith fore then verdigaste herren erchiebtspem, 
hwadh han ther om sware wil serdelis.

< Samma dach Hans Eest zacer til xij march fore Nich's Jenssom 
Styngx dreng. Dabit ij march >.

Renholtz ordh och antswar.
Samma dach feste Hans Ewicke[man] lagh sielff vj:e.
[18 mars.] Mandagen nest epter dommicam letare Jons Balk 

bodh vp pant iij sin.
Anders Swemsow Biwr sama dach bodh vp ena tompt pn'mo.
Sama dach Hinni Brynimgk c[itavit] vxor Elzebe Jeppe pipers, 

Peder Jonsson iij sin.
Arewndh Sprvngk c[itavit] Cnstin Hoghwsen, Hans Pnwalk, 

Cnstin Storie, Kadrin Rodehos iij sin.
Pawal van Bwskem 
Arendt van Buske«.

Samma dach stode vp i retten Pawal van deme Buske« medh 
sin broder Arendt van deme Buske« ok horde them broders Hinn/c 
vam deme Buskes breff, som han her Benet Smale«ni«g, her Erich 
Jenssom borgamestara medh Eric Gislasso« tilscnffuit hade aff 
Lube&e, som æn nw i retta ligger j kemmenera asken. Tha samma 
tijdt sporde war hoffuitzmam her Sten Sture Pawal och Arendt til, 
om the nachrom hindra wille fore then's brodher schul effter swadana 
breff och vntsegnimgh han hijt scnffuit hade, som the .wel hort 
hadhe. Tha swarade the, ath the jntei hade medh then's broders 
scnffuelse och jntei wille thom beuare medh hans scnffuelse, ok thom 
war tei ok owittherligit, ath han swa hade scnffuit, ok ytermera 
sade: Haffuer han wel scnffuith, swa sware sielffuer, jntei wele wj 
bekomra oss medh hans scnffuelse eller gernimger hwerckemne jnna« 
landz eller vtan.

Tha samma tijdt stode her Vnrost ok sporde thom, om the wille 
gore nagon hielp then’s broder antinge medh ordh, raadh, daadh eller 
scnffuelse, antunge til watn eller landh, huilket the forsworo vijdh 
Gudh och then's ensteliga troo, ath the ej wille.thom bekompra 
medh hamom j nakra matte, antinge medh ordh, raadh, dadh eller

alibi
scrifftuwt

[146]
[147] 
lagh

p[ant]
tompt
c[itatio]

c[itatio]

[148]
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scriffuilse, vtan hade them brodher sielffuer nagat giort, thalath 
eller smfwith ÿtermera, æn hanom borde, tha sware sine gemingk 
sielffuer. The sa thorn jntei nywta wilie j hans gerningh, ther medh 
och jntet vmgielda. Ther giorde the them edh pa fore vaar hoffuitz- 
man, her Nice's Thuresson och alt radit, vppa huilken edh och ordh 
ffor:de her Vnrost vocerede testes, twa hesetne borgara, Renholt 
Leehwsen ok Marten Rÿaner.

[149] Staffan pungamakere.1)
Samme dach stodh vp i retten Peyther Holste fulmechtoch 

medh sin hustrv Magdalena rade, jaa, goduilie och sarntychkie ok 
vploth Staffan pungamakar en gardh, belegen vÿdh Kopmanna- 
gatan jnnan mwr pa swdra sidan, nest ostan vaar hoffuitzmantz 
her Stens huss, som han kopte aff Hans Dinxstede, m edh frÿan 
jngangh jn vtj garden til < stuen > bade stuennar, so m mÿn 
swager Arffuit Jngemersson och hans hustrv Beata haffue och be- 
sittie, som ær mÿn hustrves sÿsther, huilken mÿn stue och heman, 
som jach medh myn hustrv salt och nw vplatit haffue, ligger jnnerst 
j garden, som lengden ær aff < myn > vara tompt xxj alin, lengden

[150] aff myn swagers tompt vtan fore myn tompt moth gatan ær xvj 
ahn fran hans kellera mwr, huilka hwss och vaningar, bade then 
jach nw her til m edh mÿn hustrv Maiina pa both haffue, och swa 
then waning henne sÿster medh sin bo[n]de Arffuit pa boor, var 
delat, bÿth och skÿfft then tijdh myn förfader Bennct heitere leffde 
och Arffuitz förfader Jacob screddere leffde, som tha atte hustrv 
Beata. Tha war swa skÿfft och delth thera mellen j dandementz 
nerwaran.

[151] Joan Benctsson.2)
[18 mars.] Mandagen nest epter dominicain letare hade hustrw 

Jngridh van Haffuens sine fulmechtoge j radzstuen fore sittiende 
retten och loth vplata Joan Benctsson eth huss vestan mwr aller 
offuerst pa norra sidan vtj biscop Bergis grendh, som Joan Benctsson 
medh sine hustrv sielff besitia, huilkit hws Biorn Sÿwrdhson mich 
aff kopte fore iiijC stocholmske rede peninga, vppa huilket kop 
framledne Biorn mich strax gaff iij-C marck och nw Joan Benctsson, 
som hanns efftherleffuende hustrv haffuer, mich nw giffuit haffuer

1) Jfr Jb., s. 234, n. 1284.
2) Jfr Jb., s. 234, n. 1285.
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och velfornogt ij G inarc/c, som tilforen aff samma kop j gen stodh, 
huilke summa iiijC maick for:de hustrv Jngridh sich kendes redeliga 
och fulleh'c« annamat och vpborith haffua wel til tacka. Ther 
medh affhende hon sigh och sinom arffuom forme huss medh iij frÿa 
kellere medh gatabodh ok stenbodh offua» och nedan j hussit jnnan 
iiij frÿa mwra ok tilegnade teZ althsamantz for:de Jon Benctsson, 
hans husstrv ok beggis theris barnom, alt obehindreth til ewerdelica 
ega fore hwars mantz til talen ok fore alla fodda och offodda aklagara 
til ewigh tijdh. Vppa huilket kop frÿtskÿllingen til fore» vtgiffue» 
ær aff Biorn Sÿwrdhsso», Gud hans siel nade.

Herma» Kreffuites testamentarij om barna- 
penim/a.1)

[20 mars.] Odensdagen nest effter dominicain letare fore 
sittiende rette j her NicZis Thuressons, Biorn Nielssons ok radzsens 
nerwaren thalede waar hoffuitzma» her Ste» Sture til Renholt om 
Herma» Kreffuittes barnagotz och pen inga medh hans medhbroder. 
som thorn olagheZica bÿth och partat hade thera mellen, som eÿ 
tilhorligit [sic] war eller er, ok sporde waar hoffuitzma» ha»om til, om 
han m edh Mattis Lutke wille til alt gotz, pen inga och eger sware, 
the£ som Kreffuetes barnom tilhorer och the til thorn annamade.
Thil huilket Renholt til swarede, ath swa megen parth han i sine [152] 
antworden haffuer, ther wil han til sware ok rekinscap fore gore, ok 
ytermera k-imne han jntei til sware. Jtem sende och war hoffuitzman 
fogette» Biorn Nielsso» medh ij vtaff radit til Mattis Lutke pa senge», 
ther ha» lagh i sit hws, om han wille sware Kreffuittes barnom eller 
the[ris] rette malsman til theris penimg«, gotz och egher, som han 
medh sine medhhxaåer annamade effter Herman Kreffuitta, huilket 
Mattis Lutke hade til swaredh, ath swa mokit han sina handa mellen 
hade, tet wille han til swara, ytermera ku»ne han eÿ til sware. 
Ffremermer sade och Marten Ryaner, ath han hade och aff samma 
barnapemW/a, som han hadhe fangit effter Hwffuendalz afflidende, 
huilket han och eÿ til sware wille mera an for then deel han i sine 
antworden och hender hade.

Tha wort swa fore retta sacht, ath effter Renholth Leehwsen 
och Mattis Lutke haffde medh sampnade hand annamat framledne 
Herman Kreffuites gotz, peninga, rekinscaps bock och alle eger til

l) Jfr Jb., s. 235, n. 1286.
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t0m, t ka ære the och plichtoge at sware til all rekinscap < ornthei > 
barnomen eller then’s retta malsman, nar the vppa eskie. Vareth

[153] zache, ath the tröste sich eÿ swa fulkompKca rekinscap gore for alt 
gotz, egar, peninjjra och egadeler medh rekinschaps boker effter 
barnana fader och moder, tha besorgie the sielffue ath latha Hinri/c 
van Bwsken her koma til stedes ath sware och rekinscap gore medh 
tom oleydet och ofeleth fore then zach och jngen annan zack, som 
thorn alle til hopa makt pa ligger.

Samma dach och tijdt sades Marten Rÿaner fry j swa matte, 
ath han jntet hade mera til ath sware en til then swmma peninga 
han epter Hwffuendalz dodh til sich annamei hade pa ena ärlige 
renta, som waar hoffuitzman hanom til hulpet hade pa Martens 
egen hielp och forbetringh.

Samma dach och tiidh dompdis thet breff wijdh makt, som for- 
mÿndarana < epter > ok testamentarij epter framledne Herman 
Kreffuitta hade vtgiffuit och beseglet Huffuendalz effterbliffuende 
hustrv medh hennis barn, Gudh hans siel nade, huilket breff ludde pa 
then swmman peninga framledne Hwffuendal j sino weria hade aff 
framledne Herman Kreffuittes barnom, Gud hanom nade, huilken 
swmma sich lop jxcxliiiÿ manch och v solidi, som hon medh dande-

[154] rnentz wÿderwaren barnana formyndara Renholt, Mattis Lutke, 
HinriA; van demme Busken ok Marten Rÿaner j gen fangit hade medh 
thess aarlige renta och affgieldh <som>, swa ath jntei fatades 
hwerkenne j hoffndswmman medh arlige rentan, ssom then's qwit- 
tanciepermantz breff vtluder och jnneholler ordh wijdh ordh, som 
her effter folier:

Qnittancia breffuith.
For alle dannemen, som thette breff hender fore koma, see eller 

höre lésés, bekennis vij epterscriffne Renholt Leehusen, Hinri/c van 
deme Busken, Mattis Lutke och Marten Rÿaner, borgara j Stocholm, 
nw pa thenne tijdh Herman Kreffuittes barna formyndara och1) 
forstandara, Gudh hans siel nade, gore vitterlicht medh theite mith 
[o:warth] nerwarende apne breff, ath wij annamef ok vpborit haffue 
och medh thette warth permantz breff annamom och vpberom ena 
summa peninga aff hedersamma qninna hwstrv Yendelle, Hans 
Hwffuendalz effterleffue j Stocholm, huilken peninge swmma war

’) Överstruket i ms.: Testa .. .
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nÿahwndradefÿrethij halff fierde marek och v artuger, som framledne 
Hwffuewdal aff Herman Kreffuetes barnom til sich annamet hade ok 
ther aarlige renta aff gaff, forme hoffudh swmma oforkrenckta, huil
kew forordhe swmma jxcxliiij marek och v solidi vij fornempda 
formywdara och barna forstandara kewnomps pa forma Her maw 
Kreffuites barna wegne fulleliga och redeliga til ghoder nogie och 
fulle bethalingh annameth och vpborith haffue forrorde hoffuudh 
stool, som ær jxcxliiij- march och v solidi medh tess aarlige renta, [155] 
swa ath forme barn ære thess eÿ til achters eller nager matte 
fates anderlunde en som rethuiseligit och tilborligit ær. Thy lathom 
wij for:da hustrv Vendelle, hewnis barn <och>, them arffuiwga 
och epterkomawda quitta, frÿa, lyduch och lose for for:de Hermaw 
Kreffuites barn, oss och alia warn effterkomawda barnaforstandara 
och theris arffua for apta nempda peniw/e summa och tess arlige 
renta fore alia fodde och ofodda aklagara til ewijgh tijdh. Thil tess 
ÿtermera vissa forwaringh och stadfestelse haffuom wij forme for- 
mywdara och barnaforstandara vÿtterlige latit hengt wara jnsigfe 
och secrete nedaw fore tette < breff > quitfawcia breff, som giffwit 
och scriffuit ær j for:da Stocholm odewssdagen nest fore Sancta 
Maria Magdalena dach anno Domini millesimo quadringentesimo 
nonagesimo primo.

Ther medh sades, ath Tyle medh sine kere hustrv Wewdele ok 
them barn hade jntei her epter sware til forme Kreffuites peniwgra, 
bocher eller egadeler j nager mate vtaw the samma forme, som hewne 
quittancia giffuit hade ok peniwpe summan aff hewne vpborit hade 
ok jngew annaw.

Oleff Laurewssow ostan mwr.
Samma dach stode vp i retten Kaderin Ysaachx dotter, Pedher 

Jonssows hustrw i Vÿkusa j Gerfelle sochn, medh sin bondes jaa och 
goduilie och pantsatte Oleff Laurewssow sin halffua gardh, som 
belegew ær i Claws scredderes kopmantz grendh nest1) ostaw nedaw [156] 
then gardh hustrv Birgitta fordelz vtj bodde pa norra sÿdan, huilkew 
gardh hustrv Elin Laurews twwwebinders fordom atte, Gud hewnis 
siel nade, huilkew halffue gard hon Oleff Laurewssow pantsatte for

*) Nederst på s. 165 följa i ms. följande överstrukna ord: <C och siges, at myre 
fader syster gaff halffua garden til vaarfrv koor >. — Överst s. 156 följer därefter 
åny o en överstruken rad: nest ostan nedan Clares scredderes stenhres ssom fordom 
Birgitta >. — Ordet nest är i ms. upprepadt.
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zacare

[157]

xxx match stocholinskc, huilke peninga xxx match hon kfwdes til 
fuller n0gie och fult tal annamef och vpborit haffue allaledi; wel til 
tacke.

Oleff Walram.
[15 apr.] Mandage« nest opter quasimodogenitj suidach j 

her Nie lis Thuresows nerware» wort radit och fogitte» swa ens, ath 
Walram skal vtgiffue fore tet edzorith ha» her til j hechtikse fore 
jnne sittith hauer xl match stocholm[ske] rede peniwgas eller füle faste 
borgen, fore ha» vtkomber aff jernen, ok schal Walram setie borgen 
fore alle vrfeydh bade fore wener och frender for thenne szaîk, eller 
om nager perlament her epter kan hende pa hans wegne, huilket 
forme Yalram rette» fordrogx fore erligis ma»tz her Nie 1rs Twres- 
so»s bon seul, medh Valrams kere fatiga moder och sÿstra äcul, ok 
stode rodnackan Birgitta fore rette» ok sade, ath hon war fornogdh 
for sin sack aff Walrams moder, swa at hon lot sich vel ata nogie, 
ok hade samma Ole// Walram lÿpt vp rodhnackanis port ck slogh 
he»ne bla och bloduch, tesligis hogh hewnes grita, becke», tenfath 
och follabordh su»der. Dabit xl match.

Samma dach sadis, tet Anders Jonsso» giffue drengen sine for- 
tiente lon jnna» solset vijdh iij match.

Sades aff for rette, at Anders Pedersso» giffue Oleff Jensso» 
swin [sic] pant eller peninga jnne» xiiij daga epter sin ege» tilstmdelse.

Samma dach stode Claues kochemei stere och Herma» Bremer 
och giorde theris eedh, thet the vtlade vj lester jern pa Gerdih Bures 
wegne fore the vj lester j Gerdh Bures schip oscriffuit waar, som 
Hinri/c va» deme Buske» til horde, ffor huilket gotz Gerdt Bure lagh 
her i skeren rosterdh.

Samma dach sades Herma» Rogge och Algut, her Erich Otsso»s 
sue», quite och frÿ fore alle lupte, som Hans kock thom tiltiler om. 
Vil ha« nagat ytermera haffue, thaïe sieluer til her Erich. Desse forme 
haffue ha»om j ntet ytermera ther om til sware.

Anders Sue»sso« Bÿwr bodh vp ena tompt anna« iydh pa 
Folmer va« Lunde»s wegne.

Samma dach sades garden Erich screddere til och Jom patin- 
makere fra.

Samme dach hade fogitte» och borgamestarawa budh epter 
Enowoldh screddere wijdh sine iij match.

Samma dach sworo Joan i Ossberge och Lasse Anderssori j 0rby,
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ath the herde, the« hustrv Kaderin Enewoldz förkastade och sade til 
Ma-ws j Farsta: G-aar thu ther thin meeneedere, och t et skedde iiij 
dach pascha pa Sutor brÿncken.

Staffan Vestgote.
[1 * api'.] Odensdagen nest epter dominicain qnasimodoge- 

witj stode Laurens Japsson j Rodomen j Vermdoo sochn och pant
satte Staffan Yesgote ena engh om vij lass for vij marci; rede pe- 
ninga for en bruchande pant, til tess Staffan faar sine peninga 
i gen.

[20 apr.] Logerdagen nest epter quasimodogenitj tugade Erich 
guldsmet och Anders Ericsson beltere, the« Mattis bagere kallade 
hustrv Margit Pawal bagares ena forwunnene meer appenbarliga, 
ffor huilkit ordh Mattis bagere vorth zacher til xij maick. Dabit 
iiij marcE

Saw ma dach vistes Hi nr ii; Strobuck ok Hans Eweckeman til 
forlichan ok til rekinscaps ok kome j gen nw pa mandagh nest- 
komandes.

[22 apr.] Mandagen Sancte 0rien ridderes afftan Jeppe Lau 
rensson bodh vp gul pant iij tid.

Hinrii; van deme Busken.
Samma dach i vaar herres och hoffuitzmans, her Nie lis Tures- 

sons nerwaren fore radith sittiende sworo Renholt och Mattis Lutke, 
ath Hinrii; van deme Busken thorn jngen rekinscap giorde fore 
<theris> Kreffuetes epterbliffuende pen inga eller egher, anner- 
ledes sen fick thom ther en scriffth aff. Jngen annan besunnerligh 
rechinscap hade the aff hanom.

Samma dach fore retten j forme war hoffuitzmantz nerwaren 
medh her Nie lis Thuressons, Bennct Karlssons och Biorn Nielssons 
tugede Hinri/j Strobuck, the« han horde, ath Diderich Pasche sade 
til Hinri/b van Essen: Kere Hinri/b, haffuer thu mynne pen inga, tha 
faa mik them i gen medh gode och bliff then dandesuen thu esth, 
jach vil aldrich melle tich ther om i myne liffdage.

Samma dach tugede Harthwijck Veÿdeman, ath han horde, the« 
Erich Rÿttingk sadhe til Hi nr ii; van Essen: Hinrii;, thu haffuer 
Diderichx pen inga, thu math fare ther medh, hure thu wilth, jach 
wil setie myn halz ther i moth, ffaa hanom thom i gen, the« asr besth 
medh goda.

6—281SS7

[158]

zaeer

p[aut]

[159]
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Ok samma stundh tugede och. Har[t]wiick, t et han h-irde aff 
<hanom> Diderich, t et han sade til Hinri/c van Essen: Haifuerthu 
Hinrffc rnynne peninga, gor som en godh karl och faa mit thorn i 
gen medh gode.

Samme dach tugede och sade Hinri& Strohuck, ath Dirfct schulle 
haffue sacht j Claues Fitz, Mauricins van Dalens, Herman Bremers 
och Wolters nerwaren och ahoren, ath Diderich sade, ath the. haffuer 
iij resar fallit pa HinrfÄ: van Essen, ath han er myn schadaman 
pa mÿna peninga, huilket Erich scnffuere canceller hanom frr santh 
sacht hade och wÿlle til staa.

[160] Sama dach tugade HinrfÆ Strohuck, ath haw horde aff Dide- 
rickx mwn, tei han schulle haffue sacht, tei Erich Riuttin'k sade, 
ath han wille thage iiij aff radit och besuerighe tei pa Ilirm'Æ van 
Essens hoffudh, ath1) han haffuer thagit the peninga.

Samma dach tugade Hinriü Ottingk, tei Hinri/o van Essen war 
i sith herberge wijdh maltit om afftanen, tha klockan vj slogh, ok 
sath ther til x om afftanen.

Sama dach Joan Jonsson och Anders Suensson lofvade fore 
slydemakaren.

Sama dach Erich Jonsson, Nice's Månsson fideinssemnt fore 
HinriÆ van Essen.

Joan katmangare.
Samma dach sades aff fore retta, thei Jon kotmangrore schal 

lata jnkoma peninga i retthen, och hustrvn aff Nÿchopingk, som 
peninge tilfalle, komme her sielff och anname them, faa siden hwem 
henne teckes, huilke peninga Hart wij eke Veydeman pa thaler.

[24 apr.] Odensdagen nest epter Georgij militis et maitiris 
c[itatio] stempde her Oleff i Sponga vxor Elin Jens slacteres iiij rese.

Samma dach sade Ole// Olsson fore retta, ath han schal giffue 
lange Peder Månsson iiskaie pant eller peninga jnnen xiiij daga.

Sama dach Jons Odgerssons vxor stemde j piga iiij tiidh.
[161] Mauricins tugade, tet Diderick hade sacht til Hinri/c, ath tei 

ær iij resar fallit pa tick, tha Erich Rÿttingk giorde ther epter, jach 
wil och bliffue wijdh tiigk.

Sades fore retta, tei2) Alexus Nampsi setie peninga i retten, som 
han schulle giffue fore hesten, och thom anname bonden aff retten.

■) Ordet ath är i ms. upprepadt. 
2) Överstruket i ms.: Maur.
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Hwadh besten beter ær æn tbe jreninga til segie, tbale framdelis 
til schipperen, som sicb sade besten fulleliga wel kenne, tba ban 
jnskÿppades.

Samma dacb sades, atb Mattis mwramestere skal gore lacb 
fore, ath ban eÿ slogb smeden, sielff vj:e. Tber medh feste ban lagen 
jnnen iij retta daga.

Samma dacb Hans Eweckeman lagen niderfellicb. Dabit j 
mur ch.

Samma dacb Hans Swborgb zacer til xij march, atb ban slogb 
Jons Jonsson. Dabit iiij march.

Samma dacb Jons Jonsson zacber til vj march, atb ban slogb 
Swborgb medh stenen. Dabit ij march.

Samma dacb Knwt Hoffuenscbeel zacber til xij march, fore 
ban bogb Marten swerdslÿpere i banden.

Æn Knwt Hoffuenscbel zacber til xxiiij march, fore Micbel 
smidb ban stacbk j boffwudit ij saar.

Æn Knwt Hoffuenscbel zacber til xl march for tw saar ban 
hade stungit smidzsens bustrw vtj ansichtek

Æn Hoffuenskeel zacber til xij march, fore ban bade slagith 
samma smedz bustrv mwnnen swnder.

Æn ytermera zacber, atb ban bade benne jemmerlige bardragitb 
ok slagit all blaa offuer sine bender, arma ocb krop.

Æn Knwt Hoffuenscbel zacer til xij march for tet blaa ogbat ban 
hade gif fuit Birgitta Staalz.

Samma dagb worth altb rantzakat appenbarlicba for ogonen 
medh thorn allom forscnffnom. Tba lop summan offuer allan za- 
core C march.

Samma dacb Mickel klensmet zacber til xxxvj march fore iij 
styngb ban bade stungit Knwt Hoffuenscbeel j ryggen. Dabit ij 
march.

Pram mannen slogb.
Samma dacb Jacob Ericsson zacber til clx march fore edzoritb 

ban sich forbrutit bade medh pram mannen ocb bans bustrv j bans 
bwss ocb beman. Skÿppmen, som medh war pa slottit, ære betende 
Oleff Jonsson ok Ole// Andersson.

Nicks Mansson, j Nowses sochn j Findlandb fodder, kendes 
sich baffue stolit vij ore peninga aff en gamed qninna j sudra bastue, 
ocb bade drengen tientb Gregers kopper i bastuen. Eor her Nick's

lach

zacer

zacar

zac0r

zac0r

zac0r

[162]
zac0r

zac0r

zac0r

zac0r

zacer

zac0r

zac0r

stupaft
[163]
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c[itatio]

c[itatio]

c[itatio]

c[itatio]

c[itatio]

[164]

[165]

Thuressons b0n schul noth haw stupan och fordrogx galgan ok 
forswor staden och alle stadzmarker.

[27 apr.] Logerdagen nesth opter Marchi ewvangeliste Arendli 
Sprvnck stempde Cnstin Hoghwsens, Kadenn Rodehose och Cnstin 
Jons Stories iiij resa.

Samma dach Jachem Mossingk stempde Margit Suen Nielssons 
iiij resa.

Samma dach Hinn'Ä Brÿningk stempdhe Joan Lyndorm, Pedher 
Jonsson, Oleff Pedersson, Jacop pipares hustrv iiij tijdh.

Samma dach Hans kock stempde vxor Kaderin Peder Smalerc- 
ningkx iiij tijdh.

Samma dach Oleff Kwse stempde Laurens Nich'sson sutoriiij resar.
[29 apr.] Mandagen nesth fore aposfolornm Philippi et Jacobi 

Jacob Laurensson bodh vp gul pant iij:e tijdh.
Thÿle Hampa.

Samma dach stodh vp i retthen Anders Suensson radhman 
wijdh Korntorget fulmechtoger pa beskedelich mantz, sin swagers 
Folmer van Lwndens wegne, som lagehca forfall hade i sin siwcdom 
pa senge«, lÿggiende, ok loth vp Thÿle Hampa ena tompth pa sudra 
malm nor til sion och til staden wester til Sancta Mana Magdafena 
j mellen her Benet Smalenningk och hustrw Jngeborg Klemit 
Benctssons effterleffue tompter, her Benet pa westra och hustrv 
Jngeborgh pa ostra sidan, nest osten Sio gatan, som liggiandes ær 
nidh til sion, ostan samma myn tompt, huilken kaalgardh tompth 
bredh ær fran her Benet borgamestares tompt xx ahn medh 
knwten til forne Sioo ghatw, jtem vijdh sion samma myn tompth 
och xx alna ok samma Sioo grendh offuan och nedhan bredh iij alna, 
frÿth och quit, obehindrath pa stadzsens fryheetz weghne.

Samma dach stempde Jons Hansson hustrw Gertrwdh Laurens 
Japssons iij tijdh.

Dragarana medh them vndersate.
Samma dach vort fogaten, borgamestarana swa til ens, thei 

retta stadzsens draga ra maga ok schule til thom thagha och anname 
j then’s kompani eller selschapp ij eller iij par dragara, som then's 
vndersate ære i staden, liwor behoff gors, ok the schulle vpscnffues 
och kungores fore radith, huilke the ære ok kuilka andra tilkomanda, 
som sich gore til dragara til nagath tunna gotz, salth, fisk, torran eller 
saltan, eller hwariahanda varer tet heist ær, thom maga kemme-
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nera forware i stadzsens game, vtan om wedh maa fatige mew bere 
til dandefolk fore lÿcha ath zachloso.

Samma dacb Margit, Juge mers deÿa waar, feste lach, ath hon 
eÿ vntkom kapan fore Peder Martewssow. Lagmew s[ielf] iij:e.

Samma dach vorth fogatew, borgamestara och radit swa til 
ens, t et myw herres timbermew, som i clostredh liggie fore edzorith 
the giorde pa praamkarllen, ath the setie borgen, tet the eÿ kome j 
bÿn, vtan bliffue stedicht pa slottit [i] mÿn herres arbeÿde, swa 
frampt ath the sielue wele wel ffare.

Samma dach her Joan Bildh stempdeNicZismedAhoffwditiiijrese.
Mattis mwramestere zacher til xij march fore sarith han hade 

giort kopperslagaren. Dabit iij march.
Æn Mattis zacer til iij march, fore at han war lagen nider- 

felligh. Dabit j march.
Sades aff fore retta, t et Oleff scriffuere, ærchiebispens suew, 

anname peninga och setie thorn annerstadis jn her i staden til gome 
medh dandemew och eÿ fore peninga aff staden, swa ath the skÿng- 
res, vtan bliffue barnit stedis til handa och gode, ok forme suen 
giffue Hans Dinxstede qnittancia pa peningana, ath han thorn anna- 
mat haffuer frÿ och quit j sin haffuende werie, epther then her 
nw ey til ær til stedes, som barnit nermeer skÿlder ær æn forme Oleff 
scriffuere.

Siela garden.
[26 opr.] Ffredagen nest epther Marchi ewangelÿste, tha all 

embete wordho keste j radzstuen, tha < sades aff fore retta > bodhz 
Jacob Moÿse vijdh sine peninge, ath han schulle giffue Siela gardz- 
sens forstandere breff och forwaringh pa the ijC march han haffuer 
aff Sielagarden ok seal haffua thorn jn til jwl och antworde them 
sidan fran sich. Breffuit schal lÿda jn pa hans hws, ther han vtj 
boor, och pa hela grenden.

< Mandagen Logerdagen >
[15 mnj] Odensdagen nest fore Erici regis et martins Cristiern 

stenhwggere stempde Lambrecht Dornspick prima vice.
Hinri/ù Perssons arffuiwge.

Sades aff fore retta, effter ath framledne Hinri/s Perssons bro- 
dherson haffuer jngen makth breff aff sine soszkom flere eller sine 
medAarffua och eÿ kan eller formag ath settie borgan for all nama- 
ningh, som lagen holle, tha jnsetie arffuit her quart, til tess han j

[166]
lach

c[itatio]
zacor

zacar

[167]

[168]
c[itatio]
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gen komber medh fullt makth breff pa sine medh arffuas wegne ocb 
anname sin egin parth quit och fry, tet hawom bor, medh sine ful- 
mechtoge syskom och nidersetie pighones arff i Vesteraars ær, som 
och en arninge til ær.

Samma dach stode Hinrifc Olsson fore retta och viderkendes 
apenbarlica, ath han hade vnrympt medh sin hosbondes perd w/a, 

stapan som han hade fangit fore en fiska swmp och annat mera han medh 
sich hade. Effter hans egin tilstandelsse dompde.s han til stocken, ok 
war fodh j Sancta Kadrine sochn i Findhlandh.

[11 maj] Logerdagen nest fore Erie] stode fore rette Berendh 
Hake, Jacob Laurensson och Knwt Erys fulmechtoge giorde ] ner- 
ware her Jacob Niclisson och her Philpus Jensson borgamestara 
medh Helmich radzscriffuers ahoran ] < borgamestara > rads koren 
] bykir&ian aff Birgitta Hinri/cs dotter i Resa sochn ] Paltzie by ] 
Aboo biscopssdome at vplata eth arff, som fonde Birgitta her i 

[169] staden annameth och vnffangith hade vppa sine moders wegne, 
Cristina Pædersdotter, huilket arff henne moder fallith war epther 
sin brodher HinriÄ: Pedersson Mwggel, Gudh han siel nade, huilket arff 
fornempde hustrv Cristine Pedersdotther, som [var] HinriÅ; Perssons 
sÿster, befalit hade sine dotter forme Birgitta her vpbere bade lost 
och fast. Epter hon laga forfal hade medh sin store krancdom, 
haffde forme hustrv Cristin sin dotter Birgitta fulmÿndogh och ful- 
mechtok giort j Abo fore serlige syttende radit samma arffdela her 
vpbere, som radzsens besegZede breff jnneholth. Ther medh epter 
sine hastoge rese ok hon snarlige epter sin skÿpperes beger schulle 
reda wara, giorde hon fonde Berendh Hake och Jacob Laurensson 
tess myndoghe och tess fulmechtoge hustrw Birgitta, Hinri/o Pe- 
derssons effterleffua hustrv, all sin moders deel fry och quit vplatha, 
bade lost och fast, jnnan stad och wtan, som forme borgamestara 
och tilstodo medh stadzscriffueren. Huilken deel the fonde hustrv 
Birgitta, Hinri/c Perssons epterleffua, the [sic] fry och quit vplotho, 
bade lost och fasth, jnnan och vtan staden, hwar t et heist ær, swa 
ath fornempde hustrv Birgitta, Hinri£ Perssons syster, eller hennes 
barn ok arffuinga her epther jngen makth haffue thel ewijch tijdh 
at thaïe til fonde hustrv Birgitta Mwggel eller hennes arffua an- 
tinge medh nag ra fodda eller offodda aklagara till ewerdeligen 
tijdh, vppa huilken systerdeel forme hustrv Birgitta sin fritzskyl- 
lingh vplade, som lagh vtuissa.
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Anno Domini nonagesinio tercio anno. [175]

Her

Proconsules jstius annj
jBenckt Smaleningk 
[Phylpus Jensson 

Prefectus istius annj 
Byorn Nielsson 

Kemmenera
Mans kopman 
Marthe n Wlffson.

[20 maj] Mandagen nesth epter Ericj regis et mailiris an- [176] 
namade Mans kopman til sich fathabursnÿclana aff Anders Pedhers- 
son. Tha annamade for:ne Mans kopman til sich pa stadzsens vegna 
xviij schalar och xxij solff skedher.

Pedher Swenssow.1)
Mandagen nesth epter Erichi regis et mavtiris fore sittiende bor- [177] 

gamestara her Benct Smaleningk och her Philpns Jensson radeno 
nerwarewdes medh fogitten Biorn Nielsson stode vp i retten Hinri/fc 
Strobuck m edh sine t yge, Mans kopman, Joan Nielsson, Hinrife 
Erichsson, Pedher Mansson ok Jons Balk, vnderuiste, ath Hans Fal- 
kensten hanom j forme dandementz nerwaran hade befalit hanom 
och fulmechtik giort ath vplata Peder Suensson ena tompt pa 
Hans Falkenstens veg na, huilken tompt liggiendes pa norra malm 
annan tompt nest ostan Sandbron nesth wijdh ostan Erich Johans
sons tompt och nesth < swnan > vestan war herre och hoffuitz- 
mans her Stens Stures tompt, huilken tompt fonde Peder Suensson

') Jfr Jb., s. 237, n. 1288.
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hade fore giffuit C march stocholmske medh bogningk och alia, som 
hon nw vpbogdh ær, huilke peninge swmma Hans Falkensten hade 
kendz redelige och skelige opborit haffue wel til tacka. Ther medh 
loth for:de Hinri& Strobuck forme Peder Suensson samma tompt vp 
fry och quit fore alia fodda och of odd a aklagara til ewijch tiidh, 
ssom lengden ær pa ost ra sidan Ixxx alne, bredden offuan wiidh gatan 
xvij alen, lengden pa westra sidan lxx alner, bredden nedie wijdh 
vatnith xvj- alin.

Jtem samma dach bodh Jngewaldh Torstensson vp en gardh 
iij:e tijdh.

[178] Engelbrecht van Monster.
[22 maj.] Odensdagen nesth epther Ericj regis et martins. 

Samma dach loffuede HinriA Strobuck och Hans Fosserth fore 
Engelbrecht van Monster, swa ath han schulle j gen koma aff sine 
resa, om han helbrogde ware, och sware vaar hoffuitzman till retta, 
om han ville hanom nagath til ath thala om legatews penirge.

cfitatio] Samma dach Cn'stiern stenhuggere c[itavit] Lambrecth Dor-
nespijck annan tiidh.

cfitatio] Samma dach Hinri/c kotmangare c[itavit] Nie lis Laurenson iiij 
tijdh.

Lasse Laurenssow cum vxore.1)
Samma dach stode vp j retteiP Erick Joansson, Engleka Zan- 

derssow, Pedher Jonson ok Ysaack Jonsson, vytnade, ath the til- 
kallade ware aff Lasse Laurensson botnel'arl, i Kolandz garden 
sitter ostan mwr, ath tÿge, tet han gaff sine hustrv hwan iij :e pe- 
ning bade j losth och fasth ok hon ather hanom tesligis hvan iij :e 
pening, alt tet the matte hwar androm medh lagen giffue. huilkit 
han war pa sine farende resa til Norrebotn och hon lagh senghlegis 
siwck. Thÿ wortho wij tilkallade ok ij helga daga fore hender til 
ath rette dach kunne worde. Ther medh for han wel sine rese jnnen 
tess.

efitatio] Samma dach Hinri& van Essen c[itavit] Birgitt-e Jons Finnes 
iij :e resa.

[179] Samma dach gaff Marten Wlff Michel mwramestare# hustrv 
dach pa eth aar pa the iiij marek for Gudz schul, ath hon skulle thes 
kerligare och betre betale hanom, och lange Jerl lot sich ther medh

l) Jfr Jb., s. 238, n. 1289.
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ii0gie vtan pa tet litla hon forwilkorade sick giffue Jerl, som offuer 
the iiij- maxck war.

Samma dach stode een dels aff skomctgarembetef och gaffuo 
Balszers fader dach til jull fore fogatens och radzsens hon skul, och 
haffuer han heplictat ath gore sin kost och hielpa embeteth epter 
sine formoge.

[25 maj.] Logerdagen pinxdaga afftan HinriÆ van Essen 
c[itavit] Birgitta Jons Finnes iij:e resa.

Sades aff fore retta, tet stenhwggaren beholle kledith, effter 
han tingade cledit och sielffuer sagh tet och war ther j twa dagha 
epter samma clede hem til Lambrect.

Samma dach Oleff Hollingerssons son j Wermdoo zacher til 
xij maxck for ij pusta han hade giffuit Jons Jonsson. Dabit ij maxck.

[L juni.] Logerdagen Sancte tnmtatis afftan Suen fodermarsk 
zacher til vj maxck, fore ath han kallade Nie lis stadztienere en tÿwff, 
och styre sin hustrves mwn. Dabit j marclc.

Samma dach sades aff fore rettha, tet hustrv Birgitta Jons 
Finnes giffue Hinri/c van Essen pant eller pen ing jnnen xiiij daga 
fore the vj maxck han til stodh. Haffuer han nagath ytermera 
tiltal til hennes bonde, tha thaïe hanom til medh retta, ther haffuer 
hustrvn j xxtet til sware til bondens gieldh.

Geffleboo jern.
Vorto borgamestarana och radith offuer ene medh Biorn Nic- 

lisson jnnen luchta dore, ath gefflebone legge jn medh theris jern 
jnnan bomen vijdh theris xl marek, som laghbochen jnneholler 
ok vpsetie iij lester aff jernit offuan offuerlopit och latha thom 
weghe til tilbor, veghe fulth, tha lope theris resee.

Samma dach c[itavit] Anders Suensson Helsingh Jons Biorns- 
son och Jacob piperes hustrv forste sin.

Samma dach stode vp j retten Jngredh 0ndes dotter, fodh.. J) 
j Angermannalandh, kendes sine appenbarliga gerninga, ath hon hade 
stolith serkiar, badelakan och annat smat. Ther medh dompdes 
hon til stocken.

[3 juni.] Mandagen posst trinitatis sundagh bodh Jons Lau- 
rensson eth hws vp pa alla her Nie lis Perssons arffwa wegna.

zacer

[180]
zacer
gratia

cfitatio]

stnpaîi

[181]
hus

p Tomrum i ms.
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Ilarthwijck och Joan katmangere.
Samma dach dampdes Hartwijchx breff wijdh makt, som han 

her fore retta hade aff Nÿcapingk vnder stadzsens jnsigfe ibidem pa 
the ijO march, som Joan katmawgara schal vtgiffue, huilkeijC march 
forme Joan katmawgrare schal lata jnkoma jn pa diskew j radzstuen 
jnnew xiiij dagha rede peniw^a, som vthloffuede worto, vijlh sine 
vj marc A;. Haffuer samma hustrv, som jreningana til here, nagath 
vpborit aff Joan katmawgrare, theth slaas quit j samma forrarde 
summa ijC march, huilke breff her nw epterscriffne Stande, ludew- 
des ordh wijdh ordh, forst radzsens breff:

Ffor allem them, som thette breff hewder fore atkoma, helsom 
wij borgamestere och radh j Nykapingh kerlige medh Gudh, kuw- 
garewdes medh th ette vaart nerwarewde apne breff arom eptcr Gudz 
bordh mcdxc pa tet forsthe < kom fore oss > pa Sancte Botolffs 
afftan kom fore oss beschedelich qwinna, waar med/iborgersk;, hust
rv Margit, Both wijdh Rawalssows epterleffuerske, Gudh hans siel 
nade, ok bekende sich medh beradne mode och godaw wilia cch alla- 
ledis fulleliga tilstodh, ath how haffuer giort och ytermera æn nw 
gar fore warth meniga raadh fornumstich maw Harthwick Yeÿde- 
maw, borg er j Stocholm, mywdick och mechtich vt ath kreffuie 
och vp ath bere for:de hustrv Margit arffdela aff Joan katwawgrare 

[182] ther samma stadz epter for:de hustrv Margit sÿsters dadh, hustrv 
Kaderin Joaw katmawyares, Gad hewnis siel nade, och fonde hustrv 
Margit hon allaledis fonde Har[t]wÿck Veydeman fullelica tilstaar 
her och hwar stadh, ffor hwem thei helst koma kan. Thy bediom 
wij alle dawdemew farst och frempst heist borgamesiare och radh, 
som fore lagh och reth sitia, atj waren thenne fonde Harthuick be- 
holpelich om forme arff, swa mykit som haw retter vtj ær pa fonde 
hustrv Margit wegne, huilket vij gerne gare eder t et samma j gen, 
nar edhert budh eller breff hender til oss at koma, och ytermera lan 
tagandes aff alzmechtogaw Gwd j himmerike, som alle godgerniwga 
later ey olanta ware. Til tesse breffens visse och stare forwaringh 
trickiom vij vart stadz secrete nedaw fore t ette breff, som scriffuit 
ær j Nÿcapingh aar och dach som iorscriffuit staar.

For allom them, som t ette breff hewder fore koma, kewnis jach 
Margii, Bothwiidh Rawaldssows epterleffue, Gwd hans siel nade, bor- 
gerske i Nycapingk, medh beradne mode och godaw wilia medh tessa 
mÿwa apwe breffue arom epter Gwdz bardh mcdxciij, at Harthwik
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Veÿdeman, myn elzkeîige magh, borgere i Stochohn, the« wij haffuom 
warit offuer ens om the ordh ok thaal, sow fore sagde ære ok stadzens 
secrete och borgawes«ara breff vtuisse, medh dandemen nenvarendes 
och forre vthgiffuit ær, sow forst ær Per Hansson strÿmakere, Joan 
Jonsson, Staffan scriffuer, borg ere i fonde Nÿcopmg, ok Joan i 
Hallebro, the« for:de Hartwick hauer leckt kost for mich ner mÿn 
nerskÿlda frende hem til Joan i Hallebro til dodra daga, sua medh 
skel at jach hanom fulleïica til staar om for:de taal och ordh bade 
her oc hwesr stad, sow stadzsens tenchebock wel vtuise her i Nÿ- 
kopingh och hans egen handscnpt ther jnne ligger, som lÿder bade 
pa mich och myna dotter Helena. Til tess breffs mera visse och betre 
schel bedes jach fornuwstigre mentz jnsigüe, Olleff Nielssons och Per 
Germundssons, sow ære mÿne borgamestere, trickiende nedan 
fore te«e breff, sow scriffuit ær i Nycoping aar, dach ok stadh, som 
ioiscrifjuit staar.

[5 juni.] Odensdagen belge lychawa afftan Jons Olsson 
c[itavit] Claues Halwordsson iij:e rese.

Sawma dach Änders Ericsson c[itavit] Mattis bagere iij:e tÿdh.
Anders Helsingk c[itavit] Japer pÿpere och Jons Biornsson 

annan sin.
Oleff Michelsson bodh vp pant iij :e rese.
Jesper Hor by c[itavit] HinriÄ; sutor iij rese.

Pedher Falkensten medh sine hustrves arffua.
Sawma dach stode vp j retten Jons Olson j Rorssnes j Wlffsbÿ 

sochn j Abo bÿscopsdome fulmyndochger pa sine kere modhers 
weghne, hustrw Martha, Oleff Månssons epterleffue hustrv sawma- 
stadz j forme Rorsnes, om the arff henne erffue borde1) epter sine 
dotter, hustrv Birgitta, Pedher Falkenstens hustrv, Gud hennes 
siel nade, ok vploth forme Pedher Falkensten alth arff fry och quit 
pa sine kera modhers wegne, hwadh the« helst ware, antinge losth 
eller fasth, swa ath han wel fornogder war til en fulkomen ænda, 
ffore huilket arff hanom fornogde xxx marek j gode rede bethalingh 
medh en tunna ool och spisningh. Tha fornewpde Jons Olsson j 
Rorssnes the««e arff kendes redeüge ok fulleliga anname« ok vp- 
borith haffua pa sin kere modhers weghne epter sina syster, tha 
vplade forme Peder Falkensten sin fritzskÿllingh, som lagen vtuissa. 
Desse epterscriffne ware hans vithne, ath han te< arffuit fulmechtoger

c[itatio]

[183]
c[itatio]

p[ant]

[184]
*) Ordet borde är i ms. upprepat.
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zacare
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[185]

c[itatio]

c[itatio]

cfitatio]

war pa sin moders veghne, Michel .Ostensson j Swartemare j Vlffs- 
bÿ sochn, Lasse Andersson i Pedernes, HinriÆ Olsson i Hÿwgabol, 
Oleff Rawalsson j Torssnes j ssamma sochn, HinriÆ Persson j Ylffsby. 
Tesse epterscriffne ware offuer dechtingan mcdh forme gode men, 
tha tet arffuit forlichtes hem til Peder Falkensten feria 3:a an te 
fest um corporis Christ], primo Andhers Suensson Heising, Pedher 
tymberman, radhmen, Helmic radzscriffuere ibidem och Hans Jons
son, kopsuen j forme Stocholm.

Sades fore retta, te£ Hans smet j Enekopingk anname the xviij 
ore presten haffuer offuer sin pant, som hanom tilschattat ær, och 
ther medh anname the ij fath jern j Vesterars ær1) henne j gen stode 
och annerstadz, hwor han henne gieldh vpsporie kan.

Sama dach Oleff Laurensson, fodh j Jnga sochn j Rasaborgx 
len, dompdes til swerdh for mantslaget han j hel sloch Knwt Posses 
tieners broder.

Samma dach sades for retta, th et kemmenerana beholle t et ena 
fath jern och fange Anders Haara the ij faten j gen, effter the alle 
forbrutne ære.

Same dach sades fore retta, teit Claues offuerskerer giffue Fry- 
dangx hustrv sine pen inga fore saxerne, effter han kopet til staar och 
pa thorn pen inga bethalit och behollith swa langan tydh j sine were.

Samme dach feste Clans Olsson lagh s[ielff] vj:e.
Jon Darre verie aff s[ielf] iij:e, at han jnte£ laass hade seth 

vtan fore Per Jonssons dor och laass, ther Per Jonsson miste sith 
gothz wth.

Marthen j Farstha om sin broders barns arff.
Sades aff for rette, tet Marten i Farsta seal withe sin broders 

barn federne j fasta grvnden her i staden och framdelis tiltale hans 
effterbliffuende hustrv om barnsins losore, for thÿ han er rett er barna 
malseiende.

Samma dach Oleff Hallender giorde Niels Jensson mÿndoch 
och mechtok ath kreffuie ok fulfolie hans erende medh retta.

Samma dach HinriÄ Hillebrandh c[itavit] hustrv Cristin Jacob 
NicZissons ij tydh.

Sama dach Hinri/j Ottingk c[itavit] hustrv Birgitta Jens Finnes 
iiij resa.

Sama dach Hans Eweckeman c[itavit] Jons Biornsson primo.
*) Ordet ær är i ms. upprepadt.



1493—1494. 93

Nÿels Dobbins peninga pa bussit ware vthgiffne.
Desse gode mew her effterscriffne tilnempde fogatew, borga- 

mestaraww och radith, til ath the schulle leggie the vjCxxx march 
j parth thal epter rekinscapsbochen eller gielden epter Nie lis Dobbin,
Gudh hans siel nade, primo:

Claues kochemestere Maws tolk
Anders Schulte Hinri/c Strobwch [186]
Michel Jenssow Oleff Andherssow,

huilke forme gode mew samme peninga delde och partathade [sic] 
hwar epter sine swmma, som han tilachthers war pa framfarne 
Nie lis Dobbins wegne, ok worto partade och delthe j radzstuew 
fredagew nest epter corporis Christi.

Item aff samma swmma vjCxxx march fich her Sten Sture 
rikessews forstandere Cxvj march, the« han til achters waar pa Hans 
Graffues vegne.

Jtem Oleff Matssow fich C march och xij ore.
Jtem Hans Fosserth lxxxiij march ij artoger myrte.
Jtem Til Hampa Ixxiij march ij ore mÿwne.
Jtem Lasse Laurewssow pa sielagardzens vegw« 1 march lanta 

peninga.
Jtem Hinri& Brÿniwgk xliiij- march pa sin förfaders wegne eller 

sine hustrves wegne.
Jtem Hinri/v Erichsson xxj march.
Jtem Hans Dinxstede jx march och \ solidi.
Jtem her Erick Jenssow V march.
Jtem Engleka Zanderssow jx ore.
Jtem her Hans Dobbin pa sine moders veghne, som byscop 

Lutke hewne hade giffuit, som Nie lis Dobin hanom teweiwr war, Cxij 
march j ore pa then partew.

Jtem Claues kochemestere xiiij march och v solidi pa sin parth.1)
[8 juni.] Logerdagen nest epter corporis Christi giorde Claues [187] 

Olssow sin lagh, ath han jnteth skÿlloger war Jesper Norbÿ. Desse laghmen 
epterscriffne gingo eedh medh hawom:

Oleff Galle Mattis kopperslagere
Oleff beltere Peder Esgesson
Andhers Perssow sielffuer siette.

*) En sammanräkning av de utdelade beloppen visar, att de tillsammans ut
göra 628 mark 2^2 öre.
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zacar
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[188]

[189]
p[ant]

Samma dach Peder i Schrwbbo zacher til xij match j twebote. 
Dabit ij match.

Her Hans Kröpelins landbo [...]
Laurens Andersson, en kopperslagare drengh, zacer til vj match j 

twebote. Daött ij maxclc.
Oleff Persson, Mickel kopperslagares drengh, zacer til vj match 

j twebothe, fore ath han haardrochx medh sin stalbroder forme. 
Dabit ij match.

Anders, halta Birgittes bonde, zacher til xxiiij match j twe
bote, fore han stach Helmich. Dabit ij match.

[10 juni.] Mandagen nesth epter festum corporis Christi, som 
fal strax fore Eskylly, stode Jons Laurens[son] vÿnman och bodh vp 
her Nice’s Perssons borgamestares stenhus, Gudh hans siel nadhe, 
pa alla arffwingana weghne iij:e tijdh.

Samma dach och stundh stode Oleff Michelsson skÿpper och 
besprakade samma hws medh en vngersk gullene j retten lades.

Hwstrw Dorathea, Pedher Michelsson[s] epter- 
leffue, medh sin barn.1)

Samma dach fore sittiende borgamestara her Benet Smalen- 
ningk, her Philpus Jensson, j fogaten Biorn Nielssons nerwaren 
< stodh > medh alth radit komo fore retten Michel Ostansson j 
Swartemara bj j Wlffsbÿ sochn, huilken som war framfarne hwstrw 
Kadrine Lasse Bagges brodher, Gudh hennis siel nade, æn hustrw 
Margith Ostens dotter i Rorssnes bÿ j samma sochn, hustrv Kaderine 
sÿsther, æn Laurens Andersson j Pederssnes bÿ j samma sochn, 
framfarne hustrv Kaderine systerson, æn Oil ef Alsson i Enekopingk 
pa sina hustrw weghne, Cristina Jenss dotther, framledne hustrv 
Kaderine sÿsterdotther, ok alle til hopa wel foretenchthe vplotho 
Erich Joansson radhman, som fulmechtoch war pa hustrv Dorathea 
weghne, en kaalgardhztompth medh tess boghningk, som hon nw 
staar jnnan heghnadh och bÿgdh ær, ffore lxxx match stocholmske 
rede peninghe, huilken tompt som belegen ære pa Norramalm pa 
westra sidan wijdh Sandbrona nest vestan Nie lis senffuers tompth 
j nesta grenden vestan Sandbrona pa ostra sÿdan j grenden, som 
lengdhen ær fran offre Almenningx ghathan, som aff staden liggher 
fran cappelleth til Sancta Clara.

Samma dach Herman Rogge bodh vp pant annat sin.
') Jfr Jb., s. 238, n. 1290.
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Her Anders Torbo bodh vp pant forste sin.
Oleff Michelsson bodh vp pant iij:e tijdb.
Samma dacb sades fore retta, tet Benncth Brynck ær plictocb 

atb sware qwinnan aff Nÿcopingk, epter han toch mannen aff 
jernen.

Sades fore retta, tet Herman Rogge schal sware Jons Hiort om 
saltit och Herman thaïe framdelis til sin scriffuere pa schepit war.

[15 juni.] Logerdagen nest epter Eskÿlli episcopi et maitiris 
her Anders Torbo bodh vp pant iij:e rese.

Samma dach Claues Fith bodh vp pant iij:e tijdh.
Hinri& van Essen bodh vp panth iij:e tijdh.
Samma dach stodo sk jpper Pawal Olsson medh Silwast och vit

nade fore retta.
Samma dach feste Jens Jonsson lagh s[ielff] vj:e, ath han 

ecke sach jernith eller j nager matte annamede tet j sine antworden 
eller badh sine verdinnes drengh beseë, hwar jernit lagh pa torgit 
pa sine weghne.

Sades fore retta, tet hustrw Kaderine, Lasse Bagges arffuinga, 
fornoigie Hinrf/c Hillebrandh the gieldh, som han pa clager til hustrv 
Kaderine, Gud hennis siel nade.

[17 juni.] Mandagen nesth epter Vitj et Modestj stode Jons 
Nielsson slactere och bodh vp en gardh iij:e tijdh, huilken gardh 
som liggiendes ær vestan mwr j sancte Laurens grendh aller nedersth 
pa sodhra sidan j grenden, huilken gardh Helmich stadzscriffuer 
klandrade pa her < Pedher Jonssons > Erich Jensson borga- 
mestares drengz weghne, til huilken gardh forme her Erich Jenssons 
drengh ær licha nerskyldh epter framledne hustrw Gunnildh.

Samma dach stode Oleff Eliffson ok [...] Michelsson bodh en 
panth iij:e tijdh, som the haffue j Mans Biornssons hws.

Samma dach Pedher Juthe bodh vp pant primo.

p[ant]
p[ant]

[190]
p[ant]

p[ant]
p[ant]

lagh

[191]

p[ant]

p[ant]

Oleff scriffuere.
Samma dach stode Oleff scriffuer fulmechtok giorde fore retta 

Nie lis Biornsson och Mans scnffuere j Ostra botnen ath withe om 
hans federne och moderne j Ostra botnen.

Oleff scriffuere.
Samma dach stode Oleff scriffuere och giorde witterlight och 

berette, ath hanom forkastadh war, ath han ej schulle wara echta,
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[192]
zacor

zac er 
zacor

zacer

[193]

zacar

zacare

huilket for:ne Oleff scnffuere beuiste medh leffuende vitne thedan 
aff Norlandh, som han fodder war, som ware primo:

Lasse Gregersson 
Maws Joansson i Solua 
Lasse Swckwna 
Jacob j Maalax.

Nie lis Biornsson j Mona
Hanois Niclfsson i Vxakanger
Benne t Jonsson j Karffwa
Nie lis isiclisson och i Karffwa
Gregers Jonsson ibidem
Samma dach her Anders Torbo bodh vp pant iij tijdh.
Oleff Persson zacher til xl marek for saltit han salde bonden 

owegit ok saltit forbrotith, ij tnnwar fogaten och ij tunnar staden.
Samma dach Ÿorien Garlepoe satte borgan fore alla namaningk 

om t et gotz han her annamede epter Johan Kogge, Gudh hans siel 
nade.

[19 juni.] Odensdagen nest fore Johannis bapifste Hans 
Eweckeman vorth zacer fore hardragit vj mnrc&.

Samma dach Hans Eweckeman vorth zacher til xij march fore 
saramalith, ær j twebote xxiiij march, bade pust, hardrach och saara
mal til hopa xxx march. Da6ft x march.

Samma dach mester Oriens drengh zacer fore pust och hardrach 
vj march. Dabith ij march.

Sades aff fore retta, t et Cnstoffer Olsson ær all quiter fore t et 
thalith Oleff scnffuere hanom til lade, ath han ey schulle echta 
wara, huilkit Cnstoffer eÿ ÿtermera sagth en sielffuer Oleff senffuer 
yppeth och omthalit.

[26 juni.] Odensdagen nest epter Johannis bapffste giorde 
Jens Jonsson lagh fore j lesth jern, ath han aldrich henne annamede 
j sine antworden, viste eller sach, hwar hon lach pa torgit, huerken 
presten sieluer wiste hanom henne eller nager drengh eller piga i 
hwsit eller och at han forkom henne lonlige list eller apenbarliga. 
Desse ware hans edemen:

Oleff Laurensson Joan Benctsson
Suen Joansson Per Olsson
Per Månsson sielffuer vj:e.
Sama dach Per Jute bodh vp panth iij:e tijdh.
Samma dach lytzla krvchamakaren zacher til xij march. Dabit 

ij marek.
Samma dach stora krvchamakeren zacer til vj march. Dabit 

ij march.
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Her Nie Us F Mines testamentarij.
[1 juli.] Mandagen nest epter aposfolornm Pe[tri] et Pau[li] 

stode vp j retten Bertil, her Nicks Finnes brodher, som Sancta Ka- 
therina preben[de] hado, och hans magh Pawal och gaffuo her Ole// 
Tÿerpe, < och > her Frandz, pr ebenda t j Stocholm, och Mattis Mår
tensson quite och fry fore the losere her ware epter forme her Nick's, 
Gudh hans; siel nade, ok kendes the alt haffua vpborit, hwadh ther 
war. The£ andra thalede the sama arffua pa, som bispen forbudit 
haffuer. Ther sades arffuana fore ath fare til then verdige herren 
ærchie&iseopen ther om, ther om sades formÿndarana forme quitta 
och fria.

Samma dach Michel Jensson bodh vp ith huss iij :e tijdh, hanom 
til panta sath war aff Mans Biornsson.

Samma dach kendis Kaderin Oleffsdotter, fodde j Berne sochn 
och boor j Solentwna sokn j Vplandh, ath haffua aff stolit hustrv 
Margit, lisla Thomass hustrw, j bolthlerepth, schattat fore ix ore. Ff ore 
Gudz schuL och hennis smaa barn fordroch fogitten, borgamestarana 
och radit henne liffuit, och domdes til stocken ok forswerie staden 
och stadz marcker.

Samma dach Hinri/c Erichsson s[temde] ena qninna iij tijdh.
Samma dagh Mans tim&erman s[temde] her Kepethe vxor iij 

tijdh.
Om knÿffuen Nie lis Bagge, mÿn herres swen, 

annamede aff Nicks Jensson radhman.
[3 juli.] Odensdagen nesth epter vaarfrw dach visitacionis 

annamede Nicks Bagge j retten aff Nicks Jensson radhman en 
guldringk och en knÿff, skÿden solffslagen, huilken som Marten 
Persson kopsswen aff Swderkopingk tilhorde, som rasende worth, 
ok wort samma knÿff forboden och qwarsatter j Nicks Jenssons 
gome jn til nw, ok wort knÿff skÿden forslagen, swa solffuet wogh 
vÿ lodh for vtan ledereth i skÿden, vtan dagghen och smaknÿffuana, 
och gulringen wogh V rinsk gullene, j pen ing mÿnne.

Sama dagh sades, te£ skÿpper Kannegiwtere [sic] sætie borgen 
fore eneberen han siger Hans Pawes fangit haffuer j Lube/ce, haffuer 
och Hans Pawes vntfangit then Herding lax, the£ schal schipper 
Kannegeter ranzake Pedher Benctsson j gen til handa, som han 
effter klager.

Sama dagh sades aff fore retta, ath Joan tornwachtere ghore
7—281887

[194]

stapan

s[temning]
s[temning]

[195]
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bondanom redhe medh dandemen, hwadh hans fadber epte- sigh 
hade, eller hwart tbet komit ær, thei ban elfter sigb atte. 

zacar Samma dacb Nie lis vy «ma w zacber til xij marek j tuebote.
Dabit ij marek.

Trosa Joan.
Sades, tet Jon Trosa sereddere hempta breff ocb beiisingk 

pa notera, hure han berane fick, ock bonden setie borgerben [se], til 
tess i wÿnter atb bondera ber koma kan ocb medh sin skeel medh 
sledafforith.

Sama dagb sworo tesse epterscnffne tw vitnera, tbe< Hans 
Ssander saagh besten ok lotb hawom traffwa fore sieb, ocb loifuede 
Benet Benctsson baraom jntet annat, vtan som bara fore sigb saagb 
ocb skodade. Desse witnade ocb sworo, at swa war, ok vare tlforera 
ens om kopith.

Andbers Anderssora, myra herres swen 
Oleff Bomara.

Tber medh sades, atb Hans Zander skal fornoie baraon, thet 
ban baraom loffuit bade fore besten.

[6 juli.] Logerdagen nest epter warfrwa dagb visitsciowis 
ber Peder Gratia s[temde] Birgitta Staalz primo.

Hwstrw Könne.
Logberdagen nest epter warffrua dacb visitacionis sporde waar 

berre ocb boffuitzman bustrv Könne til, om bon sieb achtel bide til 
sin bonde offuer til Lubeke eller bon bliffua wille, som bon ti. foren 

[196] her loffuit ocb saebt bade, builket bon lenge tagade. Vppa tet 
siszta swarede bon ocb sagde: Kere berre, bestb toebte mich ware ner 
myra bonde. Tba swarade war boffuitzman berane: Icke loffuede 
< tbu > i swa siistb, tba j her ware fore mich ocb the gode mera 
flere, builket bon ocb tbagade.

Tba gaff waar boffuitzman bewne itb sporsmal swa fore, iwadh 
heller bon wille bliffue wijdb tbenne swenske lagb ocb retb heller 
bon platb sich giffue wille vtbaff tbenne retb j Lube/ies retL Til 
builket sporsmal bon jntei til sware kurane.

Tba stode borgamestararara ocb raditb vp ocb bade waar bof
fuitzman, atb ban wille giffue berane dacb til mawdagera ou etb 
antswar, som ocb skedde.

Hustrv Könne.
[8 juli.] Mandagen nest epter vaarfrwa drack visitaciorais
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i < myn > vaar herres och hoffuitzmans her Sten Stures, Knwt 
Posses, Pedher Rawalssows, Benet Karlssons, Hinn& Bysses, 
Biorn Nielssons, fogatten Pedher Slättes medh borgamestara och 
eendelz aff radzsens nerwaran, haffde waar hoffuitzman æn tha 
sporsmaal til hustrv Könne nw som om logerdagen til foren1) om hon 
ville til sin bonde ok bliffue wijdh LubeÆes reth, eller bliffue her 
wijdh Swerigis lagh och reth, huilket hon jntei til swarede. Tha sporde 
henne waar hoffuitzman annan sin och iij:e < til > sÿnne til 
om swaar. Tha fiol hon a knee och ok sade: Kere herre, jach weth 
eÿ arma mewniskie hwadh jach swara schal, thÿ jach ær vforstanden 
j swa dana sporsmaal ok jach mich eÿ eller vnderstande pa nager 
reth eller lagh æn Gudh, han weth mÿth beste ÿtermera æn jach tet 
sielff bethenckie kan.

Tha wille waar hoffuitzman haffue borgen aff benne, ath hon 
eÿ schulle vntflÿ rykit vtan m edh hans mÿnne och wÿlie. Vppa the< 
siszta toch han hennis eghen handh og lyffte ther fore vijdh sin dande- 
qm'nne ære, ath hon jngenstadis schulle fare hedan aff rikit vtan 
m edh hans wÿlie och orloff eller och jnnen thei vaar hoffuitzman ok 
hennes bonde forlichte ære antinge m edh mÿnne eller reth. Ther 
medh loth waar hoffuitzman sich aatnogie.

Alius prefectus.
Hær jnsattes Pedher Slatte j Bÿorn Niciissons stadh for fogitte.
Ok bodh waar hoffuitzman forme Bÿorn j retten om han nagrom 

hade mothe giort moth reth eller offuer lagh etc.
Her giorde Knwt Posse, mester Berendh Notke, Pawal van 

Busken < them edh >, Mattis Lutke och velboren man Biorn 
Nich'sson.

[10 juli.] Odensdagen post octauam visitacionis Marie her 
Peder Gvatia, s[temde] Birgitta Staalz annan tijdh och pant vpbudin 
annan tiidh.

Ffolmer van Lwnden.
Samma dach j Knwt Posses, Pedher Bawalssons, Pedher Slattes 

fogettens och borgamestara och radz nerwaran stode fore rette 
Folmer van Lwnden och sporde Hans van Eken, om han nagath

’) Överstruket i ms.: om hon ville bliffue wijdh thenne Sweriges lagh och reth 
eller wÿdh Lube/œs reth eller.

[197]

edh

sftemning]
p[ant]

[198]
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tilthaal hade til h amorti pa sin hustrw arffs vegne eller nagath annat 
tiltall, tha badh han hanom tet appenbare, huilket Folmer wille 
gerne tilswara och giffue sich j retten fore for:ne gode men och 
radith. Tha til swarade Hans van Eken, at han hamom jntet tiltal 
hade och jntei tilthale wille j nager matthe.

Samma dach stode Hans van Ekem och tilthalade joncher 
Vÿllam van dem Velie om sin hustrves federne och om then swmma 
penimga i Reffla stode. Tha kom1) forme Wÿllam fram medh eth be
seglat permamtz breff om theJ byteth hans vxor Birgitta Meÿden- 
borgx giort hade medh sina barn, huilket breff klarligam vtludde, ath 
the skelige bÿth och skÿpt hade och dandemem ther medh offuer 
varit hade, huilket breff och bÿthe dompdes wijdh makt.

Ffremermere hade forme Willem van dem Felle medh sin. hustrv 
Birgitta fram ith breff lÿdende om the pen inga j Reffle standa, 
huilket breff verdich fader j Gud, bÿscop Mams j Aboo, vtgiffuit hade 
pa them reth och dom, som forme hustrv Birgitta och hemnis [barn] 
aff sagth war j forme Aboo aff nagra goda herrer rikesems radh, som 
ware her Gregers Matssom, her Ake Jenssom medh gode herrer och 
mem flere, som war hoffuitzman ther offuer wijsth hade. Huilket 
dombreff tesse forme gode mem forffwnno effter theris klagamal, 

[199] ath breffuit waar skelige effter zachem vthgiffuit, som hon sich hade 
och forlopen war. Ther medh wÿlle forme gode mem j radzstuem 
sate eÿ mothe sægie eller kumne the gode herrers breff eller dom j 
nager mathe j ghen drÿffue medh nagam reth.

Tha thalade Hans van Ekem om the ijm march, ther och j Reffle 
stande, ath hans hustrv och hemne syster matte ther nagat aff fange 
eller tess renta.

Tha swarade theris moder, hustrv Birgitta, ath the here myk 
enskÿlt til och haffuer thorn ærffth effther mÿn broder, Gudh hans 
siel nade. Ther skole j jntet aff faa am the vC march, som eder 
rykessems radh i Aabo tilsacht haffuer, som dombreffuit vtluder, 
thorn thager nar edher, teckes ok jnteZ ytermera pa en penimp. 
Ther bade the sich bade jumcker Wyliem och hustrv Birgitta Gud 
til hielpa, ath the forme sin barn eÿ hindra wÿlle j forme ssumma vC 
march, som i Reffle staar. Ther bodh juncker Wÿllam sin stiwffbarn 
breff och jnsigle pa vndher borgamestara och radzsens stadz jnsigle

*) Ordet kom är i ms. upprepat.
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medh sit egit jnsigfe. Huilket for:ne Hans van Eken medh svn 
hustrv och hennes syster eÿ achtade eller1) effter fragade.

Samma dach Arendh Sprwnck cfitavit] hustrv Kaderin Peder 
Olssons pn'mo.

[13 juli.] Logherdagen nest effther octanam visitacionis Marie [200] 
vnderuiste qninnan hwadh Priwalkx hustrv mysth hade j barna 
kÿortellen:

primo
Jtem xiiij stroningher vel forgÿllte 
Jtem j par spennen 
Jtem eth alin langth perlebandh 
Jtem en flogheeldz pwngh 
Jtem eth lithei schaath.
Samma dach och tijdh stode Hans Swisser och vidherkendes 

tet haffua giffuit Katkerineke Lÿrsken stroninganer, ther medh 
ær hon quit«, effter hon hauer sin fangaman ok han sade sich thorn 
kopt haffua pa rikessens mynth.

Samma dach Benncta, Laurens hustrw, hade fortalit hustrv 
Jngride Vesthgotes piga, ath hon schulle fangit barn och hade stobt 
hennis gritthe aff hennis hws, som fandz i hender medh henne. Thet stupan 
vitnade och sworo tesse effterscriffne:

Nie lis Pedersson koch 
Marten Mickelsson 
Eskÿl Wolthersson 
Erich Pawalsson.

Ther medh dompdes hon til stocken ok forswerie staden och stadz 
marker.

Samma dach Erick Laurensson, fodder j Wÿborgh, kendes 
haffua stolith ena nÿa gritha aff enom bonde, vogh wjdh j pund 
och xviij march. Ther medh effter hans viderkennilse dompdes han pie memorie 
til rep, pie memorie.

Fideins.sit pro Jons kopperslagere. [201]
Loffuidzmen fore Jons kopperslagere: hustrv Cecilia bonde 

twerth offuer Bennct kogh, Jacob guldsmet, Hans Den, Bennct 
kogh, Mattis gritegiwtere, Oleff kopperslagere.

[15 juli.] Mandagen nest efter diem paironornm Jons Erffwasta- 
son bodh vp ena thompt primo.

*) Ordet eller är i ms. upprepat.
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Samma dach mester Albricht c[itavit] iij rese Marten Kwstes 
hustrv.

Sades fore retta, ath her Mans schal anname kopperen, som han 
ghaar och gieller, aff kopperslagerana epter bismana wÿchten eller 
giffue Per Olsson her Manss rede peninga, som han hanom loffuit 
hade.

Helge lychama gille olderman om Mattis Lau- 
renssons kellere.

Samma dach kom her Oleff Andree j retten medh waar nadege 
herres, erchiebiscopens luchte breff, radit i Stocholm tilscriffuith, 
ath radit schulle behielpege ware, thet her Olaffue, forme helge 
lichama gilles olderman, ware reth vtj pa gillesens weghne om en 
kellere wijdh norre port,1) huilken kellere fornempde her Oleff æn 
tha pa thalade. Tha samma tijdh eskede < her Benet > borga- 
mesteren fram breffuen j retten nw som tilforen eller hwadh skel 
gillet2) ther til haffuer pa samma kellere eller han pa gillesens veghne, 
huilken skel eller3) breff ey framkome, huilket ærende aff < retta > 
saght ær fore retta til foren effter iij tolffter, som ther offuer warit 
haffuer fore mangh aar. Tha sades her Oleff fore, ath han jntei til 
tall her effter haffuer medh retta til forme kellera, som hanom er apta 
och tijdh fore lagh ath lathe gillessens och brodernes schel ther om 

[202] fram kome j retthen, huilket ærende forhandleth waar anno Ixxxviij0 
om Sancte Marthens affthan, tesliges anno etc. xc pa mandagen 
nest fore Margarethe, ther nesth samma erendhe ok forehandlat och i 
retta hafft xc primo pa logerdagen nest epter omnium mncboxum, 
ok hwar tijdh haffuer breffuen eller them skel varit pa eskede latha 
framkoma eller wedies, som laghen giffue. Ther medh sades Mattis 
kelleren til epter sina langa forældres heffdh, epter ej ytermera skeel 
ære æn nw a ferde.

Samma dach effter HinriÄ Strobuckx egen viderkennilse, ath 
han sach brodit tilforen medh Joan Jonsson och schipperen, tha ær 
thei Strobuckx eghin schada och ej bagarens, sades hanom fore 
retta.

1) Följande ord äro i ms. överstrukna: effther gillit haffuer heffden efc. wijdh 
sswa matte ludende.

2) Ordet gillet är i ms. två gånger upprepat.
3) Följande ord äro i ms. överstrukna: eller breff han eskede lath fraj» koma 

jnne» xiiij dagha en eller om han breffuen haffuer eller nager leyd.
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Sades fore retta, ath Pawal screddere lathe jnkoma the ij march 
] retten, soin han til staar, neste radzstue dach.

Kopsuena«« aff Reffle.
Sama dach sades fore retta, the£ Hinri& Erichsso« ostan mwr schal 

fornoie Hinri& Flywerck och Ewerth Lonisso« alth the£ han kopte 
vthaff ha«om, som theris schip och gotz vndhforde som tywffua, 
och quarste them pa landit ok lop sin wegh fran thorn medh skip ok 
godz. Theite hade HinriÆ kept: x les£er kalk, j-C anstrack och it folle- 
bordh.

Samma dach feste Pawal skywnare sue«in lagh sielff vj:e, 
ath han eÿ slogh sue«ni«.

[17 juli.] Odensdagen ante Margarete virginis Mattis Japsso« 
c[itavit] Cristin Lettans pn'mo.

Sama dach Bewnct c[itavit] skÿpper Ragwal iij tidh.
Samma dagh sades fore retta, at the iiij fath jern, som wogho j 

pu«d mÿnne ok laghe fore Stekit och vÿchte» vthstroken, ær fore- 
brotew til konge« och stade«, the andra v fath och mÿndre wogho 
thorn vntes hanom j gen, som kemmeneren hawom j gen fich, huilken 
kopsue« ser hema j Westeraars ok hether------ d)

Samma dach Mauricms van Dalen feste lach, fore ath han eÿ 
haffuer giort olagha kop her j stade« och vta« stade«, vndawtha- 
gewdes te£ han nw kop giorde medh Trolles sendebudh, ther aath er 
inte£ skotawde.

Sama dach kemmenerana c[itavit] Mattis hagere iiij reser.
Lussci Mattis Jonssows effterleffua hustrw.

[7 sept.?] Logherdagen nest < fore Magdalene, som var tha 
Sancta Margareta dach > fore epter [sic] varfrva dag natmifatis 
stodh vp i rette« Andhers Pawalsso« j Medelbÿ j Daga < sochn > 
herret j Nychopingx len, som hade framledne Mattis Joansso«s 
syster, Gud hans siel nade, velfortenckhther och vploth for:de Mattis 
Joansso«s hustrw, Lusscia Ostens dotter, alth tet arff, som hans 
hustrv ærffua borde effter sinom broder Mattis Jonsso«, Gud ha«s 
si[el nade], som nw nÿlian druncknade pa Galten offuere j Meier, 
huilket for:de Andhers Pawalsso« ke«des sich samma arff quiter och 
fry annamet och vntfanget haffue j sine haffuewde werie swa fulle- 
liga och alleliga, ath hanom allaledis vel athnogdis. Ther medh

[203]

lagt

cfitatio]
c[itatio]
zake»'

lagh

[204]

!) Meningen är i ms. ej fullföljd.
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[205]
cptatio]
c[itatio]

c[itatio]

gaff han < henne > hustrv Lusscj Mattis Jonssons effterleffue quit« 
och fry for alt arff, bade losth oeh fasth, jnnan stadh och vtan, 
hwar tet helsth ær eller liggie kan, for alth hennermera tiltal om forme 
arffdele, ok ytermera forwilkorede sich forme Anders Pawalsson, ath 
ware t et sachæ, ath nager ytermera hans hustrv m edh arffua funnes 
effter thenne dagh til forme arff medh henne, tha wille hart medh 
sin hustrv til sware och eÿ hustrv Lussi i nager matte, ther loffuede 
han fore sittiende retten borgen fore setie hustrv Lussi vtan alien 
schada. Vppa huilkit arff forme hustrv Lussci sin tritzskilling 
vplade, som lagh wtuissa. Tesse ware offuermen, tha arffuit forlich- 
tes och fornogdes, primo Mattis Martinsson radman, Oleff Laurens- 
son, Swen Jonsson Moyssen, Oleff lechar och Pedher Jonsson. Thy 
magh forme hustrv Lusscj sama arff her effter nÿwta, brwcha och 
beholle m edh sine arffua och effterkomanda til ewijgh tidh fore alla 
fodda och offodda aklagara.

Samma dach Per Jonsson c[itavit] Albrict Gislasson iiij.
Samma dach yxor Margit Frans c[itavit] hustrv Gertrudhij rese.
Samma dach stode Anders Staffansson fore retta ok sade sich 

wilia fore [sic] hustrv Gertrwdh om tet arff hon erffde epter sin son 
Oleff Jensson.

Samma dach Benet kogh c[itavit] skÿpper Ragwaldh iiij tijdh.
Samma dach sades fore retta, ath Esbiorn schal fornoie kop- 

suenana kopperen, som han gaar och gielder, hwar wichten for sich, 
huilken the helst anname wele.

Fidejussor es.
Och ther medh satte samma kopsuene loffuen fore alle nama- 

nÿngk om thet godhz, som thorn her fornoges j staden, som the 
segie thom aff stolit wara, hwilke kopsuene heta Hans Flÿwerck 
och Ewerth Lonisson. Fidejussores snnt

. . IHans Fosserthisti conséquentes ... ,(Lydtke kroger.
Offuerskerara.

Samma dach sades fore retta, ath offuerskera haffue jnga makt 
om schiffta sina boder anderlwndh en til foren aff aller warith haffuer 
ok affleggie theris nÿa sidwenio.

Harthwijck Veÿdeman.
Sades fore retta, the£ Harthwijck anname pen inga vtaff retten 

pa sin hustrv systers veghne j Nÿcopingh, som hans apne breff
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vthlude, huilke peninga swarte Joan katmangaie jnsatte epter radz- 
sens befalen vijdh sine pen inga, ok schal fonde Harthwijck setie 
borgen fore alia namanynck, om forrorde hans hustrv soster will 
sama pemnge swmma pa thala. Tha haffuer han heplictei sich ath 
latha samma pem’nge swmma j gen koma j retten. Tesse effterscnffne 
ware ther gode fore, at swa skee skulle:

Mattis Lutke 
Claws kochemeyster.

Sades fore retta, tet Anders Staffansson her epter haffuer jntet 
tilthaal om t et faath jern til kemmenerana, thÿ t et ær forbrutit och 
bliffue wijdh myn herre och staden.

Gerth Bwre.
Samma dach vnte fogaten, borgamestara och radit Gerdt Bure 

bliffue wijdh sit kop om kopperen, huilken som olagelige kopter 
waar, epter han ær vara borgere til wilie ok kerleck.

Oleff Jensson, Erich Thuressons suen.
[24 juli.] Odensdagen nest epter Magdalene j myn herres her 

Sten Stures, Arffuit Trolles, Cnstiern Johanssons, Erick Thuressons,
Sten Thuressons, her Nie lis Thuresons, Pedher Rawalssons, fogetten 
Peder Slättes medh borgamestara och radzsens en deelz nerwaren 
stode Oleff Jensson ok forbadh Peder Eleming, fore tet han slogh 
hans suen j heel j sin stora trangh och nodh, huilket han hanom 
tilgaff, effter tet ath zachen standit haffuer nath ok aar, ok forme 
Oleff standit borgen til tess dodes veners och frenders tilkomelsse 
ok jngen æn nw komen ær. Tha < war the£ > fans medh retta, at 
then ret Per Flemingk ther til hade ware hanom fran gangit til rikes- 
sens hoffuitzman her Sten. Ther medh stode alle forme gode men 
och bade war hoffuitzman om sin zach, ther hanom ther aff haffua 
borde, ath han hanom then fore allis then's bon seul wilie fordrage, [207] 
huilket var hoffuitzman swa giorde. Theskelikis bade forme ærlige 
gode men borgamesterena och radit om then’s stadz sack, huilken 
the och fordroge fore allis then’s bon schul.

Ther medh stode Erick Thuresson och rechte waar hoffuitzman 
handena fore malseiende Sachen, om the æn nw hijt koma kunne 
jnnan eth aar her epter. Huilken zach som venom och frendom til 
goda standith haffuer offuer aarit sidan viij daga fore Erichxmesso 
jn til nw.

[206]

zacar
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[209]
cptatio]

p[ant]

p[ant]

p[ant]

p[ant]

[210]

Jeppe Schaningk.
Samma dach stode vp i retten < mÿn > vaar hoffuitzmans 

tienere Jeppe Schaning, fodder j Bollerop, och vnderuiste om then 
swen han slogh j Aabo etc. Effter hans ordh och taal fandz fonde 
Jeppes brot ecke, epter samme framledne suen Peder Jo t he wille 
slaa werdin och verdinnan j garden, ok the baden medh hoffuitz- 
mannen Per Flemingk hade til hopa forbodit Per Jute then gardh, 
huss och heman jnkomma, ok han tet alt fordhÿ giorde moth allis 
them forbudh ok om nattatijdh stegh medh fors offuer garden jn 
och begynte at sias medh samma Jeppe Skåning, fore ath han hanom 
ecke wille jnlata j genom porten, som werden hanom forbudith 
hade m edh flere sine gester ther til herhergis laga pa vaar hoffuitz- 
mans weg ne, huilke ordh och thaï fonde — —d)

Logerdagen nest fore Olauj Nie lis senffuere c[itavit] Oleff 
Matsson.

Samma dach Folmer van Lunden bodh vp loss pant primo.
Samma dach Jons Ærffuastasson bodh vp pant primo.
Samma dach dompdes Erich Hansson pant eller peninga jnnan 

xiiij dagha aff Sywrdh Kedelsson.
[5 a ug.] Mandagen nest epter adwineula Petri, som war Sancte 

Dominicus dach, bodh Folmer van Lunden vp loss pant annan tijdh.
Sama dach Jons Erffwastasson bodh vp pant ij tydh.
Sama dagh Claues offuerskerer bodh vp en gardh primo.
Samma dach Hans Pnwalk bodh vp sin gardh vestan mwr 

primo.
Samma dach her Philpus Jensson bodh vp j gardh pa hustrv 

Ragnille Ole// Hemmingssons effterleua weghne.
Samma dach Hans Eweckeman c[itavit] Arend Sprvngh och 

hustrv Bertecke iij tijdh.
Losa folket.

Samma dach samtÿchte fogaten Peder Slätte, borgamestarana 
och radit, atte kemmenerana schule wÿsa thette lose folk aff staden 
och vppa boghden til ath hielpa bonden korn och rogh i husen. 
Komber nager i staden strax i gen, som affwÿster ær, skal kembenera 
lata bodellen setia thom wijdh stupan och latha hanom eller thom 
ther staa offuer allan dagen fran vij klockan och til vij om qnellen, 
giffue them eth hwethebrodh och ith stop sacht ol.

q Meningen är i ms. ej fullföljd.
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Cristin Skultans.
Samma dach bereite Berendh Hake fore retta, tet han horde aff 

Peder Hardenackx eghen mwn i sith ytersta, ath han sade sich vara 
skyllogan.

Fframdelis sade her Jacob Nielsson borgemestere och forme 
Berendh Hake tygede, tet the hade hort aff Hardenackx eg en mwn, 
ath han hade soit Schulte halffuan garden.

Och ÿtermera vitnade Berendh och swor, ath han medh dande- 
men horde aff Per Hardenackx eghin mwn i sin yterste sotta sengh, 
ath han Skultanom skyller war xxx marek stocholmske. That badh 
han sich Gudh hielpa.

Hans Bruns.
Sama [dagh] stode < Hans > Lasse Andersson pa Kopmanna- 

gatan bor och war bekendes fore radit, ath Hans Bruns hanom 
befalith hade ath fornoia Lÿtke kroger 1 marek, huilkith forme Lasse 
Andersson sade, ath han Lutke thet vnderuist hade, ath han hanom 
swadana surna sculle fornoie pa Hans Brvns wegne.

Mattis guldhsmedh.
Samma dagh dömdes gambla j ordaboken wijdh makt epter 

gode mentz rantsakan, som tet rantzaket haffue, ath forme Mattis 
guldssmet fates j sit alne taal pa tompten, ok ther medh vorth fogaten, 
borgamestarana och radith swa ens, ath the godemen schulle ther 
æn en tijdh offuer ware och ther medh ville borgamestara ther medh 
til gaa medh fogaten och dandemen, som til foren sÿnth hado.

Euerth Loningsson aff Keffle zacer til xl marek for obeqneme- 
ligit thall han sade til borgamestaren swa: Ville j haffue skarn aff 
mich, om jach ware eder tenetur, som han wil mik bethale, eller 
och om han gaffue mik scharn i mynne bethalingh, huilken zacore 
fordrogx fore dandementz bon schul, ath ware borga ra ey skulle 
nywta tet til onda i Reffle vtan til gode, ok han tet storZige loffuede.

Sades, ath Esbiorn giffue hanom pant eller pening jnnen xiiij 
dagha, som tillforent saght waar.

Samma dagh sades, at Mattis suteres hustrv Anna schal giffue 
Mattis Rab sutor pant eller pen ing jnnan xiiij d aga.

Anna Ole//sdotter vÿstes aff bÿ och hielpa bonden korn och 
hoo j huss ok ær fodh pa Golandh.

[7 aug.] Odensdagen post Dominicj Nie lis Pedersson bodh vp 
selff pant primo.

[211]

[212]
zacer
gratia

p[ant]
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p[ant]

[213]

[214]

Samma dach her Marten Frome bodh vp silff pant primo.
Sama dach Hans Eweckeman c[itavit] Ci[ci] lia kopperslagares 

pnmo och Jons Biornsson iiij:e.
Sama dach feste Benckt kogh lagh, at han jntet war Nice's 

Karlsson tenetar, och ath han togh skalen i sin fulle bethalingh.
Om ko[p]swena kopslagan.

[12 aug.] Mandagen nesth epter Laurentij martixis etc. vortho 
foghat en Pedher Slatte, borgamestarana, radeth och menicheten 
swa ens, ath jnga v axes borgere, kopswena, som ogÿffte ære, ey 
vppehollendes hwss eller heman, schulu her epter kopa nagra ethende 
wara, smor eller fisk, kloffua fisk eller annor tor fisk, eÿ heller rogh 
eller korn, vthan kope kopper, jern, skyn, huder och talgh etc.

Jtem schal och jngen ogiffth borgere holle opne ghatabodh, 
swa ath han vtweger helom pundom, halffuom eller lodom salth, 
hwmbla, lÿÿn eller hampo eller ÿrthom. Hwar medh thettc forme 
wordher befunnen, bote xij maxck vthan nadhe.

Alla ther huss och heman vppeholle medh disk och duck magha 
kopa rogh, korn ok alle handa ethende war er, tok swa ath the jngom 
forkop ghore eller dorker naghat kop eller naghat kop koper eller 
gor androm til handa. Hwar ther medh beslagen word er eller medh 
wÿtnom thagen, bothe xij maxck vtan nade, kope som hanom be- 
kenneligit ok tilstandeligith ær.

Yortho foghaten, borgamestarana och menicheten swa offuer 
ene, thei engha ogiffta borgara skole haffua opne gathabodz wÿnd- 
oge j marcknadom, vtweghende wiidh pundom eller lodhom, 
vijdh both xij maxck vtan nade, selie helom skyppundom, halffuom 
och vijdh thunnom. Samwledis vare och om smor ock alle æthende 
war er, som forrorth ær.

Om rogh kop.
Yorto fogaten, borgamestarana, radit och menigheten swa ens, 

ath enghen seal her effter kopa naghan spannamaall, rogh, korn, 
rnyoll eller malth vtan stadz porthana, theslikw jnnan porthana 
pa ghataner, eller tinga thorn medh sigh aff ghatwner, som pa hest- 
bak jnfores eller medh sleder. Hwar thet ghor, bothe xij maxck 
vtan nadhe, vtan han thei kopa schal pa almenningx torghen.

Enga qwinnar eller pighor tinga pa rogh, korn eller mallt eller 
naghath kop gore i skypen eller bathom, vidh both xij maxck, vtan en- 
kannelica the som enekior ære, ok the kobe, som thom beqnemeligit ær.
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Om word.
Er ok fogaten, borgamestarana, radit ok menicheten swa eus 

vordne, ath alle the ther sleth vaardh wardher til sacht, forswme 
hawom jngalunde wijdh both iij marek vthan nade, och allom thorn, 
som bwrwardh varder tilsagt, seal gange sielffuer eller en annan 
godh fast godh borger fore hanom, som ther til fallen ær, om han laga 
forfall haffuer. Hwar sich her vtjnnan her epter forsymer, bote vj 
march vthan alia nade.

Samma dach skattades kiortellen, skotan, kniffuen och beitet 
for ena march, ok the sengieklederne, som hustrvn miste, themkopte 
Jons Gatunask for vj ore. Skatningx men: NicZis Jensson, Laurens 
slactere, Jons Biornsson. Tiwffuen heth Botwiidh Hansson, ffodder 
i Brennakirkio sochn. Dompdes til rep, pie memorie.

Samma dach Birger Olsson, fodder i Salu sochn, kendes haffua 
stolit xiij alna tweskefft lerept, som schattades fore for [sic] j artug 
alen. Ther fore dompdis han til stupan ok flye staden och stadz 
marker och mysta annat orat. Skattingxmen: Lasse Vtter, Nice’s 
Jensson.

Samma dagh Jons Erffuastasson bodh vp ena tompt iij :e resa.
Hans Priualk bodh vp en gardh ij resa.
Clans offuerskerer bodh vp en gardh iij resa.
Her Philpus bodh vp en halff [gard] ij resa pa hustrv Ragnille 

vegna.
Helmich bodh vp en pant iij tijdh pa her Marten Fromes wegne.
Jons Hansson bodh vp pant annan tiidh.
NicZis Persson bodh vp solff pant ij tiidh.
[14 aug.] Odensdagen varffrv afftan assumpeionis Staffan 

Vestgote hade1) c[itérât] Lasse Mickelsson primo.
Samma dach sades fore retta, tet Alexander schatta lata tnnna 

weden, epter han lagelicha vpboden ær och lagh standen, ok sochie 
sine bethalingk ther vtj.

[17 aug.] Logerdagen nest epter varfrwa dach assnmpcionis 
giorde Benet kog sin edh, ath han Nie lis Karlsson tenetur ær och 
han togh skalen j sine fulle bethaling aff hanom. Hans edemen: 

Joan sereddere Jons patinamakere
Symon offuerskerer Pawal Hinri&sson.
skÿpper Oleff

[217]

pie memorie

stupan

p[ant]
p[ant]
p[ant]
[218]
c[itatio]

lagh

*) Läsningen oviss. Möjligen: Staffan Vestgotes haare [?] efitavit]...
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[219]
zacar

zacar

lagh

garda
p[ant]
[220]

Samme dach Hans Mwggel bodh vp pant iij:e tijdh.
Sades for retta, tet Joan Lyndorm schal fornogie lille Jons pant 

eller peninga jnnan solseth wijdh sine iij march.
Samma dagh Mattis thÿgelslagere zacer til xxiiij [marck] fore 

slagit medh stadzsens tienere. Dabit iiij march.
Sama dach hustrv Margit Rawal sutoris zach til xij march. 

Dabit iiij march.
Samma dach forbodhz, thet Einriß Brÿningh later her epter 

sin drengh gha jn j skÿpen ath kopslaga.
Samma dach Hans Tÿsk feste lagh sielff vj:e, at han eÿ hogh 

bagere suennin.
[19 au g.] Mandagen nest epter varfrva dach assumpcionis 

her Philpus bodh vp en halff gard iij resa pa hustrv Ragnille Ole// 
Hemminssons veghwa.

Samma dach broder Laurerts bodh [up] ij garda iij tiidh.
Samma dach Nie lis Persson bodh vp solff pant iij tijdh.

Erlandh sereddere.1)
Mandagen nest epter varfrwa dach assumpeionis j fogaten 

Ped[er] Slättes, borgamesteres och radzsens nerwaren stode Pedher 
Jensson j Gramwncka grend fulmechtoger pa Hans Laurenssons 
vegne, som plat pa sengen ligger, och vplot Michel Jensson sered
dere, som fulmech[t]oger war pa sin gests wegne, Erland sereddere 
pa Kopperbergit, eth sten huss, belegit jnnan Stocholm j backgatan 
vestan stora torgit, xvij alna langt och xiiij alen breth, fryt och 
quit, som thei nw staar, vestan och sunnan Mans köpmans tompter, 
aff huilket hus eth wÿndoge jn ær j Mans kopmantz tompt, som Mans 
til vnt haffuer forme Erland sereddere ath haffue och bruche i sin 
lÿffstijdh, Mans vtan schada. Huilket lupte Mans köpman loffue 
och tilstade j nerware her Jacob Nielssons, Nie lis Månssons, Lasse 
Laurenssons, Pelle Perssons radmentz nerware, medh Knwt Jens
son, Per Jonsson och Michel Jonsson, huilket hws fonde Erlandh 
sereddere kopte Hans Laurensson vtaff fore ij lester kopper, hwart 
skyppund fore xvj march och ij ore, som Per Jensson fore retten til- 
stode Hans Laurensfson] frit och quit vpborit haffue j sine haffde 
weri[e], vppa huilkit fonde Michel Jenson pa Erlandh seredderes 
vegne îritzshilling vplade, som stadz lagh vtuissa.

*) Jfr Jb., s. 239, n. 1291.
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Jngewal Torstensson [221]
Mattis guldssmet.1)

Mandagen nesth epter warfrwa dagh assumpcionis komo vp 
fore retten j fogatens Pedher Slattes nerwaran med alth radit desse 
epterscriffne gode dandemen, som tilscMckade ware aff radith offuer 
ene sÿn, som waar j mellen erligh man Jngewal Torstensson radman 
och Mattis guldsmet j mellen thera hwsom. Tha wort swa thera 
mellan athskyldt, ath the forfwnno forme Mattis guldsmet sit fulla 
alna thaal til oster wijdh sina bogningk fran soder j nor til Jnge- 
wa[l]dhz tompt och bogning alt epter gambla jordabochens jnne- 
hollelse anno Domini m° cd° xlij° pa mandagen nest fore dominicain 
letare, tha broder Hinrifc Vesfaal aff predicara brodra orden samma 
tompt och grwndh saalde Hinri/c guldsmet, Gud theris siel nade, ok 
hanom t et frÿt och quit vplot medh tess lengdh ok2) bredh, som samma 
lengd var fÿrethij three alna, bredden framma wijdh gatan xviij [222] 
alna jth quarter mÿndre, bredher back til xV alin, lengden aff geren 
bach til ær xvj alna, huilken forme lengd och bredh thesse sama 
melissmen och synemen for:de Mattis guldsmede til malto epter 
forme gambla jordaboken, som nw her ioiscriffuit staar.3) Ther 
medh sades aff fore retta, ath thet swa byggies ok fulkompnas schal 
epter theris melningk och ranzakan, som och fogaten Pedher 
Slätte medh her Benckt, her Erick Jensson och her Philpus Jensson 
borgamestora ok sielue rantzakade medh thesse epterscriffne gode 
men, som ther tijt och apta rantzakat, melt och offuervarit hado, 
primo:

Joan Jonsson Hans Fossert
Jacob Moÿse Marten Eyaner
Lasse Laurensson Jeppe Laurensson
Laurens Jonsson Torbo, radmen Mans tolk 
Andhers Schulte 
Berendh Hake 
Benckt kogh 
Claues screddere 
Jons Matsson

Ole// Hansson 
Oleff belter 
Claues Olssonl 
Oleff Langh sylssetiara

1) Jfr Jb., s. 239, n. 1292.
2) Ordet ok är i ms. upprepat.
3) Jfr Stockholms stads jordebok 1420—1474, s. 111, n. 197.
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huilket sow swa ewige och æuerdeliga standa och bliffua schal, 
som nw sy[n]itt ok rantzakat ær medh forme dandemen.

Staffan Wybbessons arffua.
[223] [19 aug.] Mandagen nest fore Bartholome] stodhe < vp i 

retten > fore sittiende borgamesiara her Bencth Smalenningk, her 
Philippus Jensson, j fogatens Peder Slättes nerwaren medher alt radit 
stode [sie] vp i retten Erick Vibbasson i BredaAaker j Calix sokn j 
Norrebotn, som war Staffan Wybbassons broder, Gudh hans siel 
nade, ok widerkendes sich fulmechtoghan wara pa sin kere moders 
weghne om henne arff, anname thesligis pa en sin broders weghne, 
hetandes Oleff Wÿbbasson, ok pa sin broders Eliff Wybbasons 
barna weghne ther i Norrahotn i forme sokn ath anname them arff 
her epter Staffan Wibbasson, Gud hans siel mÿskunne, vppa huilken 
sin moders deel, sin brodherdel och broderbarna deel medh sin egen 
deel han kendes redeliga och fullelica annameth ok vpborit haffua 
allaledis wel til tacka aff framledne Staffan Wybbassons testamen- 
tarios, Oleff Laurensson, Suen Joansson, Oleff scriffuere ok Lasse 
Kwsse. Ther medher stode for:de Erich Vibbason och gaff them 
all quit, fry, lyduch och loss for all ytermera maningk ok epter 
tall om forme vpborna arffuadela, ok kendes han nerwara at tha 
the andra deela wara och affskyppta all licha medh the deela han 
her vpbar, huilka som æn nw liggiendes ære epter flere syszkon. 
Loffuitzmen Nice's Persson j Wÿdhbÿ j Lula sochn och Nie lis 
Persson samma stadz, huilke som loffnade testamentarios for alt 
fremermer kraff eller til tal om the arffdela Erich nw vpbar. Testi- 
bus audienfibws Niclis Månsson radhman et Jons Matsson etc. Æn 
liggie thwa brodra dela j gen.

[224] Nÿels Olsson dragere Haalbeer.1)
Samma dach stode fore sittiende retten Nice's Juthe, mÿn 

herris her Sten Stures suen, j fogaten Per Slättes, borgamestares 
och radmentz nerwaren velfortenckter och vploth Nicfcs Olsson 
Halbeer dragher en vpbogt tregardh medh tompten belegen vestan 
mwr vtj Jons Gudmwndhsens grendh2), som ær nest back grenden 
nordan biscop Berges grendh, som nw kalles Joan Benctssons grendh, 
epther han offuerst i grenden hoor, huilken g ard, som ligger pa 
norra sidan nest ostan offuan Mattis Lutkes gardh och nest nedan

1) Jfr Jb., s. 240, n. 1293.
2) Ordet grendh är i ms. upprepat.
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hustrv Birgitta Baggans gardh, som lengden ær xvj alna eth quar
ter mÿnne, bredden xij alen, huilken gardh Nils Juthe solde Nice's 
Olsson fore fÿrethij iiij mar ck stocholmslce rede pen inga, huilke 
peninge suma NicKs Juthe kendes sich annamet och vpborit haffue 
aldelis wel til tacka. Thÿ affhende sich1) Niclis Jute medh sine arffua 
forscreffne g ard och tompt ok til eghnade hanom Nie Us Olsson, 
hans hustrv och theris arffua til ewerdeliga egha fore alla fodda och 
ofoddha aklagara, vppa huilkit kop for:de Nie lis Olsson sin fryt- 
skilling vplade, som lagh vtuisa.

Sancta Clara closters gardh, som hustrv Ragnildh 
clostret vplot.2)

Samma dagh stodh fore retten Jacob offuerskerer fulmechtok 
pa hustrw Ragnille Oleff Hemmingsons weghne ok loth vp sÿsla- 
mawnen at Sancta Clara pa clostersens weghne en halff gardh medh 
halffua tompten til clostredh egendes til ewiigh tiidh, huilken halff- 
deel clostredh tilforen atte, m edh swa skeel at fonde hustrv Ragnil 
schal nÿwta, brucha ok beholle och besitia sama gardh och tompt 
j sin liffs tiidh vtan peninga ok epter sin dodh ock hennis dotter 
fry och quita till klostredh, som sacht och giffuit ær. Waredh sache, 
ath nagre arffua eller gode borgere samma gardh eller tompt lose 
wele, tha mage the och schole han j gen kop a epther dandementz radh 
och vÿszorden klostreno pen inga fult j gen vtan grwnd etc. Vppa 
huilken halffua gardh < hustrv Ragnil > syslemannen pa clostres 
wegne hytakilling vthlade, som lagh vtuisa. Lengden aff garden ær 
xxx alen och iij quarter, breden nedan til xiij alna och ii j quarter, 
bredden offuan til xiij- alen.

[21 ang.] Odensdagen nest fore Bartholomej Claues Olsson 
c[itavit] en smidh ij resa.

Sama dagh Anders Ericsson [citavit] skotten ij resa.
Gerdt Click c[itavit] Dinxsteden iij resa.

Dragarana.
[26 ang.] Mandagen post Bartolomej kom Lasse Bagge, 

dragere olderman, medh tesse epternempde och loto them jnsenffua

') I ms. står: sich sick.
2) Jfr Jb., s. 240, n. 1294. 

8—281887

[225]

c[itatio]

efitatio]

[226]
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gard

[227]
hws

lag

c[itatio]
zacar

[228]

j tenckiebeken, som the epter borgamestora och radhz samtycke 
vtwalth hado til them vnde[r] dragara, som ære forsth:

Hans Jonsson Niels Jonsson
Jons Olsson Per Matsson
Joan Clemetsson Oleff Erichsson
Sÿmon Persson Nice’s Jensson.

huilke borgamestara forbudo, ath te ey schulle bera nagan lax.
Staffan Wybbassons broder.

Samma dach stode Jons Wÿbbason ok kendes sich haffua vp- 
borit sin arff deel effter sin framledne broder Staffan Wybbasson 
ok gaff forme Jons Wÿbbasson testamentarios quite, lÿduga ok lesza. 
Samma Jons Vibbasson boor j Hwsabÿ sochn.

Swarta Jon kotmonyare loth vp ena gardh pn'mo pa hmtrv 
Margit Kÿles weghne.

Samma dach bodh Staffan Vestgote vp eth hwss annan sin
Samma dach Kedel screddere feste lagh sielff iij:e, ath han haf- 

fuer hanom betalith alt zamantz mannen j Norreboten.
Anders Ericsson c[itavit] skotten iij resar.
Sama dach Staffan Vestgote zacer til xij march fore olydnar om 

rogen pa gatan han kopte. Da&it viij march.
[28 aug.] Odensdagen post Barthoiomej stodhe her Aiders 

Torbo och bodh vp een solff bulle iij:e tijdh pa domkirkione wegme, 
huilken hustrv Kaderin Lasse Bagges, Gudh hennes siel nadhf, til 
panta hado aff her Joan Cnstiernsson.

Lasse Olsson wijdh lÿtzla retten boor 
venstan [sic] fore.

Samma dach stodo vp fore retten tesse epterscreffne dandemen 
och kungiorde, hure Lasse Olsson hade sith stiwff barns arff aff deel 
j forme dandementz nerwaren, som fogaten, borgamesterana och 
radit thorn tili skyckath hade om mandagen tili foren. Tha war 
barnssens deell xxv march och en guldringh. Tesse wäre ther of:uer: 

Lasse Laurensson 
Peder timberman, radmen 
Anders Mansson j Sielagarden 
Ragwal Andersson pa Strand 
Erich Jonsson 
Knwt guldssmet 
Pelle Pedersson Reffwe/do.
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Niels Rogge.
Samma dach sades fore retta, ath epter Nice’s Rogges witne tha 

schal han anname sith swin j gen ohindreth fore hwars mantz tiltaal, 
ok thesse epterscn'ffne ware hans tÿch ok wÿtne:-------*)

[31 aug.] Logerdagen nest epter Bartolomej, som waar Sancte [229] 
Egidij afftan, vitnade tesse epterscnffne, ath the horde aff Ole//
Beck j sith ÿterste, ath Anders Hinn'feson j Gyrfelle sochn war ha-
twm tenetui xiij spen rogh, spannen for-------. Hwad rogen vare
dyr eller letter kop, tha schuîle han haffua rogen.

Joan Lÿndorm 
Jons Balk 
Peder Andersson.

Samma dach stode Biorn Nielsson ok giorde Anders Persson 
mechtok ath tale til Falkensten om ith solff stop, som Nice’s Jens- 
son til horer j Norkopingk.

Samma dach sades, ath hwadh som ther ær æpter qninnan, 
som dode i Helge andzhusit, bellte och solff* 2), som hon badh late koma 
i Gudz ere, thei worde och swa giort. Hwadh ther annat ær j kÿstar 
och kleder, thef anname arffuana.

Hans Erichsson i logekarlzgarden j Gramwncka 
grendh.3)

[2 sept.] Mandagen nest epter4) Egidij abbatis stode fore ret- [230] 
ten j fogaten Per Slattes nerwaren medh borgamestara ok radit 
Korth Andersson aff Toffuesale sochn j Findhlandh, som war framled- 
ne Jacob logekarlz broderson, Gudh hans siel nadhe, fulmechtoger 
giorder pa Mans Hinn/csons weghne j Wfrmo soken j Findland, 
som waar forme Jap logekarlz systerson. Tesligfs war och for:de 
Kort Andersson fulmechtoch pa sin fadersÿsters weghne, hustrv 
Cecilia Hanss dotter, som waar Jap logekarlz sÿsther, ath vplatha 
hennis son Hans Erichsson alle the deler, som tessom forscn//nom 
ærffue borde j then halffna garden, som framledne Jacob logekarl 
atte. Huilke forrorde then's deler fonde Kort Andersson Hans Erics- 
sonne fry och quit vploth medh then andra halffdelin aff garden 
han til foren kept hade aff arffuingana ok hanom vplatit war j

*) Vittnenas namn saknas i ms.
2) I ms. står: och ok solff; eller möjligen: ak S0lff(î).
a) Jfr Jb., s. 241, n. 1295.
‘) Överstruket: Dyonisij.
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thette for:ne aar etc. Vppa huilke« halffua gardh, som them for- 
scriffne war, forwempde Hans Erichson sin ihjtskilling vplade, som 
lagh segia och vtuisso. Ther medh schal forscn//ne Hans sama 
g ard haffua m edh sin husstrv och barn til ewij gh [tijdh] fry och quit 
fore alla fodda och ofodda aclagara.

[231] Hulschap, trooschap, mawschap ok lydhachtigheeth.
Mandagin nesth effther Egidij abbatis waare wor kere herre 

och hoffuitzman, her Sten Sture, Arffuith Trolle, Niels Clauesson, 
Swanthe Nielsson och Peder Ragwaldsson j wore radzstue forsam- 
lede medh, borgamestara ok raadh sammastadz. Tha j alles theris 
nerware kÿnnede och vppe«barede wor kere hoffuitzman, ath han 
sich aff sacht hade nw j Thælie herredagh aff the,l hoffuitzmansdo- 
mith ha« ther til haffth hade etc. Toch fore werdigeste verdige feders, 
erlige ghode herrers och mewtz, rikesins raadh kerlighe bon och vel- 
uiliogheet toch han sich then twnge och swarheet pa j gheen, swa 
ath the gode verdege feeder, herrer ok gode me» vppa nyt hullede 
ha«orn fore rikesins herre och hoffuitzman medh thera eedh etc. ok 
han thorn j ghen medh sin eedh etc. Ther medh stode wor kere hoffuitz
man ok tesligis begerede vthaff oss, at wij ha worn swere sculle hwlscap, 
troschap, manscap och lÿdachtigheeth, som wij och swore < ath 
wij > ha«om hwlscap, mawscap, troschap ok lydhafftigheet 
lycheruis och alleledes som rÿkessins radh hanom hulleth, loffwith, 
sacht och besworit haffue, huilken edh her Be«nct Smale«ni«ge 
forsth swor och sidan framdelis hwar persone aff radit effther androm.

[233] [7 sept.] Logerdagen varfrwa affta« w&tmitatis Nice's Gu«-
p[ant] nersso« bodh pant iij:o.
p[ant] Sama dach Joan Suensson [bodh] pant vp iij:o.

Gregers hustrv.
Samma dach sades fore retta, th et Gregers hustrv ostan mwr 

haffuer jnte£ ath sware Mattfs kopperslagere om then gieldh han 
kreffuer hustrvna, thei ha« fich hewnis bonde, thÿ hon war eÿ aff 
sin bonde seth til salu, ok bonde« bort lop medh he«nis styclande[?]. 

zacer Samma dagh Oleff Hakansson zacer til xl maxclc, fore ath han 
ær twe«nestadfs borg ere, her och j Torsilie. Dabit xv marck.

Sama dach sades, tet mannen haffuer jntei ath ssware jwncker 
Wyllam van deme Velle om the gieldh ha« ha«om tilthaler, for thÿ 
manssens breff dome hawom loss, som ær wel beseglet.
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[9 sept.] Mandagen post natinitatis Marie virginis stode Per 
Jonsson, Knwt Karlssons suen, och til thalade Niclis Persson, om 
en kiortil ocli en kapa, som Nie lis hade hanom aff roffuifc, huilke 
kleder Nie h's Persson tilhordt hade, som han sielff forbrot, bade hesth [2311 
och haffwer, och waar hoffuitzman her Sten Per Jonsson medh flere 
giffuit hade. Tha swarede Niclis, ath han thom ey roffuede. Tha 
sade Pedher, ath han togh thom medh offuerwol och reth roff vtan 
hans thack ok gik sin wegh borth vtan garden, och Peder kunne 
eller formatte ey neÿ segie eller aff werie, for thÿ han war lamfoor j 
sin arm, ok sidan han togh bort klederne och sade, ath han hade 
ther swar tienist fore giort, och sporde effter troian och hossuer, tha 
gik han wth. Tha kastade Per Jensson hanom hetthan epter offuer 
garden: Effter thu hauer tet mera, tha thagh <thet andra> thel 
litzla medh. <ther mera>.

Jtem kom1) och fram en fatich qttinna, hetendes Kaderin 01e//s 
dotter ok klagade til Nie lis Persson om en kaapa, som han henne 
aff roffuede pa brona om lÿwsa dagen mot skymningen, then tij dh 
mÿn herris kraffwel hemkomen war aff LubbeÅe, och offuer han hade 
thagit kapan, tha hade han henne slagit, thet klagade hon aller mest, 
huilkit Nie lis Persson wÿlle gerne neÿ sighie ok kunne icke wÿder- 
kenna. Thÿ ther war strax wÿtne, som hanom offuer betugade, at 
han hade sent budh til qninnan och bodh henne forlichning medh 
twa dandesuena.

Mans Biornsson.
Mandagen nest epter varfrva dagh naliuilatis stode Michel Jens

son sereddere och sade sich welfornogdan wara aff Mans Biornsson 
fore the viij- skippnnd kopper och j lispund, skÿppundit fore xv 
mareÆ, ok kendes sich haffua vptagit ij march til gode pa hwart skÿp- 
pundh.

Mans Biornsson.
Stodhe Oleff Eliffson och bekende, ath han allaledis vel for- [235] 

nogder ware aff Mans Biornsson fore then ÿ 1 est jern ok halffua 
lest koppef, huilken kopper jach skyppundet salde fore xv march, 
j skÿppund gaffs fore xiiij march, vpa hwart skyppund kendes han 
haffue vp burit ij march til gode och iij march pa t et ene, som gaffs 
fore xriiiÿ march.

1 ) Ordet kom är i ms. upprepat.
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[236] 

pie memorie

p[ant]

p[ant]
efitatio]

[237]

c£itatio]

g ard 
p[ant] 

c[itatio]

g ard 

[238]

Jngwal Torstensson cum vxore.1)
[9 sept.] Mandagen posth natiuitatis Marie stodhe vp i rette« 

erlicli man Jngewal Torstensson radman medh sina hustrv Margareta 
och gaff < henne hwan thridie penning > henne alth thet han henne 
giffue matte medh lagen j losso och fassto aff sina retta afflinga pe- 
ninga. Tessligis stode forme hustrv Margareta Oleffs dotter och gaff 
sin fornempde dandem? n Jngenal Torstensson hwar iij:e pen ing 
j loso och fasta och alt th et hon hanom giffua magh medh lagen 
aff hennes afflinga pen inga, quite och fry pa hade sydor til ewijgh 
tijdh okland[r]at fore alla fodda och ofodda aklagara, intei vndan 
pa bade sidor jnnan stadh och vtan, hwar tei helst ere eller finnas kan.

Anders Pedersson kendes haffua slagit en man i heel nw for xviij 
aar sidan, som mantzsens syster pa klagade sin broders dodh, thy 
dömdes han til suerdh, pie memorie.

Sama dach Anders Persson, fodh j Nylandh, var bekender, ath 
han hade stolit aff Mans Persson i Köping hatter ok kniffua medh 
annat smath.

[11 sept.] Odensdagen nest na tinitatis Marie Nie Us Gunnersson 
bodh vp pant iij tiid.

Joan Suensson [bodh] pant vp iij sin.
Cristiern Galle c[itavit] skypp[er] Rawal iij resar.

Her Bencth Smalenninger och Cristiern Galle 
om Herman Messman.

Samma dach stode Cristyern Galle och widerkendes haffua 
clxxxv mavcJc------ .2)

Sama dach her Anders Torbo c[itavit] Pawal Finne iij rese.
[16 sept.] Mandagen nest epter exaltacionem crvcis Jap Olsson 

skÿnnere bodh vp en gard iij sin.
Sama dagh Hans Hakansson pant iij tiidh.
Sama dagh Per Juthe c[itavit] Gregers swerdslipers hustrv 

och Joan praamkarl iij :e sin.
Anders Persson radman bodh vpp en gard primo pa her Hans- 

ses weghne j Hatwna.
[18 sept.] Odensdagen post exaltacionem crvcis stode fore 

retten velbordich man Joan Laurensson och sade, tet han kopte 
sielffuer hwmblan aff Mauricius van Daalen ok var medh hanom

*) Jfr Jb., s. 241, n. 1296.
2) Meningen är i ms. ofullbordad.
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ens om kopit ok sende sidan hustrv Ragnil ok hennis dotter til 
wagen och besee, huilken secken besth waar.

Oleff Laurensson j Rodhlwnda j Egby sochn, Oleff Jonsson j 
Grenby vijdh Yermessnes ffordrochx, t et the hade slaggs her j staden 
fore biscopens schul.

[23 sept.] Mandagen post Mathej aposfoli et ewangeliste Peder 
Månsson, kannegiwtere maghen, zacer til xlvj marek fore gillestue- 
fredhen. Dabit vj marek.

Sades, t et Cristin j Bestamatta schal anname sin mÿodh igen 
ok her epter haffue jntei taal til Ole// Olsson om myoden.

[25 sept.] Odensdensdagen[ !] ante Michaeli? sades, t et Hin- 
rik Jonsson schal anname sine jx spen rogh och laxen vttages aff 
tredh och selies, och tredh schal fframdelis fores til Norrabotn j gen.

[30 sept.] Mandagen nest epter Michaelis dagh, som var 
Sancte Jeronimj dach, tha stode Hinrii Holtorp och widerkendes, 
ath han stak j heel — —9)

[2 okt.] Odensdagen nest epter Michaelis archangeli Peder 
kock zacher til xx marek fore HinriÆ snickar. Dabit iiij marek.

Sama dach sades, at hustrv Thala schal giffue Jens Biornsson 
panth eller pening jnnew xiiij dacha.

Anders Jonsson c[itavit] Hinri/c Jonsson primo.
[5 okt.] Logerdagen nest epter Michaelis archangeli Karl 

stadztienere bodh vp pant ij resa.
Samma dach stode Anundh Michelsson medli sina hustrv, Margit 

Jonssdotter, ok gaff hustrv Elin Jacop bagares quita, fry, lyduch 
och loss fore then kranss hans hustrv pa talade, som hon henne 
fore mangh aar hade i pant sath, huilken kranss hustrv Elin henne 
nw fornoght hade, hwadh som offuer giellit war.

Samma hustrv Elin bodh vp pant primo.
Samma dach Anders Rodh c[itavit] Hinrib NicZisson bÿna wÿce.
Samma dach Jons Biornsson zacher til vj marek fore oquedens 

ordh han gaff vxor Thaala. Da&it ij marek.
Samma dach stode Hakan Karlsson j Valsio sochn i Smalandh 

her fore retten och giorde Anders Persson radman myndoch och 
mechtok medh Nie lis Månsson ath see och forestaa sin sonasons 
barna arff, som ær Suen beltares barn, Gud hanom nade.

zacar

[239]

pie memorie

zae

[240]

p[ant]
c[itatio]
zacar

') I ms. står: stal j heel. Meningen är ofullbordad.
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[9 okt.] Odensdagen nest epter Bi’rgitte Anders Suewsssows 
bodh vp pant annan tiidh pa hustrv Eline wcgna i portera.

Samma dach Karl stadztienere parat bodh vp iij tijdb.
Sama dagh Gerdt Glich c[itavit] Hans Dinxstede iiij tijdb.

[241] Samma dacb sades, t et Nie lis Olssora giffue Claras sith pant eller 
p eninga jnnera xiiij dag a.

Her Pedher j Sielagardera.
Samma dach samtycktes, tet her Pedher — —.')

Synemera som lykit saga pa strandh fans pa Sraracta 
Birgitta dach om morgora.

Ole// Michelssow Kussera Jacob offuerskerer
Jacob Bennctssora Laureras puragemakere
Anders Jonssora kopsraera Laureras Olssora
Laureras karanegiwtere 

och badhe kemmenerana medh thom.
Samme dach samtycktes Nielss Marassora til Sancte Nicolaras 

olderman.
Sades, t et her Hans Dobbins husman bliffue wijdh husit i thetta, 

halffue aar, epter hara ej lagelica her Haws tilsade.
[242] Samma dach feste Anders Perssora lach sielff vj:e, ath hans 

hustrv eÿ kopte hwmblan, som hon loth vegha til Joan Laurews- 
sons behoff.

Yxor Luscj Mattis Joanssows.
Sades och fore retta, ath hwadh som forre giort waar j dande- 

meratz nerwarw om tet arffuit epter Mattis Jonssora, som drvnchnade, 
Gudh hans siel [nade], och hans epterbliffuande hustrv, thet schal 
bliffue staducht och fast giort, som och arffuiragen stodh fore retta 
ok gaff herane quitta, lyduch och lose fore alth arff och til tal bade om 
lost och fast, ok then tidera tha arffuiwgera forme Mattis [Joanjssows 
hustrv teite vploth, tha vthlade hon sin fritzskyllingh, som lagh 
vtuisa, ok ther medh hielper haraom jntef backtaal epther thy haraom 
samma arff lageh’ca affkopte.

Mickel Jensson mraramestere.2)
[14 okt.] Mandagen nest epter Birgitte stode fore retta hustrv 

Kaderin, Mickel Laurerassoras vxor j Vpsale, vel fortenckt medh sin 
forraempda bonde fulmechtoch pa hans wegna, som kopit giorde

*) Meningen är i ms. ofullbordad. 
2) Jfr Jb., s. 244, n. 1298.
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medh Michel mwramestere, ok vplot Michel mwramestere forscri//ne 
en vpbyghdh tregardh, belegen vestan mwr j then grendh, som ær 
thridia grendh fran Grabrodra grendh j mellen Jngewal Torstenssons 
hus och Swen Joanssows huss, nider lop er fran Almenningx gatan 
nedan Joan tornwechtares gaidh och offuan Mans Nichssons gardh, 
som lengden ær xj alna och bredde[n] och elleffue alna vtan drop- 
parwm. Huilken gardh fonde hennes bonde Michel Laurensson [243] 
îoTScriffne Michel Jonsson mwramestere solth hade fore xxxiiij 
march stochoïmske, hwilke Tpemnga fornempde hustrv Kadrin kendes 
sich nw < samma penning« > redeliga vphwrit och annamet haffue 
then sista gening medh then forsta j desse dandementz nerware, 
som war Oleff Ragwalsson, Jon Nielsson och forme Joen tornwach- 
tere. Thy aff hende kon samma gardh sinom bonde, sich och teris 
arffuom, ok tilegnade fonde Michel Jensson mwramestere, sin frende 
och slecht, medh sine hustrv och teris arffuom til æuerdeliga æghe 
fore alla fadda och off odd a aklagara til ewijgh tijdh, vppa huilket 
garda kop for:de Michel Jensson sin frÿtsMling vplade, som lagh 
vtuissa.

Samma dach Mattis sartor pant iij rese vpboden. liant]
Sama dach Strobuck pant vpbudit ij sin. p[ant]
Samma dach Roleff c[itavit] Ole// Kedelssons dotter iij reser.
Odensdagen pant iij rese Mattis Mårtensson.
Samma dach Roleff c[itavit] Per Olssons vxor iiij reser.
[14 okt.] Mandagen die Calixti leÿdade ok felede fogaten, 

borgamesterene ok radit Anders screddere, swa ath han magh felig 
ware her i staden och anderstades ok ware vte om sith besta, profith [244] 
och gagn ath faa sith reschapp ath vptaga och behielpa vrakit epter 
sin macht och formoge medh Mans Biornsson, sin mag laga.

Samma tijdh bodz Mans Biornsson vjdh sin iij march, vj march, 
xij march ok ÿtermera viidh sina vaaning, ath han schulle til hielpa, 
ath sama vrack vpkome.

Samma dach stode hustrv Anna, Gerdt Bringemantz epterleue,
Gud bans siel nade, och vnte Anders screddere sama dach, som 
fogaten, borgamesterene och radit hanom vnte och ghaffue, ok 
ytermera sade hon, ath hon vaar ther medh jntet forbetredh, ath han 
laag j Arboga closter.

Oleff wegere, Mans akare giorde teris edh, ath the schulle sant 
segie, tet the wijste tet sanningk war.
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zacar

[247]

p[ant]

[248]

cptatio]

Tha sade Ole// vegere och tÿgede, at haw vogh hwmblan til 
hustrv Kagnil och how gaff hawom veg ere pen inga. Om how ha worn 
kept hade, tef viste haw eÿ.

Tha vitnade Maws akere, tef hustrv Ragnil gaff hawom akara 
-peninga. Om hon hawom kopt hade, t ef viste haw eÿ.

Mauricius van Dalen zacher til xl match for tef kopit han giorde 
medh Joan Laurewssow i Medelose ok — —9)

[21 okt.?] Jomfrwr2) vort fogatew, borgamestara ok radit swa 
ens, t et Joan Karlsson ostan mwr jngalundh schal bort selie garden 
fraw arffuiwgana, for sen han lageliga ser vpbwdin pa radzstuen.

Morterskana arffua.
Sades aff fore retta, ath vil hewnes arffua haffua soluet aff 

Pedher Biornssow epter hewnis egith vÿlkor j henne welmacht, 
tha bethala arffuana Per Biornssow kostew epter hewnes breff vth- 
ludelsse.

Samma dach sades fore retta, tef bondew gore Elin springares 
lycha fore sin hest ok bonden fare medh sin hest, hwart hawom teckes, 
ok schal hustrv Elin ner sich beholle barna gotzith, ey tef skyngra 
latha eller brucka, vthaw lata t et dawdemew see ok schoda, rnykit 
tef ær, och vpscn’ffua pa twaa senffter, hwadh tef ær.

Samma dach vistes Maws almosamawnew medh sin krokotta 
handh aff bÿn medh sin barn jnnaw 8 daga.

Samma dach her Benet bodh vp pant pn'mo.
Sades aff, at wil mawnew aff Eindlawd haffua arffuit epter qwm- 

naw, tha giffue Paw Anna i gew, tef hon vthlagth haffuer i lÿchstool 
och i andra epterferdh etc.

[26 okt.] Logerdagew nest fore Symowis et Jude sades for 
retta, tef Peder Biornssow gore breffuit fulth epter morterskanna 
befalew, Gud hewnes siel nade.

Sama dach sades fore retta, thef fææ drÿffuarana lata iiij dawde
mew schatta kona, som til thorn kompne ere och eÿ wite, hwem hon 
til horer, ok sidaw antworde hewne Sawcte 0riens forstandara, ok 
forstawdarawffl giffue drÿffuarom tern Ion etc.

[30 okt.] Odensdagew nest epter Symowis et Jude Lasse Lau
rewssow botnekarl c [it a vit] Joan Hanssow pn’mo.

') Meningen är i ms. ofullbordad.
a) Uttrycket åsyftar sannolikt dateringsdagen. Elvatusen jungfrurs dag inföll 

21 okt.
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Sama dach. Nie lis Olsson c[itavit] Thomas iij tijdh.
Samma dach Oleff Michelsson c[itavit] j hustrv iij rese.
Samma dach vistes Joan Nielsson jn vtj husit j saneti Nicolaj 

port om the xl march j swa matthe, ath han vpbere schal husa Ionen, 
til tess han faar sina peninga.

Sades fore retta, t et Peder tÿmberman schal lata jnkoma the xx 
match j retten, som han fich fore saltit.

[4 nov.] Mandagen nesth epter omnium sanetornm Lasse 
Laurensson c[itavit] Jacob Hansson ij rese.

Flywerke.
Desse epterscriffne ware medh ath vndan segle forscriffne 

kopmen thera skÿp ok gotz: en som heth Michel Andersson j Vnda- 
bech j Espee sochn j Nyland, Peder Nielsson j Kÿrchiosleth sochn j 
Notabacka, som her NicZis Faderssons suena grepit hado.

Sama dagh sade fornempde [sic] Staffan Persson stadenom 
tienist fore mesther man och badh fore Gudz schul vnne sich sith 
liff ok sade wilia tiene stadenom j sin liffs tijdh trolige. Ther giorde 
han sin edh pa ok forwilkorede sich eÿ frÿdh j kirkio och klosther, 
om han vndan flÿ, ok ær han fodder j Sibba sochn j Grenie1) sochn 
[sic] j Nÿlandh i Wyborgx len.

Bodellens Erichx banaman var begaramesters 
dreng pa slottit.

Samma banaman gaffs liff fore Gudz schul bade fogaten och 
radit, thy ath framfarne mesterman hade sich sielff forlopit jn pa 
thorn oster j bÿn, ther the satho ok hade sit ol betalet ok jntei 
medh thorn drach eller medh thorn j lagh waar. Medh swa schel 
gaffue fogaten och radit begaramestare drengen liff, ath han schulle 
sokie helge steder och gaa pelegrims ganga ok thaga vppenbara 
scrifft fore hanom som fore en annan em'stin menniskio.

Samma dach sades fore retta, thet kemmenerana schulle bliffue 
wijdh then besetningh, som the beseth hade aff mandraperens gotz 
pa myn herres och stadzsens sack.

Samma dach Per swerdslipere festhe lach sielff vj:e fore kystan, 
ath han eÿ mera haffuer annamet en han fran sich antwordade.

Mattis hagere zacher til vj mark fore oqnedens ordh han hade 
giffttit Thyle Hampa. Dabit iiij match.

') Härmed åsyftas möjligen Granön i Finska viken, vilken tillhörde Sibbo socken 
och ännu på 1500-talet skrevs Grenö. Se Greta Hausen, Nylands ortnamn 2(1922): 
s. 624.

cfitatio]
cfitatio]

[249]

[250]
bodellen

[351]

lach

zacor
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cfitatio]
[252]
zacar

cfitatio]

stupan

c[itatio]
c[itatio]

p[ant]

[253]

[6 riov.j Odensdagen nest fore Marti nj Lasse Laurensson 
c[itavit] Jacob Hansson iiij reser.

Samma dach Hans Dinxstede zacher til xij match, fore t et han 
gaff sin broder, broder Suen1) Dinxstede, fenden i heluite ok kraffde 
ha nom aldre i gen. Thette sade han j radzstuen. Dabit iiij march.

Samma dach c[itavit] Erich Hansson Esbiorn sartoris hustrv 
iij sin.

Samma dach Laurens Matsson vort zacer til stupan fore t et 
jern medh hanom fandz och ej viste och kunne fram komma sin 
fangaman, fodder j Rawma.

[9 nov.] Logerdagen nest fore Martinj Lasse Laurensonbotne- 
karl c[itavit] Joan Hanson iiij sin.

Sama dach kendes broder Erich, Arffuit Olssons steffson, ware 
Nice's scriffuere skylloger xv match lante pemmya, fore huilke han 
hanom it stall pant satte aller nederst i grenden.

Sama dach Marten Ryaner c[itavit] Mattis sutor iij sin.
Samme dach Hinri& Bryning c[itavit] Birgitta Vrbanws iij sin.
Sama dach Jons Balk bodh vp pant primo.
Samma dach sades for retta, tet skjpper Boo sware Anders Suens- 

son til sith faat jern han miste och bliffue j hans mÿnne och skyp- 
peren tale framdelis til sith skypfolk.

Andhers screddere.
Samma dach fore sittiende retten stodo Ole// Michelsson, Mans 

tolk, Nie lis Bagge, Peder Olsson, Anna Brÿngemantz, Peder Lau- 
rensson och gaffue Andhers sartor dach jn til pingxdaga, och the 
gaffue hanom hwart iij :e fath jern til hielpa, ath han leggher sich 
vin om ath gotzit vpkomber.

Sama dach Oleff Laurensson c[itavit] Oleff Kedelssons dotter 
iij tiidh.

[13 nov.] Odensdagen post Martinj Hinri/j Bryning c[itavit] 
Birgitte Yrbanns iij tijdh.

Sama dach Nie lis scriffuere c[itavit] Jons Biornsson och Clauns 
sartor primo.

Oleff Michelsson [bodh] pant vp primo.

') I stället för Suen har ursprungligen stått Hans, som överstrukits.
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Laurens Vtther.1)
Samma dach stode Nie lis scn'ffuere radman, Anders Schulthe,

Herman Rogge, Lasse Ye s t got e, Lasse screddere vitnade, ath the 
nerwaro o<ch ahorde, tha Joan kotmangere Swarte gaff sin magh [254] 
Lasse Ytter en vpbogdh gardh vestan mwr j sina grendh, swa godh 
som xl march stocholmske, som hanom stode, eller och xxx march 
rede penimpa j medh gifft medh sina soster, ffor huilkit Nice’s scrif- 
fuere och îorscriffne Lasse screddere fore loffuede a rettom hinderss- 
dagh the schulle vÿgas om dagen, thÿ ath han eÿ ville vigas medh 
hans syster, for æn for sama medh gaffue hade vissan och borgan fore.
Epter swa dana vitne sades han jn vtj garden, til tess han faar sine 
vtloffuede medh giffte. Vppa t et gaff îorscriffne Laurens Vtter sin 
fritzskÿllingh.

Samma dagh Staffan Vestgothe c[itavit] Laurens Persson c[itatio] 
iiij resa.

Hakan scnffuers.
Samma dagh Ole// Andersson berette, ath han gaff peninga 

vth, fore han lot vplesa skepel bochen om HinrÆ Brÿningh, t et 
tha2) vaar besätet viijC march aff Hakan scnffueres gotz och en 
ander vijC march och aff hans gotz, ffor huilken besäten îorscriffne 
Hinri/c Brÿningh nesade och sade jngen besettningh giort haffue j [255] 
Dansicke pa sama Hakans gotz.

Tha wort them alle swa fore saghdh, som3) Hakan scriffuere 
tenetur ær her j staden och pa hans gotz her zacha, at the skulle 
samma gotz her parta och dela epter part thal och affsla aff march 
som aff marek, swa ath hwar finge epter ther til rekker, medh swa 
skel at thet ey ther lenper standa schal och forderffues, och hwar 
som ther sin part deel vpber, skal tet lata vpscnffue j tenekieboken 
til amÿnnilse ok wijdh hwar then's tro, ære och sannindh lata tet 
jn j retten jn koma, om radit ther pa kalle wele, eller om swa behoff 
giordhes, at th et skulle jnkalles, eller och ath Hinri/ù Brÿningh fram- 
kome medh skelige beuisningk, ath han samma gotz eÿ j Danszicke 
pa hans weghne ey [sic] besateth ær. Kan swa ware och skelige 
beuises, tha skal hwar medh sin part jn koma, soni hwar vntfangit

>) Jfr Jb., s. 244, n. 1299 (under 9 nov.).
a) Ursprungligen har stått: ’tet han hade latit besäte’, men ordet ’han’ har 

ändrats till tha, orden ’hade latit’ hava överstrukits och ersatts med ’vaar’, var
jämte ett t 'illagts efter besäte.

8) Ordat som är i ms. upprepat.
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haffuer pa sin deel, ok tha schal ather pa nÿa partes och delis, swa 
at HinriÄ Bryningh forscri//uen faar och sin deel epter part taal, 
som nw giort ær. Ær tet zache ath gotzit forÿtredh ær, tha jnbere 
rede peninga, som samma part skattat ær aff them, som radith ther 
til sath haffue ok offuerwijst ath schatta, parta och delà dhera 
mellan. Tesse ware skatningxmen, som her eptherscriffne standhe:

[256] primo
Bencth kogh Engelbrecht
Anders Schulte Haws Fossert
skÿpper Ole// Michelsson .Tons Matsson

Hakan scriffuere.
Til tette fôrscriffne gaff Hinri& Bryningk sith gode mÿnne 

och loth sich ath nogie, ath samma gotz partass schulle medh swa 
dana vilkor, ath the£ skulle bliffue j retzsens twangh ner thom, som 
thei til partades, swa lenge han kome medh sin beuisniwgh.

Jtem bodhz och fonde Hinn'/: Brÿning ath feste lagh fore, ath 
jnteiî var besätet i Dansicke aff Hakans gotz pa hans weghna epter 
hans scriffuelse, huilket Hinri& ingen lagh gore wille. Ther medh 
gaff haw sit gode mynne til, at t et her partades pa retszens twang, 
som forrort ær.

Desse effterscriffne vare i radzstuen och sachade pa samma 
gotz, som Hakan scriffuere til horde, her stode och sade the alle 
hwar wijdh theris nampn Hakan thom skÿlloger war, som hwar 
wille bewisa medh theris rekinscap, ath swaa santh waar.

[257] Primo 
Her Erich Jenssow, borgamestere 
Erich Gislasson 
Erich Hansson radmen 
Michel Jensson screddere 
Oleff Andersson 
Mans tolk 
Anders Staffansson 
Herman Dorslæth

Desse forme loffuede jnbere hwar sin parth vtj retzsens twrngh 
i gen, om swa behoff gordes, for [o:som] forsagdth ær och for scrirfuit. 
Tha ware hwar gieldener swa mÿkit til achter hwar pa sin deel, 
som her epterscriffuit ständer, ok hwar fich i gen pa sin deel, som pa 
annat bladit staar gen moth epter parth thaal:

Nice’s Olsson Prime 
Peder Olsson Dobblare 
Claues Fijth 
Jachem Mossingh 
Hans Laurensson Kroclfoth 
Arendh Sprungh 
Engelbrecht Monster.
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primo
kopsuena, som ey giffta ære, setie borgan, atb tet scbal standa j 
retzsens twang, som sacht ær.

Til achter. Till skattat.
Jtem her Erich Jensson bor- 

gamestere til achter xxxij match 
och ij ore for j lesth jern.

Jtem Erich Gislasson til ach
ter aff Hakan scriffuers veghne 
xlvj marcfc fore viij tunnar lax, 
tunnan fore vj match.

Jtem Erick Hansson til ach
ter pa sama Hakan lx match fore 
Arboga jern.

Jtem Michel Jensson til ach
ter lxiiij match fore kopper.

Jtem Mans tolk til achter 
xxxvj match j ore aff Hakan 
scriffuers veghne fore ij lester 
jern, fore rosseth, fore fracht och 
fore kosth.

Jtem Nie lis Olsson fÿnnen 
til achther lviiÿ match fore skÿn, 
myol och huder.

Jtem her Erich Jensson bor- 
gamester til schattat iij neresk for 
xxvij match. Her pa schal han 
j gen giffue iij match \ so lidi 
mynne.

Æn hanom jc busbom for V 
match.

Jtem Erich Gislasson til 
schattat iiij nersk for xxxvj 
match och ther til schal han haf- 
fua X < j > match.

Jtem Erich Hansson til schat
tat v nersk for xlv match.

Jtem Michel Jensson til 
schattat eth mwsterfilie for xxxvj 
match.

Æn hanom eth neresk for ix 
match.

Æn hanom en walsk doch for 
iij match ij ore.

Han skal her pa giffue j gen 
ij ore.

Jtem Mans tolk til schattai 
eth graat koolseth for xxv match.

Æn hanom en walsk doch for 
iij match ij ore. Her pa giffuer 
han j gen jx ore vj peninga.

Jtem Nie lis Olsson finnen 
tilschattai eth hwith enge tet for 
xxv match.

Æn hanom ij nersk for xviij 
match, och ther medh schal han 
haffue j ore peninga.

[358,259]
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[260, 261]

alth affrech- 
n et

Til achters
Jtem Herman Dorsleth til 

achther xxiiij march fore lerepth 
pa Hakans weghne.

< Jtem Oleff Andersson til 
achter lxvj march fore ij lester 
jern, fore iiij- tunna, smor, tunnun 
fore viij march. Ther pa haffuer 
han vpborit xix march, ij ore 
mÿnne, och ij march her pa til 
achter >.

Jtem Oleff Andersson til 
achter aff thefte for:ne xcj march 
ij ore.

Jtem Claues Fijth til achther 
lxxij march och ij ore fore le
repth och leysk.

Jtem Anders Staffansson til 
achther lxxx j- mardi mÿnne [sic] 
fore elgs hwder och koohuder.

Jtem litzle Peder Olsson til 
achter x march j ore foremardh- 
skÿn och buchskÿn.

Jtem Ængelbrecht til achter 
\ march fore lerepth.

Til schattat.
Jtem Herman Dorsleth til 

schattat ij neresk for xviij march.

Jtem Oleff Andersson til 
schatthath fore tet j gen staar eth 
morch gront ængelst for xliij 
march. An hanom iij neresk fore 
xxvij march. Her pa schal han 
j gen giffue j-x ore.

Jtem Claues Fijth til schat
tat eth rosseth fore xxx march. 
Æn hanom ij neresk for xviij 
march. Æn hanom ij walska 
docha fore vij march.

Her pa giffer han j gen x\
ore.

Jtem Anders Staffansson til 
schattat eth huit engeist fore 
xxx march. Æn hanom iij neresk 
for xxvij march. Æn hanom en 
walsk doch fore iij march och 
ij ore.

Her pa giffuer han j gen xij
ore.

Jtem litzle Peder Olsson til 
skattat eth neresk fore jx mardi;.

Her pa giffuer han j gen xj 
ore vj 'peninga.

Jtem Engelbrecht Monster 
til schattat en walsk doch fore 
iij march ok ij ore, ok ther til seal 
han haffua en ore.
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Til achters
Jtem Jachem M0ssingh til 

achther xxx march fore krydde 
etc.

Jtem Hans Laur ensso n Kr och- 
foth til achter xxxvj- march fore 
faarskÿn och jcrn j lest.

Jtem Arendt Sprwngh til 
achther xxiij march v ore offuer 
viste peninga.

Jtem Heÿne Stammer til 
achter xljx march mÿnne ij ore 
fore lerepth etc.

Jtem Peder Olsson Dobblare 
ær til achter xxv march fore 
oxa hwdher etc.

Jtem hustrv Elseby her Maris 
Ericssons til achter viij march 
husa Ion.

Jtem Erich Gislasson til ach
ter x march for hwsalon.

Til schattat
Jtem Jachem Mossing til 

schattaf eth rosseth for xxij 
march, och ther til schal han haf- 
fue j march.

Jtem Hans Laurensson Kroch- 
footh til schattoi iij neresk for 
xxvij march.

Ther pa giffuer han j gen 
iij ore.

Jtem Arendt Sprwngh til 
schattath ij neresk for xviij 
march. Ther pa schal han j gen 
giffue x ore vj peninga.

Jtem Heÿne Stammer til 
schattai iij nersk for xxvij more A 
Æn hanom iij valska docha, 
hwart stÿcke fore iij march ij ore. 
Ther pa schal han j gen giffue viij- 
solidi.

Jtem Pedher Olsson Dobblare 
til schattai ij neresk for xviij 
march, och ther til schal han 
haffua vj ore1) rede peninga.

Jtem hustrw Elzebe fornogdh 
medh viij march reda peninga.

Thenne husalon x march ær 
bethalede j kledit och j the forme 
rede pen inga han fich etc., som 
staar pa bladit tilforen. < som 
husalonen var x march >.

Jtem gaffs Helmick xx ore 
rede peninga for sith hwmack.

Alle tesse forme, som til giffue skulle, haffua alt vthgiffuit, 
ok alle the som peninga tilscriffuit ær, haffua alt til fangit epter 
scnfften, swa ath klarth ær pa alle sider.

*) Ordet ere är i ms. upprepat.
9—281887

[262] [263]
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[264] Thette ær thet gotz Hakan scnffuere til horde, som for:ne skat- 
mngxmen schattade och lagh i Hakans stewhuss i Erigh G4slasso«s 
grendh:

primo
Jtem eth engeist rossest for xxij march.
Jtem eth rossesth for xxx march.
Jtem eth graat kolset for xxv march.
Jtem eth dÿster gront ængelst for xliij march.
Jtem eth mwsterfilie for xxxvj marc/c.
Jtem eth huit engelst fore xxv march.
Jtem eth huit engelst fore xxx march.

Suma aff cngelssken ijCxj march.
Jtem æn j samma stenhus xxxvj neresk, swart, blaa och gron, 

stÿcket skattat ok vthgiffuit fore jx march.
Suma nerskcn til peninga 

iijCxxvj march1)
[265] Jtem æn j samma stenhus viij stycke wallsk lerepth, stycket 

schattat fore iij march och ij ore.
Suma aff walska Iereptei 

xxvj march.
Jtem æn til gieldh for iij fath jern vij march.
Jtem æn jx march rede peninga.

Suma sumarwm aff theWa forme 
vjcxxxiij march.2)

[267] Bÿkÿrkian.
[1(5 noT.j Samma dach, som war logerdagen nest cpter Martinj 

episcopi, annamade Arffuit pa Kopmawna gatan, som hustrv Ma
rina Bewnct beltares hustrv systher ægher, annamade [sic] xx march 
stocholmsche aff retten, huilken peniwga swmma hustrv Kaderin 
jnsatte j retten aff------ 3).

[268] Logerdagen nest epter Martinj antwordade fogatew Peder 
Slatte medh borgamestarawa och radit fangan, som skylther war for 
skipperen aff Gotlandh, som bort komew ær, Trwelsse, Jons Hol-

*) Ursprungligen har stått iijCxxxiij, som överstrukits oeh ersatts med iijC 
xxvj. Rätta beloppet bör vara varken det ena eller andra utan 324.

2) Rätta summan bör i stället för uppgivna 583 mark bliva 577, eller, om vär
det av det nerska klädet godtages efter texten (jfr föreg. not) 579 mark.

2) Meningen är i ms. ofullbordad.
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lingerssows tienere pa Visborgb j bender, builken jngen san jer- 
tecbne kan medh banom firmes, annat en ban folde <banom> 
skÿpparenom om afftanew, ok tbe ware bade offuer sieb drvehne, 
swa atb sebipperen lagb plat liggiende pa gbatan, ok betb samma 
fanga Peder Jensson oeb ær fodb pa Gotlandb.

Samma dacb sades, tet bustrv Birgitta Vrbanw.s bere vp j retten 
neste radzstue dacb t et bon til staar. T et andre, bon ey til staar, 
gore Hinri'Æ Brÿningb lacb fore.

Samma dacb Peder Olsson zacer til vj march fore bardragitb. 
Dabit iij march.

Samma dacb Biorn ner Nielz Bagge zacer til xij march. Da&it 
iiij marc/c.

Sades Oleff Mickelsson scbal anname sin gield aff Hans Lau- 
rens[son] pa Hakan scriffuers wegne ok forlichatbomsielue jnbordes.

[18 nOT.] Mandagen ante Katherine Laurens Jonsson bodb vp 
Jngeborgb Kamps gardb offuen ok nedan gatan, bÿgningen, annan 
tydb.

Samma dacb eskede Hans Priwalk pa sine C march j gen aff 
retten, som jnsetb ware pa ber Nie lis Perssons bws, tbom anna- 
made ber Pbilpus Jensson borgamestere.

Samma dacb bodbz NicZis atb giffue Hinri'/c Brÿningk pant 
eller peninga jnnan xiiij daga widb iij m«rc/c sacb.

Scbipperens gotz aff Gotlandb.
Samma dacb zades, tet scbipperens gotz aff Gotlandb, som bortb 

ær komen, scbal ber standa qwart standande, til tess bans bustrv 
ber komber och annamer t et eller bennes fulmecbtoge sendabodb.

Samma dacb stode Hasenbangk skÿpper fore retten ok tilstode, 
teZ ban baffde loffuit NicZis senffuere fore fangan, som ban vtbor- 
gade, at ban scbolle lata ffangan vpkoma j retten. TeZ stode skÿp- 
peren oeb til, at ban medh swa skel loffuit badbe, ok tba sama tijdh 
vnderaiste ban, tei ban sicb medh vaar herre oeb boffuitzmans loff 
jngiffuit bade til cartyseren atb ware en treel j alla sine liffdaga.

Samma dacb Trosa Joan bodb vp pant iij:e sin.
Samma dacb Staffan Andersson c[itavit] Kaderin bareba- 

stoteres iij :e tijdb.
Samma dacb Ericb Gislasson bodb vp en gardb primo.
Samma dacb jnsatte bustrv Kaderin, Staffan pungemakares 

bustrv, xx march rede peningœ, som j gen stodb pa garden bon

[269]
zacar

zacer

[270]

p[ant]
c[itatiol
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[271]
c[itatio]
c[itatio]
cfitatio]

cfitatio]
c[itatio]

[272]

kepth hade aff Benckt beltares hustrv, huilke peninge Arffuit Jens- 
son til sich annamade pa kirkiona wegne ok beplictade sich arlige 
giffue kirkione ther renta aff, swa lenge han them handamellen 
haffuer, och rental schal gha vth aff Arffuitz egen bodh her epter.

[27 nov.] Odensdagen nest epter Katherine Erich Hansson 
c[itavit] en qninne bis.

Samma dach Mattis Hansson c[itavit] Jons Biornsson bis.
Samma dach Oleff Biornsson c[itavit] Jons Biornsson bis.
[2 dec.] Mandagen nest epter Andree Erich Gislasson bodh vp 

en gardh bis.
Samma dach Laurens Jensson bodh vp en gard iij:e tydli, 

Kamps garden wijdh strömen offuan gatan som nedan.
Samma dach Marten Hansson scriffuere bodh vp sin gardh 

primo.
Samma dach Herman Rogge bodh vp pant primo, silff pant 

och leyske kapa.
Samma dach Oleff Laurens[son] bodh vp sin gardh bis.
Samma dach Ole// Biornsson c[itavit] Jons Biornsson bis.
Samma dach Mattis Hansson c[itavit] Jons Biornsson ter.

Broder Suen Dinxstede.
Samma dach stode broder Suen Dinxstede ok1) bade fore Gudz 

schul, at ærlige radit ville swa flÿ, ath hans moders huss matte 
frÿt varda for then summa peninga hans broder thagit hade j sam
ma hus pa en ärligen rente aff Herman Kreffuites barna peninga, 
swa ath han matte eÿ warda modernith qniter, som han worth fe- 
derneth quiter.

Tha strax stodo Reÿnholt Lehusen och Mattis Lutke, Herman 
Kreffuittes barna formÿndara, som peningana vthfangit haffdho, ok 
eskede pa the ijC marc/c j gen j retten nw om tilkomanda fardaga 
epter pascha, ok forbod broder Swen sin broder Hans nagan annan 
renta thaga j sin moders hits.

Mattis guldsmitz breff medh Alexanders breff och 
sundax almosen.2)

Samma dach vort fogaten och radith swa offuer ene, at tet 
bÿte, kop ok skÿpte Mattis guldsmit giort hade m edh swndax 
almosen och tess forstandare om thei stenhus pa Kÿnhestagatan

9 I ms. är ordet upprepat: ok och.
2) Jfr Jb., s. 245, n. 1300 (under 9? nov.).
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nest ostan Jacob gulsmidz bogning och sunnan och vestan fredax 
almosse tompten medh fria vindooge jn j samma fredax tompten, 
huilket hus sundagx almossen fryt til horde offuanoch nedan jnnaw 
iiij fria rmvra medh en kellere vnder Almenningx gaten, vndanthagin 
en kellere nor vnder husit, som jngangen til er i fredax almosse 
tompten ocb henne til bore, huilket huss Mattis gulsmit haffue schal X1) 
til ewÿgh tÿdh fore then renta han almosen jnkopte ewige och ärlige 
jn vtj sins broders Alexanders huss, belegit pa Köpmanna gatan aller 
nederst j hwalfuit pa sodra sidan nest nordan Ysaac Jonssons huss, 
aff huilketh huss Alexander medh sina arffua ewige och ärlige vtgiffue 
seal sundax almosse forstandara vj marek pa twentte [sic] ti j der, iij [273] 
mare& om nestkomanda pasca och iij marek om alla mickelsmessa far- 
daga tiider, ar wijdh ar, vtan alle forswmelse, ok samma rente aldrich 
vtlose, vtan hon strax ann er stades jnkopis j swa goda lege och j 
swa got huss och medh swa mykin ärligen renta. Tha magh hon 
medh swa dana wÿlkor vtkopis fore Cxx marek, som Alexander 
henne jn til sigh annamade frÿ och quit, som Alexanders egit breff 
vtluder, som han sundax almossen ther pa giffuit haffuer ok for- 
standarana Mattesse guldsmit pa the£ andra husit sit breff giffnit 
ok bebreffuit haffue vnder stadzsens jncigle, huilke breff nw stadga
des ok stadfestes medh tess schiffte och kop ath bliffue skolande til 
ewijgh tijdh, som forrort ær. Samma stwndh stode vp i retten 
Jngewal Torstensson ok besprakade fredax almossenne tompt 
vpsides samma has, j sua matte som findz pa iij :e bladit her epter.1)

Joan Nielsson j Sancte Laurens grendh.
Samma dagh epter Joan NicZissons skelige breff, som han hade, 

som her epter scriffne stande til amÿnnilse, tha jnwistes forme 
Joan Nielsson jn vtj hustrv Walburga Heyne Bussens epterleffue 
hws pa hennes sons wegne, broder Hans, Gud hans siel nade, j swa 
matte at han seal samma hus haffue, nÿwta och beholle fore sine 
wthlente p eninge <til> sextij marek gambla art oger, hwar art og [274] 
fore ix pen inge, til tess han haffuer sine fulle pen inge j gen, huilke 
vthskÿller aff samma* hus han schal nw pa pascha fardaga vpbere 
nest komandes vtan alle gensegelse, til tess han faar sit j gen, ok ær 
samma stenhuss belegit j Sancti Nicoiaj porth pa vestra norra hor
nit, som man wil gaa til Norra porth.

Samma tijdh stode Jon Niciissson och bodh vp samma huss 
primo.

') Jfr nedan sid. 136.
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Her epter felie Jon Nielssons breff, som ban fore retta hade be- 
segZede, swa luderade som ber epter scnffne stande, forst bustrv 
Walburga Bossans breff:

Venliga belsa forsend medh Gud bider jak edber, myra kere 
Joan Nielsson ocb bustrv Cnstin, atj wel goren fore Gudz scbul, 
som i altiidb giort baffuew til forera. Æn nar som j kommen nw til 
Streragnes, tba borera til, bure medh myra son til ganger, Hannes. 
Jacb baffuer fangit en ondb tinde micb til sorgb ok bedroffuilse, 
fatigb qrafnne, at biscopen baffuer grepit myra son fatigan ok tbagit 
fran banom prestera ok altb tet som ban ægher, tess nade mik Gudh 
j hÿrramerike, t et jacb swa dan« tinde atb spor. Tba bedber jacb 
edber for Gudz scbul, atj baraom bielpen vtb aff sÿnne nodb ocb sin 
twangb, ær jacb en dandeqrainne, jacb wil tet medh edber fortiena, 
edber scbal j ntel wara bortba. Jacb haffuer baraom giffuit C marek 
j tet samma busit, som j baffuera bodera vpvnder, ok tet setter jacb 

[275] edber til panta, swa lenge som j faan edra peniraga j gben bade 
vtaff micb ocb vtaff bawom, ffor thÿ Mattbess scbal tet aldncb <faa> 
vtboffuer tbom rada, for tbÿ ban micb slogb fatigb qm'nna bade 
blaa ocb bloduga. Her om gorera, som myra tbro ær til eder, ok latben 
teZ jngen annara vitba, vtban j ocb jacb ocb mÿra son Haranes. Ey 
mera j tbeWa sÿnne en edber Gud befalendes, jumffrv Maria ocb 
Sancte NicoZao. Scriffuit j StochoZm maradagera fore dÿre warfrwa 
dach.

Jacb Valburgb Bussaras sender eder tbeWe breff.
Superscnpcfo taliter sonat: Beskedebcb mara Joan Nich'ssow, 

borg ere i StocboZm, sewdes t hette breff.
T hetta, epterscnffne breff ær tbeZ andra breff, som ær, Joan 

NicKssora baffuer til witnisbordb:
Bekeranis vij borgamestara ocb radet j Streragnes medh tbetto 

nerwarewde apne breff atb nw nagan förleden aar sidan, tba waar 
ber en mwnek, som beet broder Hans Bussen, ok ban bleff ber vp- 
tagew j waar bÿ medh ena laghgiffta maratz bustrv och kom j stort 
binder ocb stort plass tber fore. Tba badb ban storlige ocb flere 
lians veraner medh baraom tbenne breffuisare Joan Nicfossora, borg ere 
j StochoZm, atb bara schulle gore fore Gudz scbul ocb vntsetta baraom 
medh xl march til ath losa sich vthaff synne nodh medh ocb stora 
platz, som han waar vtj komen, ok sade, tbe< ban vÿlle sætie baraom 
etb bwss til panta ther fore, huilket bws som staar j Sancti Ni-
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colaÿ porth j Stocholm, huilket fornempde Joan Niclisson ock swa 
giorde j gode troo. T h a fich ha n for:de broder Hans xl mar ch gambla [276] 
artoger, hwaria artog for jx peninga. medh swa schel, atb han scbulle 
haffua for:da hws til pant, swa lenge til tess ath han finge sina pe- 
ninga xl march j gen j swa ghode betalingh, som han thorn vthlade. 
Fframdelis tha kom then samme brodher Hans ather j platz j ghen 
fore ena andra giffta mantz hustrv ok bleff och vpthagen meder 
henne, iij aar epter at then forste resan var skedh. Tha screff for- 
nempda brodher Hannissa moder, hustrv Valborgh Bussans j Stoc
holm, hijt til forrda Joan Niclisson och badh hanom medh aldra stör
sta bon ok kerligheet, at han schulle æn tha gora som en dandeman 
och hielpa henne son vtaff sÿnom wanda, som han tha war j komen, 
ok hwadh som han vtlade fore hanom, tha sculle han beholle sam
ma forrda hws til pant, som hanom forre war sath fore the xl march, 
so m îorscriffuit staar. Tha fich Joan Niciisson forrde broder Hans 
xx mark gambla art oger, hwaria urtog for jx peninga, medh swa for 
ordh ath han schulle beholle forrda hwss j pant fore alth zaman, 
swa lenge til han finge sine peningra j ghen. The/ta withna wii och 
fulleliga tillstaam, at swa ær alla ledis j sanningh til gangit, som 
forscriffnit staar. Datum vt supra anno Domini mcdxciijro die 
Scmcti Martin j episeopi etc. vnder ærlige ock velbordigh mentz jncigle,
Jons Boltz och Laurens Wlffsons bo[r]gamesthares ibidem etc.

Herman Rogge. [277]
Samme dagh stode vp j retten Herman Felt j fogaten Per 

Slattes nerwaren medh ait radit och vplot Herman Rogge en vp- 
bogt tregardh.

Ingewal Torstenssons besprochningh om fredax al- [278]
mossene tompt sunnan Knwt guldsmetz ocb Inge- 

walz tompter.
Samma mandagh stod vp i retten erlig man Ingewal Torstens- 

son radman medh sit guldh ok besprakade ena baar tompt, som fre- [279] 
dax almossen tilhore medh kellaren och port rwmet, om hon1) ffaal 
warda kan, belegen nest swnnan hans stegerhus och meltaboder, 
for hwadh verdh dandemen thet <dyrest> mogeligest pa almossen- 
ne weghne skatta kunno, huilken tompt medh tess tilbehoringh 
han sich forwilkorade medh sina hustrw j swa matte och medh swa 
skel kopa. at epter begges theris dodh och afflydelse schulle hon

*) Ordet hon är i ms. upprepat.
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koma forme almosse til godhe j gen, fry ok quit vtan pen inge 
losen m edh then bogningh, ther pa sa ma tompt bogges kunne, til 
ewijgh tijdh fore thöm, them <for> framfarne foreldra och epter- 
komanda cristna siela.

Huilket gull borgamestaràna honom befalte j ghen thaga, epter 
thompten eÿ vpbudin år, ok ware t et sache, at forme tompt faal 
vortho eller behoff giordes ath selies, tha schulle forme Jngewal 
nesth ware fore alla andra epther swa dana wylkor, som han be- 
reth hauer, huilken tompt Jngewal strax besprakade, tha Mattis 
guldsmet fredax almossene hws wort vplalith, som finnes pa iij 
bladh forme viidh thefôe theken X.1)

[280] Swen Helsingx testamentz breff, Gud hans siel nade.
Alle dandemen, som thette breff see eller hore lésas, bekewnis 

jach Swen Heising, radman j Stocholm, m edh th ette mith nerwa- 
rende apne breff och fulkomplica tilstaar, ath jach medh fryoin wilie

[281] ok beradne mode wel fortenckth haffuer offuer ene warith medh 
myn kere son Anders Suensson Helsingh ok hans kera hustrv 
Birgitta Jngewalz dotter j ærlige goda dandamanna nerwaren, som 
ær mÿn scn'ptafader, her Hans Dobbin, prebends j Stocho/m, her 
Jacob Nielssow, her Erich Jensson borgamestara, Jacob scriffuere 
och Peder swerdslipere, borg ere ibidem, nerwaren ok a hören, j 
swa matte ath jach mik nw <m edh th ette mith stenhuss och liggien- 
de grvndh, som jach nw her sielff besitter> medh mÿnom godom vi- 
lia jngiffuit haffuer ok m edh th ette mith breff jngiffuer mik ja m edh 
my n kera son Anders Helsingh ok bans hustrv m edh theöe mÿt 
stenhns ok liggiende grvndh, som jach nw her sielff besitter medh 
tess grvndh ok tompt medh trestugu, stegerhus och gardz tompten 
jnnan porten medh ena kaalgardz tompt, som nw stallen pa Stander 
nor j back grenden, allaledes som jach tet nw her til haffth haffuer 
j mÿnne haffuende werie, frÿt och quit m edh aile mÿne jnneliggiende 
jngedomer, som jach j gen nywtandes ær aff omildhe mÿsdædarom, 
hwadh tet helst wara kan j forme mith hws ær [ok] mik tilhorer, ror- 
licht och ororlicht, jntei vndantagit annerlunde æn som t et nv staar 
allaledes frÿt och quit. Teskeliges haffuer jach thorn befalit och makt 
giffuit om alia myna vtestandende gieldh, bade vpbordh och vt- 
giffth, til at vpbere ok til sware allaledes som mÿn rekinscajs bock

*) Se ovan s. 133.



1493—1494. 137

jnnehollendes ær ok jact thorn sielff personlige vnderuist haffuer 
ok æn her epfcer vnderuisa kan. Medh huilken jngifft m jn kera son 
Anders Helsingh medh sina hustrv mik vppeholle schole math och 
00I och rycht j mÿntz lifts tijdh j thette mith forrorde hws medh [282] 
rycht och anner vppehelle, om Gudh teckes mik epter sina helga 
forsÿn langelicha senghleges liggiende haffue j thenne mjn kranck- 
dom, swa ath jak rycht hade til myt lifts vppehelle, som forscn'ffuit 
staar. Jtem varedh zache, som Gud forbiwde, at mik bradelicha 
forstacket vorde, swa ath jach eÿ fullelica och fulkompnelica mith 
testament gore kunne, som mik til retta borde, mynna fatiga saliga 
siel til gagns, tha stÿcter jach nw och gor mit testament medh rny- 
nom frÿom vilia och beraddom hogh j mÿne velmacht j forme dan- 
dementz nerwaran. Fforst och frempst keser jach och til bedher 
til mÿne testamentarios m edh mÿn for:da son her Jacob Nielsson 
ok her Erich Jensson, borgamestam her j Stochofon, ok keser jach 
mÿn legerstadh pa bÿkrrkia garden vijdh sielakoren, ther myn 
framledne hustrv ligger, Gud hennis siel nade, ok bykirkian giffuer 
jach sv maxek. Jtem til pnm messan vijdh hogh altareth giffuer 
jach eth messarede. Jtem til helga losn altare j sielakoren giffuer 
jach en kalk medh patenan. Jtem til swndagx ok fredax almoss[ene] 
giffuer jach mÿn gardh twers nor offuer gatan liggiendes fran Oleff 
Langes hws j bachgrenden, som nw Cnstin mik tiente vtj boor, 
m edh kellaren, vndentagandes stal tompten, som mÿn sen sielffuer 
haffua schal, huilken gard mÿn son Anders magh j gen losa fore 
femptij marc7c. Jtem til Swartabrodra giffuer jach ena halffua 
lest malth. Jtem tili Grabrodra och j lest malth och en tunna stro- 
mingh. Jtem til Sancta Clara giffuer jach v march. Jtem til Sancte 
Grien j tunna, stromingk och en kloffwa flatfisk. Jtem Lÿndkopingx 
closter ij marc/c. Jtem till Krocheech ij maxek. Jtem til Skeninge [283] 
clostra baden hwart thera ij maxek. Jtem til Vastena closter 
iij maxek. Jtem til Helge andhz hwsit ibidem ij maxek. Jtem 
Nadendalz closter j tunna salth. Jtem til Varfrwberga closter 
j skyppund sait. Jtem mÿn senfftafader her Hans Dobbin giffuer 
jach mÿn dockers kiortil. Jtem her Andhers, j krrkioherres stadh 
staar, giffuer jach j tnnna mÿol. Item her Jacob Nielsson och 
her Erick Jensson giffuer jach hwar thera en vngersk gÿllene.
Jtem her Benct Smalenninge borgamestere ok Erich Jonsson 
radman hwar thera en rÿnsk gullene. Jtem beder jach mÿnne
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[285]
cfitatio]
c[itatio]

lagli

c[itatio]
c[itatio]

for:ne testamentarios medh mjn S0n Anders Heising thette mit 
testament fulkompna och fulbetre, hwcsr thorn theckes och beboff 
gors j Gudz ære, som the fore Gudj ha ns strenge dom antsware 
vele och skole, om jach tet eÿ sielffuer her epter forbetra och 
formera maagh eller kan. Til tess ytermera visse forwaring och 
stadfestilse haffuer jach bedit ærlige ok velfornumstige mew, her 
Benet Smalewniwg ok Erich Joanssow, om thera jncigle her ne- 
daw fore hewgiende wijdh thette breff til vitnisbordh medh mith 
egit jncigle, som giort, giffuit och scriffuit ær j Stocholm logerdagen 
nest fore mydhfastaswndagen anno Domini millesimo quadringen- 
tessimo nonagesimo primo.

Hans Fosserth.
[22 juli.] Mandagen nesth fore Anne matris Marie stode fore 

fogatew, borgamestarona och radet Hans beckere, borgere j Swder- 
kopingh, medh sin frÿe vilie och vploth Hans Eosser vp [sic] ena baar 
thompt, belegen nest swnnan kolde kellaren pa sodra malm belegen 
j mellen badhe almenningx ghathur, som vp till korsit loper och 
then andra veghen til repebanan etc., fore xxxiij march stocholmske, 
som lengden ær pa sedre siden nesth Benckt brinck lij alna, lengden 
pa norra sidan nesth kalle kelleren Ivij alin, bredden offuew vijdh 
offra gatan lij alnar, bredden viidh nedre almewningx gathan xlj-x, 
som Clans Olsson och Oleff Langh, stadzsens sylsætiara, mÿetith 
haffue och rawdzakit, vp[a] huilken thompth for:de Hans Fossert 
sin iritzskilling vplade, som stadz lagh vthuisa.

[‘17 juli?] Logerdagen [nest epter?] Sancta Anna afftan1) Mans 
Yolff c[itavit] en qninna 2:o.

Samma dach Jngewal Torstensson c[itavit] Kaderin Rodehose 
medh twa andra bis.

Samma dach feste Per tornboggiere lagh sielff vj:e.
Samma dach Sylwast c[itavit] Peder kock ter.
Samma dach c[itavit] Mattis Hansson Nidis Hawlayn ter.
Samma dach sades for retta, the< skÿpper Oleff Mickelsson 

fornogie batzmawnen sit salt, fore hanom vthlacht war j hans [...], 
som han fornogde the andre til foren.

[31 juli.] Odensdagen nest epter Anne matais Marie sades for 
retta, th et her Gregers Matsson haffuer jnt et tiltal til Jons Hiort,

1) Sancta Annas afton inföll 1493 på en torsdag. Lördagen [27 juli] var dagen 
efter S. Annæ dag.
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epter han haffuer loffuendzmen fore <aff> hanom, som ære Knwt 
Olsson och Peder Staffansson.

Samma dach c[itavit] Anders Persson Anna klockares, Joan 
Lÿndorm medh ij andra iiij reser.

Samma dach feste Wolter lagh s[ielf] vj:e fore olaga kop.
Samma dach Hans Hwff zacer til vj match. Dabit j match.
[7 dec.] Logerdagen nest fore Lucie Jngewal Torstensson 

c[itavit] Rodahose och flere etc. iiij rese.
[16 dec.] Mandagen nesth epter Lucie Joan Nielsson bodh 

vp eth huss bis, fore hanom till panta stodh.
Hwetabrodit och rogh brodith.

Samma dach sades for retta allom bagarom, ath hwetabrodit 
skal wegha xvj lodh och roghbrodit xxx lodh, vijdh both iij match 
vtan nadhe ok brodit forbrotit.

Sama dach Marten seriffuere bodh vp en gardh iij:e tiidh.
Samma dach Erich Gislasson bodh vp en gardh iij tijdh.
Samma dach Oleff Laurenson kotmangare bodh vp en gardh 

iij:e tijdh.
Jons j . . .

Samma dach stode fore retta Jacob Olsson ostan mwr j Vamba 
iiietding ok vploth Jons j g . . J)

Samma dach stode for retta 0rien Symonsson, fodder j Rÿala 
sochn j Roden, och wÿderkendes haffua stolit en patena. fran helga 
kors cappella i Loth medh en liten solff crona medh eth corporate 
vijgth, huilket corporate han hade soit ena hustrv j Brvmma sokn 
eller j Sponga sochn fore iiij peninga. Epter sin vpenbarligh vider- 
kenDilsse ok gerning j retten lagh dompdes han til rep, pie memorie.

Sama dach Staffan Yestgote vort zacer til xl match, fore at han 
widerkewdes haffua forsvaret sin viderlax j swa manga aar vtan 
wardh, skot och daxverchke.

efitatio]

lagh
[286]
zacliar

c[itatio]

efitatio]

[287]

[288]

pie memorie

zacar
gratia
[289]

Hustrv Elin Swartans och hustrv Rÿchmoth, Zan
der Lexans epterleffue.2)

[18 dec.] Odensdagen nest fore Thome aposfoli, tha jula freden 
skulle lÿsas, stode vp j retten Engleka Zandersson j fogettens Per 
Slättes nerware medh alt radit ok lot hustrv Elin Swarte.s quita,

*) Meningen är i ms. ofullbordad. 
s) Jfr Jb., s. 247, n. 1304.
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fry, lÿduch och loss pa sin kere moders, hustrv Richmodz wegne 
och alla hennis arffua wegne fore alt tet arff henne erffua borde 
epter sin framledne broder Mickel Swarte, Gudh bans siel nade, 
bade fore lost och fasth, jnnan stadh ok vtan, hwar t et helst er eller 
finnes kan, allaledes vkland[r]ath aff fonde hustrv Richmodh, 
hennis barn och arffua til ewijgh tijdh fore alla fodda och ofodda 
aklagara, vndantagendes prebendan, som framledne Mickel Swarthe 
medh sin epterbliffuende hustrv Elin stÿchteï och fundereth haffue 
j them velmacht tilhopa j Sancte Erichx koor pa norra sydan j bÿ- 
kirkian j mellen Sancte Peders Rogges [sic] koor ok Sancte Cristoffers 
prebendar, huilken prebenda bade hustrv Richmoth medh sina ep- 
terkomanda arffua skolo halffdelen offuer rada och regera och andra 
halffua fonda hustrw Elin medh alla sina epterkomanda til ewijg 
tijdh pa bade sider lÿca mokit.

[290] Samma dach sades fore retta, t et Jacob Torstensson ær nest 
ath losa garden j gen fore thet han vte ständer, som suman ær 1 
mar ck.

Sades fore retta, t et Laurens Matsson seal antworde Mans 
Wlff sith harnisk j gen.

[27 jan.] Mandagen nest epter conuersionis Pauli apostoli 
Marthen Hansson scriffuere bodh vp sine huss tridie tijdh.

[291] Sama dach gaffs langa Jerl och then man, som hanom j Nor- 
kopingh slogh1), iij vechna dach ath forlicha thom medh kemmene- 
rana och mannen ther fore jnnan.

[29 jan.] Odensdagen nest epter conuersionis Pauli sades, 
ath Per Olsson schal m edh twa borga ra biwde mwnekana the xviij 
marcJc, ville the eÿ anname thom, tha sætie thom her j retten.

Samma dagh jnsatte Mans Yrangh några pen inga j retten, huiike 
Tÿdecka skÿpman tilhorde.

Samma dagh swtores och Botolff haffue stempdt Balss,ers 
fader iij tijdh.

Samma dach sades, tei! Nie lis fiskere faa Laurens Matsson sin 
scheedh j gen vidh sine iij marek.

Sama dagh Staffan Yestgote bodh vp pant iij tÿdh.
[3 febr.] Mandagen nest epter purifieacionis Anders Swensson 

bodh vp en gard primo.

*) Ordet slogh är i ms. upprepat.
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Pedher Olsson pa Kÿnhesta gathan.
Sades fore retta mandagen nesth epter purificacionis Marie, 

ath epter Pedher Olsson var giffuen then halffwa garden, tha ær 
han nesth at losa then andra halffdelen aff mwnckomen fore lycha, 
som han sigher sich haffua begynt ath bethale pa.

Sades fore retta, t et Peder Mclisson kopsuen magh anname 
the xxvj marck vth aff retten, huilke Jens Jonsson jnseth hade pa 
Hakan scn'ffueres vegna.

Oleff Olsson, son tiente Oleff Langh, zacher til xij march for 
treck han loth sit folk bere til kotboden.

Sades for retta, tet Albrict sutor seal forlicha sich medh skoma- 
gere embetef vijdh sine iij inarch och eÿ her epter vare thorn ohorige.

Oleff Nielsson j Aresta zacher til xij marc&, boor j Brenne- 
kirkia sochn.

McZis akare zacer til vj march fore hardragit, fogaten och radit 
t et fordroge, for mannen war hem til sin.

Erick Pederssons hustrv j Nie lis Stÿngx grendh zach til vj 
march for haar dragh. Dabit ij march.

[5 IV hr.] Odensdagen nest epter purificacionis Marie Mc lis 
akare giorde sin lagh.

Desse vare hans lagmen primo 
Erich akare Michel akare
Mans akare Anundh j Vesterby
Lasse repeslagere 
Erich molnere

Samma dach Jap Jonsson c[itavit] Per Rawalsson iiij resa.
Oleff Anders c[itavit]------- .
Sama dach Benckt kogh c[itavitj skÿpper Ragwal v resa.
Samma dach Per Japsson c[itavit] Oleff sartor Persson iiij

dag.
[8 fVbr.] Logerdagen nest epter Dorathee Laurens botne^arl 

c[itavit] Hanis Vittemberg primo.
Samma dach c[itavit] Peder Japsson Ole// Persson sartor v 

resar.
[17 febr.] Mandagen nest epter Sigfridj bodz Mickel mnrame- 

stere vijdh sine iij march at fornoia Jngewal Torstensson medh pant 
eller pentng jnnan xiiij daga.

Samma dach c[itavit] Per Japsson Ole//Persson sereddere v resse.

[292]

zacer

zacer

[293]
zacer

zacer

lagh

[294]
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Brenda vynetli.

zacar
gratia

[295]
zacar

c[itatio]
c[itatio]

c[itatio]
pfant]

zaccrr

[296]

pant

efitatio]
pant
pant
pant

Samma dach hade fogaten, borgamestarawa och radit fore 
them Tydecke pulffuermakere, Hans pancermakere ok Anna Ket- 
ken, ok epter war herre och hoffvitzmaratz beiden forbodz thorn 
ath brenna eller selie nagat brenth wÿn her j stadera, villie the 
brenna helom trararaom til pulffuer behoffues och thorn vithe strax, 
som thorn tet affkope, anners mage the tet ej brenne eller her selie 
vijd hwars them xij march vtan alla na de.

Samma dach Per slactere zacer till vj march fore oqwedens ordh, 
ok ther medh bodz haraom giffue sin stalbroder sine fortienist, som 
han vpborit hade jnnara solseth vijdh iij march.

Absentes

Samma dach Nie lis j Mattis Harassons gardh pa malmera zacer 
til xij march, fore hara hade sturagit qwinnara j gardera ner hawom 
vaar, ok bodhz frÿdh thera mellera pa mÿra herres och stadzems vegne 
wijdh liff och gotz. Dabit ij march.

[19 febr.] Odensdagew nest fore Mathie apostoli Birgitta Nie lis 
Bagges piga c[itavit] Jons Jonssora primo.

Samma dach Laureras sereddere botnekarl c[itavit] Hans Hwit- 
temborch bis.

Samma dach Beranct kogh c[itavit] skÿpper Rawed quater.
Samma dach bodh Maras köpman vp parat primo.
Samma dach Amuradh bodh vp panth primo pa hustrv Jng- 

ride wegne Vesgotes.
Samma dach Wolter Holthussen zacer til xliij march fore lagen 

niderfelloch.
[1 mars.] Logerdagen nest fore dominicain oculj Nie lis Bagges 

piga Birgitta c[itavit] Jons Jonssora secuwdario.
Sama dach sades, t et Oleff Pederssora sartor fornogie Pedher 

Japssora pant eller penirag jnne[n] xiiij dagha vydh sine ij march.
Annwndh stadz tienere bodh vp pant annat sin pa Jngridh 

Vesgotes vegne.
Samma dagh Lasse botrae&arl c[itavit] Hans Huitteraborgh 3:o.
Samma dach Nie lis Marassora radman bodh vp panth primo.
Samma dagh Oie// Kusse radman bodh vp pant primo.
Samma dach Maras köpman bodh vp pant primo.
Samma dach Marten Vlff antwordade Maws tolk vij march

zacar
gratia

[295]
zacar

c[itatio]
c[itatio]

c[itatio]
pfant]

zac0r

[296]

pant

efitatio]
pant
pant
pant
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och iij ore, som han hade epter skypperen, som drvncknade, aff 
Gotlandh, ther medh en lijten kede, eth solff beite och en haka aff 
solff.

Samma dagh Laurens Matsson drageren j mester Berendz arffua 
gardh zacer til xij march for saarit.

Samma dach Jons Jngewalsson dragere zacer til vj march fore 
har dr agit.

Hustrv Gertrwdh Laurens Japssons epterleffue.
[3 mars.] Mandagen nest epter dominicain oculi stode fore 

retten Laurens j 0sterby i Grodinge sochn, som hade Wlffs syster, 
som var hustrv Gertrvde bonde, som nyligan aff ledh, Erick Pers
son j Nes j samma sochn och waar Wlffs systerson, Peder Olssons 
j Kl[i]ppesta son och ena Wlffs syster hade, ok viderkendes, atthe 
pa alla arffuingana wegne, som medh thom skylde ware til t et arff 
epter Wlff, hustrv Gerdrvde bonde, Gudh hans siel nade, atte full- 
myndoge vare t et vpbere, ffulkomplica kendes thom haffua vpborit 
bade fore losth och fast, jnnan stadh och vtan, hwar tet helst ær, 
xl marc& j gode rede, vel til tacke, swa ath them vel atnogdes aff 
forme hustrv Gertrvde, medh swa schel hon schal anname, jnkref- 
fuie och vpbere all gield, teslÿges och bethale, vndhantagit tet som 
pa Kopperbergit vthestaar eller ther pa bergit j boden ær, the< skal 
hon medh samma arffuinga parta och deela, hwadh ther ær, fynnes 
eller vpspories kan. Ther medh stode forme arffua och gaffne hustrv 
Gertrvde quita, fry, lydugh ok loss fore alla fodda och ofodda 
aklagara, vppa huilken vplatning hustrv Gertrvdh sin fritzskylling 
vplade, som stadz lagh vtuisa.

Thesse ware offuer, tha thetea arff köptes aff forme arffua, 
primo:

her Anders Turbo Jons Gndmwndsson
Oleff Kwsse Lasse Vtter
Clans Olsson 
Berendh Hake

Samma dagh stode her Oleff j Borby Kuste och bodh allan then 
pant han hade aff sine sÿster, hustrw Cristin, HimÄ Höghusens 
epterleue, ok fore retten befalte Jon Suensson radman framdelis 
tet vpbiwde j hans fran ware epther lagen ok bodh borgamestaren 
Joan fulfolie hans erinde vijdh sine iij march.

Marten Rÿaner sama dach c[itavit] Hinri/i; sutor iij thijdh.

zacer
zacer

[297]

[298]

c[itatio]
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Her Cyriacus om Sancte Nicolaus tompth.1)
Samma dach stode her Cyriacus prebenda« och tilstode, ath 

tompthen vestan kirkiagarden var aff haus foreldrom giffuen vnder 
Sancte Nicolans prebende och gille til ewijg tijdh. 

pawt Same dach bodh Herman Bremer vp pant pnmo, solff pant.

[299]

[300]

gardh

Jacob Laurensson och Sygge Pedhersson.2)
Samma dach stode Niels Hansson vp fore sittiende retten, 

fore sitiende borgamestara her Benct Smalenninger och her Philpus 
Jensson j fogatens Per Slattes och mestandelen aff radzsens nerwaren, 
Niels Hansson Fosse magh, och vploth Jacob Laurensson och Sigghe 
Pedher[sson] ostan mwr eth stenhuss, vestan mwr beleget nest 
swnnan almosenne huss ok nordan Joan scredderes hwss jn vti 
gambla mwren twers offuer Mickel Jensson sartoris hwss, huilket 
hns Dauidh Esbiornsson vtj sath, som sich sielffuer j samma hws 
hengde, Gud hanom nadhe, om hans tess verduger år, medh sine 
dandeqmnna hustrv Kaderin Biornsdotter, Gud hennis siel nade, 
huilken fforme Nice's Hansson nerskÿlder war forrorde Dauidh Es
biornsson. Ther medh stode han fore forme retten och loth forme 
samma huss fonde Jacob Laurensson ok Sÿgge Pedersson alth 
halffua husit frÿt och quit j offuerst och j nederst medher sin 
bredh ok lengdh jnnan iiij frÿa mwra, som tet nw staar och vp- 
mwrat ær, fore Cxx maick stocholmske rede peninge, huilke swmma 
forme Nid& kendis sich redelige vpborit haffue aff forme Jacob 
Laurens[son] och Sigge Persson, vel til tacke. Vppa huilket huss 
forme Jacob Laurensson och Sigge thera fritzskylling vplade, som 
stadz lagh vtuisa.

Samma dach sades fore retta, th ei Ni dis j her Nicfe Perssons 
grendh seal fornoÿa schipper Oleff Persson the£ han hanoMt tenetuv 
ær jnnen xiiij daga vijdh sine iij mareE

Sama dach Anders Suensson bodh vp en gardh iij tijdh och en 
kellere annan sin.

Staffan Yestgote
Absentes Joan Jonsson, Laurens Jensson 

Per tymberman

>) Jfr Jb., s. 247, n. 1305 (under 18 dec. 1493). 
*) Jfr Jb., s. 248, n. 1306.



1493—1494. 145

Samma dach .. 4), ffrw Eiines redesuen hade warith, bodh vp 
en gardh primo.

Samma dach Per Jonsson kalkrorere bodh vp en gardh pn'mo.
Om bogningen j Kraka grenden bogdh ær pa stadz- 

sens almenniwge broo.
Samma dach kom fore sittiende retten menicheten j staden 

och vnderuiste, atthe hade warit och <syneth> seeth then bog- 
ningew her Anders haffuer boggie lateth vppa stadzsens allmen- 
ninge broo, huilket som aldnch tilforew swa bogdh vaar, ok vnder
uiste the fore fogaten och radit, ath the jngalunde wille swa boght 
haffue, som nw bogt ær, ok ytermera vnderuiste, atthet nÿttogth 
ware, ath then garden och bryggerhus vare thedan fore haffnen 
schull, huilke som gor hampnen forfangh, medh thet hon vpfolles aff 
stegerhusit oc garden, ytermera trvmban aff garden loper vthslaas 
heet sodh och heeth watn pa the gode dandefolk aff vppstederne, 
som ther j hampnen liggie medh them skÿp, huilken hampn som ær 
vplenninges enda tilflyelse. Ther medh bade the fogaten, borga- 
mestarana och radit, ath the skulle samma nÿa bÿggningh ey til- 
stede ath bliffue standande, ok sade, ath the wille gerne manne- 
liga til hielpa ath thaga henne tedan, om her Andhers Torbo vil 
henne eÿ borth thagha, som vpsetie loth.

Ther epter vort fogaten, borgamestere och radit swa ens, ath 
kemmenerana schule vnderuisa her Andhers Torbo, ath han schulle 
lat ha bort thaga then bogningen aff almenningen, eller the ville 
lata sielffue thage henne thedan.

Samma dach Oleff Kuse bodh vp solff pant iij tiidh.
Bagarana.

Samma dach bodhz bagarana vijdh hwars them vj march ath 
forbetra then's brodh och kringlar j vychten.

Samma dach Anders Pedersson, Peder Jonsson sutoris Swartz 
gesth, feste lagh sÿelff xij:e fore pighannes modom ok vorth zacher 
til xl march fore olaga kop han hade dreffuit bade her och anner- 
stadis och jngenstadz reth giort fore sich.

Samma dach mandagen nest epter dominicain oculj besprakade 
Jngewal Torstensson ena tompt, som fredagx almosen tilhorer 
swnnan fore hans gardhz tompt, jnnan fore hans egit huss, som han

*) Plats är i ms. lämnat för namnet. 
10—281S87

[301]

[302]

[303]

lag
zacnr
grada

[304]
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[305]
p[ant]

c[itatio]
cptatio]

zacer

zacer

[306]

p[ant]

efitatio]

[307]
c[itatio]

sielff besitter, liuilke peninga, som ban tompten medh besprakafde], 
baw tba satte pa diskew ok sade, tet ban samma tompt boggie ville 
sig til gagns, ok epter sin ocb siin busstrves dodb ville ban giffue 
almosew tomptew medh bogningen j gew æwerdeiica vtan losn. 
Tba bodb borgamestarene bawom anname -peningana til sicb j gen 
ok sade, atb ær t et sache, atb tbomptew faal er, tba skal ban------ 1).

Ericb Jonsson ocb Laurens guldsmedb pa------ 1).
[5 mars.] Odensdagew nest epter dominicain oculj Herman 

Bremer bodb vp pant annat sin, solff pant.
Samma dacb Lasse sartor c[itavit] Huittingborgb bis.
Sama dacb Pelle Perssow c[itavit] j maw pn'mo, Jons kopper- 

slagere.
Samma dacb Anders Helsingb c[itavit] Jap styrmantz bustrv 

primo.
[8 mars.] Logerdagew post dominicain oculj Mattis bagere 

zacber til vj march fore bardragit j gillestuen, som ban giorde pa 
taskemakaren. Dabit ij march.

Samma dacb Jons Olssow zacber til xij march for slagb, them 
annamade fogatew.

Andbers Swenssow Heising medh sin broders rekin- 
scap, mwncken broder Hansses.2)

Sama dacb sades, atb Marten Korffs broder ocb Hans Dÿster 
scbole forlicba sicb medh kemmenerana.

Sama dacb Herman Bremer bodb vp pant iij:o.
Sama dacb Pelle Persson radman c[itavit] Jews kopperslagere 

primo.
Sama dagb Anders Heising c[itavit] Japer pypers bustrv iiij

rese.
Samma dacb bodbz Jngel Laurensson staden eller bade mal- 

mawa medh sine bustrv jnnaw theWa ocb pascba.
Sama dacb sades fore retta, t et Birgitta docbawaskerske schal 

lata koma barnen ber til stedes, som bon tbom annamade, ok ant- 
worde swa sidan barnen fran sicb medh dandementz vi der waren 
tberis moder broder Jons Olssow j Reserne medh altb tberis, som 
bon medh tbom fick ocb annamade, builket som bade barnen til borer.

*) Meningen är i ms. ej fullföljd.
2) Endast rubriken finnes i ms., varest plats lämnats för införande av själva 

texten.
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Yxor Jngeborg Lÿtke bagares.1)
[10 mars.] Mandagen nest epter domfnicam letare stode vp j 

retten j fogatens och radzsens nerware Nicolans Lydecbinj subdia- 
conus ok medh sin gode frye vÿlie ocb beradit mode vplot sina kera 
moder hustrv Jngeborgb, Claws Krvses hustrv, som war Lytke 
bagers epterleffue, Gudb bans siel nade, alth arff tber hanom erffue 
borde effter sin framledne fader Lytke, bade lost och fast, jnna» stadh 
ok vtban, ok kewdes sich tet redelige aff sine moder vpborit haffue, 
allaledes vel til tacka. Yppa hnilket arff hustrv Jngeborgh sin 
ffritzskylKng vplade, som stadz lagh vtuissa, ok fonde Nice's Lyd- 
kasson fick sina moder ther hande» pa.

Sama dagh stode Peder Jonsson fore retten och bodh vp en [308] 
gardh annan sin. s«rd

Samma dach bodh Jon Suensson vp en pant pa her Oleff j buss 
Borby wegna, som hanom til panta staar aff sina syster Crfstin 
Hoghwsans.

Sama dach Jngewal c[itavit] Esbiorn sartoris vxor bis. c[itatio]
Sama dagh Pelle Persson c[itavit] Jens kopperslagare. cptatio]
Sama dach NicKs Månsson-------2)
Sama dach Botolff kotmonr/are c[itavit] Bal[s]er sutom c[itatio] 

fader iij sin.
Sama dach Oleff Andersson bodh vp en gardh annat sin pa Ped- sar(l 

her Jonssons vegna, Knwt Posse tiener.
Samma dach sath var hoffuitzman, her Sten Sture, fore retta j 

nerware her Bennct Cnstiernsso», Erich Thuresson, Sten Cnstierns- 
son, Bennct Karlsson, Per Eawalsson, Per Slätte medh alt radith 
ok giorde sielffuer eth forbodh vppathe ijC marc& <som Hans Dinx- 
stede haff>, som Pÿnnow haffue schal aff Hans Dinxstede, ath 
jngen schal makt haffue ath förhindra thorn fore Pynnow, ware [309] 
sich hwo han vare kan.

Oleff Michelsson schipper.
Sama dach sades aff fore retta, ath <Hans Dinxstede> Pn- 

ualk her epter haffuer jnte£ taal til tet stenhuss her Ni c hs Persson 
vti bodde och atte nedan ostæ» Priwalkx hus, thy at Oleff Mich- 
kelsson epter sin sworen breff tha ær han nest epter borden ok

») Jfr Jb., s. 248, nr 1307.
2) Meningen är i ms. ej fullföljd.
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ÿtermera atli tet ær Priuwalk medh arff fran fallit j annan slecht 
oc bordh.

Oleff Michelsson schipper etc.1)
Samma dach stodh vp j retten [i] fogatens, borgamestaro och 

radzsens nerwaren Jons Laurensson vÿnman, her Nice’s Perssons 
brodherson ok arffulwge, fulmÿndoch och fulmechtoch pa alla arff- 
uana vegna ob vploth Oleff Michelssow sin fadher broders stenhus, 
belegit ostan mwr nest nedan Priwalkx egit hws och nest swnnan 
hustrv Elzebe her Mans Erikssons huss pa norra sÿdan j grenden, 
frÿth ok quit fore ena swmma peninga. som han forme sin bordh 
m edh wilie fornogde. Yppa huilket hws forme Oleff Michkelsson 
sin fritzskyllinp vp lade, som stadz lagh vtwissa. Ther m edh magh och 
seal fonde Ole// samma hwss frit och quit haffua, nÿwta, brucha 
och beholle m edh sina hustrv och them arffua til ewigh thijdh. 
Kasta vm tw bladh her effter viidh mer kit pp]

[312] m Jtem ær tet ok zach, t et Oleff Michelsson naka n schada gor
sine granner j thera husom m edh sina bygningh eller2) paining, 
tha sade radit hanom, ath han thorn them schade seal vpresa, huil- 
keth och sielffuer samtÿckthe och sade: Jak kan formodit tet worder 
swa wara, om swa skeer.

[310] Oleff Michelsson schipper borda sworne breff.
Jach Nielz Jensson aff wapn j Gregersbÿ, herisshoffdinge j 

Aaland pa thenne tijdh, gor vitterligth m edh theWa mith nerwaren- 
de apne breff, at then tijdh jach tingh hiolt j <Stocholm> Salth- 
wijck sochn j Koggebole i erligx och velborens mantz Knwt Posse 
nerwaren, hoffuitzman pa Kastelleholm, anno Domini millesimo- 
quadringentesimo nonagesimoquarto vppa ffastelaffuens tisdagh, 
komo fore retta vppa sattho tinge beschedelige men, Biorn Mansson 
och Johan Mansson aff Heluites torp j Lemmelanda sochn, m edh 
sworno vithne, som her epter scriffne standa, Berge Olsson, Oleff 
Nielsson j Hammerlandz sochn, Mans Brÿse, Nie lis Stensson j Eckeroo, 
Benncth Mansson samastadz, Peder Nielsson j Koggebole, som nw 
lensmaw er pa thenne tijdh, wÿtnade och epthersworo vppa bochen 
m edh staffuandom ede ath erlich man Nielz Pedersson, som borga- 
mestera var j Stocholm, Gudh hans siel nade, ok beschedeligh man 
Oleff Michelsson, nw borg ere samastadis, ware skÿlde vppa badhe

*) Jfr Jb„ s. 249, nr 1308.
-) Ordet eller är i ms. upprepat.
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sÿdor til fÿerde mare. Thet vitnade thenne forme sex mere médit och 
sworo, ok tesse epterscriffne tolff, som tha j nempreden sato, sam- 
tÿchthe ok eptersworo, ath thet swa j sareniwgen vaar, som war forst 
Engelbrecht j Langebeensode, Mattis Maressore ther sammastadz, 
Mares Japsson j Berthabÿ, Michel Helgasson j Tengessoode, Anders 
Lanreressore ibidem, Erich Nielssore j Sÿloode, Mattis Nielssow sam- 
mastadz, Niclis schomagere ther samestadz, Hinri/c Laureresson j 
Ragnilsbÿ, Lasse jwnckare ther sammastadz, Oleff Maressore j 
Haralssbÿ ok Jeppe j Hiorthoo. Til ÿtermera visse ok vitnisbordh 
tha bedher jach velboren mare Knwt Posse, at han tricker sit jre
elle nedaw fore th ette breff m edh mith, som ær gif fuit ok scriffuit 
aar och dach, som iorscriffuit staar, ok framdelis viliom vitther- 
ligare besporie ok rantzake nw epter xiiij dagha j the ij sochner, 
ther the barnfodde sere, ner wij her epter ting hollom.

Var hoffuitzman her Sten Sture och Pawal van Buskew 
om maltith.

Samma dach satthe waar herre och hoffuitzman j retta fore 
her Berencth Cristiernssore, Erich Thuressore, Sten Cristiernsow, 
Peder Rawalssow, Berenct Karlssore, rikeseres raadh och mew, och 
fore fogatere Pedher Slatte medh borgamestararea och radith om 
thei maltit forme Pawal van Bwsken hade wthskypat mera en war 
hoffuitzman hade hawom loff til gif fuit. Huilkit swa fore retta fwn- 
nit worth epter alle theris rantzachen, ath epther var hoffuetz- 
maretz forbodh och Pawalz egit vylkor, som han sich sielff fore wyl- 
koreth hade epter lagen, ær forbrutit alt th et han mera jnschipet 
haffde offuer hans loff j forbodh ok jemwel j olagha hampner ok axl 
marck, krone ok stadere pa bade sÿder. Huilket ærende tilforere 
rantzaket ær j radzstuere anno nonagesimo securedo vppa mandagere 
nest epter Mathej, som var fore Birgitte om hosten.1) Da6it v marek.

Saiaa dagh Jngewal Torsteressore c[itavit] vxor Kaderin Esbiorn 
sartoris iiij-

Mattis Lutke och Reÿnholt om Kreffuites gozit.
Sana dagh bade borgamestarana ærligh maw Peder Rag- 

walssore m edh Nie lis scriffuer och Erich Hanssore radmere j forme 
gode mewtz nerware och ahore her Benct Cristiernssores, Erich 
Thuressrws, Stere Cristiernssores och Benct Karlssores medh alth 
radit ejter var hoffuitzmaretz her Stere Stures befalen ath ganga til 

S3 ovan s. 39, dar dock dateringen är onsdagen före Michaelis.

[311]

[312]
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Mattis Lutke och sporie hanom aath han nagat til taal hade til Hin- 
riJc vaw Busken pa sine vegne. Til huilkit Mattis swa till swaret 
hade, sow» the tha vnderuisthe j gen: Neÿ, ath haw jnte« til tal till 
hawom hade, ffor thÿ han foor jute« hans verff hedan eller medh mÿt 
mywne. Æn ware tet zache, ath wij rekinscap gore schulle aff the 
barna jreninga, tha ære wij thes offuerbodighe ath gore hwem ther 
til schickade worde aff rettkom maalsegiende, och om nagat j sama 
rekinscap bruste eller fates kuwne j nagher matte, tha vorde vij 
sochie waar schade, hwar wij kuwne hawom sochie.

Almosa tomptew, som ligger swnnaw Jngewal Tor- 
stewsons.1)

Sama dach stode erlich maw Jngewal Torstewssow och bodh 
vth ena lest jern fore fredax almossewe tompt medh sa skel, ath haw 
sama tompt j sin och j sins hustrv liffs tijdh magh haffua, bogge, 
brucha och beholle, ok epter begges theris afflydelse vil han samma 
tompt giffue medh bogniwgew vtaw losen til almossen i ghen.

Samma dach Jons Pederssow molnere zacher til xij march och 
vj march. Dabit iiij march.

Samma dach Pelle Perssow, Biorn verchmesteres drengh, zacher 
til xij march och vj march fore sin egen hosbonde. Dabit iiij march.

Sama dach Eschil Volther[sson] zacer til2) iij march fore natta- 
buller. Dabit j march.

Samma dach Dÿderick, Martew Korff brodher, zacer til xl 
march fore sith apne gataboda wyndoga. Da6it vj march jn toto.

Pawal Gotlandh puwgemakere.3)
Samma dach annawiade Arffuit Jonson, som hustrv Marina 

Benckt beltares sÿster haffuer pa Kopmawnaghataw, lxxx march 
rede peniwya pa framledne Benct beltares brodersons vegne, som han 
fulmechtoger ær medh eth apet besegle« breff aff forme piltes formyw- 
dara wegne, huilka peninga forme Pawal Gotlandh satte fraw sich 
vp j retten, som haws forfader Staffaw pungamakare, Gud haws siel 
nade, jnne ner sich hade pa forme <barna> Bencktes arffua vegna, 
som thorn til fallith var epter framledne Bennct beltere j halffua 
gardh och tompt. Huilka yeninge swmma for:de Arffuit til sigh 
annamade, Ixxx march, ok medh samma taal stode Arffmt och loth

9 Jfr Jb., s. 249, nr 1309.
2) Ordet til är i ma. upprepat.
8) Jfr Jb., s. 249, nr 1310.
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vp for:de Pawal Gotlandh samma halffua gardh pa barnssens vegne 
fry och quit medh tompt och boghningh, som ban nw staar och vp- [315] 
bogder ser, til ewerdelica egba fore alia fodda och ofodda aklagara 
til ewiigh tijdh. Yppa huilken halwa gardh fonde Pawal sm fryt- 
skilling vp lade, som stadz lagh vtuisa, huilken forme gardz lengd 
och bredh fÿnnes vtj for:de Arffuitz breff, hure tet allth thera mellen 
schifft och deelt war j mellen bade sÿstranar, forme hustrv Marina,
Benct belteres epterleffue, och hennis sÿster Beata, Jacob scred- 
deres epterleffue, som nw fonde Arffuith haffuer, aff huilket breffs 
vthludelse och jnnehollelse forme Marina makan och haffuer aff 
ena handscn'pt och vnder samma jncigte, lengdh ok bredh aff bade 
gardana j hwarth breffuit en ludendes och allaledes hure thera 
mellen schifft ær, then tÿden skyfft war.

Thefta effterscn'ffne ær t et makt breff, som forme Arffuit haffdhe 
aff Westergotland aff piltsens forrnÿndara, som æn nw en offuer- 
mage ær:

Th et seal allom vitterligit vara, som nerwarende breff kan fore 
koma, at wij epterscn'ffne Oleff Laurensson j <Kleffua j Kÿndh 
herat> j Vanga j Skaningx herat och Anders Laurensson j Kleffwa 
j Kÿnd herat j Vestergotlandh boandes, haffuom fulmÿndogan och 
fulmechtogan giort och m edh th ette vart apne breff fulmÿndogan och 
fulmechtogan gorom thenne breffuisare, beschedeligew man, vaar 
kera frenda Arffuit Jngemersson, borgere i Stocholm, at anname 
til sich pa ware vegne en drengh, som hether Gunner Nielsson, ok [316] 
alla the peniwga oc gotz, lost och fasth, hwes hanom j arff til fallit 
ær, ok besuwnerliga t et arff, som hanom tilfoldh epter sin kera 
fadherbrodher Benckt beltere, borgare j Stocholm, swa ath hwath 
fornempda ther om meder gor, ther lata vij oss vel athnogia, lÿ- 
cheruis som wij sielffue thet giort hadom, jn til tess at fonde Gunner 
komber til sin laga aara och kan sielffwer vitha besta. Hender 
t et och saa, at han tess for jnnan aff daghom lydj, tha ær jngen 
hans arffue vtan vij, fonde Oleff och Anders, ok ware och tha 
fonde var kera frenda fulmÿndoch at anname te< til sich pa wara 
veghne alth t et arff, som oss epter hanom falla kan ok holla oss 
tei til handa, til tess wij sielffue til stede komom. Hwar fore 
bediom vij alla dandemen <som> och besynnerliga borgamestara 
ok radmen, for holka fonda Arffw't komande varder, at the ha
nom j sama forrorde malsmantzdome pa wara veghne pa fonde
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drengx besta fordhe och fremie ok jngenstadz hindhre eller lindre 
lata, holket thorn Gudh alzmechtoger ewerdeliga Iona schal, ok 
vij, fonde Oleff och Anders, epter war« makt gerne forschnlle vele 
medk tet besta. Til tes breffs mera vissa oc vitnisbordh bediom 
wij hederligx mantz her Oleff Pawalssons, canickx j Scha:a, oc 
beskedelica matma Peder Hermanssons borgamestares, Anders gri- 
testopere radmantz och Laurens sadelmakere, borg ere sa*nma- 
stadz, jncigle ffore telle breff. Scrifftum ibidem anno Domini mcdxciiij 
jpso die circumsicionis eiusdenji].

[13 mars.] Torsdagen nest epter dominicain letare, tha radit 
til hopa sampnade ware om stadzsens erende at thaïe j radzstuen, 
j blandh anner erende vort radit offuer ene, at kemmenerana schole 
vnderuise clockaren, ath han for see sich om eth annat brodh.

Sama dach1) samtycktes, ath Knwt Jonsson <ær nest> seal 
haffue bogningen j her Loduichx grendh, som Oleff Michilsson 
Kwsen her til haffth haffuer, thy han ser nemest ath behollen, epter 
han holler gatan2) fry, ok gore Oleff Michelson lica fore bogningen 
och gore stadenom fulth aff thomptore.

Anders Mansson j Sielagasrden och her Oleff Amundj.3)
Sama [dach] Mattis bagere zacer til iij maick for swarlosan och 

stempningh. Dabit j maick.
[15 mars.] Logerdagen nest epter dominicain letare Hille- 

brosnd c[itavit] Erich Praal iij rese.
Mauri[ci]ws van Dalen efitavit] Kaderin stÿremans, Per Biorns- 

son, Birgitta Vrbanns och Mattis iiskare iiij rese.
Mans Ostensson efitavit] Jons Biornsson iiij sin.
Jens kogh c[itavit] Jeppe sartor iiij sin.
Samma dach Pelle Persson och Anders Helsingk radmen swore, 

ath the jntet hade <medA> jnne pa skÿppet, som jntagit wort til 
Gotland och ther schattat.

<Diderich Korff zacer til vj maick, for han slogh Hans Djsther 
i gidestuen.>

Kaderin Jonss dotter, fodh i Hwddinge sochn, for sine appen- 
bariica gerninga for swor staden och stode vijdh stupan.

*) Jfr Jb., s. 250, nr 1311. — a) I ms. star: grata».
s) Endast rubriken är införd i ms., varest plats lämnats för den aldrig inskrivna 

texten.
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[17 mars.] Mandagen nest epter dominicain judicare [sic] Jon 
Suensson bodh alla her Olef fs j Borbÿ panta, som han hade aff sina 
syster, ter.

Samma dach Oleff Andersson bodh en g ard iij :e tijdh pa Knwt g ar cl 
Posses suens vegna.

Sama dagh Peder Jonsson bodh vp en gardh iij tÿdh.
Sama dach bodz Enge/brecth vijd vj marek at borth fore 

then orenligheet etc.
Sama dagh Per Fÿmbo zacer til iij marc/c, fore han sade fore zacar 

rette, at hustrv Margit logh, ok feste lag sie// vj:e fore kniff draget.
Dabit j marc/;.

Jons Anderssons prebeneZa. [320]
Sades aff fore retta samma dach, thet Hiim'/c Bryningk schal 

giffue fran sigh, allaledes som Jons Anderssons testamentz breff 
jnneholler, ok haffue swa han sith radh medh testamentarios och 
the medh hanom til hopa oc gore sidan the; som koren och pre- 
hendan nyttocht er.

., I Staffan VestgoteAbsentes { „ „ ,. ,I Pedher mmberman.
Sades fore retta, at epter Jeppe Anderson ner war, tha sengie- 

deÿan hans legde boden och siidan, epter hon borth foor, toch vth 
tet hanom ok henne tillhörde, tha ær han plichtoch at sware til 
husa Ionen, ok sidan konan borta waar, fich Jeppe verdinnana 
boda nyckellen i gen, jnnan solset vijdh iij marek.

Samma dagh Mickel Eri[k]sson, war fodder i Toffuesala sochn, for 
sin geruinga appenbare aff Jon Jonsson g rannen [?] stolit, forswor stupan 
staden och stod viidh stocken.

Samma dach Mans mnramestere zacer til xij marek fore konan zacer 
han slogh. Dabit ij marek.

Samma dach anna zach til vj marek, fore pigan han slogh medh zacer 
branden.

Samma dagh sades, tet Peder Fywrnbo smet giffue mester 
0rien sine peninga, som han hanom loffuit haffuer e/c.

Jons Pedersson Rodehosse.
Samma dach stode Oleff Mickelsson Kwsen pa sina hustrv [321] 

veghna, som war hustrv Birgitta, her Lodhwiick Yesmantz syster 
dotter, Andhers Gråbo pa sina hustrv wegna, Cecilia, som war 
hustrw Birgitta syster dotter dotter, ok vel fortenekte och lotho
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J0ns Perssow medh sine hustrv Kaderina, Rodehosses epterleffue, 
vp alth tet arff, som fallit war epter her Lodhwijdh [sic] bade lest 
och fasth, jnnaw stadh och vtan.

Joan Nielssow och Mattis Hansson.
[7 april.] Mandagew nest epter quasimodogenitj suwdach sades 

aff fore [retta], tet Matthes Hanssow Busse magern schal fornoige 
Joan Nielssow Lxx mar ck och x ere for the Ix marek gambla ar t oger, 
hwar artog jx pen inga, so m for:de Joan Nielssow hade vtlagt och 
medh vntsath Mattis Hanssows hustrw brodher, broder Hans Bwsse, 
som cowuewtualis war j sama tijdh j Strewgnes medh hans kera mo
ders, hustrv Walburga Bussans rade, ben och samtycke, som mawgom 
dandemawe vel vitterligith vaar och ær. Medh huilke forme lx 
marek gambla art oger Joan NicZissow for:de broder Hans meder 
vntsath hade medh twa boita lerepth och fore x ere boltew och twa 
lwffuer, stycket fore v ere, ffore huilke swmma all til hopa for:de 
Joan NicZissow loth sich medh negie pa the lxx marek och x ere j 

[322] rede betalingh fore radzews ben schul, ok ther medh schulle theZ 
alt quit ware j mellen hustrv Walborgh Bussans medh sin maagh 
ok dotther ok for:de Joan NicZissow om then forrerde summa lx 
marclc gambla artoger, ij boita lerept och twa lwffuer, ok then pant, 
som hustrv Walborgh medh sin framledne sen, broder Hans, Joan 
NicZisowe pant sath hade j Saweti NicoZaj port j theris huss ochgrvndh, 
theZ schal nw alt qwit och frÿt ware hustrv Walborge til hewder medh 
sina arffua fore forrde Joan NicZissow, haws hustrv och theris arffua 
til ewijch tijdh, ok ther medh ær och quit the vj mar ck, som Joan 
Nielssow skÿlloger ær aff boda lenen, som och Joan NicZissow be- 
holle schal medh forscriffne swmma lxx marek och x ere <lerept 
och lwffuor> fore forrde swmma lx marek gambla art oger.

Her Philpus Jenssow 
Oleff Walram.

Samma dach stode Oleff Walram jn fore sittewde retten ok 
forwilkorede sich, om han wille sware fore en dandesuew och sitie 
til bordz medh dawdesuena, tha wille haw betale her Philpus sime 
vthlagde peniwga jnnaw Sancte Johawnes dach nestkomawdes. 

zacer Samma dach Hans Kyl batzmaw zacer til xij marek fore hustrvn
han slogh. Da&it <ij marc/c>.
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Sama dagh Claws Olsson bodh vp ena tompt pn’mo, Birgitta 
Gunner Bagges etc. til horde.

Nielz Gunnersson.1)
Samma dach stode fore [retten] Jacob Torstensson velfore- [323] 

tencter medh sin hustrv och vploth Nie lis Gunnersson screddere en 
gardh xvij alen langer och breden xij alen och it quarter, all lycha 
offuan som nedan, belegen vestan mwr j Mans Olssons grendh och 
Joan Hanssons grendh, Gudh hans siell nade, hart vestan nedan 
sama sten hws Joan Hansson sielffuer vtj bodde, som forme Jacob 
fangit hade medh hans dotter, Gud och hennis siel nade, huilken 
gardh han nw Nie lis Gunnerssone solde fore 1 march stocholmske, 
huilke peninge 1 marc/c Nie lis hanom fich, ath han hanom j gen loste 
fran Knwt Posse ok sidan swa vnte sin hustrv magh, forme Nie lis 
Gunnerson, som hans stiwffdotter nw haffuer.

[9 april.] Odensdagen nest epter qnasimodogenitj Herman [324] 
Rogge begerede breff aff radit, at hans sendabudh ere mechtoge medh 
breffuit ath til tale Oleff Seek om xv march stocholmske fore fracht 
han hanom skylloger ær och hedan meder rÿmde ok til scriffueren 
tesligis.

Sama dach sades, at Ësbiorn sutor fornogie Hinri/c Brÿningh 
jnnan xiiij daga viidh sine iij march, thet han til staar.

Sama dagh sades, tet Oleff Jonsson schal bliffue wiidh gatabo- 
den til Michelsmesse fore sama peninja, och hure han her til henne 
hafft haffuer och vtgiffuit oc [eÿ] for okes, for thÿ Hans Dinæstede 
sade hanom for senth til endelz for aw[u]ndh, ok Oleff gore Hanss 
Dinæstede jntel forfangh. Gor Oleff t et och2) kan beuisses, Stande 
Hansse ther om til retta.

Samma dach Oleff, som tiente Oleff Langh, feste lagh sielffuer lagh 
vj:e, at han eÿ slogh kopperslagaren.

Sama dagh sades fore retta, t et drengen, som erffue wil, fornoie 
Jacob guldsmet husalonen jnnan solseth vijdh iij march.

Sama dagh Jacob Huitkop zacher til xij march fore sten huggit zacer 
han til stodh at haffue giffuit pungemakere drengen. Dubit ij march.

Sama dach Anders Persson zacer til xiiij march fore qmnnanes zacer 
modom. Bnbit iiij march.

q Jfr Jb., s. 250, nr 1312.
2) Ordet och är i ms. upprepat.
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[325] [14- april?] Mandagen nest epter Tÿburcj1) Matti? Hans so«, 
bodh vp etb huss pnmo.

Sama dach c[itavit] Jngewal Hinri/c schutta iij.
Claws Olsson bodh [vp] Birgitta Bagges tompt primo.
Hans Wlff bodh vp en gard primo.

lagt Sama dach feste Sluchabeer laag, ath han jntet slogh stadz
tienaren.

lagh Sama dach Karl gritegiwtere feste lagh sielf xij:e, fore han jn-
tet bewarade sich medh andra qwinner, som kemmenerana hanom 
tillade.

lagh Sama dach Per Beffueklo feste lagh sielf xij, ath han jngen
hustrv hafft haffuer, sidan han Schildes fran sina hustrv.

zacar Samma dach Peder Fÿwmbo zacer til iij march fore lagen
niderfelligh och vj march2) for zachen. Daiit j march3).

Swen Andhersson.4)
Samma dach stode hustrv Meretha, Hans Perssons skomaga- 

res epterleffue, <och> medh sin son och medh theris goduilie loto 
vp Suen Andersson en treegardh, belegen vestan mwr j Mans Ols
sons grendh pa sodra sÿdan ok nordan breda grenden, som kallas 
Bothwijdh gritegiwteres grendh, aller nedarst i grenden nest nedan 
Karl gritagiwtares gardh, som lengden ær viidh gatan xxiiij alin, 
bredden xj alna, fore xl march stocholmske rede peninga medh 
tompth ok bygningh. Jtem loffuede Karl gritegiwtere Suen Anders- 
s[o]ne iiij march rede pen inga, fore ath han schal bÿggie swa hogt, 
som hanom teckes, och swa schal t et ewicht bliffue sidan thera 
mellen offuer thalit pa bade syder. Thenne bygning, som nw star, 
seal standa fran thenne dag eth aar omkring som nw er.

[326] Sama dagh sades, tet hustrv Meretha giffue Laurens Japsson 
sutor xxvij march, som hon medh sin bonde hanom loffuet haffue, 
eller halle hanom frian kammar och bordzende j sin lÿffz tijdh.

Sama dach sades, ath Mans Biornsson schal beholle jernit aff 
vrakit, som han kept hauer.

9 Tiburtii dag inträffade 1494 på en måndag (14 apr.). Att döma av följande 
dateringar synas själva Tiburtii dag avses och ej den därpå följande måndagen, som 
inföll 21 april.

2) Ordet marek är i ms. upprepat.
3) Ursprungligen har stått iij marek, vilket genom överstrykning syres ändrat 

till j marek.
4) Jfr Jb., s. 261, nr 1313 (under 8 april).
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Jerl Andersson.1)
Samma dach stode Laurens Japson sutor och loth2) vp Jerl An

dersson en gardh qnit och fry, som han nw staar ok vpbôgder ær 
medh tompt och bÿgningh, brÿggierede, alth som ær standa[n]de j 
bryggerhusit, belegen vestan mwr vtj Laurens Japssows grendh 
offuer Oleff Kedelssons gardh ok nest nedan Oleff kochx gardh.

[16 april.] Odensdagen nest epter Tÿburcj her Anders Lo- 
dolphi c[itavit] Anders Jute bis.

Sama dach sades, tet Mans Biornsson beholle teif jern han kept 
haffuer aff sama vrack jern.

Sama dach Mans Wlff giffue Hans Hoppe iiij marek vijdh sine 
iij niarcÄ:.3)

Sama dach Benckt Brinck zacer til xx march fore halta 
swarffuaren. D«6it ij march.

Samma dach Marten Korff c[itavit] Hans Elmhorst pnmo.
Sama dach sades fore rette dragarom, at huilken i then's em- 

bete, som eÿ will lÿde then's olderman eller verchmestere, tha haffue 
dragarana the makt then aff setie, som olÿdoger ær, och kere fram- 
deh's hanom fore radit och annan til setie j hans stadh ok late ha- 
nom vynne burscap forst i radzstuen.

[21 april.] Mandagen nest fore Georgij militis et martins 
Mattis Hansson bodh vp eth huss 2:o.

Sama dach Klans Olsson bodh vp ena tompt, hustrv Birgitta 
til horde, 2:o.

Samma dach Hans Wlff bodh vp en g ard 2:o.
Samma dach Engleka bodh vp en gardh 3:o.
Samma dach Ingenal Torstensson bodh vp alla sina panta, 

som hanom til panta standa, iij tijdh.
Sama dagh sades, at <Germwndh scriffueres arffue> Swan- 

tes suen thage gotzet vth aff boden, som han viderkennis, oc giffue 
alla cristna siela til husa Ion, hwadh hanom teckes och mogeligit ær.

Hakan scriffuere.
Sama dagh epter var herre och hoffuitzmantz her Sten samtycke 

nw i dach j nerware her Bennct Cristiernssons, Erich Thuressons, 
Bennct Karlssons, fogetten Peder Slättes medh borgamestarana och 
radit worto the offuer ene medh Hakan scriffuers gieldenera, swa

*) Jfr Jb., s. 251, nr 1314 (under 8 april). — 2) I ms. står: loth lot.
s) Jfr nedan, s. 158, i slutet.
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ath samma forme Hakan schal vare leÿdet och feledh her i rÿkit 
Swerie fore alla sine gieldenera til talare omanader j tw samfelt 
aar1) ath bliffue, vthmane sine skul, hwar the vtestanda, ok ther 
for jnnan the ij aren kan sama Hakan medh sine gieldenera gore 
en terrnyn, som sielff teckes och makt pa ligger. Yppa huilket 
ærende radit medh fogetten sende hanom leÿde breff vnder fogettens 
och radzsens jncigle.

[329] Sama dach her Per scnffueres tienere Hans zacer til xxiiij 
zacar march fore smeden och hans drengh.

Clans Laurensson.2)
Samma dach stode Ole// Laurensson ostan mwr och gaff Per 

Jonsson sin gardh qmt, som hanom halffuer til panta stode, bele
gen nedan fore Clans screddere j samma grend Ole// Laurensson vtj 
boor, huilken halffua gardh han nw framdelis pantsatte Clauns 
Laurenson fore xxxiij marek.

Sama dach sades fore retta, t et Oleff vtj Michel Swartes huss 
wijdh Kaakbrinken schal giffue Hans Zander pant eller peninga 
jnnen xiiij daga wiidh iij march.

Schÿpper Schackell.
[30 april.] Odensdagen Sancta Valburga afftan sade her Ben.net 

Smalenninge sich vt aff loffuen fore schipper Schaakel, som tha j 
retten stode.

Sama dagh sades aff fore retta, at wil bonden haffue then haifua 
gardh jgen fran Warfrw koor, som hans hustrw til stod twenne reser, 
at henne slechth hade hanomhalffuantil vnt, tha skulle henne bonde 
lose garden fore mogeligheet for pemn^a och hanom sielffuer besifctia.

Sama dach forvilkorade sich Sillewij, tet Hans Doctor ville och 
schulle gerne til rÿgge fara medh schipper Schäkel til Eÿghe, huilket 
radit hanom t et tilfragade, om han tröste gore.

[330] Yorth samma dach swa radit ens m edh fogaten, t et the ville 
seriffue erchie bispen til, om han ville forlengie daghen til Miciels- 
messo mellen doctor Marens och skÿpper Schackei.

Sama dagh Staffan Schalme c[itavit] Gertrvdh Vrweders primo.
Samma dagh sades fore retta, thet Mans Wlff giffue Hans Hoppe 

iiij march viidh sine iij march jnnen xiiij dagha.3)
1) Här äro i ms. upprepade orden: leydit och felioh her j rykifc.
2) Jfr Jb., s. 251, nr 1315 (under 8 april).
s) Jfr ovan s. 157 (under 16 apr.).
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Anno Dom/ni inillesimo cd0 nonngesimo quarto. [335]

Proconsules jstius annj
Jacob Nielsson 
Erick Jensson

Kemmennerana
Niels Jensson Styngh 
Oleff Mickelsson schipper.

[12 maj.] Mandagen nestk epther assensionis Domini anna- [336] 
made Nidi's Jensson Styngh aff Mans k op man fathaburs nycha- 
lana och ther medh xviij syllf schaalar och xxij skeder, som stade« 
til höre ok fathaburith.

Mandagen nesth opter assencionis Domini Mattis Hansson [337] 
ostan mwr bodh vp eth hws iij:e sin.

Hwstrw Cecilia Jons kopperslagares.1)
Samma dach appenbarade Jngewal Torstensso«, Mattis Mår

tensson, Niclis scriffuere, radhmen, Niclis Jensson, borgere j Stoc- 
holm, fore retten j radzstuen <ath herine>, ath framledne <dan- 
dema«> Jons Biornsso« koppperslagere gaff sine dandeqninne 
hustrv Cecilia hwan iij:e pen ing j lost och j fasth, jnnan stadh och 
vtan, alth tel han medh lagen henne giffue matte. Yppa hnilket 
ærende och epther forme gode mentz tÿgan och wÿderwaran lade 
forme hustrv Cecilia vth sin frÿtskÿllingr, som stadz lagh vthuisse. 
Thÿ magh och schal for:de hustrv Cecilie sama hwasr iij:e pening 
haffue, nywta, brucha och beholle fry och quit« vtan alle genseghn 
fore alia fodde och ofodde aclagara. Appenbarade och samma

M Jfr Jb., s. 251, nr 1316.
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godemen, om swa Gudh haffue welit, ath henne forme dandeman 
hade hewne lÿffue lenger leffuet, tha horde the t et och nerware 
sama tijdh, ath hon gaff hanom jgen hwan iij:e pening j lost och fasth, 
som ioiscriffuit staar, alt medh lagen kunne och borde giffues.

[338] Sama dach Claws Olsson bodh vp ena tompt iij:e tijdh, huilken 
tompt Birgitta Gunner Bagges tilhorde.

Sama dach Hans Wlff bodh vp en gardh iij:e tijdh.
Samma dach Jngewal Torstensson bodh vp alia sine panter, 

gul och solff och liggiende grundh, iij :e tijdh, som war eth steger- 
hws och brun aff Hans Vesthfaal och en kellera, som Jacob Niels- 
son til horer vestan mwr j Beffuaklo grendh.

Sancta [sic] Erichx altar.1)
Samma dach vort fogaten Pedher Slätte och radit til ens medk 

Sande Erickx broder, ath the schulle och maga haffue Sancte Erickx 
altar j bykirkian vijdh vesterste pelaren soder aff Sancte Cristoffers 
koor och prebende ok jntet ÿtermera bÿgge vmkringh alltaridh æn 
som anner altar wijdh pelarana stande vpmwrade. Huilket rwm 
the aff mene stadzsens wegne haffue skole fry och qwit, Gudj til 
loff, jomffrw Maria, Sancte Per apostel och then helge herren Sancte 
Erick kong til ere och verdigheet och thenne fatiga staden til nytto

[339] och gagn fore hans helga mylla bon schul.
Sama dach sade qwinnan, som barnith hade forfarit, som tiente 

Hans Laurewson, at bonden heth Oleff Olsson i Orthula j Heffuer 
sochn, ther hon tiente, och drengen, som barna fadern schulle ware, 
heth litzla Lasse.

Sancta Barbara prebende peninga jnne medh hustrv 
Cecilia Jons kopperslageres.

Sades jore retta hade annamet aff Anders Persson------ 2).
[340] Hans Ealkenstens sÿelabodh.

Samma dach stode Anders Suewsson radhman3) fore sittiende 
rettin och bodh vp ena sielagardz tompt primo pa Hans Falken- 
stens vegna pa sodra malm belegen, huilken tompt Mattis Lutke 
strax fore rettin besprakade pa Ix marek, som Hans Falkensten 
hanom skÿlloger ær.

1) Jfr Jb., s. 252, nr 1317.
2) Meningen är i ms. ej fullföljd. 
s) Rättat från: Badhman.
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Hustrv Margareta Oleff Fÿnnes j Grabr0dra gata.1)
Sama dacli stode fore sittiende retten Pedher Gregersson j 

Hwllula sochn j Tawasta landh j Abo biscopsdome, builken som 
war Oleff F-i.»mes brodber son, Gudh hans siel nade, Maws Gregers- 
son, Albrecht Gregersson, Margit Gregersdotter them syster, som 
ware alle syskon til hopa och ware alle Oleff Firmes broders 
barn, huilke alle til hopa medh en mwn gaffue forme hustrv Mar
gareta quita och fry fore alt arffue epter then'.? siecht Oleff Finne, 
vpa huilkit arff forme hustrv Margereta sin îritzskilling vplade, 
som stadz lach vtuisa. Offuermew, som ther nerware: Mattis Mår
tensson, Erich Hansson, radmen, Jacob offuerskerer, Per Jonsson, 
borgere j forme Stochohn, m edh Jons Laurensson, borgamesfare j 
Nadendal, och Lasse Bagge ibidem radman, huilke forme tette vit
nade och tygade, ath swa j sanningen war.

Sama [dach] Anders Persson bodh vp guipant primo.
Sama dach Oll eff Michelsson solff pant 2:o.
Sama dach Nie lis scriffuere solff pant 3:o.

Michel Rawka Jensson medh sina hustrv Dorathea.2)
Samma dach stode Laurens Jonsson radman fulmechtoch pa 

Michel Rawkes weg na och gaff hustrv Dorathea Michelz hustrv 
huan iij:e pening bade j losto ok fasta, huilket hustrv Dorathea 
samaledes gaff sinom dandeman Michel Jensone j gen ok hwart thera 
andro, som laghen jnnehollo, atth the maga hwar thera andro 
giffua, huilket som giordes och medh kerligh samtycktes j Michel 
Jenssons stuge medh desse offuermen------3).

Samma dach gaffs . . .4) kopper dragere, som haffuer Lasse Lyw- 
gares dotter, dach til Ole//smesso, epter han haffuer legat j closter, 
som lagen holle, ok sielffuer foresee sich m edh maalsæÿanden, hure 
han kan best.

Orien Jagelstorp.
[14 maj.] Odensdagen nest epter ascensionem Domini loffuede 

tesse epterscriffne gode men fore 0rien Jagelstorp fore then mantz 
boten C marcÆ han schal vtgiffue maalseianden fore sina both, tes- 
liges fore konungs och stadzens sack, at han schal henne oc vt-

>) Jfr Jb., s. 252, n. 1318.
!) Jfr Jb., s. 252, n. 1319.
s) Namnen på vittnena äro i ms. ej utsatta.
4) Plats för det ej utsatta förnamnet är lämnad tom i ms. •

11—2S1SS7
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zacer
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giffue, vndanthagen j the C marc/;. Æn ther loffuede the ecke fore, 
vtan ath han schal eÿ vntflÿ, forre en han om then zack forlichter 
ær m edh kongen ok staden epter thæris benadningh. Jtem ware the 
och gode fore hanom om xl maxck, som [han] then fatigha doda skÿl- 
loger ær j Koningxbergh, he tendes Hinri/c Blomicken, som och 0rien 
schal bethale fore vt an the forme surna C marek. Er th et sacha, ath 
gielden mera ær æn xl maxck, tha schal 0rien eÿ mera bethale 
æn forme xl marc/:. Ær t et ok zachæ, ath hon mÿnne ær, bliffue 
och ther medh quit, saa ath then gode man jnteif her epther kreffuer 
then dodes broder, och summan ær xl maxck, som han bethale 
schal. Dabit xl maxck.

Ingewal Torstensson och Mans kotmangar.
[343] Sama dach stode tesse epterscriffne godemen, Mattis kopper- 

slagere, Per Jute, Suen kotmangere och Botolff kotmangere, som 
aff ra dit nagra daga tilforen tilnempde ware at skatta nagra panta, 
som Jngewal Torstensson j panta hade aff Mans kotmangare j twa 
kÿster, jtem vij stycke, then wogh ith pund och iiij marc/cpwnd, 
jtem ij becken och ena mwlloch, wogh viij marc/cpund, vort 
skattat til hopa fore ij maxck iiij art oger, jtem en rya, ij veper, 
eth teppede for ij marek, jtem iiij hogiende for xij ore, jtem iij 
hogiende for xiiij solidi. The/te epterscriffne bleff quart oskat
tat: jx hogiende gamb/a, jt hoffdabolster, it teppede, it hogiende, 
ena gamba/ rÿa, iij gamla ornegath, iij alen gammelt grofft lerept, 
æn ij gambla kÿster och ena laasa tunna,, som thette vtj war och 
æn nw ther vtj lades.

Samma dach sades, t et qninnone j kalla kellaren scholo bliffue 
wijdh kelleren til nesta fardaga Michelssmessan.

Sama dach Hans Dinxstede zacer til iij maxck ok vj maxck 
zacer fore olÿdnen, ath han eÿ holt fogatens och borgames/ares budh at 

koma til tom. Dabit ij maxck.
[344] [21 maj.] Odensdagen nest fore trimtatis Nie lis scriffuere 

bodh vp pant primo, solff.
zacer Samma dach Lasse aff Kawma zacer til iij maxck, ok then

forste, medh hanom kopslagade, bliffue wijdh sit kop. Dabit j maxck.
[26 maj.] Mandagen post trinitotis Nic/is scriffuere bodh vp 

solff pant 2:o.
Samma dach sades fore rette, th et malare drengen ær Cristiern 

glassmestere quiter sin tienist, vtan han kan medh gode koma ha-
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nova, medh sig j tienist, ok bodhz Cristiern vijdh sine iij match ath 
[ey] brucha tw embete lenger æn til Michaelis nestkomandes.

Sades fore rette, tet Marten sutor lather koma mannen j retten 
ok qninnan til handa, som han hade fore loffuet epter sin egin ordh, 
at han loffuede fore mannen och eÿ fore peninge.

Samma dach Erich Gislasson bodh vp pant 2:o.
Oleff Bomantz hustrv om arffrdt medh sin steffson.1) [345]

Sama dach stode Hans Olsson, Oleff Bomantz son, velfortenck- 
ter medh beradne mode och vploth allan sin2) arffdeel, bade lost 
och fast, som2) hanom epter sin fader erffue borde, bade fedeme 
och modherne, som hans framledne fadher hanom sielffuer fore 
sacht hadhe ok for:de Hans ther medh j sin faders leffuende lÿffue 
lot sich ath nogie, ok kendis sich nw redelige vpborit ok annamet 
haffue epter sin faders ordh xx match j godom jngedomom, som 
hanom skelige til schattade worto, primo:

Jtem en graa twedobblat kledes kiortil medh huit klede vnder 
fodret for ij match', jtem en ny sarduchx troia medh huit klede vn- 
dher for ena match; jtem en blaa jnsprengdh kiortil fore iij match 
medh lambskyns foder; jtem en swart leÿsk kapa fore iiij match; 
jtem en wepa, tw lakan och eth orneghath fore ij match; jtem eth 
stort hoffdabolster och en rÿa fore iij match; jtem tw pundh 
gritar for ij match; jtem en iiij peningx thenkanna och en iij 
peningx kopperkanna ochij stend[r]ickkar fore3) ij match; jtem tw [346] 
hogiende, nÿ, fore en match; jtem æn gaff Hans stiwffmoder 
hanom tw sin besta hogiende ok ther medh ÿxe och annat etc., 
som hesten han schal haffue nu om Michaelis nestkomandes, som 
forme hustrv Margit, Hans stiwffmoder, ner sigh haffuer ok swa 
langan tijdh moth Michaelis hon hestin haffua kan, swa haffuer 
how och loffueth hanom frÿan kost fore sin kere faders schul ok ha
nom gerne elzka wille, om han tei sielff wil fortiene aff henne. Huil- 
kit forme for:de Hans Olsson kendes sich alth annamet haffue j 
sine haffuende veria ok tackade henne venlige och kerlige fore 
retten. Ther medh loth han fonde hustrv quitta, fri, lÿduch ok loss 
for alth arff, lost ok fasth, hwadh tet ær lytei eller mÿket, vppa 
huilkit fonde Hans fik sina moder handenna vpa ffore hanom ok

q Jfr Jb., s. 253, n. 1320.
2) Orden sin och som äro i ms. upprepade.
3) Ordet fore är i ms. upprepat.
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[347]
zac0r

zacar
stupan

kaken

c[itatio]

e[itatio]

p[ant]
[348]

p[ant]

zacor

zacur

p[ant]
p[ant]

cfitatio]

[349]
c[itatio]
c[itatio]

alla hans epterkomanda arffua, födda och ofodda aklagara oklan- 
dmt. Jtem tha strax fore retten klandrades ther tomptore pa stad- 
zens wegne, hrdlke hustrvn jntei aff wiste. Tha sade for:ne Hans, 
at Hans sin steffmoder j then forsetne rente hielpe aff sith, hwadh 
han formagh. Ther epter lade fonde hustrv Margit vpp sin fritz- 
skÿlling, som lagh sægie.

[28 maj.] Odensdagen post tnmtatis Cristin Jons Lettes 
zach til xxiiij mar ek och leggie breuith aff her epter. Da bit for slagit 
at hon skogh [o: slogh] konan vj march.

Samma dach hennis lécha syster var i slagit. Da&it j marek.
Samma dach Birgitta Peders dotter, fodh j Jemse sochn, 

kendes haffue stolit v ore peninga aff her Bennctz drengh. Thy 
dompdes hon til stocken.

Samma dagh Ingridh, Benet dodgraffuares dotter, ok Oleff 
Japsson, dodgraffuare, vorto til hopa vptachne och bade vare eckta 
giffta pa sin sÿda; dompdes til kaken och ryme staden och stadz 
marker.

[31 maj.] Logerdagen post tnmtatis her Anders Lodolphi c[ita- 
vit] Anders permanmakere v:to.

Samma dagh Margit Michel sartons c[itavit] Kaderin 01richx 
primo.

Samma dagh Nie Us scriffuere bodh [vp] loss pant primo.
Samma dach Anders Heising bod vp loss pant primo.
[2 juni.] Mandagen ante Erasmj episeopi et martin's swor Sy- 

mon Gregersson, at han schalle retferdoger ware vtj sith embete 
medh ameth.

Samma dach Albricht sutor zacer til xl mare& fore sine olydne 
ok haffuer hafft sina apne bodh och jngen borgere warith ok jngen 
reth gore wil embeteno, som borgamestarana hanom fore lagt haffue 
j ij aar offuer. Ther fore dabit vj marek.

Samma dagh Tomas Persson zacher til xxiiij marek, j twebotc 
xij marek. Dabit ij marek.

Sama dagh Nie lis scriffuere bodh vp loss pant 2:o.
Sama dagh An ders Heising bodh och vpp losz pant 2:o.
[4 juni.] Odensdagen post Erasmj episeopi hustrv Alet Frÿ- 

dangx c[itavit] Marten Korff primo.
Samma dach Jons biscop c [it a vit] Birgitta Vrbanns primo.
Samma dach Cristoffer c[itavit] HinriÆ skÿtta primo.
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Sa «im a dach Anders Heising bodh vp losz pant 3:o.
Sama dagh Nie lis scriffuere bodh vp I0SZ pant 3:o.

J0ns Jonssow.1)
[9 juni.] Mandagen ante Eskjdlj cpiscopi et martins stode fore 

retten tesse gode mew velfortenckte medh thera beeradne mode Hans 
Japson ocb Nie lis Japson j Harffuastrom j Nerpis sochn, loto Jons 
Jonsson, var meclÄborgere, quitaw, lÿduch ocb loss fore altb epter- 
taal om alt tet arff thorn til fallit war epter framledwe Jons Jonssons 
hustrv, j Sawete 0riens hospital jngiffuen war, ffore alle fodda och 
ofodda aathalara til ewigh tijdh, och her epter jngen dela eller 
trettha ware schal vtaw alt forligt til euerdeligen tijdh. Desse 
godemew vare offuer forlichniwgen, primo: Marten Wlffson, Nie lis 
Jonssow, radmen, Jons Jonsson, Jons Biornssow, store Jngewal 
oc Peder Jute.

Hans Falkewstens sielabodh.
Samma dagh vpbodh Anders Suewssow radman Hans Falken- 

stens sielaboda tompt 2:o. Ok Mattis Lutke then annaw tijdh tha 
besprakade fore sin gieldh, til huilket Anders Suewssow swarede: 
Epter j swa mÿkit ther jnne besprakew, tha ærew j nermeer mich 
etc.

Samma dach Pedher Biornsson zacer til vj march for har- 
dragit. Dabit iiij marck.

Sama dach Hinri/c Knwtssow zacer til vj march, for hardrageth. 
Da&it iiij march.

Samma dagh Clemet Olssow zacer til vj march, och forehardrach. 
Da&it iiij march.

Samma dach Peder Hinrifesow, Jons Mawssow, Hinri/c Odgers- 
sow, Per Jonssow j Nerpis sochn j Lappa fierdh sworo t et war sam
ma bathew, som Staffaw Yesthgote kopte.

Sama dach giorde Hinri/c Galare sin edh, ath haw schal vare 
reth ferdoger j sine erende at vreka weden, neffuer, tiera och bredew.

Samma dach Nie lis Knagge zacer til Ixxx march, fore ban hade 
förtalat radit, swa segiende: The dome, som the welie, och setie 
reth, som thorn teckes. Dedit x march.

p[ant]
p[ant]

[350]

zacare

zacar

zacar

[351]
zacar

1 Jfr Jb., s. 253, n. 1321.
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[352]

War hoffuitzman Ler Sten Sture om Hammersta 
gaardh.

Tetta ær theZ breff ocb vider kennilse radit gaffuo var herre 
och hoffuitzman aff frw Birgittes ordh j Hammersta war om gar
den eZc. \

Hammersta.
Wij borgamestara och radmen j Stochholm gore alle vitterligth, 

ath aar epter Gudz bordh mcdxciiij tisdagen nest epter helge lycha- 
ma dach eschiede och til kallade oss vaar kere herre och hoffuitz- 
man, her Sten Sture, riddere och Suerigis rikes forstandere, at höre 
och vare offuer eth thal j Grabrodra closter j StochoZm mellen ha
nom och erligh och velbordich qwinne frw Birgitta 01e//s dotter 
om t et kop, som thorn j mellen vaar schelige och venlige giort om 
Hammersta gardh och alle hennis gotz, som hon hanom salth och 
vplatit hade her j Swerige, som begges theris kobebreff ehre pa.

Hammersta gardh.
Jnneholle pa bade sÿdon Tha bekendes ffrv Birgitta Oleffs 

dotter j <alles> wore nerware ok fulkompZica tilstodh, ath hon hade 
aldelis redeliga och til goda nogia annamet och vpborit sine fulle be- 
thalingh aff fonde her Sten fore fonda gardh Hammersta ok alle the 
gotz hon hanom salth och vplatit hade, then mÿnsta pen ing m edh 
then mesta, swa t et hon hanom aldelis tackade som hennes qnittaneia 
ther pa ytermera jnneholler, ok frw Birgitta pa samma tijdh j ware 
nerware och aahore, som hon tilforende j sith kobebreff giort hade, 
affhende sich och sine arffue fonde Hammersta gardh ok hennis 
gotz ok tilegnade fonde vaar herre och hoffuitzman, her Sten Sture, 
och hans arffue quitta och frÿe til ewerdelighe eghe, onoch och 
otwingat aff hanom eller nagan annan j nagra mattha. Huilket vij 
forme alle vitne och tilstande medh warth apne breff ok framdelis 
vele tilstande och vitne, nar och hwar behoff kan gores. Tyll tess 
ytermera forwaringh och vitnisbordh late vij hengie varth stadz 
secrete och jncigZe nedan fore theZZe breff. Giffnit och scriffuii aar1), 
dagh och stadh, som loiscriffuit staar.

[11 juni.] Odensdagen nest fore Eskÿllj tillothfogit, borgames
ta ran« och radit, ath2) qninnan, som schyldh var fore barrit hon 
schulle haffua mort, som tiente Hans Laurenson, viderkences,, at

1) I ms står: Aaar.
2) Ordet ath är i ms. upprepat.
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th et vaar dot foth, och kastade t et for swÿnen henn til Ole// Olsson 
j Ortula by j Heffuer sochn, tha hon hanom tiente,hwilken qmnne 
the lotho gaa ok betre sich, for thÿ hon war eÿ vÿdher sin fulle 
syinna.

Niels Bagge ostan mwr.
Srmma dach kom fore retten j fogettew.s Pedher Slattes netwa

re ------ x).
Nÿelz senffuere.

[14 juni.] Logerdagen nest epter Eskÿllj stode Mans kopman 
[och] vitnade, ath han nerwar, tha Nie lis senffuere radman borgade 
och lente Lasse Borting, borgare j Lubefe, j lest jern pa sit profith 
och besta, och var hanom techtes ath betale Niebs eller Nicbs pa 
eskiede,tha schulle han eller hans arffwnga bethale Nicbs senff
uere her ena lest jern j Stocholm j gen fulweghna, huilke gode men, 
som ware Albricht perlestickere och Per Jonsson, them edh pa gior- 
do, ath the t et horda och nerware m edh Mans kopman.

Samma dach c[itavit] HinrÄ Olsson Jeppe pipar iij :o.
Samma dach Nicbs senffuere, Mans kopman, Marten Wlffson, 

Erich Gfslasson bodh vp pant 3:o.
Sama [dach] Aleta Fridangx c[itavit] Marten Korff 2:o.
[16 juni.] Mandagen nest epter Eskÿllj pa sanctorum Vitj et 

Modesti dagh bodh Eoleff pant vp 3:o.
Sama dach stempde Jons ver&mestere Hinri/c Månsson 3:o.

Nie lis Styngx edemen.
Sama dach giorde Nicbs Jensson Stÿng sin edh sielff vj:e, ath 

han kopte mÿoden aff Eoleff m edh wÿlkor, om Per Styng behager 
mÿoden j Telie. Medh hanom sworo:

Jngewal BrYgesson Joan Olsson
HinrfÄ; Andersson Hiimb Månsson
Nicbs senffuere kopsuen

Erich skomagare.2)
Samma dach kom fore retten Torkil Olsson j Jwmmala sochn 

j Alandh och Jwmmala by, lot vp3) Erich sutor alth arff, lost och fast, 
epter sina dotter Kaderin, som war Erich sutom hustrv och kendes

9 Meningen är i ms. ej fullföljd.
*) Jfr Jb., s. 253, n. 1322.
ä) Ordet vp upprepas i ms. efter sutor.

[353]

[354]

c[itatio]
p[ant]

p[ant]

c[itatio]
[355]



168 1494—1495.

sigh aldelis kerlige och vel fornogdan wara. Ypa huilkit arff Erich 
sut or sin tixjtskilling vplade.

Thyle Hampa.1)
Samma dach stode fore retten Peder Jonsson, Knwt Posses 

fogit, och vplot Tÿle Hampa twa tregarda vestan mwr lÿggiende 
nedan fore Nice's Jutes gardh, som han kopte aff Jon Suensson, i

[356] Helgeandz hussit jngiffuit ær, medh hwilka twa for:de Per Jonsson 
forme Tÿle vploth eth bryggerhus och en staall nedan fore samma 
twa gardana j Staffan Vestgotes grendh pa sodra sÿdonne. Samma 
forma twa garda ere xx% langh, hredhleken x alna, brÿggerhwsit 
och stallen ære til hopa, som bygningen all pa staar, xxiiij- ahn. Ther 
aff nedersta delen pa stallen ær stadzsens tompt V alin, som stad- 
zens arliga renta affghaar, bredhleken aff brt/ggerhusit och stallen 
xiiij alna. Swa ær stallen och bn/ggerhusit til hopa längden vtan 
statzsens tompth xjx allna. Vppa huilken vplatingh Tyle Hampa

[357] sin îrïtz&killing vplade, som stadz lag wthvissar, huilka garda och 
tompter lageliga vpbudne ware medh bryggerhus och stal ok jngen 
tha war, sonji] t et besprakade, och haffuer nw standit sidan faste-

[358] laffuen oclandret2) och obespraket. Nw j dach kom forme eilighe 
man Staffan Vestgote och besprakade t et m edh sin rÿngh, ock nw 
j logerdagx nest forleden sat forme Staffan medh i retten ok samtyck
te Tÿle gardana m edh t et andra, vtan t et vpsattes fore stadzsens 
tompta deel skulle forst aff vittras ok aff mêlas, som stadzsens 
renta aff gaar ärlige. Tha the nw i dag j gen kome ok vppenbsrade 
the dandemen, som ther til skÿckade vare, stadzsens deel vita, som 
tha fans V alin, som j forme bladh affdelt ær, tha besprakade han 
tet medh sin magh Hinrrib Brÿningk, huilket j retta sattes. Tha 
funne the gode men swa fore, epter for:de Staffan tet eÿ for bespra- 
kade, epter t et lageïica vpbodit ær och swa langan tijdh sidan quit 
och fry varith obespraket och nw j logerdax nest förleden tit eÿ 
tha besprakade, ther medh dompdes Staffans besprakningb om 
jntei.

[3563 Gregers koppere j sodre bastue.3)
Sama dagh mandagen nest epter Eskÿllj episcopi, som [var 

dagen efter] Sanctorum Yitj et Modestj maxtirum dach, stode fore 
retten Oleff Laurensson kotmangere och vploth Gregers j bastuen

*) Jfr Jb., s. 253 f., n. 1323. — 2) I ms. står: oclandant.
3) Jfr Jb., s. 254, n. 1324.
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medh sina hustrv rade sin vpbogda gardh, belegen pa S0dra sÿdan 
j Mattis Mårtenssons grendh, som Oleff æn nw her til vtj boeth 
haffuer vestan mwr, medh boda rwm j samma grendh pa norra 
sydan, som garden och ligger. Huil[ka] boder medh tompten belegen [357] 
ær nest offuan nedersta garden, som Ole// Heising fordom atte, ok 
nest nedan fore Oleff lekare gardh, som lengden ær xvj allna och iij 
quarter, bredden sigher sielff til gatana mellen <fore huilken gardh 
be>. Ther medh vplot och Oleff Laurensson forme Gregers jth 
stallrwm, lÿggiendes vtan stadz mwren, aff huilket stalrwm forme 
Gregers schal aarlige stadenom renta aff giffue til tomptore, som 
aarlige til bor, som ær x ore om aarith.

Hanis Ffalkensten.
Samma dach vpbodh Anders Snenson radman Hans Falken- 

stens sielaboda tompth pa swdra malm, huilken Mattis Lutke tridie 
tijdh besprakade fore sine lx match. Tha swarede for:de Anders 
Suensson, ath for:de Hans Falkensten giffuer sich ther om wel til 
fridh, om j we le ther om til fridz waren, ok j æren tha nemest fore 
mich eller flere, huilket Anders Suensson hanom och til vnthe.

Samma dagh Erich Gislasson bodh vp eth huss primo. [358]
Samma dach galne Nie lis Olsson bodh vp sith huss primo.

Marten Kreffuitta. [359]
Samma dagh stode Marten Kreffuitta medh sin frÿa wÿlia och 

beradit mode och giorde Renholt Leeuhwsen, Mattis Lutke och Mar
ten Ryancr fullmyndogh ok fulmechtok ath forestanda hans bro
dera Herman Kreffuitas barn och thera gotz, losth och fast, jnnan 
stad och vtan, ok jngom androm rekinscap gore vthan hanom 
och the dandemen borgamestara och radmen j staden ther til skÿc- 
kande worde aff radet och menicheten.

Hinri& Hillebrandh. [360]
Sama dagh jnuistes Hinrifc Hillebrandh jn vtj Per Olssons 

hustrv gardh vestan mwr j her Benet Smalenningx grendh fore 
sin fulle pant, huilken han lageZica stempd hade, och kemme- 
nera ther jn medh at sochie stadzens ret for swarlosan.

Sama dach vnte fogetten och radet munken the iiij fat jern i 
gen, och theth ena fatit beholle kemmenera medh the tet haffue bort 
tagit.
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p[ant]

zac er

cfitatio]

[361]

[362]

Samma dach Aleta Frÿdanchx c[itavit] Marten Korff iij resa.1)
Samma dagh [bodh] Mans kopman panth vp iij tijdh.1)
S[t]affan Vestgote pant vp 3:04)
Marten Vlff pant vp 3:o4)
Samma dag Thomas Olffson zacer til xl march fore olaga hop 

och jngestadz borg ere. Dabit vj manch.
Samma dach Hans Eweckeman c[itavit] Hans Hakansson, 

Jons Matssons hustrv, hustrv Anna smedhz, Barbara fan Lÿnden 
2:o.

[18 juni.] Odensdagen nest epter Sanctornm Vitj et Modesti 
mantirum hustrv Aletha Hans Frydanckx c[itavit] Marten Korff 
3:o.s)

Jons Nielsson och hustrv Aletha Hans Frydanckx.
Samma dagh epter Sanctornm Vitj et Modesti maitirum kom fore 

retten Jons NicZisson, borg ere j Vastena, j nerware her Nie lis Erics
son riddere, Arffuit Trolle och Eric Erichsson vepnera medh borga- 
mestara och radmen och tiltalde hustrv Aleth, Hans Frydanckx 
effterleffue hustrv, om lvj manch, som hennes bonde skÿlloger war 
Lÿdolff, Herman vÿnmantz broder, her j Stocholm boor, huilke 
pemnye summa fornempde Jons Nielsson hade fore loffuit, som hans 
ffasta besegl[e]de breff clarligan jnneholle medh Hans Frÿdangx 
egit jncigZe, medh andra dannementz jncigZe, som han sielffuer 
ther til bedit hade, ok ytermera til stodh medh sin egen handsenpt 
j samma beseglde breff war ok ytermera beuiste medh radzsens 
breff aff Wastena epter hans tilstandelse medh andra flere breff, 
som nw j retta standa. Tha epter allan thera besta rantzakan sades 
for retta, thet hustrv Alet schulle fornogie forme gieldh, lvj marc/;. 
Tha swarede forme hustrw Aleth: Bade myn framledne bondes 
och mith eÿ til recker at betha[le] tredingen aff gielden, en siden 
all gielden. Thaa j samma stundh gingo forme her NicZis Ericsson, 
Arffuit Trolle och Erich Ericsson pa eth meddel och forlichan medh 
forme Jens NicZfsson, epter eÿ til rechke kunne gotzit och egeme 
epter gielden, forlichte tet swa, at forme hustrv Aleth schulle vt- 
giffue j lest jern Jens Nielssone ok ther medh schulle the erdige och 
velforlichte wara pa bade sÿder, pa huilket erende Jens Nielsson 
lot sich wel atnogie epter the gode herris bon och dachtingan. Vppa

*) Jfr nedan under 18 juni.
’) Jfr ovan.
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huilket for:ne Jens bedde the gode herres breff pa at swa gyort 
ok offuerthalit war thera mellen, til en fulkomen ænda, hnil[ket] 
the hanom ok loffuide.

Oleff scnffuere om sith echta breff.
Samma dach kom Oleff scnffuere ostan mwr och haffde eth 

breff pa ath han schulle echta wara fodder bade aff fader och moder. 
Tha sporde borgamestarana hanom til, om han nagrom hade til 
tala ther om eller och om nagan hade hanom tet forekastadh, och 
fremermer sade the til hanom: Haffuer thu nagrom til thaïe ther 
om, tha til thaïe hanom medh rette, ther medh thogh forme Oleff 
scnffuere sit breff j gen aff retthen.

Samma dach Mans kopman bodh vp pant iij:e tijdh.1)
Staffan Wesgote vp pant iij:e sin.1)
Marten Wlffson vp pant iij:e sin.1)
Samma dach c[itavit] Hans Ewickeman Jens Matssons vxor, 

Hans Hakanssons vxor Anna, Barbara van Lÿndens 3:04)
[21 juni.] Logerdagen post Sanctorum Vitj et Modesti vxor 

Cnstin Marqwardh Grvelz c[itavit] Anna clockares iiij reser.
Nice’s scnffuere.

Alt t et, som NicZfs scnffuere fore litzla retten aff sacht war pa 
Orien klensmidz hustrv wegne, t et ær fulth och fasth.

Samma dach sades aff fore retta, t et Mans Wlff schulle ant- 
worde Nie lis Hakansson bullen, som hanom til horde och han an- 
namade epter Hans Wlffs hustrv, huilken bulla han pa disken j retta 
satte och forme NicKs Hakansson hanom ther annamade aff retten.

Samma dach Bennct kogh zacher til iij marc& fore olydnen. 
I) a bit ij mardi:.

[23 j uni.] Mandagen nest epter xm riddere stode Nie lis Ha
kansson ok giorde Engleka myndoch och mechtogh ath vitha sin 
systers barns besta ok vare tess formyndere.

Samma dach hustrv Lussi c[itavit] hustrv Barbara och Oleff 
kogx vxor primo.

Renholth medh Knwt sartor.2)
Mandagen nest epter xm riddere stode fore retten Knwt scred- 

dere vællfortenckther medh beradit mode och vplot beskedelich man 
Renholt Leehusen eth pund wax aarliga renta aff sith huss ok lig-

9 Jfr ovan, s. 170.
2) Jfr Jb., s. 255, n. 1325.

[363]

p[ant]
p[ant]
p[ant]

[364]

zacar

c[itatio]
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[365]

c[itatio]

[366]
c[itatio]

zacnr

giende grundh, som han sielff medh sina hustrv vtj bodde och medh 
sine framfarna hustrv och til foren vtj both hade, Gudh henne siel 
nade, fore ena summa pem'nga, som lop sich til lv march stocholm- 
ske, som for:de Knwt kewde sich awn a met och vpborit haffue aff 
for:ne Renholt, huilkit wax pnnd han fore rettin beplichtede sich 
arlige vthgiffue til gode rede medh sin hustrv, barn ok arffua ok 
fonde Renholt sin iritskillink vplade, som stadz lach vtwisa, pa 
sama arlige rente aff forrorde huss och grvndh etc. Ther magh och 
schal------ 1).

Sama dagh viderkendes Nice's Jute haffue iij lesfer jern aff 
Nie Us senffueres merke, ij fat mjnne, och ther m edh ena twnna 
smor. Alt forterdes medh the andra offuer hoffwdh och halp them 
thedan medher aff them's nodh.

Samma dach Per Jonsson c[itavit] Per kot manure ter.
Samma dach Anders Heising bod vp eth huss iij resa pa Nic

e’s Olssons vegne.
Samma dach Erich Gislasson bodh vp hustrv Yalborge Kus- 

tans huss 2:o.
Jens Jutes tjgh vare desse epter.-ne:

Hinrt'/c Syffridssow Jens Dansson
Jens Vÿnter Michel Andersson
Lasse Nicb'ssow

[25 juni.] Odensdagen nest epter xm riddere Peder Jonsson 
c[itavit] Per kotmangere 2:o [sic],

[28? juni.] Om Johannis bapiiste afftan logerdagew [sic]2) Maws 
j Ramshammer bodh bother fore drapit, som giordis pa skeret fore then 
ene klosters tienere pa Lasse Pennan giordes, Gwd han siel nade.

[40 juni.] Mandagen nest epter Johannis bapto'ste sades fore 
retta, tet Hinn'/c hackere beholle ringen, som hanom til panta staar 
fore jx march, ok fore jx march staar han ok hawom tilschattader. 
Schattningxmen: Marchus guldsmet, Jons Matssow och skÿpper 
Biorn, huilke ringa som til here Mans kotmangare.

Samma dach Erich Gislassow bodh vp eth huss iij tijdh.
Sama dach mester Lodhuik zacer til xij march fore treck hans 

pigar bare j Korn haffnen. Dabit iij march.
*) Meningen är i ms. ej fullföljd.
2) Johannis döparens dag inföll 1494 på en tisdag, den därpå följande lörda

gen var den 28 juni. Ursprungligen har stått: Sama dach ( = 25 juni), som rättats 
till textens svårtolkade ordalydelse.
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Samma dach Jens Joansson zacher til1) xl marcß och swa 
zacher til xij marcß, ok sades Mattis Martewssow sine twnnor j ghen 
vtan hinder. Dabit xv match.

Ad malka om staden.
0stra quarter primo

Sigge Persson hustrv Telzecka
Jngewal Birgesson hustrv Margit Gressaa

Sodre quarter.
Erich Suensson ^ j Kaderin Mans Olssons
Hinriß Månsson | Anna Karl gritegiuteves

Vest ra quarter.
Michel Zalmwndsson vxor Oll eff Happaners
Joan katmangate Mattis smetz vxor

Jnnan mwr.
Anders Ericsson heitere | Lasse Perssons

11XOIVNie Us kannegiwtere | Pawal Gotland[s].
Samma dach Birgitta dochawaskerske c[itavit] Hinriß mjn- 

tere iij.
Clans Olsson c[itavit] Ragnil Gragas iij och Jngridh Tiwffua 

finger bis.
Then som drvneknade wijd bron.2)

[30 juni.] Mandagen nest <epter> fore varfrwe dag visita- 
cionis, tha rantzakades om Hinriß Jonsson, som drvneknade aff 
skyppit wijdh brona, at jngen skot hanom eller giorde hanom saran 
eller nagan medh hanom trettade samma tijdh, vtan ful offuer 
bordh aff ret drvckenschap. 01 eff Josephsson och Mickell Olsson 
the trette pa brona sina mellan. The ther til koma aff skyppen ok 
thom atskylde ware Philpus Nielsson, Per Nielsson, Knwt NicZisson, 
Siffridh Laurensson och Sÿmon Persson, j huilken tretta jngen sa- 
ramaall war eller bloduite eller blanader, j thÿ at the andra wille pa 
brona aff skyppet, swa wille och Hinriß Persson [sic] medh, och j thÿ 
fall han offuer bordh, ath jngen achtade ther pa eller worth t et 
waar, for then schull han war gantzka saar drvcken ok drvcket hado 
medh Tomas Torne, war borgere och theris soknaman.

[12 juli.] Logerdagen post vij fratrvm Hinriß Månsson c[itavit] 
Renholtz Pawal bis.

q Ordet til är i ms. upprepat.
•) Efterföljande stycke är infört på en lös lapp, instucken mellan sid. 366 och 367.

zacer

[367]

epitatio]

c[itatio]
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Ffrw Birgitta j Hammersta.
Samma dach stode erligh och velbordich qm'nne, frw Birgitta 

j Hammersta, och gaff sig j retten, om nager hade hernie til ath thaïe,
[368] tha bodh how sigh til ath plega hwariom godh maw alt tet, som lagh 

och reth ware, huilken hewne jngew schulle hade.
zacar Samma dach Hans Hwffuewdalz bagere piga zach til vj mixck.

[14 juli.] Mandagew nest epter alla Swerigis patrona lach 
HinriÆ hakare c[itavit] Eenholtz Pawal ther.

Soslemawnen at Saneta Clara, hetandes Per Olsson.
Samma dach tiltalade hustrv Kaderin, Lasse Permant2 ep- 

terleue, medh flere sin framledne bondes siecht medh hans s/ster 
til Per Olsson syslemannew, hanom skyllende, ath samma [sic] 
drap skulle medh hans rade giort wara och aff hans dadh vtkemit, 
huilket strax fore retten samma sÿszlemaw nekade och nesade ok 
badh sich swa Gud hielpa, ath han aldrich ther aff viste en som 
han tha wiste aff sin egen dodh ok bodh sigh fulleliga j lagen at 
wilie gore alt t et hanom dandemen hanom [sic] fore lade medh lagen. 
Tha samma tijdh stode en klosters tienere, som medh war, tha sam
ma drap boriedes och luchtades ok tilstode, ath han medh war 
medh then andre, som gerningew giorde ok hanom folde bade til ok

[369] fran och framdelis rÿmde aff skeret fore samma gemingh. Then 
andre closters tienere, som gerningen til stode j clostredh, som heth 
Nice's [...] och tiente och syslemanwen, huilken som hade orsaket 
syskemannen [sic] storlige fore samma gerniwgh, ath han ther aid- 
rich aff weste eller haws radh war antinge medh ordh eller daadi, 
tet badhe hans [sic] sich Gudh hielpa fore dandemen, som ware Jacob 
offuerskerer, Rawal Andersson, Erich Mansson, Marten Kusta, 
Jons Jngevalsson oc Nie lis Rogge, huilke som witnade t et pa radz- 
stuen fore retten, at haw hanom orsachade. Jtem ytermera stode 
forme [sic] Jens Andersson, som j retten stode och vrsakada hanom 
och fore samma gemingh ok badh sich swa Gudh hanom til j tlienne 
sin dodh som t et ware eÿ soslemawssens wolle antinge medh ordh, 
radh eller daadh. Ok medh thet samma stodh han sin reth ok dornp- 
des til swerdit. Pie memorie.

Tha samma tiidh lyste fogetew Per Slatte var hoffuitzmantz 
frÿdh offuer hanom fore samma drap wijdh lifff [sic] och gotz ok 
dompdes quiter och frÿ fore samma drap ok her epter medh sina arffua 
ther jntei tilswara til ewijgh tijdh.
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[16 juli.] Odensdagen nest epter festum pafronornm Volther c[itatio] 
c[itavit] Mans Biornsson primo.

Tugen.
Samma dagh hade Hinri/c Vennecka sÿn tugh vp j retten, som 

tugedhe, ath the hört hade, at pancermakere drengen viderkendes, 
ath han skÿller ha worn intef ok sade, ath han hade kent vilth, och bad 
hanom giffwe sigh tet til, at haw hade vith[net] hanom tet orettelige.

Hvstrv Kaderin, Lasse <Perssons> Permawtz 
epterleffue.1)

Samma dach stode Mattis Martewssow radmaw, Claues Olssow,
Hinri/c Olsson, Mans tolk, Mattis kopperslagere och Anders Jons
son Nordman och tugade och apenbarade, ath them befalit war 
aff Laurens Permawtz sÿster och arffua at lata hans epterbliffnende 
hustrv quit« och fry fore alt arff, bade lost och fast, til ewijgh [tijdh] 
fore alia Laurens Permawtz fodda och ofodda aklagara.

Samma dach Erich Jonsson radman bodh vp pant, messe hacla,
iij:e.

Samma dach sades, at Oleff Andersson beholle then halffua 
lest traan och anname sine viij match j gen aff Hans Dinxste[de], 
vtan han kan nÿwthe ok ffaa t et ena fatidh m edh hans mÿnne.

[21 juli.] Mandagen nest epter Margarete Volther Tolhusen 
c[itavit] Maws Biornsson iiij.

Hans Vesfaal och Dÿderick Vesfaal.2) [371]
[27 ? j uli.] Jtem vppa sanctorum septem f ratrum mar tit um dach 

vnderuiste ok berette mywna borgamestara forme, som theWa aarit 
sittiende ære, som sere her Jacob Nielsson ok her Erick Jensson, 
myk jnscriffue och vpteckne then sonaw oc forlichnyngk, somgiordh 
ær j mellen beskedelige gode mew Hans Vesfale och hans broder 
Dÿderick Yesfaale j dandemawna nerware, allaledes som vtskorne 
scrifften jnneholler ok wtluder, som the gode men ther offuer ware 
medh begges theris samtyckio thera mellen offuereenth och forlicht 
haffue til een ewijgh fulkompmen [sic] ændha vaedh thorn och theris 
hustrvr och affode til ewijch tijdh. Huilke vtskorne scriffther the 
forme gode men bade hade thorn til stede vijdh thewne boock per- 
sonlige sielff bade eens ludewdes ordh fran orde, som her epter- 
scriffuat Stander:

>) Jfr Jb., B. 255, n. 1326.
2) Jfr Jb., s. 255 ff., n. 1327 och 1328. Angående dateringen, se noten ibid.
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Jn nomine Domini amen. Aar epther Gudz bordh m°cd°xc° 
vppa thet fierde aarit pa thÿsdagen nest epter alla Swerigis patrona 
dach bekennis jach Hans Yesfaal medber thenne myn vthskorne 
scrifft mÿch stadder ware j Stocholm medh mÿn kera elskeliga 
broder, samboren aff ffadber och modher, Dÿ de rick Yesfaal, j wort 
liggiende bws och grwndt ok beggis ware arffdela, som belegith ær

[372] her jnnan Stocholm stadhz mwr nesth nordhan Swarthabrodra 
kirkiogardh j godha erligha dandamanna nerware, som ware her 
Bennct Smalenninge, her Erick Jensson, borgamestara j Stocholm, 
Jngewal Torstensson, Erick Joansson, Engleka Zandersson, radmen, 
ok Kawal Kamp, borgare sammastadz, vppa eth venlich broder- 
ligit och kerligit hwsa och tompta skÿffthe m edh mÿn kera elzke- 
ligha broder, for:de Dÿderick Vesfaal, huilkit broderligit och kerligit 
hussa ok tompta skÿffte swa til gich och ewÿghe oss j mellen wara 
scall medh fulkompmeligen [sic] kerligh, som her epter scriffuat staar.

Primo medh begges ware godhuilia och samtÿckio ok for- 
scriffne gode mentz raade och nerware schal mÿn forscriffne brodher 
Dÿderick Vesfaal medh sina dandehustrw Birgitta Bodolffsdotter 
m edh them arffua ewÿghe haffwa, nÿwtha och beholle t et stora 
gambla hornhwsith medh tompten vestan husit vÿdh kirkiagarden 
jn til vestra baackgathan, tomptena swa vÿda som sama husit 
sielfft tilsigher fran vestra norra hornith jn til forrorda backghata 
medh husena, grwndh ok kellara ok tompthens jnnehollende brwn 
och brÿggerhws medh tess redzschap medh swa schel och forordh,

[373] ath mÿn broder och jach offuer [eene] ærom, ath jach j mÿn persone 
liffzthijdh schal haffua woldh offuer samma brwndh och brÿggerhus 
m edh aile tilbehorelse, lÿcheruis mÿnom forscriffne broder j all ker
ligh och broderschapp pa badhe sÿder, ok beplichte wij oss badhom 
vppeholle, hwat som ther til behorligit ær j forscriffne brÿgerhws 
eller brwnd etc. Jtem schal och mÿn kere broder forscriffne Dy- 
rick medh sina hustrw ok arffua haffwa, nÿwtha och beholle ena 
kalgardz tompt pa swdra malm belegen eÿ langt fran yterstha por
tin och strömen vijdh ferska watnit vestan tornit medh sin lengdh 
ok bredh j mellen Jngewaldh Torstenssons ok Hinri/e Strobuckx 
tompter frij och quit til ewerdeligh tijdh. Tha samma tijdh kom pa 
myn och mÿn kera husstrwes Birgittes deel medh wara barn the 
thw nÿa stenhwsen medh thera grvnd, bÿgningk och waninger, som 
beleghne ære nest nordan myn kera brodhers hws, frÿ och quit
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medh then tompth ok bygniwgk, som ther nesth vest aw fore ligger 
j mellen forme myn broders tompt, bruwnen vtj ær, fran hans vestra 
none hwsshorne ok jn til velbordich qwinnes frw Elines, her Erich 
Axelssons epterleffua, tregardh, medh stugw och bogniwgk, som thet 
nw staar ok vpbogth ær, huilka vaninger och bygniwgk jach sielf- 
fuer vpmwrade och bÿgdhe mÿnom brodher och mik til gagn och 
bestandh etc. Ath wij swa enlige och ewighe meder semie och ker- 
lige endrechteligheet offuerenthe erom her j forscriffne gode mentz [374] 
nerwaren oss j mellen, tet beplichter jach Hans Vesfaal forscriffuen 
medh mÿna hustrv och barn mÿnom kera brodher Dÿderick Vesfaal 
medh hans hwstrw och aff fodhe ath holle obruthghe vijdh mÿn 
ære, cristeliga tro och sanniwgk, ok mÿn kera brodher mik th et 
samma j gen vijdh samma edh, som hans vthskorew scriffth vthluder 
ordh vijdh orde medh thewne serif ft, som han mik j gen giffuit 
haffuer aff thewne scrifft aff skorew til eth sant vidermele, amen.

Huilkit dechtingan the bade broder til stode medh hand och 
mwn, huat the dandemen thera mellen giort hado jn fore sittende 
rettin.

Samma dach bodh Erich Gislasson vp eth huss iij:e tijdh. [375] 
Gregers j bastuen.

Samma dach sades fore retta, at Gregers j bastuew schal bliffue 
wijdh sit kop bade om gardh och annath, som haw aff Oleff Laurews- 
sow kop[t] haffuer och Gregers vplatith er nw nest foreledew maw- 
dagew nest epter Eskÿllj. Tha sades fonde Oleff Laurewssow fore 
retta, ath han schulle haffua sit budh vte epter forme [sic] Segen- 
bogx dotther om hewne breff, at hon jntet til tal hade til forme gardh.
Tha haffuer forme Oleff Laurewsow her nw framkomit medh skeliget 
besegelt breff aff forme Segenbogx dotther, ludendes ordh fran 
ordh, som her epter scriffuit Ständer:

Alle the dandemew, som thette breff hender forekoma, helsom 
vij epterscriffne Nie lis Faderssow pa Hiwlsta riddere, Anders dom
prost, Niciis erchiediekne, Pedher dæken, Knwt canik j Vesteraars 
domkirkie ok Benckt Faderssow pa Enxio vepnare kerliga medh 
ware herra och gore vitterligt, ath hederligh qwinne, hustrv Ragnil 
Ole// Laurewssows j Stocholm, kom fore oss nw her j Vesterars ok 
hade medh sigh ena goda qwinna, som heth Kaderin Hans Seginboo 
dotter, fordom borg ere j StochoZm, ok begerede aff os, ath wij schulle 
hore forrorde Kaderina ordh til vitnisbordh, epter t et waar eÿ swa [376] 

12—281837
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i hennes bclegeligheet, at hon kunde folie for:ne hustrv Ragnil til 
Stocholm. Tha sade thenne for:ne Kaderin Segenbo dotter, at henne 
war vel vitterligit, ath henne moder hustrv Jngn'dh, nw j selich 
amÿnnilse, fordom Hans Segenboo hustrv, for sin stora trangh 
schul at bethala sin gieldh, foda mik och flere sin barn, tha salde 
how sin gardh j Stocholm j Mattis Mårtenssons grendh vestan til 
hederligom manne Oleff Laurensson, borgere ther samma stadz, 
fore sextio march pen inga Stocholms mynt, ok sade ytermera, ath 
hon wiste, ath the pen inga vare redelige bethalade, ok th et hon 
forterde thorn medh sine moder, ok thy sades hon eller ey wÿlia eller 
formaa thenna gardh j gen kopa, vtaw forme Oleff Laurensson skal 
och maa selie hanom, hwem hanom teckes, ok schot hon pa leffuan- 
de vitne j Stocholm, som garden schattade ok nerware then tyden, 
som stadzscriffuaren loffuade t et kop jnscnffua j stadzsens bock. 
Fframdelis giorde hon ok forme Ole// Laurensson mÿndoch ok mech- 
tok vppa sÿna wegna at selie ena bodh j sama grendh, som henne 
fader hade henne serdelis vnt ok giffuit, ffor swa dant verdh, som 
godemen kunne henne skatta och vorda. Til tess ytermera visso 
ok vitnisbordh, ath swa war thalat ok giort, som forscriffuit staar, 
lathom wij forscri//ne trickia wor jncigle vittherliga fore teiie breff.

[377] Datum Aros anno Domini 1494 feria 2:a jnfra octauam visitacionis 
Marie.

Ther medh dompdes thei kopit fulth och fasth, som Gregers 
giort hade medh forme Oleff Laurensson, som han hanom vplatith 
hade nest epter Eskillj.

Thyle Hampa.
[30 juli.] Odensdagen nest epter Olauj, som ok var fore aduin- 

cwla Petri, stode fore sittiende rettin Tÿle Hampe medh sia tuge 
Mattis Lutke <och> Anders Skulte ok Berendh Notke, v'tnade, 
tugade ok sworo, ath1) the nerware, tha Tÿle Hampa offuer era wort 
medh Hans van dem Loo, borgere j Lube/ce, om allan rekinscap, som 
thera mellen war effter framledne Hans Hwffuendal, swa ath alle 
boker, rekinscap, scriffter, sendinger, lytei eller mykit, vare sich 
hwad tei kunne ware, sculle alt thera mellen dodh ware, hvar the 
finnes kunne, jnlendis eller vtlendis, alenast vppa eth schipp salt 
ner, som j trette stodh thera mellen, huilket som skulle forscrif- 
fues til Jachem Grvndth til Dansicke, som tei wel viste, ok ther

*) I ms. står: ath at.
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pa sculle Tÿle jnsette iiij lester jern j Lube/ce j retsens twangh, ok 
sidan huem then for:ne Jachem jernit til sade. som al rekinscap 
viste, antynge Hans van dem Loo eller Tÿle Hampe, ther skulle tet 
bliffue wijdh ok thorn vel ath nogie til en fulkommen ewijch enda. 
Yppa huilkith <och> ord och forlikan the sin edh pa giorde, ath 
the swa athskÿlde ware.

Samma dach vitnade och tugade Lasse NicKssow tnnnebin- 
dere, Nice's Månsson, Hinriß Persson, Jons kopperslagere, ath Mattis 
Laurensson loffuede fore sin broder, ath han wille bethala hustrv 
Eline alt tei hans broder teneiwr war hustrv Eline, vare tei och æn 
x march eller xx.

Samma dach gaffs Hinriß van Essen loff ath tappa vth Ber- 
nows 00I, kannan for j artogr och ej mera.

Samma dach vistes Hans Priwalkx amma aff by onepsst fore 
dandeqnmners ben seul, som hon hade theris barn vpammat.

[U aug.] Mandagen nester epter Laureniij stode Jngemer 
Bennctsson [och] viderkendes fore retten haffua slagit en man j 
heel j sin egen gardh onodh och otrengd. Ther medh dompdes han 
til swerdh, pie memorie.

Samma dach Tomas Laurensson stode ok viderkendes ath haffua 
stolit fran sin egen hossbonde Staffan Yestgote jx march peninga 
ÿ ore mÿnne, och ær fodder j Ladeo [sic] sochn j Maÿekade by j 
Norrebotn. Thÿ dompdes han til rep, pie memorie.

Aff menigheten.
0stra quarter.

Hinriß Ericsson Anders Schulte
Oleff Andersson Oleff Laurensson
Albricht van Lancken Hans Eosserth
<Jeppe Laurensson> <Jngewal Birgesson>
Pedher Joansson

Sodra
Claues kochemestere 
Jons Nielssou 
Mattis Lutke 
Marten Ryaner 
Hinriß Strobuck 
Reÿnholth 
Engelbrecht

quarter.
Thÿle Hampa.
Joan Bennctsson 
<Knwt Jensson> 
Hans Vestgote 
<Mans tolk>
Joan Helsingk sartor 
<Michel Jensson>

[378]

pie memorie

pie memorie

[379]
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[380]

[381]

cfitatio]

c[itatio]

[382]

Vestra quarter.
Mattis kopperslagere Pedher Jonsson
Claues Olsson 
<Niclis Pedhersson>
Jacob offuerskerer 
<Mans Bi0rnsson>.

Jnna n mwr.

Herman Rogge 
Pedher Swensson 
Oleff Bennctsson

Jons Matsson 
Jons Joansson 
Jens Gudmwndsson 
< Oleff Lang beltere>
Per kannegiwtere 
Knwt guldhssmedh 
Knwt Frÿss.

c[itavit] Anders Jonsson primo

Karl guldsmedk 
Mattis guldsmedh 

Oleff Langh 
<Erich Jensson>
< Klaus Krwse>
HinriÆ Brÿningh 
<Pedher Olsson Dob>

Samma dach Pawal Renholt 
vestan mwr.

Samma dach Claws Yerderman c[itavit] Joan Karlson primo.
Erich Gislasson.1)

Samma dach ath [sic] epter gode mentz sÿn, som ther offuer wÿste 
ware aff radith, tha dompdes Erick Gÿslasson <for:ne> kellaren 
til fry och quit medh sin frÿe mwr, som han nw staar ok j mangh 
aar warith haffuer vnder jorden dolder ok forme Erick nw vp- 
fuwnith hade ok latit vprenssa ok vpkasta, och jngew aff samma 
kellera wÿste, ssom nw leffue ok j war tijdh leffuit haffue, ok haffuer 
forme kellere sin dor jn vtj samma kellera halss, som then andra 
kellere doren vtj ær bade om kellere halz, huilken kellere ligger 
pa Skomagara gatan pa ostra sÿdan a gatan nest vpsides Anders 
Swensson radzmantz garda pa sodra sidan wijdh thorn ok nordan 
Oleff Sÿwrdsson beltares <gard> huss, huilken gardh, bogningh 
ok kellaro forme Erick Gislasson til sich bÿt hade medh Jap Jonsson 
j Mÿrebÿ fore en gardh j Enekopingh liggiendes. Tha effter tet ath 
samma kellere swa vndendollder war jngom affwithande, tha domp
des Erich Gislasson kelleren fry mwren til, som Laurens Matsson 
scredderes bogningh pa stode, ok hans breff ogÿlde, som ther pa tet 
allna thaal giffne ware, som jn pa hans mwr loper, ok2) epter the dan- 
dementz sÿn och rantzakan dompdom vij samma mwr Erich Gis-

>) Jfr Jb., s. 257, n. 1329.
2) Ordet ok är i ms. upprepat.
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ass on fry och quit medh sin hustrv och barn til ewÿgh tydh haff- 
wande och brukandhe. Thesse gode mew vare syne mennen: Eng- 
leka Zandersson, Laurens Jonsson, radhmen, Ragwal Kamp, Berend 
Hakæ, Pedher Joansson, Swen Jonsson, Benet mnramestere och 
Peder mwtamestete. Tha sama dach — —1).

Andhers Swensson radman.
[H au g.] Mandagen nesth epter Laurewfej kom fore sittiende 

rettin Hans Falkensten j sin store siwckdom, sade och vnderuiste, 
thef han medh sin frie vÿlie soit hade Anders Swensson radman ena 
thompt pa swdra malm belegne [sic] vijdh ostra salta vatnidh j 
mellen Euert Doringx och her Philpus Jensson borgamestares 
tompt, huilken tompt Hans Falkensten bekende sigh Anders Swen- 
sonne solth haffua fore Clx match stocholmske medh all sin bogh- 
ningk och alna taal, som hon bogdh waar.

Samma dach Lasse Staffansson zacer til xij match fore sina 
pigha. Dabit ij match.

Samma dagh annamede fogitten Per Slätte medh kemmefne]- 
rana vth thet skrÿneth aff Oleff Hoppener, som Hans skÿnnere j 
Vest[er]aars ther nidersath hade och vndandolt var vndan arff- 
uingama, huilket som forbrotit war medh lagen. Ther medh anna- 
made fogaten kemmenera halffdelin, som i skrynet war, och halff- 
delin Hans Block, radman i Yesteraars, pa arffwinga wegne, som 
vndendoldes. Tha kom thette vpa stadzsens deel, som Niclis Jens
son annamade: vj match rede peninga och jx lodh gamwlt 
solffuer, ffogitten togh strax sin deel och swa mÿkit j solffuer och 
peninga.

Samma dach Per Månsson zacer til xlvj match fore mannen han 
slogh. Dobit vj match.

Samma dach Eskil Mickelsson Bwnckamws zacher til vj 
match. Dabit ij match.

Samma dach Sÿmon kroger, Anders Skultes gest, zacer till xl 
match for olagha kop. Dabit x match.

Samma dach stode Ole// Olsson, fodder j Nerpis sochn j Fin
neby, och kendes haffua stolit j x marek rede pen inga aff sin hosbon- 
de Staffan Vestgote. Ther medh dompdes han til rep, pie memorie.

Samma dach dompdes mannenom sine skedh j ghen, som han

[383]

[387]
zachnr

zac0r

[389]
zacar

zacer

zac0r

pie mewîorie

Meningen är i ms. ej fullföljd.
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hade Jngemer Bennctsson laanth. Thy loth han til liffueth, tha 
ware eÿ pen inga eller gotzit forhrotith.

Sama dach sades, tet Maws Biornsson fornoie Walter thet han 
ha worn til staar vijdh sine iij marek.

Sama dach sades, t et Mattis <Lutke> Finne fodermarsk för
like syck medh her Benct Smalenniwgk och hans tienera, swa frampt 
ath han raedh sit selschapp wil eÿ fara ther ÿtermera illa om.

[390] [16 ang.?] Logerdagen nest epter asscencionem Domini [o: 
Marie?] sleptes then mwneken wt aff fengelsen fore broder Joans bon 
schul j Krocheck, huilken som hade stolit iij skeder aff Rawal sntore 
j fiordh ok nw vort jnsetter, ok loffuede han at koma til sith ha- 
bitum j gen, huilket fogitew, borgamesfaranu och radit hanom vnte, 
ok war sama mwneken fodder j Enekopingh.

Hinri/j groffsmidh.
[25 ang.] Mandagen nest epter Barthoiomej apostoli wort 

fogaten, borgamestarana och radit swa ens, ath epter jngen vil 
tilthale Hinri/c groffsmidh och medh jngen reth kan æn nw hanom 
til thala om sin piges dodh, ok han her til haffwer standit j borgen 
ok biwder sich altijdh her til rette, tha ær han nw sin borgan loss 
ok haffue loff ath ware hemma, til tess ath nager framkomer bawom 
ther om til thaïe wel eller kan hanom medh retta til thala.

[391] Samma dach sades, t et Hinri& Serken[soo] schal j ghen fanga 
botnekarlen sine lest rogh och giffue quit then tnnna lax och tym- 
ber skÿn, och Serken[soo] anname sin krans j ghen.

p[ant] Sama dach [bodh] Erick Hansson pant vp primo.
[27 ang.] Odensdagen post Bartholomej Joan Biornssm aff 

zace[re] Strengnes zacer til xl march fore olagha kop. Hawom vort forlragit 
fore Arffwit Trollis bon schul och Arffuit Knwtssons.

Oleff Jensson quiter ffor mandz dodh.
Sama dach stode Hans Pederssow, brodragere j Stochohn, som 

ær fodder j Granwaga j Solita sochn, gaff Oleff Jenson quit, Ijduch 
och loss, som bor j Griddalom j Bota sochn, fore sin faders dodh, 
Per Andersson j Granwaga, Gud hans siel nade, som han hale aff 
dagom thakit. Huilketh Hans Persson kendes sich alla botherie vp- 
borit haffue, bade sin sÿsthers Margarete Pedersdotters deel sem sin

[392] eghen deel, ok beplichtade forme Hans Persson ath swara fere alt 
eptertaal allom arffuom och aklagarom om sin framledne faders 
dodh til ewijgh tijdh.
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Tesse gode mew ware offuer forlicliniwgen: Pedher Joanssow, 
Suew Joanssow, Jeppe Laurewssow och Jngewal Birgessow.

Sama dach sades til Mickel NicJissow, som sina peniwgw mist 
hade, at vare t et zake, t et Mickel wille nagrom at skÿlle eller til thaïe 
om sine peniwge, tha wille fogitew oc radit hawom behielpelighe vare, 
swa rnykit han vare ret vtj.

Samma dach vort ffogittew och radit swa ens effter rostew, at 
laghbokew bliffuer vijdh makt om then artickel, ath hwadh som 
pantseties eller panset varder, skal gores j radzstuen fore sittiende 
radit, som lagen ther om jnneholler och vthuisse, huilket erende rort 
var fore nagra aff rikessews raad nw j tesse forledne dagha.

[30 aug.] Logerdagen nest fore Egidij abbatis Per Jonssow 
bodh vp eth stedh iij:o.

HinrÆ Jonssow sama dach bodh vp pawt primo.
Hustrv Konna.

Samma dach tha the verdigeste verdige fedher och herrer, som 
her epterscnffne Stande, vare j radzstuen medh borgamestarawa 
och radit fore merkelige rikesens ærende schul, ssom forst ware :

Erchiebiscop Jacob j Vpsalom 
Bryniolff j Schara 
Corth j Strewgnes 
Oleff j Yesteraars 
Magnus j Abo
Sten Sture Sweriges forstand 
Karll Knwtssow 
Erick Otssow 
Ywer Green 
Nÿels Faderssow.
Bewnct Cnstiernssow

Jens Knwtssow

Biscopp

Her riddara

Doctor Rawaldh 
Arffuit Trolle 
Knwt Eskylssow 
Swante Nielssow 
Erick Trolle 
Arffuit Knwtssow 
Niels Boossow 
Erick Ericssow 
Bewnct Fadhersson

Bewnct Eyniwgk 
Sten Thuressow 
Erick Rawalssow 
Pedher Erickssow 
Pedher Rawalssow 
Abraham Cnstiernssow 
Jachem Flemiwgh

mestadel in

[393]

[394]
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tha kom eresam qwinne hustrv Könne, HinnÆ van Bwskens 
hustrv, ok bedde loff aff war hoffuitzman, her Sten Stire, ath 
hon matte her aff staden ferdes til sin bonde till Lube&e, huilket forme 
vaar hoffuitzman jngelunde wille tilstedie, medh mÿnne æn hon se- 
tie borgen fore vrfeÿd bade fore sich och sine barn. Tha vpstode 
the forme verdigeste verdige fæder, herrer och godemen medh bor
gamestarana och radit ok bade var herre och hoffuitzman om, ath 
han sculle henne jntei förhindra, ok ÿtermera sade, ath te! eÿ be- 
qwemeligit ær at förhindra hustrvn fran bonden, tet Gud sielffuer 
samanfogit haffuer. Tha swarade forme var hoffuitzman, at haw 
jngelunde herme hedan stede ville, for æn tesse godemen her j sta
den vare allaledis forwarade, huilket then verdige herren erchie- 
biscopen sporde borgamestarana och radit til pa mene rikesens

[395] radz wegne om, ath the ville henne förhindra, epter tet ath war 
hoffuitzman skot thei til thorn. Tha ginge borgamestarana oeh radit 
vth och bethenchthe thorn. Tha the jnkomo, sade the, ath the hen
ne jntei hade ho lift eller förhindrat, ok jnt et hade the och medh 
henne vtan ere och dygh, som medh ena erlige dandeqm’nne, ok 
ytermera sagde, at t et best vare, ath hon vare ner sin bonde. Tha 
antwordede then verdige herre erehiebiscopen ok vpstodh medh 
aile gode herrer och men ok bade var hoffuitzman annan tijdh, 
huilket han æn tha storlige nekade och nee sade. Tha swarade er- 
chiebiscopen pa allis thera wegne: Kera her Sten, om swaa kunne 
hende, ath hennis bonde nÿte sine wenner til och scn'ffue til Rom 
hogelica klagade, at vij her j landit haffue hanom medh jngen reth 
sin hustrv fran hindrat, ok kome her bandz breff pa staden, hwo 
ther schulle til swara? Tha sade han ther til sware wille etc. Yppa 
t et siste satte tha waar hoffuitzman t et j retten, huilket the gode 
verdigeste verdige herrer och gode men rantzakade ok dompde forme 
hustru til sin bonde medh lagen vthan alth hinder. Och sporde

[396] erchiebiscopen borgamestarana och radit til, hwad the ther til sade 
eller segie ville, epter var hoffuitzman skÿwter t et til edher. Tha 
swarade borgamestarana, atthom tochte lichast ware, ath hon fore 
til sin bonde, then hon gifft oc giffuin ær, ok the medh them's stadz 
jnbÿggiera ville Stande then's fara fore henne och henne barn, alth 
t et the kunne gore them. Ther medh badh then verdige herren erchie- 
bfscopen henne fara j Gudz frÿdh, ok tha bedde war hoffuitzman 
ther dombreff pa. Tha stode forme hustrv Könne ok bedde ven-
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schap medh alle the verdi ge herres och gode mentz bon aff war 
hoffuitzman, huilket han jngalundh bonne nagen venschap giffue 
willle. Ther tackade hon the verdigeste verdige fæder, herrer ok gode 
me» alla fore thera humack och modhe, som the fore henne schul 
then tidhen och aptha til foren hafft hado.

0rien Jagelstorp.
[1 sept.] Mandagen nest epter Bartholome] stode Jons Hans

son fore sittendhe retten vel fortenckter och loth 0rien Jagelstorp, 
borgere ] Koningxbergh, quit fore sin broders dodh, epter han hade 
mantzboten jnsat j retten, C match, som han vthloffuit hade medh 
annat mera.

Samma dach bodh Mattis Mårtensson vp pant iij:e tijdh. [397]
Samma dach stode Brÿcsius Nielsson, foddher j Pargas sochn ] Pie memorie 

Modesloo bÿ, kendes och til stodh ath haffua stobt eth solff span 
aff HinriÆ Ericsson, var hoffuitzmans, her Sten Stures smaswen, 
medh nagre malior och selff nalar. Ther medh dompdes han til rep.
Pie memorie.

Samma dach [bodh] Hinri/c Jonsson panth vp 2:o.
[6 sept.] Logerdagen nest fore mitruitatis Marie [vpbodh]

Erik Thuresson pant, som han hade vtj Jons Swenssons skypp j 
borgen ] Yesterars fore xvj fath jern.

Erick Johansson ok Hans Bagghe.
Sama dach satho fore retta her Erich Otsson, Arffuit Trolle,

Knwt Esskilsson, Bennct Gregersson, Jachem Fleming, Erich Thu
resson, Hans Persson j Yermdoo, Bennct Bennctsson oc Brwn scn'f- 
fuere medh borgamestere och radh. Tha kom erlich man Erick 
Johansson och tili thalde Hans Bagge, Swantes swen, om eth pancer, [398] 
som han schulle hanom vntfort medh omynne vtan hans vilie, 
huilket som tha skelige wort rantzaket epter begges thera ordh. Tha 
epter ath Erick Johanssons fogit stode ok kendes, ath samma Hans 
Bagge bodh hanom iiij- match fore panceredh ok han jngalundh 
ville peninga anname, for æn han hade sport Erich Johansson 
ther om, tha fans t et ej stolit, ok forme Hans Bagge sade sich tha 
antworde <hanom> fogitten iij match fore panceredh, ok forme 
fogit swarlige nekade, ok then andre swor och drapelige och viste 
hanom stwndh och stadh. Tha epter the£ at ther jngen vitne til 
ware pa jngen side, tha fans swa fore retta, thet forme Hans Bagge 
schulle jnnan vj vekur ther epter ath han vare komen til sin hoss-



186 1494—1495.

zac er 
gratia

[399]

zacar
gratia

zacar

[400]

lach, 
edemen 

och lagh- 
men

bonde Swante NicKsson, sculle han i borgerstuen fore hanom gore 
lagh sielff xij:e medh dandeswena, at han hade fangit Erick Jo
hanssons fogit the iij march fore panceret och strax settie fraw sich 
then j march. Yil han och ecke gore lagen, tha settie fran sich the 
iiij- march, som han budith hade fore pancereth, vare sidan medh 
lagen fry fore vrtiwffnat bade fore kapa, ring er och pancer. Yppa 
huilken for:ne ærende Hans Bagge dombreff pa haffuer.

Samma stundh vort forme Hans Bagge zacer til vj march 
fore swerdh dragith han giorde jn pa Erich Johanson, ok fore the 
gode men[s] bon schul gaff Erich hanom sin venschap, ok for æn 
han gik aff radzstuen, vntsade Erick Hanse j ghen pa sith liff. Huil
ken zachore fogitten och radit fordrogo fore the godementz bon schul.

Sama dagh Oleff Bagge och Swantes suen zacher til vj march 
fore swerdh dragit han giorde pa Eric Johansson vtan skada pa alle 
sÿder, huilken och fogitten medh radit fordrogho fore the gode mentz 
schul.

Mÿres swen.
Samma dach Peder Juthe, Swen Myres tienere, zacer til xij 

march j the gode mentz nerwaren fore tet saar han giorde then gode 
man medh stenen j hoffwdith, ffore huilken gemingh Swen Mÿre 
sades frÿ och cjuiter, fore thÿ han war ther eÿ ner, tha tet skedde, ok 
sidan tet han swa gik medh sin spent aremborst och jngen schade 
giorde m edh sine verie, tha ær hoth m edh jnga both.

[10 sept.] Odensdagen nest epter natiuitatis Marie bodh her 
Erick Jensson borgamestere vp pant annan tijdh pa Erick Ttures- 
sons wegna, som han besath hadhe vtj Jons Suenssons skÿpp j 
Vesteraars fore xvj fath jern han Erich Thuresson tenetur var.

Jngewal Torstensson.1)
[13 sept.] Logerdagen post natiuitatis Marie stodhe Peder 

swerdslipere fore sittiende retten och velfortenckter m edh sine hust- 
rv rade [och] samtyckie och pantsatte Jngewal Torstensson sine 
gatabodh pa Kopmannagatu fore xx march stocholmske medh 
sin lengdh och bredh.

Dandesuena.
Tesse godemen vore Swen Mÿres laghmen, ath han eÿ toch sin 

swen vtaff stadztieners hender eller var hans budh, the som hinom 
vttoge aff stadzens hechtilse. Then eden wort hanom forelagder nw

9 Jfr Jb., s. 258, n. 1330.
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j rnandax nest foreleden aff nagre godemen aff rikesens radh medh 
borgamestara och radit, som for:ne stande. Medh hanom sworo:

Lasse Porsse Jens Jute
Krabbe Knwt Jute
Nie lis Jute sielffer vj:e.

Samma dach bodh her Erich Jensson borgamestere vp pant [401] 
iij:e tydh pa Erich Thuressons wegne vtj eth skyp.

Sten Perssons arffua gotz och gieldh.
[15 sept.] Mandagen nest epter exaltaeionem sancte crveis 

stode Jens Olsson, myn herres swen, och war fulmywdoch medh 
Sten Thuressons godhmÿnne, som och war en testamen[tarie] medh 
Jens Olsson epter framledne Sten Pedhersson, Gudh hans siel nade, 
ok lotho hustrv Jngeborge Kamps qwit, fry, lÿduch och loss fore 
the kvster ok eg er the ner henne jnsath hade epter Sten Perssons 
afflidelsse, huilke eghedeler the j logerdax vth anna made, aff betha- 
lade gielden och skÿffte, som her epterscriffuit ständer, som them 
scn'ffther vtlude, som ther a samma tijdh giordes j alle godementz 
nerware, offuer huilket bÿte och skÿffte forme formyndara, Sten 
Thuresson och Jens Olssow, j logerdax nest förleden eskiede offuer- 
men aff radit ok menigheten ath besee och vithe hwadh giordes 
eller goris kunne, huilken scriffth swa wtluder:

[13 sept.] Anno Domini etc. nonagesimo quarto pa helga kors [402] 
afftan exaltacionis, som tha war om logerdagem, tha kom Jens 
Olsson, var hoffuitzmans her Sten Stures tienere, fulmechfok pa 
velbordigx mantz Sten Thuressons wegne, swa wel som pa sina egne, 
ok begerede offuermen medh thorn ath rantzake framledne Sten 
Perssons effterbliffuende eger, epter the ware hans testamentarij 
och formyndara, huilke the ville ther gode men meder offuer haffue.
Tha tilnempde wortho aff radit Niclis Jensson ok Marten Wlffson, 
aff menicheten Peder Swenson ok Per Juthe, ok ÿtermera hade forme 
formyndara ther flere godemen, som ware her Philpus Jensson 
borgamestere ok Laurens Jensson radmen [sic]. Thaa samma tijdh 
vpslogx ok vplestes schrin och kÿster.

Jtem tha kom Bennct Bennctsson pa Pedher Knagx wegne 
ok thaladhe pa xiiij marc/c, som framledne Sten Persson hanom 
tenetar var. Tha sama tijdh vorth hanom til schattat eth hatta bandh, 
aff solff fletath, som vogh vj lodh, kio[r]tla <krans> spennen 
ok kapa spennen, wogo iij lodh, jth qnintin mynna, alt til hopa
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wog xj lodh, ] quintin mynne, ther medh wort Bennct Benctsson 
fornogder medh ena litla grona kapa fore sina xiiij marek pa Knagx 
weghne.

Jtem her Erich Jensson, var til achters x march fore grout 
lejsk x alen, til skattades ena bruna twedobblada kapa fore jx

[403] march m edh eth par ring er j kapan fore ena marek, huilken kapa 
Helmich scriffuere annamade pa her Erichx weg ne.

Jtem samma tijdh rechnade wij forme alle medh hustrv Jnge- 
borgh Kamps, framledne Sten Perssons verdinne, bade vm vpbordh 
och vthgiffth, som henne rekinscap jnneholth. Tha bleff hon til 
achters ijCV march pa Sten Perssons wegne medh sin swara eedh 
sweriende, medh gratande oghen sægiende mera vara och ej mjn- 
ne for vtan 00I, math och hwmach j v aar.

Jtem war ther och en solff skena epter framledne Sten Persson, 
vogh vj loduga march, then kopte Sten Thuresson fore lxiij march. 
The samma pminga schulle forme hustrw Jngeborgh anname j 
sine betalingh.

Jtem æn annamade hon twa solff skaaler, vogho xx lodh, 
schattadhe fore xvij marek.

Jtem æn henne eth badelakan skattat fore x march.
Jtem æn henne ith par kleder aff brvnt le jsk tilschattat fore x 

marcK
Jtem æn fich hon ther til en skeedh, vogh v lodh.
Jtem æn schal hon vpbere swa manga peninga, som pancerth 

kan dyrest fore1) selies ok schal stande til Swantes losen.
[404] Sten Perssons arff.

Jtem j samma forme godementz nerwaran kopte forme Jens 
Olsson en gron kapa medh twa solff ringer, vort til hopa schattat 
fore vj march, the peninga komo til messer och begengilse.

Jtem the forme vj march annamade her Philpus Jenssor, och 
Nice's scriffuere. Swa loper swmman til hopa, thet the haffra til 
siela rycht, xj march.

Ath swa allaledes tilgik, som her nw for seriffuit staar, som 
tha strax vpsereffs, ok ytermera hwadh kleder ther siden ware 
offuer gielden, antwordades Swen Jonsson ostan mwr til arffuinga- 
na behoff.

*) Ordet fore är i ms. upprepat.
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Och ther medh stode hustrv Jngeborgh Kamps och gaff for- 
scnffne Sten Thuresson [och] Jens Olsson, som formyndara vare, 
quitte, lyduge och lasse, tesliges alle Sten Perssons arffua, fodde och 
ofadde, fore henne och henne arffua til ewijch tijdh.

[ ! 5 sept.] Samma mandagh Botolff kotmangare drengh zacer [405] 
til iij march fore olaga kap och [...] etc. zacer

Samma dach sades aff fore retta, ath vil Anders Suensson be- 
holle Janss sutons deel j garden, tha giffue hanom faste grvndh eller 
jordh j gen.

Ffrandz scn’ffuere medh sina hustrv Margit.1)
Sama dagh Jans NicKsson zacer til xx march, fore han belegrede [106] 

sijch m edh en lasa kona fran sin egen dandeqmnne. zaCör
Sama dach forswor Gertrvdh Tomas dotter staden oc stadz 

mark er fore lanskalegit hon giorde m edh forme Jans NicZrsson.
[17 sept.] Odensdagen pos£ crvcis exaltacionis Mans Olsson 

c[itavit] Esbiarn sutor 2:o.
Samma dach sades, ath Trosa Jonas) <bonden> forliche sich 

m edh bonden eller fare m edh hanom jn pa landz tingit om them 
trettha tera mellen ær.

Sama dach sades fore retta j aile radzsens nerwaren, ath Lasse 
Laurenson botnekarl schal giffue alenningen sina fulla legha fore 
skÿppith ok jnth et annat, en so m han hanom loffnft hade.

[22 sept.] Mandagen nest epter Mathej aposfoli ffeste Anders 
Suensson radman lach sielffuer iij:e, ath han jnte< war tenelur Jons lagt 
sutort j Bensaby pa the xxx march, ssom han schulle hanom giffue 
pa Per Laurenssons vegna j Lula.

Sama dach jnsatte Niels Jensson aff Morko xiij march 
ij ore <som hanom> j retten.

Claues kochemestere. [407]
Samma dach annamade Mans Falkensten eth breff aff retten, 

som Clauns kochemestere war til scn'ffuit vnder radzsens jncigfe 
j Abo och war pa tÿska dichtat, som breffuit sielfft vtluder och vtuis- 
ser. Ther m edh warto forme Mans Falkensten och Clans koche
mestere forlichte aldeHs til en fulkomen ende om the gieldh the sina 
mellen hade eller rekinscap, huilken the tha bade fore retten dodade

»

*) Endast rubrik. I ms. är plats lämnad för den aldrig införda texten. 
2) Läsningen oviss. Jfr nedan s. 191: Trosa Joan (Jon screddere).
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och war allth quit thera mellen. Ther medh lot forme Mans Falken- 
sten Clans kochemestere vpp------ 1).

[408] Hustrv Cnstin Jap Olssons epterZe//ua j porten
haffue boden.2)

Samma dach stode hustrv Elin Anders molnares och var aldelis 
velfortenckth och vploth hustrv Cnstin Jacob Olssons epterleffue 
en gardh, belegen vestan mwr offuan fore Gragasen, huilken gardh 
Anders molnere sielff besath.

[409] Vxor Cecilia Jens kopperslagares epter?e//ua.
Sama dach stode------ 1).

[410] Staffan Schalme.
Samma dach stode Nich’s Jensson, stadzscriffuere j Nork oping, 

ok lot Staffan Schalme quit ock fri fore all gieldh och rekinscap 
epter Staffan Scalmes hustrv fader Anders Jonsson, Gud hans siel 
nadhe, pa Joan Håkanssons wegne, fordom groffsmet her j Stocholm, 
huilken gieldh fonde Nichs Jensson kendes redelige och fulleliga 
annamet och vpborit haffue, alleledfs wel til tacke.

Tesse epterscnffne giordo lach medh Anders Suensson radman,
lach at han hade bethalith Jens sutor j Bensaby och war hanom jntet 

tenetui. Tesse sworo medh hanom:
Jons Balk Per Biornsson
Hi mih Jonsson Jens Jonsson

p[ant] Samma dagh Nieh’s stadztienere bod vp iij panter pa------ l).

Vxor Ce[ci]lia Jons kopperslagares.
[24 sept.] Odensdagen nest epter Mauricj sades fore retta, 

ath hwadh som mellen hustrv Cecilia, Jons kopperslagares epter- 
bliffuende hustrv, och hennes framledne bondes arffua giort war3) 
om tet arffua skyfftet medh dandementz widerwaren, schal fult och 
fast ware.

[411] Hwetabrodith.
Samma odensdagh sades fore rettha, thet bagarana bacha 

schole epther tijden. Huethabrodit schal her epter j thette kopit

q Meningen är i ms. ofullbordad.
2) Jfr Jb., s. 258, n. 1331.
3) Orden giort war äro i ms. upprepade i följande rad men här uteslutna.
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vege xx lodi oci roghbrodith xl lodh. Medier tiette kopit staar,
Gud tess loff, haffwe-------1).

Sa ma daci Nie lis scriffuere bodi vp pant iij:e tiiidi.
Samma daci sades fore retta, ati skypper Boo epter sine swo- [412] 

ren vitine iaffuer ian jntet ati sware Ilenrt/c Serkensoo om schip- 
pit, thÿ ati Nie lis Olsson oci Jons Benctssow sworo, ati Lasse 
Hwessing legde sciippit oci ey skypper Boo. Tier medh iaffuer 
ian jnte£ til taall til Boo.

Samma daci sades for retta, tiei Anders Houa sciai fornogie 
HinrÆ Ottingi medh pant eller pening jnnen xiiij daga vijdi 3 
march.

[27 sept.] Logerdagew ante Michaelis archangel] stode Elin 
Anderssons dotter, fodi j Angermannalandi j Gronswnda socin, 
widerkendes iaffua stolit en gammel kapa oci en kiortil, iuilkiti stupa?i 
som wort sciattat fore j march. Eptier malsegiandes bon benad- 
des hon til stupan.

Trosa Joan.
Samma dagi stode Laurens Persson, som fordom bodde j 

Sætra j Yardinge socin, som war ier Joan j Æstunes frende eller 
slecit, oc loti ian Jon sereddere quit, frÿ, lÿduch oci loss fore alti [413] 
til taal epter tienne daci oci kendes sici medh sina iustrv ner- 
stadda wel fornogdan ware fore alt til tial ian til ianom iadie.

Jeppe [sic] Esgesson.
[4 okt.] Logerdagen nest epter Michaelis Peder [sic] Esgesson, 

myn ierres stalssnen, wort forenter iustrv Agnis arffua, om ian 
nagat brot bade j iennes dodi, epter tie til foren tier om ware 
forlicite, at ian iade ienne m edh dandefolkx oci henne bonde 
nerware forlicht sici medh ienne oci gaff henne iij march. Nw gaff 
ian ienne arffua iti stÿcke alisk, oci tier medh gaff ienne broder,
Gregers i Hullula sokn j Bÿnnesebÿ, Peder Esgesson quit fore alti 
tiltaal aff ienne effterbliffuende fader och moder ok sade, at ian 
wille them te< fore til iandena, tiÿ tie ære kranck oci wanfor folk 
baden tw, swa ati tie formecite jngenstades flytta eller fara.

Samma daci Suen Hansson j Kopungi feste lagi sielff vj:e iagh 
fore olaga kop kemmenerana skÿlle ianom fore.

') Läsningen av ordet loff oviss. Meningen är i ms. ej fullbordad.
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zac[>r] Samma dach Per Fÿmbo zacer til iij march fore sina piga j
marcknaden ær. Dabit j mare/«.

[414] Samma dach then botnekarl, som her Philpus hade loff giffuit 
zacar vp j genom strömen, och sidan fandz tet mÿchla smorit medh ha- 

nom, vorth zacer til xl march fore landz kop. Dedit v march.
Hinri/c Strobuck och Erich Månsson vitnade och sworo, ath the 

sage och nerware, ath Hans Vestgote betalade oxan j Telie.
Samma dach sades fore retta, ath Peder Fÿwmbo smet seal haffua 

j march fore j 1/spund giort jern pa wagen wegit aff bondanom.

[415]

[416]

pie memorie

e[itatio]
[417]

Her Jacob Nielsson medh scolamestersskan.
[13 okt.] Mandagew nest fore Kalixti pape------ 1).
Samma dach j Knwt Karlssons och fog/ttens nerware fore 

theris bon gaffs Oleff Philpusson, myn herris swen, liff fore then of- 
fuerdadige gerning, ssom han giort hade appenbarföca a lywsa dagen 
vt an Laurens guldsmetz gataboda fönster, ath han rÿchte han[s] 
solff vth pa gatan och roffuade medh sich ena schedh bort jempt 
aff Matt/s guldsmetz bodh, for æn han henne slepte, ok gaffs hanom 
och liff fore myn herres lange rese seul han medh vpscnffuin war til 
Viborg.

Myntamestaren.
Samma dagh stode Tomas Nielsson, fodder j 0ffre Sastemara 

sochn, ok widerkendis haffue myntith j march blech peninga, ok 
war han tha bekender, ath han t et lerth hade aff en borgere son j 
Nykopingh, huilken som heth Jens Michelson och ær en klensmetz 
son ther j byn, huilken som hade vthgraffuit stempellen, som thenne 
medh myntade, och then andre forre medh myntadh hade. Vppa 
the/te dode han och stode sin reth. Ther medh dompdes han til rep 
vtj en wyppa galga vijdh almenningx wegen medh sine hender fore 
hanom bundne ok samma mynt pa hanom och hans somet. Pie 
memorie.

Samma dach sades fore retta, tet Hinri/c Bryningk seal haffue 
bether beuis, ath han jnte< hade besätet Hakans scnffuers gotz j 
Dansicke eller hade och jntet scr/ffuit sinom broder Hermen Brÿ- 
ning eller nagrom androm om besating pa sine wegne.

Sama dach c[itavit] hustrv B/rgitta MwgeZs Benet Brÿnck pr/mo.
Samma dagh sades, tei Per Månsson Skarpakeres gieldh schal

Meningen är i ma. ofullbordad.
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aff gielneromen vpkastes mange the ære och mykyn hon ær, swa 
schule the sidan koma fore retten j ghen.

Engleka Zandersson medh sina hustrw.1)
Samma mandagh nest fore Kalixti stode erlige men, her Benckt 

Smalenninger, borgamestere i Stocholm, Anders Swensson, radman, 
vijdh Korntorgit boande, fulmechtoge j dandementz nerwaren, 
vnderwisandes, hure erligh man Engleka Zandersson, som nw swar- 
lighe ligger i Gudz fengelse, haffuer giffuit sina hustrv Marina hwan 
iij:e pening j losth och j fasth, alth tet som han henne medh lagen 
giffue mage. Huilket hon och medh sama rosten hanom och j gen 
giffuith hade, bade ] losth ok j fast, som forrorth ær.

Samma dach sades, at Serkensoo giffue Mattis kopperslagere 
swa manga peninga, som han aff hanom vpbaar, och tet andre for- 
nogie hanom medh oskorit klede, som lagen jnneholler.

Erich Gislasson.2) [418]
Samma mandagh stode Jacob Jonsson j Mÿrebÿ och var vel- 

fortenckther j fogitten Per Slattes, borgamestares och alle radzsens 
nerware och vplot Erick Gislasson radman en gardh belegen yppa 
Skomagaragatan pa ostra sidan nest nordan Oleff Sÿwrdsson bel- 
tares stenhuss ok nest sunnan Anders Snensson radmantz bogh- 
ningk, som Ypsala domkirkia for nagra aar atte.

Andhers Jonsson Rodh medh sina hustrv Anna.3) [419]
Samma dach stode Nie lis Månsson, Pelle Persson och Anders 

Helsingh, radmen, och Oleff Laurensson borgere, vitnade och 
tugade4), ath the nerware Anders Jonssone ostan mwr radman, tha 
han gaff sina vxor Anna hwan iij:e pen ing j lost och j fast ok hon 
gaff hanom och swa tesligis j ghen alth t et hon hanom medh lagen 
giffue matte hwar thera andra.

Jeppe Esgesson, myn herres stalsuen.
Samma dach stode Hinri/t Månsson och gaff Jeppe Esgesson 

sin hustrv dodh til, medan broderen Gregers j Bynneseby hanom [420] 
t et j erlige gode dandementz nerwaren Knwt Posses, Knwt Karlssons, 
fogittens och radzsens fore retten [...], ok hade brodern ther pa vp- 
borit j stÿcke alisk, som îorscriffuit staar. Ther medh forente for:de

9 Jfr Jb., s. 258, n. 1332.
*) Jfr Jb., s. 259, n. 1333.
s) Jfr Jb., s. 259, n. 1334.
4) I ms.: tugagade.
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Jeppe Esgesson sich medh henne bonda HinriZ; Mansson och sade: 
Gerne nw om jul nestkomandes schal vtgiffues her j Stocholms kirkia 
til brennande j pund wax fore henne siel. Ther var for:de Knwt
Karlsson god fore jn fore retten, at t et schulle vtkoma. Ok ther m edh 
ware the bade, HinriZ; och Jeppe, vel forelighte.

Absentes: Anders Persson.
cptatio] Sa ma dagh c[itavit] pigan Hans Hakansson 2:o.
cfitatio] [15 okt.] Odensdagen post Calixti pape Anders Helsingh c[ita-

vit] Kadrin Rodhhose primo.
Samma dach sades fore rette, tet Nie lis Jensson Stÿng seal 

fornoie her Eric Jensson borgamestere iiij faat jern, som the gullo j 
sommers.

Sama dagh Suen Hansson j Hoping ær laghen niderfelligh, 
som han festh hade, belaten pa ij maick.

zacor

Absentes NicZis scriffuere 
Ole// Michelsson

HinriZ; Mansson.[421]
Sama dach stode Gregers j Bjnnesebj j Hullula sochn j Ta- 

wasta landh och viderkendes fore retten och tilstode, at han pa sin 
faders vegna Hemmingh och pa sin moders vegne Ragnil hade vp- 
borith tet arff, som thorn erffue borde epter thera dotter Agnis 
hans s jster, som hade warit HinriZ; Månssons hustrv, Gud hennis 
siel nade, huilket arff han annamet hade aff for:de sin magh epter 
sina sjster, och bepliehtade t et at fore sin fader och moder til handa. 
Ther medh stode han och gaff for:de HinriZ; Mansson quit och fry 
fore t et arffuit til ewig tijdh ok kendes t et fore retten rede Zig e vp- 
borith haffue vel til tacka.

Samma dach stempde pigan Hans Hakansson 3:o.
[422] [20 okt.] Mandagen nest fore xjm jomfrvr Marten Wlff bodh

vp ena tompt iij:o.
c[itatio] Sama dagh Anders Heising c[itavit] hustrw Kaderin Rodehose

2:o.
Samma dach Mattis zadelmakere c[itavit] HinriZ; groffsmidhc[itatio]

2:o.
Samma dach fich then tyske rytteren venschap fore Knwt 

Karlssons bon schul och fogittens ok fore then rese han nw pa mjn 
herres och rikesens weg na schulle til Yjborg m edh spore, huilken
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tÿsk som var vptagen medh Magdalena, Benet beltares hustrv ok 
slogh stadzens tienere som en foreder j gode tro.

Varfrwa koor om garden.1)
Sama dach sades, tet garden, som hustrv Elin, Laurens tunne- 

binderes epterleffue, hade j sin yterste sottaseng giffuit allan til 
Warafrve koor, som Jens Balk och Mattis kopperslagere tÿgade och 
tha nerware medh flere, som ok nerware; tha fandz then garder 
olageligen giffuen wara, vtan halffuan garden bliffue giffuen vnder 
forme koor, epter lagen bliffue fast, som och hennes arffua haffua 
ffore retten twenne resar samtyckt medh sva skel, at vill henne arffua 
samma halffua garden j gen losze fore mogeligheeft] ok skeligheet, 
tha skole the meder lagen nemesth ware offuer alle andre hanom 
kope wele.

Hustrv Rychmodh.
Samma dach vort fogaten, borgamesterena och radit swa eens, 

the i ath hustrv Rychmodh, Sander Leyxsens epterleua, maagh 
och schal nÿwta, haffue, brucha och beholle til ewijch tijdh sin clerck 
wijdh Sancte Nicola ws gilles altere <viidh> j fremerste koren, som 
kalles Sancte Gertrvde koor pa swddra sydan bykirkian.

Sama dach Herman sutoris suen zacer til xij march fore qninnan 
han hade slagit.

Sama dach [sades] aff fore retta, tet Oleff Persson seal fornogie 
Hans Biornsson tet han hanom fangit hade.

Sama dach giorde Jngewal Tystei lach, ath han jnteth war 
tenetur mester 0riens hustrv pa henne bonde weg na, Gud hans siel 
nade. Thesse sworo medh hanom primo:

Szone Joansson 
Mattis Nielsson.

Sama dagh Hans stadzens tienere c[itavit] Anders suerdslipere.
[2’i okt.] Odensdagen nest epter xjm jomfrvr Jacob sereddere 

gik lagh, ath tet klede, som Symon offuerskere hade vthfangit epter 
merkit, war ey hans budh eller hans hustrves och ey hans wÿlie 
vtan sade och swor, ath han sama merkie offuerskeren hanom 
fangit hade, tet hade Jacob bort tappit. Tesse sworo medh hanom:

Laurens Matsson scredde[re]
Hans sereddere.

[423]

[424] 
zacar

lagmen

c[itatio]

[425]

lagmen

1) Jfr Jb., s. 259, n. 1335 (under 20 okt.).
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Tesse ware Erich Laurewssons tÿgli j Arboge, som han vppa 
schot, primo:

Oleff HinriÆsson och 
Pawal Pedersson.

Erick Joansson radman.
Sama dhagh stode vp j retten Pawal screddere och var wel- 

fortenchther och vplot Erick Joanssone radman ena tompt.
[426] Sama dach Claws Boje stempde C ristin, 01 eff Kedelssons dotter, 

ter.
Samma dagh tygade Jons Balk, Mattis kopperslagere, at the 

nerware medh her Mattis i Rÿdh, thaa hustrv Elin twnnebinderes
[427] ghaff sin gardh til Warafrve koor her j bykir[k]ian, och sade them1) 

nerware, tha Oleff Laurensson antworde fran sich lossorena.
[25 okt.] Logerdagen nest fore Sÿmonis et Jude sades aff fore 

retta, thet Herman Rogge ær plichtoger ath giffue Michel NicZisson 
sine peninga och gore sit breff och jncigZe fuit.

Sama dach Hans kock c[itavit] Cristin Per Olssons iij :e resa.
[27 okt.] Mandagen nest fore Symowis et Jude stode fore retten 

Oleff Sÿmonsson j Lomperbÿ j Alandh och gaff Nie lis Månsson 
radman, 01 eff Laurensson, Jons Månsson och Gudmwndh Holm- 
stensson quite, frÿ, lÿdugh oc lose fore alt arff epter sin framledne 
son, huilke forme som ware testamentarij epter hans son hetendes.. .2)

[428] Clans Boye c[itavit] Cristin 01 eff Kedelssons dotter iiij.

Ostara3) tÿwffuen.
Samma dach gaffs Erich Benctsson dach at gha och sochia 

sine fangamen4), som han hade fangit skedemer aff, som medh ha- 
nom funnes, ok han hade pa skÿwtit. Finge han breff och skel aff sine 
fangamen, tha faar han sit j gen, the twa skederner, som j retten 
stande, huilken som j une siteth haffuer offuer iij vekur fore samma 
thwa scheder och twa osta medher hanom funne ware.

Samma dach Joan Nielsson c[itavit] NicZis skÿnslagere bis.
Sama dach Oleff Mickelson kemmenera c[itatio].

zacar Samma dach Herman bagere zacer til vj maxek, fore oquedens 
ordh ij maxek.

■) I ms. står: thenn. — 2) Meningen är i ms. ofullbordad. — 3) I ms. står: 
Ostaa. — 4) I orig, står forgamen.
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Absentes

Samma dagh vnge bageren j Sancte Lauren.s grendh zacertil 
xx marcte fore bloduitit han giorde Herman bagere. [Dabit] v marck.

Iher Eric Jensson, Anders Swenson bot[nekarl] 
(Erich Jonsson, Peder trmberman.

[29 okt.] Odensdagen nesth epter Sÿmonis et Jude Mans Wlff 
c[itavit] Pedher swer[d]slipere 4:o.

Sa ma dagh Mans Jngasson c[itavit] Nie hs Persson ostan mwr.
Waar kere herre och hoffuitzman her Sten Sture 

medh borgamestara ok radith etc.
Samma dach kom vaar kere hoffuitzman, her Sten Sture, j 

radzstuen och haffde eth thaal medh borgamestara och radit swa 
seghendes och besporien[de]ss, om nagher twedrecht eller anfal pa 
kome------ r)

Pedher Stÿngh.2)
Samma dach stodh vp j retten Nielz Jensson Stÿngh radman 

och var vel fforteneter medh sina hustrv, som var Jon Stÿngx dotter, 
gaff sin magh Pedher Styngh, som hade Ni c hs Stÿngx syster, en vp- 
bogdh tregardh, belegen j samma grendh, som Nietes Jensson 
offuerst j boor vijdh Almenningx gatan, som Joan Stÿngh sielffuer 
vtj bodde, Gud hans siel nade, huilken gard och tess tompt ligger 
nest offuan fore Nietes Jenssons nedersta gardh och hans gardh 
offuan fore, swa ath Peders Stÿngx gardh ligger mÿt j mellen, ok 
ær lengden aff samma gardh, som han hanom vplater, xviij alen 
och eth quarter, bredhleken sigher sielff til twenna frÿa grenda mel
len lijk boggiende wijdh enom androm pa bredden. Huilken gardh 
medh tompten han Pedare vplot frÿ och qiteth medh tess lengd 
och bredh, ok fornempde Peder Stÿng sin fritzskÿlling vplade, som 
stadz lagh vtuisa. Thÿ magh och seal fonde Per Stÿng medh sina 
hustrv och arffm'nga samma gardh haffua, nÿwta, brucha och be- 
holle ohindrat och oqwaldh samma gardh til ewig tiidh fore alla 
fodda och ofodda aklagara. Och ær forme Per Styngh framledne 
Jon Stÿngx broder. Thy ær got och skylt ath skÿffta pa alla sÿder.

Samma dach sades aff fore retta, tet qimman aff Arnon eller 
ther wijdh jntei hechter pa Helmick stadzsenffuere fore tet breffuit, 
som han medh dandemen vtgiffuit haffuer, thÿ ath alle the, som 
qw’nnan tet affkopte, bade spenne och brÿstskalar, tesligt's och om

*) Meningen är i ms. ofullbordad.
a) Jfr Jb., s. 259 f., n. 1336.

zacar

[429]
c[itatio]

c[itatio]

[431]
»

[432]
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twa kiortlar, so m scredderen kade qninnan och skoret, the ære alle 
æn nw j leffuewde liffue och tÿghe alt t et, som breffuit vtluder om 
spennit, skalener och the twa ldortlar.

[433] Pedher Olsson och Mattis Olsson hans broder om
arffnit.1)

[3 nov.] Mandagen nest epter Symonis et Jude stode fore 
retten Joan Peder[sson] j Lossa sochn ok vplot Pedder Olsson och 
Mattis Olsson, her Mans Ericssons systhersoner, alth arff, som hanom

[434] erffue borde epter sin kera fader Pedher smet, huilket arff fonde 
Joan Peder[sson] kendes redelige och fulkompZica vpborith ok anna- 
met haffue aff sine styffbroder Pedher Olsson och Mattis Olsson 
bade fore lost och fasth, jnnan stad liggiendes och vtan, hwar tet 
heist ere, huilke offuermen tette fore retten til stodo, som ther offuer- 
ware, primo: Berendh Hake, Nie lis Hoffman, Jons Balk, Hinri/c 
Serken, hui[l]kei forme Joan Persson alth til stod. Ther medh ladhe 
Per Olsson pa sin broders wegne och sine fritzskylling vp, som stadz 
lagh vtuisse.

Herman Rogge medh Mickel Nielsson.
Samma dach stode Mickel Nielsson fore sittiende retten ok

t
antwordadhe Hermen Rogge sine handscrifft j ghen och gaff Michel 
NicZisson Herman Rogge quit, frÿ, lÿduch ok loss fore the halfft 
annath hundrade maick han hanom lant hade och tesligis och fore 
the xij march, som hans hustrv hade aff hanom lant, huilke peninga 
han kendes allaledes velfornogdan vara. Ther medh stode Herman 
Rogge fore retten hanom ahorende och dode alia handscriffter, som

[435] Michel aff hanom haffde, om the her epter ytermera j Michels værio 
finnes kunne glomde ware, som Herman eÿ sielffuer rnynnes, om han 
aff hanom flere haffuer, ffore huilke Michel nesacht haffuer ytermera 
æn han fran sich fore retten antwordade. Ytermera clagade Herman 
till Mickelle om nager peningr vtlegning, som han fore hanom vth- 
lagt haffuer. Tha wort saa fore retta sacht, at forme Michel schall 
standa Herman til rette, nar han vp[a] esker.

Tesse epterscriffne ære tilnempde ath scriffue mantal j alle 
qnarteren och hwart serdelis fore sich:

0stra quarter
Erick Staare.

*) Jfr Jb„ s. 260, n. 1337.
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Sodra quarter
Engelbrecht van Monster Michel Jensson.

Vestra quarter
Joen Niciisson Mattis Laurensson.

Jnnen mwr
Hans Langh Jens Matsson.

Tesse ware Marten Wlffsons tych, tha han heem bodh tompten, 
primo:

Jons Gudmwndsson
Hakan Joansson

huilken tompt Marten hade lageZica vpbudit, som ha worn til retta 
borde.

Samma dach Claws Boje c[itavit] hustrv Cristin Per Olssons, 
Ol eff Kedelssons dotter, iiij tiid.

Per Skaningh.
[5 nov.] Odensdagen nest alla cristne siela dag sades, tet Per 

Schaningh kome medh sin tygh, ath han tet band och beite fick 
aff Swantes suen, som han sacht haffuer fore retten och sade wilie 
betuget.

Michel Salomwndsson.
Sades, ath Michel Salomonsson ær nesth at lose husen epter 

beschatningen och antworde Renholt Leehussens hustrv modher 
pen inga eller betalingen fore husen, som hustrv Kaderin Olrichx 
sielff hade latith vpboggie, ok Michel gore stadenom arlige renta vtaff 
thompten.

Samma dach feste Thomas screddere lagh sielffuer xij:e, ath 
han jntei hade gore medh Knwt scredderes vxor.

Sjgge Pedersson.
Samma dagh stode fore sittiende retten Laurens Olsson j 

Wedon velfortenckther och gaff Ssigge Persson aldelis fry och quit 
fore the egedeler, ther hans dotter epter sigh hade, hetendes Bir
gitta Laurens dotter, huilket Laurens Olsson, hennes fader, kendes 
sigh alt vpborit haffue vel til tacka.

Oleff Laurensson ostan mwr.
[8 nov.] Logerdagen nest fore Martinj stode Peder Jonsson[s?] 

hustrv Elin, Laurens tnnnebinderes epterleue, ok lot Oleff Lauren- 
[sson] quit och aldelis fry fore allan rekinscap epter hustrv Elin, 
Gud henne siel nade, huilken rekinscap Ole// Laurensson Per Jons-

[436]

[437]

lagU

arffue



200 1494—1495.

[438]

edhmen

[439]

[440]

sone och haws hustrv giort hade epter radzsens befalew j nerware 
Staffan Schalme, Per Jonsson, Suen Jonsson, Sigge Persson.

Hustrv-------1), Erick skomagares hustrv, Abraham
sxnidz epterleffue.

Stode jn fore retten Mans Mickelsson j Happer j Kyrkiosleth 
sochn, som var Abraham smedz — —*), tesligis Elin Mans dotter, 
Margit Mans dotter, Cristin Mans dotter------ 2)

Tesse ware Thomas screddares edemen, som loffuit hade swe- 
rige medh hanom, som han her lot vpscnffue, primo:

Mattis Laurewsson Per kßtmangave
Hinri/c Siffridzson Erich Jngemersson
Jons Dansson Nie lis Hoffman
Mans Ragwalsson Laurens molnere
Siffridh Olsson

huilke som skulle giort thera edh, och qwinnan, som hanom tet 
vppa saghth hade, wille jngalundh, atthe suerige skulle. Ther fore 
foredrogx henne retten och rÿmde staden och stadzmnrker.

Oleff akare.3)
Samma dach stode Jens Erffuastasson velfortenckter och vp- 

loth Oleff akar ena tompt medh sina kera dandeqninna rade och 
fulbordh, huilken tompt belegen ser vppa vestra sydan fraw almen- 
niwgx vegen, som loper fran ytra swdra port och vp til korsit och 
cappellit och nesth ostan repa banan och nest nordan hustrv Kaderi - 
na molneres tompt och4) swnnan nest Jons bastua karlz gardh, som 
vppa westra sidan ær xxxij alin, vppa ostra sidan xxjx alner, j 
mellen bada porthanar xliiij alnar. Melissmen Claues Olsson och 
Oleff Langh, stadzsens sylsåtiara. Yppa huilken tompt Oleff 
akare forme sin fritskyllingh vp lade, som stadz lagh vtuissa.

Laurens Lÿwgeres maagh.5)
Kaderin j mwren.

Samma dach gaffs hustrv Kaderin, Jens swerdslipers epter- 
leue, quit och fry fore wardh och dagxwerke ffor vtan skotit, tef 
schal han [sic] gore huarth aar.

') Tomrum finnes i ms. för ett icke utskrivet ord.
2) Meningen är i ms. ofullbordad.
3) Jfr Jb., s. 260, n. 1338 (under 3 nov.).
*) Ordet och är i ms. upprepat.
6) Till denna rubrik saknas i ms. text, för vilken tomrum är lämnat. Jfr nedan 

s. 202.
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T hette epterscriffne ær Herma n Dorsletz merke, som lians 
siecht hanom gif fuit haffue:

TheZZe epterscn'ffne merke ær Marten Wlffs, som thagit haffuer 
epter sin förfader Hinri/c Finne, som hustrvne forre atte. Epter ^ 
thorn swa mykit merken atskyldes, at the ey vendes pa ene side, ok 
Marten tet ey erfft hade som Herman, ther medh dompdes Marten 
eth halfft strek aff j hans merke och skal swa wara her epter medh 
sin barn ok Hermans bliffue och vare som forre var.

Oleff Laurensson kopswen.
Samma dach stode hustrv Elin, Jons Hansson skÿpperes eff- 

terleffue, ok bekendes sigh haffua vpborit i jCjx match stochholmske [441] 
m edh vij- artof/ pa sin och sina barna pardeel j skÿppet, som henne 
bonde en deel vtj atthe, m edh saa skel at hon j nteZ sculle sigh be
ware antinge m edh skÿp eller fracht epter thenne dagen vthan 
m edh sine vpborne pen inga, som hon kendes annamet och vp&orit 
haffue wel til tacka, for huilka summa ijCÿx match och vij- solidi 
hon gaff Ole// Laurensson qnith och frÿ til ewijg thiidh for alla 
namaningh.

Samma dach her Erich Jonsson borgemestere bodh vp pant p[ant] 
iij tijdh pa hustrv Dorathea weghne, huilken pant Hanns Dinxstede 
tilhorer.

Sama dagh sades, teZ Pawal kniffuasmidz hustrv giffue mester c[itatio] 
Oriens hustrv sine fortiente Ion och thaïe framdelis til Bene kt 
Brinck om lÿffteZ. Benct Brinck c[iterad] ij resse aff Pawalz ænchia.

Serkenso. [442]
[17 nov.] Mandagen nest epter Martinj sades aff fore retta ath 

epter Hinri/c Serkenso egith vÿlkor lose garden jnnan pascha ok 
brucha garden swa lenge, ok Mattis kopperslagere anname sine 
pen inga vtaff retten, som han hade jnset pa garden, teZ garden 
mera schattader var æn skullen.

Per Olsson Dob.
Samma dagh sades aff fore retta, ath vaar frw Sigrides fogit pa 

Mans Karlsons vegne myndogh om kledit at anname aff Per Ols
son Dob, tha ær han och mÿndog ath betale hanom, epter Per 
antwordade fogittenom och jngom androm.

Varfrw koor del j garden medh Per Jonsson.
Samma dach vnderuiste erligh man Erich Joansson radman, 

at allan garden, som hustrv Elin Laurens twnnebinderes atthe,
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cptatio]

[443]

p[ant]
cptatio]

[444]
zac er

vort skatta fore 1 march. Ther medh forwilkorede sich Per Jons
son at lose sama halffua gardh aff Warfrv jnnan pinxdaga nest- 
komandes eller och Varfrv halua garden andra til sigh.

[19 nov.] Odensdagen nest fore Katherine Pawal kniffsmedz 
vxor c[itavit] Bennct Brinck v:te.

Sama dagh Boleff c[itavit] hustrv Cecilia pn'mo.
Sama dach Karl stadztienere c[itavit] Marten timberman 4

rese.
Samma dach giorde Clans Arenstorp Nice's stadztienere ful- 

mechtok at kreffuie sine giel medh retta och retsochie.

Erick, Lasse Lÿwgere maagh.
Samma dagh fordroch fogaten, borgemestara och radit Erich, 

Lasse Lÿwgara maagh, konungx zaker och stadzsaker fore Gudz 
schul, och at han schal ware stadenom tienisafftogh, om saa kan 
behoffues, til schip kock eller ander stycke etc., ok epter han swa 
war offuerenter medh malseienden, tha bodz fridh offuer hanom wiidh 
liff och gotz.

Samma dach sades fore retta, ath hustrv Anna <mest> 
Anders Rodz seal fornogie hustrv Kaderin mester 0riens medh the 
ij march, som hon vtbiwder, och vare ther medh quita fore alla ma- 
ningh.

Samma dagh sades, ath Souerin giffue Jeppe Lumpa iij march 
her jnnen solseth, epter han gaff hanom eÿ hÿren eller fracten ther.

[24 nov.] Mandagen Sancta Katherina afftan Mans kopman 
bodh vp gul pant pn'mo.

Sama dagh Laurens Gregersson belteres hustrv c[itavit] Cristin 
Ole// Kedelssons dotter iij.

Samma dach Mattis kopperslagere bodh vp pant.
Samma dagh Thalicke van Ripens bonde zacher til lxxx march, 

pn'mo xl march fore forbudit fogaten ok borgamestarana budo ok 
xl marc/! fore olagha kop han haffuer bedreffuit. Dabit xx march.

[26 nov.] Odensdaghen post Katherine. Sama dach stodo 
NicKs Jensson seriffuere, Marten Vlffson, radmen, Mattis Laurens- 
son, Peder Fÿmbo smidh och Pawal groffsmidh ok betugede tet, 
at Benct Brynck var Pawal kniffsmetz hustrv goder fore drengen, 
ath han skulle ey lopa bort vtan tiene hanom tet vtaff, hwadh hon 
fore hanom vtlade.
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Samma dach sades, t et sonnen schal fornoie Jæppe Lumpa 
helfftenen swa mykit aff ketzlar, som the hær stode.

Samma dach [bodh] Ole// Laurensson kopsuen pant vp primo.
Samma dach Mans köpman stempdhe------ *).
[29 n ov.] Logerdagen nest fore Andree aposioli. Samma dach 

[bodh] Ole// Mickelsson pant vp secundo.
Samma dagh Ole// Japsson c[itavit] Mattis Lutke primo och 

Mattfs kom til swars och Oleff wart bortghaan.
Samma dach Nie lis Månsson c[itavit] Birgitta Yrbanns iij.
Sama dag sades, t et Benet Brinck seal fornoie Pawal[s] vxor 

viidh sine iij marek jnnen solsæth, som och forre aff sagt war. [445]
Sama dagh Staffan c[itavit] Jons 2:o.
[1 dec.] Mandagen nest epter Andree Nick's Jensson bodh vp 

en gardh.
Oleff Laurensson silff pant 2:o.
Samma dach Joan <Laurensson> Heising c[itavit] Esbiorn 

sartoris vxor 2:o.
Mans köpman c[itavit]------ 1).
Sama dach Staffan c[itavit] Jons iij.

Anders Pedersson radman 
Helmick stadzscnffuere fan Nordhen.2)

Samma mandach stode Helmick van Norden stadzscnffuere 
och vplot medh sin frye vilie och medh sin kera hustrv Kaderina 
Anderss dotters rade, jaa och samtycke sin kere hustrv steffader 
Anders Persson medh sina hustrv Ragnill Japs dotter, Helmickx 
hustnr moder, eth lithet vpbogdt stenhns, belegit jnnan mwr her 
j Stocholm nesth nordan Claues Massow huss, som han lot vpmwra, 
som hustrw Gerdecke atte, fforrne Helmichx syster, Gud then's siel [446] 
nade, huilket litla [hus] ligger jn vtj grenden nest nordan samma 
Massow huss pa vest ra sidan j grenden, medh grvndh och bygningk 
medh kellaren, som han nw mwrader ær jn wnder samma Massow 
huss soder til gatan, som fornempde Helmick sama Massow huss 
m edh sina hustrv besitter, tesliges och m edh en halff mwr j mellen 
baden hwsen, sua hog som litzla husit til siger, swa ath mwren horer 
them baden til, som nedan til nw vpmwrader ær j litzle husens hogd, 
ok huilken thera aff thom baden, antinge Anders Persson medh

') Meningen är i ms. ofullbordad.
2) Jfr Jb., s. 261, n. 1339.



204 1494—1495.

[447]

lach

[448]
cfitatio]
c[itatio]

sine hustrv och arffua eller fonde Helnick [sic] medh sina liustrv och 
arffua, teckes samma mwr vphoge, som thorn baden til hör er ok
annat them ey swa rede ær, th[a]-------1)

Jngegerdh Hardenackes.2)
[1 dec.] Mandagen nest fore Sancta Barbara dagh stode vp i 

retten Holmger i Norbÿ j Broo sokn, Ole//Joansson j Vesbÿ j samma 
sochn, Jons Andersson j Litlagerde, Mickel Jonsson ibidem, Oleff 
Philpusson j Vpsaia, alia till hopa mester Mans arffua, Gud hans siel 
nade, och Jons Laurensson i Rÿsne j Sponga sochn, som ok hans 
siechte war, alle tilhopa medh fryom vilia vplota vxor Jngegerdh 
Hardanackes ena tompt, belegen ostan mwr j Vamba Herding nest 
offuan forme hustrv Jngegerde gardh, som nw hon sielff besitter 
och nest ostan domkirkiona stenhus, som mester Mans giffuit hade 
domkirkione, huilken tompt som schattat war fore xl march stoc- 
holmske. Desse epterscnffne ware skatningxmen: Berendh Hake, 
Jacob Laurensson, skypper Biorn, Ole// Eliffsson, Staffan Schalme, 
Iiinri/c Ericsson. Lengden aff samma tompt xxxvj- afin, bredden 
offuan til xiiij aim och, j quarter, bredden nedan til xij alna, huilke 
tompta betaling forme arffua annamade aff forme Jngegerdh och 
lota henne quitta och frÿa tomptæn vp fore alla fodde och ofodda 
aklagara. Schattingxmen: Jacob Laurensson, Berendh Hacke, 
skypper Biorn, Oleff Eliffson, Staffan Skalme, HinriÆ Ericsson.

[3 dec.] Sancta Barbara afftan Swen fodermarskx hustrv 
feste lach sielff vj:e, at hon j ntef tenetur bleff eller war Anders Staf- 
fansson.

Odensdagen Sancta Barbarn afftan stode Hinri& van Essen och 
sade sigh misth haffue ij fath jern medh Yerdermantz jern.

Samma dach Mattis Laurensson c[itavit] Pedher Laurensson 3.
Samma dach HinriÆ van Essen c[itavit] Birgit to Jons Finnes 3.
Samma dach sades, t el Niciis Finne oc Nie iis Haffwaiayn haffue 

jntei ath sware Holmger.
Samma dach sades aff fore retta, thet HinriÄ van Essen schal 

setie Marten Byaner borgan, til hans broder her komber.
Samma dach Oleff Andersson c[itavit] Marten Korff 3 tiidh.

q Meningen är i ms. ofullbordad, likasom i jordeboken, där dock i slutet följa 
orden: skall ine.

2) Jfr Jb., s. 261, n. 1340.
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Oleff Kedelsso»s dotter.
[15 dec.] Manadagen nest epter Lucie leÿdades och felades 

hustrv Cristina, Oleff Kedelsso»s dotter, fore gesta gotz j thrÿ 
samfelth aar.

Knwt guldsmidh.1)
Samma dach Oleff Jonsson c[itavit] Hakan îiskare 3. [449]
Samma dach Anders Suewsson botne/;arl c[itavit] Enewoldh 3.
Samma dach sades for retta, t et Mattis Lare»sso» faa qwinna» 

swerdit j ghen och qwinna» faa Mattis sine pen inga j ge», Peder 
Laure»sso» heet han, som fange» kopte swerdet aff.

Samma dach vare Nie lis Jensso» scriffuere, Anders Suewsso» [450] 
Helsingk, <och Staffan Vestgote> ok Anders Persso» radmen 
gode fore fange» qwansswijs epter fogittems och radzsens samtycke.

Samma dach stode Cecilia Svens dotter, fodh i Vÿborgh, och 
forswor staden och stadz marki r fore tÿwffuerÿth hon giorde pa 
qwinna».

Samma dach Staffan Vestgote c[itavit] portaneren 3 tijdh vpa 
slottit.

[21 jan.] Odensdage» post Hinricj Ilinri/r Bry»i»g c[itavit]
Claris sartor primo.

Samma dach Mattis kopperslagere bodh vp pant en kÿortil 
och en kransz iij:e rese, Hinri/c Serkewso tilhorer.

Samma dach Jachem Mossingh c[itavit] Jons Biornsso».
Samma dach Anders S»e»so» c[itavit] Enewoll sartor.
Samma dach Ma»[s] kopman c[itavit] Jacob sartor 3.
Samma dach sades, tet drenge», som jnne sath och bortflydde 

aff sin tienist fran Mattis tÿgelslagere, tiene ha»om sin stempne dach 
wth eller giffue Mattis t el ha» ha»om loffuit hade.

Samma dagh sades, tet Marte» Korff schal fornoie mannenom 
laxen jnne» xiiij dagha vijdh sine iiij marek.

[26 jan.] Mandagen nest epter Paulj co»uersionis Erick Gis- [451] 
lasson bodh vp eth huss 2:o.

Samma dach Oleff Kwse guldh pant primo vpbodh.
Samma dach c[itavit] Hinri/c Bryningh Claws sartor 2:o.
Samma dach An ders Suenson c[itavit] Laurems kopperslagere 

primo.

q Denna rubrik har i ms. ingen motsvarande text, för vilken tomrum lämnats.
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Sawma dach sades aff for rette, tef Jons kopperslageres brodher- 
S0n forlike sigh medh mannen, som barnit atte.

Anders Suensson nordan sudre bastuen.
Samma dach vort fogaten, borgermesterena ok radit swa ens 

och medh samma sades fore rette, t et Anders Suensson schal jnteZ 
haffue at swara til then tomptore, som langefica j ghen standit 
haffuer aff then bogningk han kopte aff halte Jon Suensson j Helge 
Andz husith, liggiendes nordan sodra bastue grenden, huilken 
bogningh som vthbogdh ær pa stadzsens, som ligger och langeZica 
lacht ær for j- march, som stadzsens tompta boock klarligan vtuisser 
och j ghen Stander, then tomptore, som sidan i gen Stander, ath 
Anders Suensson bogningen til sich annamade aff Joan Suensson, 
then ær Anders medh sina hustrv och arffua plichtoge her epter til 
sware och <arffue> arlige rede aff gore som tilbor.

Michel NicZisson.
Samma dach sades, t et Michel seal vtgiffue jnnen swndagh 

nestkomandes ijC march forstandarom j Helge Andz husit, som han 
[452] sielff begeret haffuer, och the x march seal han dach haffue til 

pascha nestkomandes.

Elin Karens epter sin echta bonde <Elin> Peder 
NÿcZissons [sic]1)

Sama dach stode Jons Kedelssons mager fore retten och tha- 
lede til hustrv Elin Peder Nielssons vppa en gardh, som hon medh 
sin bonde Per kopt hade aff hans hustrv fader Jons Kedelsson ok 
Hans Persson fore lv march, huilket tÿgh tilware, at hon medh sin 
bonde garden schelige kopt och betalit hade i hans hustrv faders 
leffuende liffue, som nw pa taler och dottem haffuer ok vaar och forme 
Jons Kedelssons dotter, som thenne aklagara nw haffuer forre 
gifft, och jntei klandrades garden tilforen, ecke j xviij aar samfelth, 
som hon hanom hafft hauer ok vitne til war, ath îritzshilling waar 
utgiffuen och annan forswmelse y ko men medh scriffueren etc., 
huilken gard som dompdes hustrv Eline fry och quit til, oc ær 
belegen pa Kÿnhesta gatan vestan her Eric Andersons, sunnan 
NicZis Huitz och her Hans Johannis heiteres och vestan fore her 
Hansse bÿgningh, som han nw sielff besitter.

*) Jfr Jb., s. 262, n. 1341 (under 1 dec. 1494).
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Michel Hartemborgh <bardskerer> k0psuen.
Samma dach stode fore retten tesse epterscriffne Hinri/c Brÿ- 

ningk, Pedlier Suensson, Joan Nicïisson, Engelbrecht van Monster, 
HinrtÆ Hillebrandb ock Herman Bremer medh manga flere gode 
dande men ock dandeswena ock erlige dandeqnfnner, som til foren [453] 
kade til talit borgamestara ock radit, alle bediende fore Mickel 
Hartembergh <at> fore tken sckada kan giort kade aff sin faakun- 
nocket, tkei elden loss wart aff kans bodh, ock fore hans forsumelse 
ock tker offuer miste alt sitk, som kan tker jnne kade vtan reddingk, 
ock medh andre gode dandementz ock dandesuenes flere, som sit 
ock miste, ey kunne reddes. Tka kade tke dandesuena hanom alle 
tkeris sckada tilgiffuit ock forelatit ock bade nw her framdek's fore 
hanom til <oss> radit, huilke bon tke gode men medh fogitten 
horde ock offuer sage ock aldelis fordroge fore Gudz schul. Tker 
vtjnnan vndan tkagen biscop Kortz sckada, atk kan mag forlicka 
sick medh.

Mestker Diderick van Braakel.1) [454]
Samma mandack j fogetens, borgamesteres ock all radzsens 

nerware stode fore retten mester Albrickt Footh ock vploth Diderick 
van Braakel bardskerer, som fick kans broders hustrv epter kans 
framledne broder, mester 0rien Footk, Gud kans siel nade, all then 
arffuadeel, som kans kere broderz barn jomffrw Clara erffue borde 
epter sin framfarne fader mester 0rien, bade lostk ock fast, jnnan2) 
stadh och vtan, alt obekindretk medh swa sekel, atk forme Diderick 
medh sin dandeqmnne vittrade ock beplietede thorn mester Albrickt 
pa barnsens vegne lxxx match stockolmske rede pentngra j ghoda 
betkalingk fore forme arffdeel, bade lost ock fastk, ok tker medh 
seal ock forme Diderick medh sina dandeqmnna samma tkera barn 
kaffue j tkera antworden til ath klede ock fode, til tess Gud foger, 
atk fore seet worder epter Gudz wilie, ok swa schal forme barnssens 
faderbroder mester Albrickt tet fore sea til brodz medh forme swm- 
ma lxxx match ok tker medh quit ock vmbewaredh pa alle sider pa 
mester Diderick ock kustrv vegne. Vppa kuilken vplating<jach> 
fonde mester Diderick van Braakel sin iritz&hilling vplade, som 
stadzlagk vtuisa. Tker medh magk kan ock seal medh sina arffua

’) Jfr Jb., s. 262, n. 1342 (under 1 dec. 1494).
2) Ordet jnnan är i ms. upprepat.
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[459]

[460]

sama arff och arffdela haffue, nÿwta, brucha och beholle til ewigii 
tidh fore alla fodda och ofodda aklagara.1)

Offuermen om samma arff: her Erick Jensson borgemester, 
Joan Suensson, Niels Månsson, Anders Heising radhmen, och an 
til tjghe her Hinri/c slotzscriffuere och prebendai j Sancti Blasij 
koor her j bÿkirkian.

[28 jan.] Odensdagen nest fore purificacionis Marie Anna Ket- 
ken c[itavit] Mattis sartor v resa.

Samma dach Laurens fiskere c[itavit] Hinrik sk ÿnnere iij :e resa.
Sama dach Anders Suensson kom eÿ och tiltalde then han tha 

stempdt hade.
Samma dach tilstode Nice’s Månsson Vrweder Nice's scriff- 

uere fulleliga til, ath hwadh hans hustrv medh Nielss scriffuere giort 
hade om jernit, te£ war hans gemingk swa wel som henne. Ther 
medh wistes the til forlichan och skulle gore NicZis scriffuere en bon 
fore sin kwffuette ordh han hade giffuit hanom.

Sama dagh Sigge Persson c[itavit] Elin Springeres 3.
[31 jan.] Logerdagen nest fore purificacionis Marie sades, t et 

Herman Rogge scriffue biscop Kort til om snickaren, huadh han 
vpborit haffuer ok hwadh han til achters ær pa sit arbeÿde, thet 
ær plichtok Herman at giffue hanom etc.

Sades aff fore retta, th et Nie lis Jensson tage sina skÿnkiortla 
j ghen aff hustrv Walbnrge Bussans och bethale hustrv Valburge 
arbeydes Ionen fore thorn. Th et andre tilforen, t et Laurens skÿn- 
nere Nich's Jonsson teneur ær, th et ær rechnadh fore kopslagen rette- 
lige.

[9 febr.] Mandagen, som var octanes purificacionis, tha sam
tyckte tesse godemen medh alt radith, som schulle vare testes medh 
Helmich publico notario til war stadz pnuilegia, som han pa stadz- 
sens wegne haffuer reformereth och jnstrvmentereth, primo: 

her Marten Johannis kÿrchioherren 
her Oleff Andree
her Marten Frome prebendaii Holmenses ibidem 
her Anthonins Kellere

*) Sidorna 456—458 i ms. äro tomma, med undantag av att en överstruken 
rubrik: ’Skipper Oleff Mickelsson i porten’ är utan efterföljande text införd å s. 456. 
Efter allt att döma är texten i början av s. 459 i ms. en omedelbar fortsättning 
av texten s. 454.
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Samma dach sades, at haffuer Anna Ketken naghat tilthala 
Mattis Hansson annat æn om then tompten pa norra malm, ther 
ma han staa henne til retta om, æn om tompten haffuer hon til ha- 
nom jntei ath thala, for thy han haffuer henne lageliga, kop[t] och ær 
hanom lageiica vplatin och irjtshilling pa giffuin.

Her Philpus Jensson och her Hans j Torpa.
Samma dach stode her Hans j Torpa, som ær jngiffuin broder 

j Eskelstuna conwent, som war hustrv Katherina Anders Joanssons 
radmans epterbliffuande hustrv brodher, som sigh haffde jngiffuit 
j Sancte 0riens gardh och hospital ok loth ——1).

Nyan bodill.
Samma dach swor Niciis Gregersson, fodder j Edh sochn j 

Tywst, at han ville ware stadenom retradeger j sit embete fore 
mesterman.

Thÿle Hampa.2)
Samma dach stode Nice's Juthe, mÿn herris her Sten Stures 

tienere, som fordom vaar medh her Jwer Axelsson ok hans fogit j 
Akerbo hereth, vel fortenckter och [o: medh] beradit modh och vplot 
Tyle Hampa fore sittiende retten een tregardh m edh tompt och 
bogningh, belegen vestan3) mwr j hustrw Cn'stine Staffan Storbekes 
grendh.

Samma dach Rolff smidh zacer til xij marek. Dabit j march.
Mans Biornsson c[itavit] Birgitta Vrbawns iij tiidh.
Anders Heising bodh vp pant iij tijdh.
Samma dach bodh Erich Gislasson eth hus vp iij tÿdh.
Samma dach Ole// Olsson c[itavit] Jon Karlsson och Mans 

borgamestere iij resa.
Samma dach sades, ath ær Lasse Kwse mÿndoch ath tale om 

draparens liff, tha ær han och mechtok at fode hanom, til tess ath 
broderen komber.

Samma dach Erich Bennctsson, fodder j Sparseter solen, j 
tiwfsacher kendes haffua stolit aff Marten i Farsta och en akere 
ena kapa. Thÿ dompdes han til rep, pie memorie.

Kopperslagarana.
Samma dach sades, ath desse kopperslagara her j staden schole 

haffue fore the gemingk och arbeÿde x match fore skÿppundit och
*) Meningen är i ms. ej fullbordad.
2) Jfr Jb., s. 263, n. 1343. — 3) I ms. står: vestam.
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[464]

zacer
zacar

zacar

eÿ ÿtermera j ketzlom och ij march j affbrenningen och bodz thorn 
allom vijdh them vj march ath gore betre forwaret och lempeligere 
gerningh, sen the her til giort haffue.

[25 febr.] Odensdagen nest epter Sancte Mattis dach Reÿn- 
holt Lehusen c[itavit] hustrv Birgitta Vrbanws iij tijdh och Hart- 
wiich tesliges.

Her Bennctz Smalenningx koppermesse.
Tesse epterscriffne giorde thera eedh, ath the jnbareher Bennctz 

kopper meesse vtj hans holste jn pa Stekit och her Benct gaff 
thorn alt tet thorn haffue borde for forme kopper, primo:

Bennct Laurensson 0rien Laurensson
Pedher Kamp Hans Gregersson
Anders Jonsson Mattis Matisson
Jons Jonsson Jons Andersson

Ewicke man skÿlloger ær primo.
Tesse epterscriffne haffue hollit meder thera eedh, ath Hans 

Ewickeman, som hedan foor och hedan rÿmde lonlige, var thorn 
swaa mÿkit skÿlloger och the haffde jntei ther fore och sworo, ath 
the eÿ haffde eÿ [sic] besathei aff hans gotz pa en endasta -peniri/j:

Jtem Pfolmer van Lwnden ær til achters pa Hans Ewickeman 
iiÿ lest lax, ær Clxv march stocholmske, tunnan fore vj march, jngen 
besatning giort her pa hans gotz.

Jtem Oleff Mickelsson Knssen radman til achters <xl march~> 
liij- march for jern pa Ewickemantz wegna, jngen besatnin# giort.

Jtem Nie lis Jonsson Stÿngh radman til achters pa Hans Ewicke
man xxviij march ffore lappa gedder och jngen besatningr giort.

Jtem Jons Nielsson ær till achters xl march och jngen besat- 
ning giort pa hans gotz her.

[28 febr.] Logerdagen nest epter Sancte Mattis Pedher Jonsson 
offuerskerer dreng zacer til vj march fore pust. Dabit ij march.

Jacob Pedersson hans medhhroder forme zacer til vj march, 
och offuerskerer drengh, for pust och hardrach. Dabit ij march.

Marten Olsson offuerskerer drengh zacer til ,vj march foie pust 
och hardrach. Dabit ij marciL

Marqwardh Grvwelz gotz var som her epter staar:
TheWe fandz epter Marquardh Grvwel, primo som aff radit 

och fogitten tilsende ware ath see och skoda, Anders Suenssen Hei
sing och Eric Hansson radmen, primo xij- marc& peninga, xviij loth
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och iij quintin solff, ij gulringa, iij onda gyllene, ij raff bandh, 
ther medh hans gangh kleder och bocher, alt jnlest vtj ena kysta.

<Mandagen nesth epter dominicam>
Samma dach vorth Nie lis pancermaker zacher til xij marek fore 

thei fatiga barnith han slogh, som war en reth offuer magha. Dabit 
ij march.

Samma dach Harthwich zacer til xlviij march.
Æn samma tijdh Hartwick zacer til xl march offuer alle bother 

fore gillisstuefreden.
Æn Hartwijch saker til xl march fore tei nidingx werch han gior- 

de pa Jonss Mansson kopsnen, tei han sath och sputtade hanom 
igen liskien j ogonen. Da&it xxx march.

Samma dach Jacob j nja bastuen zacer til vj march fore then 
fatiga qninnan han slogh, som han sielffuer fore rettin widerkendes, 
och sidan loth jnsettie. Dabit j marc&.

Samma dagh segermakere drengen <Hinri&> Niels Hinri/cs- 
son zacer til xx march fore steenkastith. Dabit iiij march.

Joan Jonssons hws.1)
[9 mars.] Mandagen nesth epter dominicain <reminiscere> 

inuocauit Hans Priwalk bodh vp Joan Jonssons huss, huilket bor- 
gemestere och radit medh Joan Jonsson ens ere om kopit til Stoc- 
holm stadz behoff, och vorto offuerene medh hanom nw j logerdagx 
nest forledin, swa ath stadin seal giffue hanom biscop Bergis hwss 
vestan mwr fry och quit moth tei andra Joan sielff vtj sath vijdh 
Korntorgit medh vinkellaren ther vnder husith, baden stenhussen 
offuan nidre porten jn vtj garden lop twa gataboder, norra och swd- 
ra, j mellen gataboden vndantagit, som biscop Rogge j verie 
haffuer medh then byghningh och offuerwaringh offuer Hinri/c 
Strobuckx stenhussom och erffue medh frja garden och bogningen 
vtj garden staar, vndentagendes tei alne thaal her Bennct Smalen- 
ningh haffuer i samma tomp[t] vth medh sine bogningh oster aath, 
som hans breff vthluder ther om, vppa huilket huss, gardh, boder, 
vynkellere och bjgningh forme Joan haffuer ena goda summa pe- 
ninga vpborit och nw om nest körnende valborgemesse tei andra 
qnartstandande vpbere schal, tha han tei pa stadzsens wegna fryt 
och quit vplater, radit hanom biscop Bergis huss i gen, som lagen

») Jfr Jb., s. 263 f., n. 1344.
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jnneholle, som Joan Jonssons breff vtluder ther pa, som han staden 
giffuit haffuer. Jtem then samma man, som Joan til sich annamet 
haffuer medh sine hustrv til dodra daga til mat, ol och husarvm, vill 
borgamestarana och radit epter walburgis haffue husit frjt, tha 
schule radit besorgie thorn husarwmit j stadin ok Jon Jonsson 
ok hans arffua forteringen j theris liffs tjd. Ther medh eth stal rwm 
quit och fry aff stadin Joan Jonsson haffua schal j sin lyffstijdh 
jnnan ytersta swdra port pa vestra sidan viidh porten.

Peder Olsson dobblare medh sina hwstrw.1)
Samma dach stode Peder Olsson dobblare och2) gaff sina hwstrv

[467] Cristina hwan iij:e perring j losth och j fasth, jnnan stad och vtan, 
och hwart thera andra, som lagen mest jnne holle the pa bade sÿder 
giffue mage, epter the jnrikes ere. Ther pa gaffue the bade them 
frÿskilZingk.

Her Bennct Smalenningh.3)
Samma dach stode Folmer van Lwnden fore fogitten Per Slätte, 

borgamestarana her Jacob Nielsson och her Erich Jensson, radenna 
nerwarendes ok vploth erligom manne her Benckt Smalenninge j 
kellere, som belegin ær vestan mwr vndher thet huss, som her Bennct 
fore nagre forledne ær [0: aar] besät, aller nederst vnder husit vnder 
hwalffuith fore xl marek stocholmske rede pemnga, hwilken kellera 
allaledis behwelffder ær som tilbor etc., ok forrorde surna xl marek 
annamede for:de Folmer van Lunden sielff vpa disken. Ther medh 
lot han her Benet kelleren frij och quit vp fore alla mantz til talan 
ok her Benet tha strax sin fridhskÿlling vplade, alt som stadz lagh 
vtuissa etc. Ther medh magh och seal her Bennct samma kellere 
frij och quiter haffue nÿwta medh sina arffua och beholle til ewijgh 
tijdh.

[468] Samma dach Marten Mickelsson kendes haffua stolit en messingx 
stupan ketil, fodder j Taffuastalandh j Haffua sochn, dompdes til stupan.

c[itatio] Samma dach c[itavit] Renholt Bÿrgitta Vrbanns iiij resar och 
Oleff Matsson radman och hennee [sic] iiij resar.

Samma dach stode her Antonins Kellere <och>, prebeneto
gardh j Stocholm, och bodh vp <eth> en gardh och tompt epter her Alff,

Gud hans siel nade, som han sielffuer besath, iij tidh.
—

*) Jfr Jb., s. 264, n. 1345.
2) I ms.: och ok.
») Jfr Jb., s. 264, n. 1346.
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Samma dach her Nicîis Månsson radman bodh vp en gard iij
tidh.

Sama dach sades, tet her Erich Andree awname mandraperen 
och sia jern pa hanom pa halsin til eth aminnelsse och thage appen- 
bare scrifft och hwad bot hanom forelegges, holle then och ful- 
kompna oc thage beuiss pa, at han t et giort hauer.

Samma dach her Antonins bodh vp en gardh och tompt iij :e 
tidh, her Alff til horde.

Samma dach broder Laurens bodh vp en tompt iiij :e tijdh.
Samma dach sades, tei Nie lis Knwtsson schulle anname pigan 

hem medh sich och giffue och gieldhe henne fore sin tienist then 
kledes kiortillen nw til pascha vtan hinder och sidan hwadh hon kan 
fortiene til michelsmesse, jngen haffne makt ath node henne tiene, 
och jngen festa pening hade hon och vpborit. Thei loffuede sama 
Nie lis Knwtsson henne gerne vel och til tacke lone ok rechte ther 
fogitten och borgamesterena handen pa, och the framdelis vare 
pigona ther godh fore vtan trvch och alia falsheet at vmgiella sin 
tienist aath.

Samma dach Mattis bagere zacer til jx ore fore stempningen.
Æn samma dach Mattis bagere zacer til jx march fore forbudit.
Æn Mattis bagere vj marek fore olydhne, alt til hopa xvj marek. 

Da&it iij marc A
Her Anthoniws Andree 

Staffan Skalme.1)
[16 mars.] Mandagen nest epter dominicain reminiscere, som 

forscriffuit staar, stode vp j retten Niciis Månsson radman och var 
fullmechtoger pa her Anthoniws Andree vegne, som nw kirkioherra 
ær j Veslanda, ok vplot Staffan Skalme borgere, som her Antoniws 
syster atte, hustrv2) Kaderine, Anders Joansson radmantz dotter, 
Gud theris siel nade, allan trÿdingen j thei husit vij til hopa erffdom, 
belegit j Sancte Nicolaws porth, som Anders Jonsson sielffuer besath 
ostan hustrv Elin bageres hus, huilken tridendell han ærffde medh 
sinom barnom j samma huss, tompt, grvndh och gardh jnnan fore 
husit, jnte£ vndanthagit. J samma stundh stode och forme Staffan 
Schalme och vploth sin kera swagher her Anthoniws Andree allan 
twedelæn j samma huss, grvndh, tompt och bÿgningh, hwadh ther 
nw bÿgdt, mwrat ær jnnan och vtan, swa ath alt til hopa horer

*) Jfr Jb., s. 264 i., n. 1347. — 2) Ordet hustrv är i ms. upprepat.
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c[itatio]

pie memorie

hws
[472]

them til, som îorscriffuit staar, frith och quit, jntef ther vtj mdan- 
tagit j lengd och bredh, vppa huilken huar them deel <h;r An
tonins pa sin twedell ok . . . for:ne> NicZis Mansson pa ter An
tonins vegne hytskillingh vplade och Staffan pa sin och sina barna 
vegne och iritzskilling vplade, som stadzlach vtuisa.

Samma dach Hans Fos c[itavit] Jons Michelson och Swen 
Jonsson ostan til iij resa hnnr thera.

Samma dach Berendh Kÿndh c[itavit] Oleff Persson ij :esa.
Samma dach Mattis Nielsson, fodder j Pargas sochn j Bratness 

bÿ, kendes haffua stolit twa grither och en kÿoriil vt aff bistuen. 
Domdes til rep, pie memorie.

Samma dach Hans Priwalk bodh vp Joan Jonssons huss 2:o.
Schipper Oleff Mickelsson j porten.1)

Mandagen nest epter dominicain reminiscere stode fire sit- 
tiende rettin Jons Laurensson vynman velfortenckther mdh ith 
beradit modh ok vploth Oleff Mickelsson skÿpper ith stenliw; medh 
grvndh ok kellere, som tet mv staar ok vpbogth ær, ostan mwr j 
Priwalkx grend pa norra sidan nedan nest Hans Priwalki huss, 
huilket hws framledne her Niels Persson borgamestere vtj bodde, 
Gudh hans siel nade, som hans brodher och broder soner och broder 
dotter ærffde epter hanom och the alle til hopa solde Jons Liurens- 
son vÿnman, for vtan then litzla kellere framledne her Nie lis Persson 
for:de Jons Laurensson sin broderson giffuith hade medh sira piga 
j them tienista Ion medh then lytzla tregarden nedan for; sten- 
hwsit, huilkin lÿten kellere forme, som ligger reth oster vnder samma 
hwss ok han nw for:de Oleff Michelsson medh qnit och fry vplatit 
haffuer vndan sich och allom sinom arffuom, huilkit huss och grvndh 
Hans Priwalk hade tilforen besprakat och nesacht, at forms Ole// 
Michelsson t et cÿ haffue eller beholle schulle, j swa matto ath han 
ther til eÿ skÿlder eller bordher war etc. Epther fornempeb Oleff 
Mikkelssons dombreff, som han hade aff Niels Jonsson aff vapn j 
Gregerssbÿ, herishoffdinge j Alandh, vnder hans jncigte och velbor- 
digx mantz Knwt Posses jncigZe, tha dompdes thette kopth och 
vplatingh staduch och fast, som giord war, som breffuit "tuiser, 
som her epterscriffuit ständer ordh wijdh ordh ludendes, ck sades 
for retta, at forme Priwalk jngen macht hade ther epter it gore

q Jfr Jb., s. 265, n. 1348.
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forne Oleff nagan besprakningh eller hinder pa forme grvndh eller 
hwss, hrdlket breff Ole// Michelsson sielf haffuer, som ior serif fuit staar 
i arit tilforende, som och tha for retta war och samma Oleffs breff, [413] 
och ser ther breffuit vptekneth then mandagh nest epter domini- 
cam letare, som war mandagen nest epter dominicain judicare [sic], 
som ther grannelica fynnes.1)

Hans Priwalk.2)
Samma dach sades och fore retta, ath forme Oleff Michelsson 

schal vpbryta then doren, som han igen mwrat ostan til vnder 
hanss hus til hans kellere gÿk aff gatan vijdh hans sex march jnnen 
solseth, ok samma gang, som Oleff hade vnder sit nÿa hwalff, thet 
skulle Priwalk nÿttia aff gatan til sin kellere, swa wel som Oleff 
Michelsson ohindret och oqwalt til ewijch tijdh medh theris arffua 
pa bade sÿder, och vare t et zache, ath forscriffne Priwalk thecktes 
sin skorsten nider brotha eller forbethra offuer grenda hwalffuit 
oster soder wijdh sith hwss, tha schal han tei hwalff och skorsten 
foota jnpa Oleff Michelssons mwr, som han nw ständer, effther ath 
mwren horer thom baden til pa norre siden j grende hwalffuit, 
ther Oleff haffuer begynt ath hwelffua offuer forme kellera.

Tesse dandemen ware ther offuersende aff fogitten och radit 
til at randzake om samma kellera dor och jngaangh, som forst An- [474] 
ders Suensson medh flere andra :

Martin Wlsson 
Folmer van Lwnden 
Anders Skulte

Mans tolk 
Berendh Hake 
Per Jonsson

Jacob offuerskerer
huilke forme som ware entijdh ther offuersende. Annan tijdh ware 
tesse effterscriffne ther offuersende ok ther om at rantzake, primo:

Jacob offuerskerer 
Berendh Hake 
Mattis Lutke 
Mans tolk 
Oleff Andersson 
Hinri/c Ericsson

Staffan Schalme 
Anders Jonsson vynman
Jacob Gressa 
Jons Matsson 
Clauess Olsson

Oleff Eliffson

*) Jfr ovan s. 148.
2) Jfr Jb., s. 266, n. 1349.
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[475]

zac0r

zac0r

[476]

huilket swa wort rantzaket, som forscriffuit staar, ok ther medh 
borgamesforana ther om, som îoiscriffuit ær.

Samma dach Claues Olsson bodh vp <eth> en bodh primo.
Lange Laurens Gregersson heitere medh sine hustrv.1)

Samma dach stode fore retten Laurerts pungemakere, ful- 
mechtoger pa Laurens Gregerssons wegne, epter han laga foreffal 
hade pa sengena, och gaff Laurens hustrv Margareta hwan iij:e 
pem'ng jnnan stadh och vtan j losso och fasto, jngo vndawtagne, 
och gaff forme hustrv Margit sinom bonde t et samma och jgen 
hwar iij:e pemng epter lagen, huilket thera epter androm leffue 
kunne. Thesse epterscnffne ware offuermen, tha han henne tet 
gaff och hon hanom, som thette fore retten vitnede ok tilstodo, primo: 

her Anders Ludolphy presth 
Helmich van Norden stadzscn'ffuere 
Anders heitere gamble och 
Anders Erichsson heitere vnge

[18 mars.] Odensdagen post Gertrwdis virginis Nidis Jensson 
Styng bodh vp pant primo, loss pant.

Anders Heising samma dach bodh vp pant iij :e tijdh.
Erick Jonsson loss pant iij tijdh bodh vp.
Samma dach Pedher swerdsliper zacher til xij march fore Sancta 

Clara sÿslemantz drengh han slogh eller stack vtan broth. Dabit 
j marc/c.

Samma dach skomagere suennen pa slottit zacer til xij marck 
fore Karl stadztienere han stak, lÿtitz boten stände, til tess man seer 
hwart tet wil. Da&it iiij march.

Hans Priwalkx mwr.
Sama dach sades aff for retta, ath epter thei breff, som Hans 

Priwalk hade veil forwaridh medh hengiende jncigle, och the sielffue 
personlige tilstode, som samma breff vtgiffuit hado, och andra flere 
gode men, som ther offuer ware och aff sittiende radit ther offuer 
wiste ware, tÿgede hwadh the rantzaket hado om then mwr j mellen 
Hans Priwalkx hws och Oleff Mickelssons huss, t et her Ni dis 
Persson borgamestere vtj bodde, Gud hans siel nade, och forme Oleff 
Mickel[sson] kop[t] hade aff her Nielz Persons arffua, huilken mwr 
the sado och funno j sanningh til hore Hans Priwalk enskÿldth til,

1) Jfr Jb., s. 266 f., n. 1350 (orätt under 13 mars).
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ok ytermera hade framledne her Nich’s Persson aath mwren, tha 
haffde han ej affhuggit then halken eller vnderslagh, som lach jn 
vtj Pn'walkx mwr, som han forfor aff hans mwr, ok epter then's 
rantzaken och flere tolteres och godementz ordhen, som ther offuer 
sende haffwe warith, tha sades Pnwalk mwren til och hans arffuom 
fry och quite til ewijgh tijdh fore alia fodda och offodda aklagara, 
som ær ostra gafflen j Pn'walkx huss. Offuermen: Anders Schulte, 
Berendh Hake, Per Itÿtter, Knwt Fris, Ol eff Langh, Clauns Olsson, 
Laurens mwramestere, Michel mwrare, och ther medh magh Ole// 
Mickelsson mwra, swa at han jngom gor schada j sine mwrningh 
eller bogningh.

Jtem gar Ole// Michelsson then tasken qnfter pa almenningen 
staar, tha gaar Pnwalk skorstenin quiter.

Sana dach Nie lis Månsson bodh vp ena tompt iij tijdh pa broder tompt 
Laurens vegne.

Samma dach Jons Mickelsson feste lagh sielff vj:e forste rette lach 
dach epter pascha, ath han jntet ær Hans Fossert teneinr.

Sama dach Metta Kjdholtz feste lach sielff vj:e forste retta dach lach 
epter pascha fore hettan.

Sama dach sades fore retta, ath Oleff Langh ær plichtog ath [477] 
giffue Marten Ryaner the xxij m.axck, som han loffuede fore j Örebro.

Oleff pa Hogen, Lÿcka bonde, c[iterade] Clemit Jonsson bis.
Thord swarffuare.1)

Samma dach stode erlich man Nielss Jensson fulmechtok 
medh vitnom pa Mans mwramestere weghne j Kraffuasta j Valen- 
twna sokn och vploth Tordh swarffuare en vpbogdh treegardh, 
belegen vestan mwr j Herman Rogges grendh aller nederst pa sudra 
sydan nest offuan Herman Rogges meltaboder, som lengden ær 
xxij alen och iij quarter, bredden j-x alin, huilken gardh for:de Mans 
mwramestere forme Tordh solde fore------- .2)

HinnÆ Olsson.3)
Samma dach stode fore fogitten Per Slatte och sittiende borga- 

mestara, her Jacob Niciisson, her Erick Jensson, medh mestendelin 
aff radit broder Jons Ångerman, som tha war vicegardianns, ful- t478! 
mechtogher pa mene conwentz veghne och vploth HinrfÆ Olsson 
en gardh vestan mwr, belegen vtj Lasse Laurensson radmans grendh,

*) Jfr Jb., s. 267, n. 1351 (under 13 mars). — 2) Meningen är i ms. ofullbor
dad. — 3Jfr Jb., s. 267, n. 1352 (under 13 mars).
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c[itatio]

[479]

Gwd haws siel nade, som Lasse Permaw medh sina hustrv fordon atte, 
Gudh theris siel nade, huilkew gardh the bade samdrechteliga giffuit 
hado til Grabrodra closter epter then's dodh, huilkew garde for:ne 
broder Jens Angermaw fry och quiter HinriÆ Olssowne vplot fore 
lxvj march stocholmske, som lengdew ær xjx alin och bredalekew 
X5J. alin ok ligger aller nederst j samma forme grendh vppa sudra 
sydan nest nedaw fore Per Mawssows Skarpakers gardh oca nest 
offuaw Lasse Laurewssows erffue och bogniwgh fry och quit medh 
tompt, grundh, bÿgniwgh och kellere, vppa huilkew gardh for:de 
Hinrii; Olssow sin frÿtskÿllingh vplade, som stadz lach vtuisa.

Offuerwaremew och vitnismew vare Erich Jowssow, Nicbs 
scriffuere, Laurews Jonssow Torbo radmen och Helmick stadz- 
scriffuere.

Thette ære the, som eedh gingo medh Erich klensmet, ath han 
ecke giorde orenlighheet j stadzsens bÿssa for smedien ther hoii lagh,

primo
Maws Skaniwgh 
Marchws swerdsliper 
Laurews Olssow 
Per Fywmb[o] 
Torkil beltere 
Anders mwramester

Oleff Bewnctssow 
Anders swerdsliper 
Nie lis groffsmidh 
Pawal smidh 
Sywrdh 
sielffuer xij:e

Laurews offuerskerer c[itavit] Anders swerdslipere iij:e fid.
Her Bewnct Smalewniwgk.1)

Samma dach stode fore rettin Berendh Hake, Mattis Lutke, 
Maws tolk, Jacob offuerskerer, Mattis guldszmit, Oleff Andherssow, 
Martew Bÿaner, Knwth gulsmidh, Hinri/o Ericssow, Jacob offuer
skerer [sic], Jens Gudmwndssow, Oleff Langh, huilke, som vare til- 
nempde aff sittiende radit offuer ena sÿn j mellen her Bewncth Sma- 
lewniwger och Oleff Michelssow j portew om beggis thera mwr ostan 
til j Priffwalkx grendh och om then schada forme Oleff Michelssows 
huss giort hade fonde her Bewnctz hus medh then brytningen etc. 
Tha vnderuiste the godemew swa ath the te£ swa offuerseth hade 
och te£ swa offuerlade vppa bade sÿder thera mellen j venscap ok 
kerleck, at the schulle baden mwra thera bogniwgh, och j thet sam
ma stycke j her Bewnctz mwr, som han haffuer schada fangit, schal 
Oleff Mickelsson mwra iijm tÿgel m edh kalk och arbeÿdes Ion meer

’) Jfr Jb., s. 267, n. 1353 (under 13 mars).
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æn her Bewnct j thei samma stycke mwr, som her Bonnet schada 
fangith hade, och hwar mwra pa bade syder sidan sin mwr ok swa 
manga ancker, som enthera jnlegger, swa lenge och then andra, ok 
Oleff mwra vp thet han kopth haffuer och eÿ ytermera, mwrar han 
mera, sware sielffuer. ,

[21 mars.] Logerdagew nest epter dominicain remiwiscere stode 
Haws Japsson och bodh vp solff pant iij:e tijdh.

Samma dach NicZis Jenssow bodh vp solff pant iij:e tijdh.
Sama dach Maws Borgemestere bod harwisk vp iij:e tijdh.
Sama dach Joan Nielssow c[itavit] Jons Persson skÿnslagere 

iij:e tijdh.
[23 mars.] Mandagew nest epter dominicain oculj Haws Pri- 

walk bodh vp Joan Jonssons hws iij:e tijdh.
Samma dach stode HinriÄ groffsmidh och besprakade arffuit 

epter sin systerson, bagaren i Sancte Laurens grendh, at thei ey 
seal fordolies jnnew nath och aar eller fortÿgias.

Samma dach Oleff Kus bodh vp solff pant iij:e tijdh.
Samma dach Hinri/fc Hillebrand bodh vp en gard primo.
Samma dach [bodh] Erick Joanssow pant vp iij:e tijdh.
Samma dach Nie lis Jenssow Stÿngh zacer til xxiiij manch. 

Dabit viij manch.
Samma dach Oleff Eliffson zacer til xij manch fore trossan pa 

bomen hade. Daöit iiij marc/c.
Samma dach Hans Est zacer fore bomew xij manch. Daöit iiij 

manch.
Samma dach Per Suewssow zacer fore bomen xij manch. Daöit 

iiij manch.
Samma dach Anders Hara zacer til xij marc# fore bomew. 

Dabi< iiij manch.
Sama dach Hans Esth zacer til xij [marck] fore oquediws ordh, 

som han hade giffuit Ole// Eliffson och Toniws Beeker. Da&it iij 
manch.

Sama dach Laurews botne&arl zacer til xij manch fore bomew. 
Da&it iiij manch.

Samma dach Hans Mork zacer til xij manch for bomew. Da6it 
iiij manch.

Sama dach Pawal Renholt zacer til xij manch fore bomew. 
Daölt iiij manch.

[480]
p[ant]
p[ant]

h us

p[ant]

p[ant]
p[ant]
s[tadsens]
zacer

sftadsens]
zacer

s[tadsens]
zacer

s[tadsens]
zacer

[481]
s[tadsens]
zacer
zacer

s[tadsens]
zacer

sftadaens]
zacer

s[tadsens]
zac[er]
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s[tadsens]
zacar

s[tadsens]
zacor

s[tadsens]
zac0r

s[tadsens]
zac0r

s[tadsens]
zac0r

zac0r

sftadsens]
zac0r

g ard 
[482]

Samma dach Joan Nielsson zacer til [xij] march fore trossan 
pa bomen. DaZnt iiij march.

Sama dach Jons NicZisson zacer til xij march fore bomen. Da- 
bit iiij march.

Sama 4ach Biorn, Nie lis Bagges gest, zacer til xij march for bo
men. DaZnt iiij marcK

Sama dagh Oleff Persson zacer til xij marc& fore bomen. Da6it 
iiij march.

Samma dach Jeppe Laurensson zacer [til] xij march fore bomen. 
D&bit iiij march.

Samma dach Nice’s meffl blaa kapan och bla hettan, myn her
res swen, zacer til lx marek fore saramalit han giorde mannen pa ma- 
kit; æn zacer til Clx march fore edzorith. Dafnt xx marek.

Samma dagh Ole// Olsson zacer til xij marek fore bomen. Dafnt 
iiij marek.

Sama dach Hinri/c Hillebrandh bodh vp en gardh 2:o.
Hwstrw Cecilia kopperslageres 
Jens Biornssons epterleffue.1)

Sama dach komo fore sittiende retten Peder Jensson vestan 
mwr, Mickel Jensson, Mattis kopperslagere, Joan Helsingk och 
Jons Balk tÿgade och vitnade, ath the offuerkallede ware offuer 
eth arffua schiffte mellen forme hustrw Cecilia och hennes framledne 
bondes arffua, hans broderbarn, Gud hans siel nade, som ware 
Oleff Biornsson, NicZis Biornsson, Biorn Biornsson och Jngeborgh 
Biörns dotter, alle samsyszkon och forledne Jens kopperslagares 
broder barn, huilke som forenthe ware ok aldelÿs forljchte, swa ath 
forme hustrv Cecilia schulle giffue thom C marek stocholmske fore 
them deel, 1 marek annamede the ena thompt fore pa norra malm, 
oster fran Sancte Oriens cappelle vijdh Sandhbroo endan j ostra 
norra geren vth medh Bruneka bergh loper twenna gata mellen nest 
ostan Sancta Klara tompt medh huss ok bogningk, huilke the til 
thorn annamet haffde j thera antworden, ok ther medh 1 marek j 
alle hande verdhore epter dannementz skon och myetzorden, swa 
ath summan til hopa ær C marek, huilke forme arffua samdrechtelige 
til hopa forme hustrv Cecilia samma arff frÿt och quit oploto, 
bade lost och fast, jnnan stadh ok vtan, fore alla fodda och ofodda

») Jfr Jb., s. 268, n. 1354.
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aklagara til ewijgb tijdb. Vppa huilket arff och vplatingi) for:de 
bustrv Cecilia sin iritshilling vplade, som stadz lagb vtuisa.

Gerth malere,s p&ainga. [483]
Jtem for nager forleden aar jnsattbe bleke ber Laurens broder, 

som kirkioprest ær, pa oÿana j Meier xxv march, som kirkian bade 
waridb Gerdb tenetui for arbeÿde.

Her aff annamede Benckt Karlsson xiiij marc& j busalege.
Jtem æn bustrv Doratbea viij march.
Jtem æn Ericb Gislasson xij ore.
Jtem æn Niclis Jensson Stÿngb xij ore.
[25 mars.] Odensdagen -post dominicain oculj Ericb Jonsson 

bodb vp pant iij:e tiidb.
Sama dbag bustrv Cn'stin Hogbussens c[itavit] Niclis Persson 

medh boffndit iij:e tiidb.
Samma dacb Oleff Matsson bodb pantb primo.
Samma dacb [vpbodb] Niclis Jonsson Stÿng pant iij:e tid.
Sama dagb sades, atb Biorn vercbmesferes bustrv seal for- 

noya bonden medh rede peninga jnnan solsetb eller bbffue j bans 
mÿnne.

[28 mars.] Logerdagen post dominicam oculj Mans kopman 
c[itavit] en man ij resse, en man en tijdb oeb en man iij:e tijdb.

Samma dacb Cn’stin Hocbusens c[itavit] Nice’s Persson ostan 
mwr oeb Aletb 0rien wÿnmantz iiij tydb.

Sama dacb Mattis smit c[itavit] Esbiorn sartoris bustrv iiij 
resse.

[30 mars.] Mandagen nest epter dominicain letare sades, atb 
Ericb Hansson fornogie mannen, som ban loffnade fore Anders 
Askafat, oeb tbale siden til Askafatb.

Erick Persson Krocbandb medh sine bustrv Birgitta.2) [484]
Samma dacb stode vp i retten3) Nie lis Manson radman fulmecb- 

toger medh vitnom vppa Ericb Pedbers[sons] vegbne, oeb gaff forme 
bustrv Birgitta Erick Pedberssons bustrv bwan iij:e pening j lostb 
ocb j fastb, jnnan stadb ocb vtan, a[l]tb t et ban medh lagen giffue 
matte, ok forme bustrv Birgitta gaff banom, sin kere bonde Erick, 
tet samma j gben. Tber pa lade forme bustrv Birgitta vtb sin frÿt- 
shilling, som lacb segie.

*) I ms. står: vplala ting. — 2) Jfr Jb., s. 268 f., n. 1355. — 3) I ms. står: 
rettem.
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Laurens Japsson.1)
Samma dach stode HinriZ Serkewsoo velfortenckter fore sit- 

tiende radit j fogitens nerware och vploth Laurens Japsson, borgere 
j StochoZm, sin vpbogde tregardh medh grvndh, boghning ok kellere, 
som nw vpbogder staar vestan mwr j Lasse Laurenssons æpter- 
bliffuende hustrv grendh nesth offuan ostan framledne Per Måns
sons Scharpakers gardh och vestan hustrv Kaderine Hans skÿn- 
neres epterleffue gardh, belegen pa norra sidan j then norra grenden 
nesth Kaakgrenden, huilken tompt som ær xvj alen langh ok bred
den xviij alne swnnan vijdh gatan, huilken gardh och bogningh 
forrde Laurens Japsson kopte fore lxx marek stocholmsZe och eth 
par leÿske hossor, som forme Hinn/; Serken[soo] kendes sich vpborit 
haffue aldelis vel til tacka. Vppa huilkit kop fornempde Laurens 
Japsson sin trytskilling vplade, som stadz lach vtuisa.

[485] Erick Gyslasson.2)
Tesse epterscnffne vitnede och tÿgade, ath the haffde schattat 

Hinn'/; van Buskens hus, nÿa och gamble, medh treebygningen 
nedan fore jn pa stadzsens watn eller3) aarlige tomptore ther vtjnnan 
oforswmandes, huilket alth the appenbarade och kungiorde, ath the 
schattat hade fore nya hwndrade marc/ stochoZmske nya och gam- 
bla hus4) medh trebygningen nedan fore. Thesse ware skattinges 
men epter radzsens befalan, primo:

Jngewal Torstensson Mattis Lutke
Nic/is Månsson Oleff Laurensson
Berendh Hache Per mwramestare
Anders Schulte och vnge Benet mwrare
Per Joansson

huilke forme som ware aff radit tilnempde pa samma schathningh.
Sama dach sades, at HinriZ Serkenfsoo] haffuer jntef ath swara 

skypper Biorn, epter HinriZ lot mete hanom rogen til i Norre botn 
ok sade: Anname her nw thin rogh j gen, som vitnen sade.

Samma dach fiskara drengen, Küssens drengh j heel sloch, 
zac0r ær benadher pa mÿn herres och stadzsens zack x marek eller mÿsta 

handena.
l) Jfr Jb„ s. 269, n. 1356.
4) Jfr Jb., s. 269, n. 1357.
s) Orden stadzsens vatn eller äro i ms. upprepade. 
4) I ms. står: hustru.
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[1 april.] Odens dagen nest epter dominicain letare Hinri/c 
Ottingh c[itavit] Lasse Frvendans iiij rese.

Sama dagh sades, at Cristin Ol eff Kedelssons dotter giffue 
Cn'stoffer pant eller pening jnnen xiiij daga wijdh iij match.

Samma dach Lasse Laurensson botnefcarl c[itavit] Per Gud- 
mwnsson 3.

Samma dach Clans Fÿt c[itavit] Jons Biornson quatcc.
Samma dagh sades, tet <Lasse Laurensson botne£arl> Per 

Gndmundsson schal giffue Lasse Laurenson vij match stocholmsha.
Lasse Staffansson.1)

[4 april.] Logerdagen post letare Jngridh Hardenackes stode 
medh wilie och beradith modh och lot vp fore sittiende radii sin vp- 
bogda gardh ostan mwr j Yamba Herding.

[6 april.] Mandagen neste epter dominicain judicare [sic] 
sades, te< hustrv Margit perlestÿckeres haffuer jntei til taal til 
garden, som hustrv Cecilia vtj sitter.

Samma dach stode hustrv Birgitta Sÿwrdhz hustrv j Biornoo 
sath och vrsakade for alth radith sina steffdotter, hustrv Cecilia 
kopperslageres, for alt gotz, som aff Biornoo fordes, ath jntei ther 
aff kom j hustrv Cecilias gomer eller forwaran, henne til gode eller 
henne sÿszkon.

Samma dach vidherkendes hustrv Cecilia, Clans offuerskereres 
epterleffue, ath hon hade rechneth medh Marten Kyaner om all 
rekinscap, swa ath alt offuerthalit thera mellen pa xiiij match, som 
hustrv Cecilia bleff Marten skÿllogh.

Sama dach bodh Tÿdeman knÿffsmedh vp en gardh iij tijdh.
Graffwelen.

Samma dach, for radzstuen holtz, ware församlade j stadzsens 
scriffuerij her Benet Smalenni[n]gh, her Jacob Nielsson, her Erich 
Jensson, her Philpus Jensson borgamestara, Jngenal Torstensson, 
Anders Suensson, Andhers Helsingk och skÿpper Ole// Mickels- 
son och giorde ther eth kop medh beskedeligh man skÿpper Oleff 
Thawast j the helge trefolloghetz nampn, swa ath the hanom halff- 
delin aff kopte och medh hanom jnkopte j hans nÿa kraffwel frÿ 
for alt tet ÿxen jnnen bordhz kreffuie kan medh <Eloffs> Olaff 
Tawastes vpstandende tackel, tw anekar och vii} skÿppund kabel-

[486]
c[itatio]

[487]

[488]

*) Jfr Jb., s. 269, n. 1358.
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zacar

[489]

[490]
zacar
zacar

zacar

garn, som skyppet til horer, thet schal alth fr jt wara medh samma 
skÿp fore iiijC march stocholmske. Ther pa j Gudz nampn annamede 
skÿpper Oleff Tawasth Gudz pen ing pa tha strax och C march an
namede Oleff Tawast langafredag aff borgamestarano her Jacob 
Nielsson och her Erick Jensson aff nÿa schottit.

Sama dagh annamede Pedher Reffueklo hustrv scnnith aff 
rettin medh th et, som ther jnne war.

Samma dagh Staffan Veÿdeman zacer til lij march. Dafrit xx 
march.

Samma dach sades, ath Oleff Mickelsson maa wel mwra och 
bÿggie och thoch see sich om, ath han jngom bygger eller mwrar til 
schada.

Per Swensson.1)
Sama dach stode fore sittiende borgamestara her Jacob Niels- 

son och her Erich Jensson j fogittens och radzsens nerwaren Her
man Rogge och giorde vittherligit, ath han medh vilie och vitz- 
schap soit haffuer beskedeligh man Peder Swensson en halff mwr 
jnnan nordan j sith litzla stenhus, sua hogh som han nw ser nordan 
hans egit hws, som han sielffuer vtj boor, j huilkin mwr Per Suens- 
son sith hwalff jnfotade, som nw vpmwrat ær, fore xxxiiij march 
stocholmske, medh swa schel ath forme Per Swensson schall jngen 
ancker eller sparra haffue jnleggie eller brucha j forme Hermantz 
mwr donlige eller appenbarliga>, och vare det zache, ath forme 
Herman Rogge eller hans epterkommanda techtes ath byggia och 
vpmnra sin mwr nedan samma huss j grenden, tha schal forme Per 
Swensson medh sina arffua samma mwr haffue och brucha for sam
ma pen ing swmma, xxxiiij march, swa langth som Pedhers egit 
huss och mwr tilsiger.

[9 maj.] Logerdagen post crvcis jnuenZioms Pawal Kwse zacer 
til vj mare& fore oqnedens ordh han gaff Ypsale borgeren. Dafrit.. .2)

Pawal Pawalsson samma dagh zacer til vj march fore pust 
och hardrach medh sin stalbrodher.

Samma dach Oleff Japsson, hans stalbrodher, zacer til vj march 
fore pust.

Niels Olsson.3)
1) Jfr Jb., s. 270, n. 1359.
2) Summan ej utsatt.
“) Under denna rubrik saknas texten.
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Anno Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo [l]
quinto.

Borgamestara j thetta tilkomanda aar
Benckt Smalenninger 
her Philpus Jensson

Kemmenera i the We tilkomanda aar 
Kjiwt Jensson 
Mickel Jensson 

Stadzscnffuere
Helmick van Norden1),

0stra quarter
AU menicheten xxiiij primo

Anders Schulte 
Oleff Laurensson

HinriA; Ericsson 
Oleff Andhersson
Albrickt van Lancken Hans Fosserth 
Peder Joansson

Sodra qnarter
EngeZbrecht van Monster 
Tyle Hampa 
<Joan Benctsson>
Hans Vesgote
Joan Helsingk screddere

Clans kochemestere 
Jons Nielsson 
Mattis Lutke 
Marten Rjaner 
HinriA Strobuck
Renholth Leehus

’) Sidans innehåll upprepas s. 3 i ms., där med annan hand efter borgmästar- 
nes namn dessutom tillfogats: ffore fogit Per Slätte.

15—281887
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Vestra quarter
Mattis kopperslagere Herman Rogge
Clans Olsson Peder Swensson
Jacob offuerskerer Oleff Bennctsson
Per Jonsson i Grabrodra grendh

Karl guldsmidh 
Mattis guldsmidh 
Oleff Langh 
HinriÄ Bryningk 
Jons Matsson 
Jons Joansson

Jnnan mwr
Pedher kannegiwtere 
Erlandh screddere 
Anders Olsson Grabo 
Knwt guldssmit 
Knwt Frijsz

[5] [4 nisij ] Mandagen nesth epter Helga kors dach sworo nÿa
kemmenerana thera eedh, som thorn borde, och settes tha j 
thera sethe.

Her Tydecke vnge c(itavit] hustrv Barbro, sina forsia war, iij.
Samma dach HinriÄ Brÿningh c[itavit] Hans Esth 3.
Samma dach giorde Oleff Matsson Pedher Nielsson kopssnen 

mÿndoch om thet gotz pa thala j Lube/ce, som ther besateth war ep
ter Ewickeman, som han hedan medh rÿmde, som war tet han 
hade aff Oleff Matsson, summan VC marefc, hwarth skÿppundh 
kopper fore xvij marcÂ. M edh radzsens breff vort Per NicZisson 
mechtok giorder och Oleff Matsson werdh j LubeÂe m edh Gotz- 
skalk Horensee.

Sama dach guldsmederner budu vp en gardh primo.
Samma dach hustrv Walborgh Kustans bodh vp sith hws 

primo.
Sama dach Clemet Jonsson bodh vp guldh pant annan tijdh.
Samma dach Nie lis Olsson finnen bodh vp en gardh forste 

sin.

Her Benckth Smalenninger och Wlfaarth 
Gerdzsen.

Sama dach stodo her Bennct Smalenninger och Wlffarth Gerdz- 
son och besprakede ok klandrade the gaffuer och gerninger,
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som hustrv Elzabe, her Mans Ericssons efftherleue, hade giffuit och 
giort, Gudh hennis siel nade, och stÿcketit i then nÿa prebenda [6] 
mothe beggis thera rade, som nesthe arffua ther til ware, jem- 
wel giordh och stich[tet] ær mothe lagen allaledis, huilken the 
kland[re] och jngalundh wele, ath hon wijdh sine fulle ma[tan] 
bliffue skall. Then gambla prebenda, som her Mans Ericsson 
medh forme hustrv Elzebe, Gudh beggis them siel nade, haffue 
stycktei, then wele the holle wijdh sine fulle ok j alle gode for- 
betre, hwat som ther behoff gores kan j alle matte.

Samma dach kendes Nick's Olsson, som fodder war j H0I0 sokn 
j Swdermanna landh, ath han slogh en annan man j heel j samma pie memorie 
sokn. Epter sine egin widerkennilsse dompdes han til swerdh, pie 
memorie.

Samma dach stode Lasse Olsson fore retten, fodder j Toffue- 
sale sochn j Fyndlandh, och kendes sine appenbarliga geminga piemomorie 
ath haffue jhelslagit war hoffuitzmans tienere Gronewaldh 
och tha wntkom til bÿspen och ater fran bispens hegn j borgen 
och wille swa vntrÿme borgen och haffuer jngen both fram- 
bodith venom ok frendom. Epter ther is klagan worth han domp- 
der til swerdh, pie memorie.

Nie lis Jutes gotz, som drvncknade.
Sades fore retta, ath goszit schal selies och settes j retten til 

athskyldt wordher.

Lasse Bagge drag ere m edh sina hustrv Cristina.
Samma dach stode Olaues kochemestere medh flere dandemen, [7] 

som offuermen ware, och vitnade, tet Lasse Bagge dragere hade 
giffuit sine hustrv hwar iij :e peningh aff alt tet the aghe, om en the 
och gardh eller grvndh hade, swa wel som losorene. Thesliges 
hon hanom jghen ligerwiss och swa giffuit.

Anders Suensson om Calmarna resan.
Samma dagh gaffs Anders Suensson loss fore Calmarna resan 

thenne tijdh fore hans store forfalz erinde skul och fore vaar 
hoffuitzmans scriffuelse seul, medh swa skel ath han schal nw j 
thenne thilkomende sommer ende sin kopslagan j Norrebotn
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sielffuer och sidew her epter eÿ hwmake sich tijt vtan sith egit 
mÿndoga och wyssa hudh, ther medh her epter segle til stedeme 
en ressa, hwarth hanom teckes, som andre flere pa benkew medh 
hanom sitthia, och eÿ sielffuer ÿtermera til Norrebotn.

Ther medh tilskÿckades Anders Persson fara then resan til 
Calm ar na for sigh sielffuan ok fore jngom androm.

Om Engelbrecht van Monsters bodh nedan fore sit 
hwss.1)

[13 maj.] Som war odensdagen nest epter Johannis ante 
portam latinam swor Erick Thuresson, hoffuitzman pa Steke- 
boTg, ath Engelbrecht kopte boden nedhan fore stenhusit medh 
husit westan mwr, som han vtj boor, ok badh han sigh swa Gud 
hielpa, ath Staffan solde hanom boden medh husith jn til ne
derste knwt pa gatan sjnis pa samma bodh, ok sade ÿtermera, ath 
ther2) jngen forordh rördes och jngen vijste och ther aff then lon 
bogningen, jntet wort hon och vndan thagen j samma kop.

Samma dagh bodh her Erich Jensson borgamester vp Jens 
Suenssons skÿp pa theris wegne ther deel vtj haffue.

[8] [16 maj.] Logerdagen ante Ericj regis et martins Suen kot-
mangare c[itavit] Jons slactere.

Samma dach sades Jens Jonsson quit fore mannen han hade 
fore lof fuit.

Samma dach Marten aff Suderkoping c[itavit] Marten Rÿaner 
iiij reser.

Hustrv Gertrvdh Laurens Japssons.
[20 maj.] Odensdagen nest epter <crvcis> Ericj regis et 

martins stode fore rettin Lasse Persson j Grodinge j Osterbÿ, som 
haffuer hustrv Gerthrude, framledne bondens sÿsther, Wlffs, 
Gud hans siel nade, Pedher Olsson j Clÿppestan, som ær syster
sonen, Erich Pedersson j Ness och j Grodinge sochn, som war 
Wlffs sÿsterson, ok gaffuo hustrv Gertrvde qnit och frÿ fore alle 
bethaling, som j gen stode fore arffuit hon thom affkopte epter

q Jfr Jb., s. 270, N. 1361.
2) Ordet ther är i ms. upprepat.
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sin framfarne bonde Wlff, swa ath sisztha perringen ther pa ær 
allaledis bethalith nw pa then tijdh, huilken arffdel the henne 
fry ok quit vploto anno xciij° pa mandagen nesth epter domi- 
nicam oculj j fastonne och ta fritzskÿllingen vthgaff, som lach 
jnneholle. Thesse ware offuermen, som ther nw offner ware, pn'mo 
her Jens, Sancta Katherina prebenda haffuer, Berendh Hake, Peder 
Jonsson j Grabrodra grend, NicZis Persson, Claues Olsson.

Samma dach Anders Jonsson zacer til xl march fore barnith. 
Dahit x march.

Oleff Tawast om kraffuelin medh radith.
[14 maj.] Torsdagen nest epter Gangolphi ware j stadzens 

scriffuerij stadde her Bennct Smalenningh, her Erich Jensson, 
her Philpus Jensson borgamestara, Erich Jonsson, Mattis Mårtens
son, Erich Gislasson och Anders Suenson, och ta worto the alle 
offuer ene medh skypper Oleff Tawast om craffuelin, om alle bog- 
ningh ok tet som yxen kreffuie kan til samma schip, timbermentz 
Ion, kost, teringk, jern wogen scoth, pottinge, bolter, bathen och 
alla handa bogningh, som schippit til horer, tet schal alt Oleff Ta
wast lata gore och borgamestarana eller radit jnte£ beware them 
ther m edh, for æn tet ligg er reda m edh alt tackel jnnan och vtan 
vnder sit segel, ther skal radit fore giffue hanom 0 march j Gudz 
nampn til en goden ænda dechtinget.

Samma forscnffne odensdagh besprakade Pelle Persson en 
gardh j Claues scredderes grendh.

Samma dach sades fore retta, ath första bandet medh lechia- 
rana schal gaa om krÿngh medh them.

Samma dagh sades, ath mwnckana schole beholle tompten pa 
malmen, som brodher Laurens seriffuere solde ohemolth Jons 
Matsonne. Kan Jons Matsson faa tompten medh mwnckana goda 
mÿnne, ther magh han om see.

Samma dach feste Pedher spilare lach sielff xij:e, ath han 
ecke atte barnit medh konan, kemmenerana hanom fore skÿlte 
och thorn peninga fore loffuedhe.

[30 xnaj.] Logerdagen nest epter assencionem Domini Staffan 
Vestgote bodh vp panth 2:o.

zac0r

9

lagh

[10]
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[il]

Samma dach sadis, tei Oleff Beckx hustrv haffuer jntei tiltal 
til jorden epter sin bonde, for ty jorden er lagehca soldh epter the 
dombreff bondemer haffue. Ther medh sades bonden sith smor j 
ghen, iiij- pnnd, som hon for hanom hindrat hade.

Samma dach gaffs Nie lis Hansson aff Norrebotn loff ath fare 
sine resa, tijth han wil, epther han kom och bodh sich til swars 
och then hanom stempde kom icke, som war Oleff scriffuer.

Hustrv Cecilia kopperslageres.
[1 juni.] Mandagen nest epter assensionem Domini stode fore 

sittiende borgamestara her Benet Smalenninger och her Philpus 
Jensson j ffogatens och alth radzsens nerwaran Hinri& Biornsson, 
som war Jons kopperslageres broder, hustrv Cecilia atte, Gudh hans 
sÿel nade, Jons Laurensson j Jennakalla sochn j Hoffningabj, som 
war Jons kopperslageres mager, ok vploto forme hustrv Cecilia 
Sywrdz dotter alth tei arff frith och quitt, tet thom erffue borde 
epter hennes framledne bonde Jons Biornsson, okkendes fore rettin 
allaledis vel fornogde vara, then siszta pen ing medh then första, 
swa the henne fore rettin tackade fore goda fornogningh. Ther 
medh vplade forme hustrv Cecilia æn tha sin fritzskyllingh. 0ffuer- 
men------ ,l)

Nÿelz Pedhersson.2)
Samma dagh stodo Andhers Persson knapa magen medh sina 

swæra, hwar thera vppa sin sida frÿ och quit vplota Niels Peders- 
son en gardh, hwar thera belegne j Mattis Mårtenssons grendh 
vestan mwr nedan fore tei stenhus Mans tolk vpmwrade och nest 
offuan then garden Jngewal vtj bor och besitter pa norra sidan i 
grenden, huilke garda the til hopa solde Niciis Persson fore <x> 
Ixx marek stocholmske, huilke sich kendes samma swmma lxx 
marek vpborit haffue til fult tal och gode bethalingh, vppa huilken 
garda for:de Nie Us Pedherson sin ffrÿdhskÿlling vplade, som 
stadz lach vtuisa. Lengden aff bada gardana xxvij alen och j 
quarter, bredden xij ahn, huilken garda fonde Anders Persson 
medh sin hustrv Anna 01e//sdotter------ 3).

q Vittnenas namn äro i ms. ej utsatta.
2) Jfr Jb., s. 271, N. 1362 (under 13 maj).
s) Meningen är i ms. ej fullbordad.
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Samma dach dompdes thet kop och skÿffthe til bacha, som 
Niels Jensson Stÿngh radhman giort hade medh then bonden om 
then garden nedan fore Claues screddere ostin mwr, som hustrv 
Elin giffuit hade halffdelin til Warafrw kor, for thÿ ath samma kop 
och byte war ey medh lagen giordh, ix capittel vtuisser j bognmga 
balk jn fine.

Sama dach Hans Wlff zacer til xl marcifc fore tollen han medh [12] 
j gen stodh och giffue æn tollen wth jnnan solseth. Da6it v marek. zac0r

Samma mandach post Petronille virgin is NicZis Finne ostan 
mwr bodh vp en gardh 2:o.

Samma dach Peder Olsson dobblare bodh vp en gardh primo.
Samma dach Mattis Mårtensson bodh vp sit [hws] primo.
Sama dach Staffan Vestgote bodh vp gulpant iij tijdh.
Samma dagh Clemit Jonsson bodh vp gull pant iij:o.
Samma dach Claues Olsson rechte handena fore xl marcÄ:, ath zacar 

han eÿ retteliga hade lacht snorith j Oleff Michelsons grvndwal.
Samma dach Pedher Pedersson zacer fore verchmestare drengen zacer 

han saar giorde xij marek. Dabi t ij marek.
Samma dach Hans Biorn w[er]chmestares dreng zacer til zacer 

xij marek for Per Persson han hade saar giort, iiij marek.

Tommes scriffuere medh frv Elin her Erick AxelssonsJ)
Samma dach stodo Hinriib Brÿningk, Jachem Mossingh medh 

flere gieldenera, som framledhne Per Månsson Skarpaker medh 
sine hustrv atthe gielda, Gudh theris siel nade. Tha vnderuiste 
the fore sittiende radit, ath giellenera hado til hopa warit, som [i3] 
thorn apta och mangan tijdh war forelaght fore rettha. Tha epther 
alla gielden och skattada grvnden, garden och losorene, som ther 
a ferde ware, alt offuer seet, tha epter parth tall lop pa hwaria 
marek viij art oger, huilken gieldh epter samma part thaal Thomas 
scriffuere vtgaff ok loste hwariom sin deel, thÿ hans deel mest 
ther jnne war i lanta pen inga. Therfore stode forme gielnera ok 
vploto forme Thomas scriffuere samma gardh medh thes grvndh 
och bÿgningk fry och quit fore hwars mantz tiltaal. Yppa huilken 
vplatningh forme Thomas scriffuere sin fritzskÿllingh vplade, som 
stadz lagh vtuissa. Thy mag och skal fonde Thomas samma gardh

q Jfr Jb., s. 271, N. 1363.
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medh sina arffua nÿwta, brucha och beholle etc. Lengden aff 
samma gardh ær xvÿ alin, breddbin ær xxj alin.

Hustrw Marina, Engleke Zanderssons effterleua.1)
Samma dach stodo vp i retten erlige men Erick Jonsson och 

Knwt Jonsson radmen velfortenchte och vploto hustrv Marine, 
them swegerske, Engleke Zanderssons epterieue, som atte thera 
hustrva <syster> broder, Gudh hans siel nade, badhe lost och 
fasth, jnnan stadh och vtan, rorlicht och ororligt, j swa matte och 
medh swa forord------ 2).

[14] Jens Kogh medh Benckt Kogx arffua.
Samma dach stode fore rettin Anders Kogh j Nerpis sochn j

[15] Lappafierdabÿ, som war framledne Benct Kogx brodher, Crtstin 
Jensses dotter, som war Bennct Kogx sÿster j 0sthammer, lÿtzle 
Pedher Kogh j forme Lappafierdhabÿ, som war brodersonen, Mar
git NicZisdotter, som ær broder dottem j Maren j Laggha sochn, 
Pedher Jonsson pa sina hustrv vegne j Holma sochn, som ok ær 
syster dottern, 'Nidis Torkelsson i Nerpis marck, ok hustrv Margit 
Oleffsdotter j Pelax, aile tilhope och kunnocht giorde fore sittiende 
borgamestara3) och radit, ath the veluilleliga medh <sit> thera 
beradit modh solth beskedeligh swen Jens Kogh, borgere i Stoc- 
holm, alth tef arff och arffdela thom erffue borde epter thera fram
ledne slecht Benckt Kogh, Gudh hans siel nade, bade losth och 
fasth, jnnan stadh och vtan, hwar thet helst ær eller war[e] kan, 
swa ath the forme jnteÉ taal eller ansprack haffua til effterleuende 
Bennct Kogx hustrv, vtan alenast for:de Jons Kogh, vppa huilket 
arff fornempde Jons Kogh sin fritzskÿllingh vplade, som stadz 
lach vthuisa. Ther medh magh han medh sin arffua ok skal samma 
arff1) haffue, nÿwthe, brucha, nÿwta [sic] ok beholle.

Samma dach stode fore sittiende rettin Claues Jerlasson j 
Toffuesala sochn, huilken som war Jacob Karlssons halffbrodher, 
ok vÿderkendes fore fogitten, borgamestarana och ait radit, ath

» Jfr Jb., s. 271, N. 1364.
2) Meningen är i ms. ofullbordad. 
a) I ms. står: borgamestamestara. 
*) Ordet arff är i ms. upprepat.
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han nemesth war ath erffue sin framledne brodher Jacob Karlsson,
Gudh hans siel nade, ok jngen nermeer nw leffwande æn han.
Ther medh kendes han her aff hans epterbliffuende hustrv haffua [16] 
vpborith alt tet arff, ther hanom erffue borde epther sin framledne 
broder Jap Karlsson bade fore lost och fast, jnnan stad och vtan, 
xxx mavck stocholmske, och x mavck stände til forme Clauess Jer- 
lassons dotters behoff, til tes hennis hedersdagh standa schal.
Ther medh alth quit thera mellen, ok tha gaff Clauns hustrv Kam- 
fride, Jacob Karlssons hustrv, qm'th, fry, ljdugh och loss medh 
henne arffua och eptherkomanda til ewijgh tijdh. Vppa huilken 
vplatningh forme hustrv Kamfridh sin fritzskÿllingh vplade, som 
stadz lagh vtuisa.

[3 Juni.] Odensdagen post asscencionem Domini Anders vÿn- 
man c[itavit] Esbiorn sutor 4:o.

Samma dagh sades fore retta, ath gangen skal fry bliffua til 
------ -1)

[6 juni.] Logerdagen pinxdaga afftan stode fore rettin Claues [17] 
Olsson solsetiaro och bekendis, at tet war hans gerningh om sylset- 
ningen och eÿ Oleff Mickelssons eller en annars gemingh. Ther 
medh gaffs Oleff Michelson quit och frÿ, ther fore ath han toch 
saken til sigh.

Oleff Mickelssons edemen.
Desse epterscriffne stode redebone ath gore lach medh Oleff 

Michelsson, ath the£ eÿ var han[s] wilie, ath sy[l]sætiaren mÿette 
hans bogningk swa langt j almenningen, huilken eedh som for- 
drogx epter Olaues Olssons wyderkennilse:

Per Jonsson Benckt mwramestore
Sigge Persson Jons mwrames£are
Oleff scnffuere Michel <Snenson> mwramestore

Sten mwramesiare

Samma dach Michel Laurensson, fodder j Salu sochn j Waar- stnpaw 
waasa bÿ, dompdes til stocken for sin appenbarfica gerninga han 
til stode om eth aremborst och lerept.

1 Meningen är i ms. ofullbordad.
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zacer
gratia

zacker
gratia

zacer
gratia

[18]

Samma dach Hinrifc Pedersson zacer til xij match, fore ath han 
stack her Bennctz drengh pa brona <ij match>.

[13 juni.] Logerdagen post pentecoste Hinrilfc Olsson j Ny- 
kerkia sochn zacer til xij match j twebote, tet ær xxiiij match, for 
han sloch sin stalbroder ostan til wijdh Skarnbackan.

Æn hans stalbroder .. .’) zacer till xij match och j twebote------ ,3)

[15 juni.] Mandagen post trinitotis Peder Olsson Doblare 
bodh vpp en gardh 2:o.

Samma dach Helmick radzscriffuere bodh vp NicZis Olssons 
Finnes gardh 3:o pa hans veghna.

Sama dach Hans Wlff bodh vpp eth hws primo.
Sama dach Marten Wlffson bodh vpp pant 3:o.
Samma dach Mattis Mårtensson bodh vp sit hws 2:o.

Pedher harpera.3)
Sama dach stode Thydeman kniffuasmidh veil fortenckter 

och vplot medh sin hustrv och magx rade och goduilia Pedher 
harp ere en sin gardh belegen vestan mwr j Stenbastue grenden ret 
twers offuer bastuen pa norra sidan nest nedan Tydemans eghin 
gardh och nest offuan fore Niclis Vrweders brÿggerhos, huilket han 
vyderkendes och tilstode hanom samma gardh medh tompt ok 
bogningh salt haffua fore xxx match stocholmske, som lengden ær 
xvj alna oc j qnorther, bredden xiij- alin medh dropparumith. Of- 
fuerwaremen j kopit ware Niels Jensson scriffuer, Andhers Persson, 
radmen, och Peder Falkensten. Melissmen: Claues Olsson och 
Oleff Langh, besworne stadzsens sylsætiara. Vppa huilken gard, 
tompt och bogningh forme Per harpere sin frÿtskÿllingh vp lade, 
som stadzlagh vtuisa. Ther medh magh och skal for:da Per harpere 
medh sin arfwa sama gardh haffua, nÿwta och brucha till ewijgh 
tijdh fore alia fodda och ofodda atalaro.

Sama dach sades aff fore retta, at epter hustru Birgitta Jacob 
Moÿses epterleffue eÿ will bliffue vijdh then dechtingan och for-

*) Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta namnet.
2) Meningen är i ms. ej fullbordad.
*) Jfr Jb., s. 272, n. 1365.
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likan, som tilforen giordk war j mellen Swen Joanssow och flere [19] 
hewna barn, och siger jngalunda wÿlia giffue sich ther medh til- 
frÿdz, vthan at grvnden schattes, tha ære swa sacht, ath all grvndh 
ostan och vestan schulu schattes medh tompter och gardha jnnaw 
stadh och vtan fore rede pen inga, ok skal how wijdh sine vj mawna 
edh here jn alle losere, som ther a ferde ware, som how vndandolt 
haffuer, och gore rede fore ärlige rentan, som how sidan vpborit 
haffuer, t et her Jon Suewssow dodh bleff, som och barnomen til 
horer then's parth aff.

Hans Brabendere medh sine hwstrv Cristina Custans 
dotther.1)

Samma dach stode Jacob offuerskerer fulmechtoch vppa 
hustrv Walborge Jacob Custans effterleffue wegne och loth fonde 
Hans Brabenderes hustrv medh sin barn qvitto, frÿa, lyduch ok 
losa fore then peninge swmma iiijCxlv march, som hon sin fram- 
ledne broder her Oleff Custaw tewefwr war, Gudh hans siel nade, 
huilke surna fonde Hans Brabender fornogde forme hustrv Val- 
burge pa ena mogeligheet, som hon vppa vnte och gaff j goda dan- 
damawna nerwaren, som te< förmedlade nw j hewne hws nw iiij:e 
dach pinxdaga nest forledin, huilke offuermew ware her Erich 
Jensson, her Philpus Jenssow, borgamestara, Renholt Leehuss, 
Jacob offuerskerer och Helmick radzscnffuere besworen. I alles 
forme nerwaren stode fonde Jacob till pa hustrv Walburgx wegne, 
at hon samma swmma wel fornoghd war, allaledes ok ther medh 
quit alt giffuit, ihet forme hustrv Walborgh hade tiltale sine dot
ter etc. Ther medher skulle forme hustrv Walborge huss bliffue 
osalt och ärlige wtleges fore pemwgfo. Och will forme Hans Bra
bendere samma huss legie fore lÿcha som en anner, tha ær han [20] 
nest t et ath haffue fore skeligheth om aarit ok giffue hewne ther 
follist aff, hwem hon vppa sine wegwa t et befaler vpbere, ok om 
swa kuwne henda, at husit hielp behoffde, tha skulle tet aff sias j 
hose Ionen och affkortes epter dandemewtz skon, swa ath han fult 
haffuer och hon tesliges. Ÿthermera tilstode och forme Jacob 
offuerskerer, ath vare t et zache, ath nar the summa pemwgra forterde 
eller forÿtrade ware, som forme hustrv Walburgh nw annamede

*) Jfr Jb., s. 272, n. 1366.
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aff for:de Hans Brabendere och ville y fermera haffue vppa huait 
hielp, tha <loffuade> hade hustrv Walborgh loffuit, at hon aff 
jngom schulle nagat begere eller anname hwadh hon haffua wille, 
vtan aff forme sin magh Hans Brabendere och hans hustrv, ok ware 
tet zache, at swa nodh ginge, at hon samma huss skulle selie, tha 
schulle jngen nermer wäre æn henne dotter hustrv Cristin och hennes 
barn. Kallede Gud och for:de hustrv Walborgh her aff verllin, tha ær 
jngen nermer tet huss ath erffue vtan forme hustrv Cristin Kustans 
dotter och henne barn, huilke forme offuermen och viderwaremen 
tette tilstodho, ath swa waar, ok modern och dottem vare enlige j 
kerligh ok venscap forlichte, swa at hon forbadh sine moder om 
all ovilie etc.

Samma dach1) stode Euert pancermakere medh sin hustrv 
rade och goduilie och bodh vp all sin deel j thet ærffue, som hans 
hustrv erffue borde epter sina framledne moder, her Per Jenssons 
borgamestares hustrv, Gudh alles them siel nade, huilkit erffue 
som ær j lyggiende grvndh jnnan stad och vtan, ok ær samma deel 
schattat fore iiijC marc& stocholmsJca.

[21] Samma dach <bodh> sades fore retta, ath Hartuick Veÿde- 
man schal verie tet aff, ath Hinri& van Essen eÿ hade then iij :e 
lest jern <jnne> medh Harthwichx mÿnne.

Samma dach sades for retta, t et skypper Oleff Michelsson ma 
mwra sin mwr vp ok sÿlsetieren bote, som mÿethe hanom alna 
thalit jn vtj almenningen, som nw Oleff haffuer effthe[r] mwrat.

[17 juni.] Odensdagen nest epter trimtatis, som war helgha 
lÿchama afftan, sades for retta, thei Herman wynmantz son haffuer 
jntet til tall til sin faders testamentarij om tet arff han epter ha
nom pa kaller eller och pa thalar.

Sama dach sades for retta, ath swennin, som nalane myst och 
hade Ni dis kock fangit till gomo, haffuer j nte£ tiltaal til Nidis 
kock, tÿ han miste sith medh hans.

Stocholm stadh och Joan Jonsson.2)
[22 juni.] Mandagen nesth epter helge lÿchama dach stode vp 

i rettin erlich man Jon Jonsson, radhman j Stocholm ok nw pa

*) Jfr Jb., b. 273, n. 1367 (Erich panzarmaker).
2) Jfr Jb., s. 273, n. 1368.
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samma tijdh myn herres och heuissmantz her Sten Stures fogit j 
Dalen, welfortenckter medh sine hustrv Anna Oleffsdotters rade 
medh flere veners samtÿckio ok vploth erliga borgamestere och [22] 
radhmen medh menigh Stocholm stadz jnbeggiere pa stadzsens 
wegne sit vpbegda stenhns, belegit nordan wijdh Jerntorgit, som 
han sielffuer her til besittit haffuer medh grvndh, kellere, nesta- 
gataboden nordan porten medh tw stenhus nedan watu porten, 
som jnligger j garden m edh fryan gardh, meltaboder, bryggerhns 
och stalla fryt och quit, vndantagith tet alna thal, som her Benet 
til here och han mÿt apne breff pa haffuer, tesliges och vndantagit
then gatahoden------ l); ther medh alth thei andra forme frÿt
och quit medh then offuer begningen ester ath begdh ær fran 
kocha skorstenen.

Laurens pungemakere och Martin skaffuare. [23]
[24 juni.] Odensdagin nest epter corport's Christi witnade 

Oleff beltere, Anders Ericsson beltere och Pateal beltere jn fore 
rettin, atte och aherde, tha Laurens pungemakere och Marthin 
skynskaffuere worto forlichte vm len och annat hwat the sin mellen 
hade, swa at Martin hade jntet tiltal til Laurens, ok ther pa bar 
Martin vp xij ere, som han til achters war medh Laurens, ok ther 
medh worto enlige2) wel forlichte. Ther meder dempdes Laurens 
frij fore the gield Martin pa thaler epter forme witne tilstanden.

[27 juni.] Legerdagen posi Johannis bapto'ste fore fogittens Per 
Slattes ok flere dandementz ben schul gaffs och vntes Seuerin Jutes 
suen lÿffuit fore the£ stora offuerdadige omyskunsamelige ger- 
ninga, hän giorde her pa the fatiga tinner j theris skÿpp jnnan 
bomen, ok sattes borgan, ath han aldrich eller nager pa hans wegne 
schulle feÿde eller vntsegie samma bender, tha the hem j landit 
koma til theris egit, ok schulle han forlicha sich medh them fore 
thera hamoth han them giorth hade.

Samma dach Diderich barbeÿer c[itavit] meysther Albricht 
3:o och bedh vp pant j pancer och ij skedher pn'mo.

Sama legerdagh stode3) Sÿmon Ÿsenbrandh skypper — —.4) [24]

’) Plats är i ms. lämnad för den ej utförda meningen.
*) Läsningen oviss. — J) Ordet stode är i ms. upprepat. 
*) Meningen är i ms. ofullbordad.
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Her Sten Sture.

[22? j uni.1)] Mandagen nest fore Petri et Pauli stode fore sittiende 
rettin schipper Symon Ÿsenbrandh, j Amsterdam hemma, vidher- 
kendes sich salth haffwa waran herre och hoffuitzman her Sten 
Sture en kraffwel medh tackel, verie, spisniragh som han lagh tet 
skyp til hör er, jnteZ vndantagit vtara skÿppereras sengh och kleder 
medh sit skÿpfolk fore ijM och ijC march stochoZmske, huilke haw 
kerades sich til fuit thaï och gode nogie vpborit haffue aldelis til 
tacka. Ther medh afhewde forme skÿpper sich samma schip medh 
all lagh.

Swen Jonssora vestan mwr.2)

Samma maandach3) stode hustrv Birgitta, her Joan Suensons 
epterleffue, medh Jacob Moÿssee epterleue velfortenckt och vplot 
sinom son Swen Joansson theZ sten hus medh grvnden, som hans 
fader vtj bodde, Gudh hans siel nade, och Suera nw sielff besitter 
vestara mwr suranan Jngewal Torsterassoras stenhws, som Anders 
Gudmwndssora fordom dagom atthe ok besath nedan wijdh Almera- 
niragh Kopperslagaragatan och nordan hustrv Barbara, Lasse 
Laurerasoras epterleffue, huss, Gud hans siel nade, som hara kopte 
aff Mattis Marterassora. Ther medh lot forme hustrv vp sinom fonda 
son Swera Jonssora eth vpbogth stenhras thwers offuer gatara fran teZ 
andra forme hws belegit vtj gambla mwrera, som smediara vnder 
ligger, medh smedie grvndh och offuer bÿgniragk, som theZ nw staar 
och vpmwrath ser bada Almewniragx gata mellen, fore alth Swen 
Jonssoras federnes ærffue, ther haraom erffue borde epter sin fader 
j loso och fasto j alla renta, hwadh heist ær eller vare kan, jnteZ 
vndan thakit eZc. Ther medh lot forme Suen Jonssora sine moder 
quit, frij, lÿduch oc loss fore alt arff j sit federne, bade lost och 

[25] fast etc.

') Petri och Pauli dag inföll den 29 juni, som 1495 var en måndag. Näst
föregående måndag var följaktligen den 22 j uni. I betraktande av anteckningarnas 
kronologiska följd kan ifrågasättaB, huruvida ej själva Petri och Pauli dag eller 
29 juni är avsedd, helst saken av nästföregående anteckning att döma symes varit 
upptagen även 27 juni.

2) Jfr Jb., s. 274, n. 1369.
3) Ursprungligen har stått samma dagh, men över det sista av dlessa ord 

har skrivits maandach utan att dagh överstrukits.
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Hustrv Margit Lasse Gregersson belteres hustrv medh 
haws arffua.

Samma dach-------J)

Her Anders Swensows iij:e peniwgr.l 2)
Samma forscn'ffne mandagh stode Anders Swensson Helsingk 

medh sin kera hustrv Birgitta Jngewalzdotther fore sittiende 
borgamestara, her Bewnct Smalewniwger ok her Philpus Jensson 
borgamestara, j fogittens och ratzsens nerware och vplot sine 
forscn'ffne dandeqiunne hwan tridie peniwgh j lost och fasth, 
jnnan stadh eller vthan, hwar thei heist ær. Thesliges stode och 
forscn'ffne hwstrw Birgitta och gaff sin forme dandeman Anders 
Swensson och hwan trÿdie gening j lost och fast, jnnaw stadh och 
vthan, som forscriffuit staar, ok ythermera vploto the hwar andra, 
huilket [sic] thera som Gud foger epter andra leffue magh, tha 
schal tet [sic] nÿwtha, haffue, brucha ok behalle thera huss m edh 
thess jngedomer fryt och quit, lÿcheruiss som Suen Heising thorn [26] 
thei badom giffuit hade, vppa huilkew vplatniwgh fonde Anders 
Heising och hustrv Birgitta thera iijtsakilling vp lade. Theiie 
giordes j nerware her Jacop Nielssow, her Eric Jensson, borga- 
mestera, Jon Suensson, Anderss Suenssow, Pelle Persson, Nich's 
scriffuere, Per timberman, Anders Persson och Helmich stadzscrif- 
fueres nerwaren och aa hören.

[S juli.]3) Odensdagen nest epter visitacionis Marie sades fore 
retta, ath th et kop, som framledne hustrv Kaderina giorde m edh 
hustrv Kaderin, framledne her Per Jenssons epterleua, giorde m edh 
[sic] her Hans sielffuom, thei kop bliffuer och ær fuit ok fasth ok 
jntei epter kop bliffuer stadught.

Jens vegere samma dach c[itavit] Hartwijck 2:o.
Samma dach Hinri/c Brÿniwgk zacer til xij marc/c for rogen zacnr 

han lot vtbere aff thei ene skÿp j annat. [Dabit] iiij match.

[1 juli.] Logerdagen posi visitacionis Marie Hinrifc hackere 
c[itavit] Pedher Benctssow primo. cfttatio]

l) Meningen är i ms. ofullbordad och plats lämnad för senare införande av 
texten.

!) Jfr Jb., s. 274, n. 1370.
s) Jfr Jb., s. 276, n. 1372.



240 1495—1496.

[27]

Her Benet och Oleff Michelss on om mwren.1)
Samma dach j all radzsens ner ware dompdes tenekieboken 

wijdh makt om tei ærendit, som dandemen hade seth om mwren 
j mellen her Benet Smalenninge och Oleff Mickelsson, som the 
dandemen hade appenbarit j fasta nest foreledin, huilket som sta- 
ducht och fast bliffue schal.

Samma dach vort fogitten, borgamestam och radii swa ens, at 
hustru Barbara, Lasse Laurensson radmans epterleffue, schal 
anname tei stycke kopper til sich, som swa lenge j wagen legat 
haffuer til rette, for tei hon misth hade nw for nager forledin aar, 
huilkei stycke jngen haffuer kland[r]at eller viderkendz.

Then's fryheter aff Colbergh.2)
[4 juli.] Jn deme daghe sabatj negest na visitacioms Marie 

jmme jare mcdxcquinto ÿs vor vns jrschenen, alze vij seten jn 
eneme sittende stole des gantzsen rades recht to donde nach vnseren 
gebordt, de erszame, vorsichtige vnd wolluise herre Hans Bodec- 
ker, raethman der stådt Oolberghe, togende vnde apenbarende 
vor vns, vnss leuen heren vnd houitzman, herren Sten Sture ritter, 
Sweden rikes vorstandere, sinen apenen besegelten breff, ludende 
van word to worden, alz hiir na ghesennen steÿt:

Ick Sten Sture, ritter, Sweden rikes gubernator, betuge apen- 
bare vor alzsweme geysthlich edder werthek, wat states ordens 
edder herlicheÿdh de szin mogen, mÿt dessemen mÿnen apenen 
breue, dat ick hebbe ratificeret, beuestet vnde vpp enen nÿe ghegeue- 
nen mynen apenen breue ratificere, beueste vnde vp nÿe geue alle 
de preuilegia, rechticheÿde, de der erhöhen stad van Colberge vnde 
eeren jnnewaneren van oldinges here van dussem riche van Sweden 
bebreuet vnde besegelt szint, alz van wegene des tohen dat de jnne- 
wonere der benommenen stadt Colberghe szin mÿt erenen goderen, 
coppenschappen vnde schepen frÿ jn dÿt rÿche vnde vth desseme 
riche sunder jenigen toll edder plicht jn steden, landen edder strö
men jn Sweden riche belegen van sick eren goderen edder schepen 
to geuen. Welke stucke, puncte vnde article der pnuilegien, rech- 
tichheÿden edder frÿheÿden der vorbenommenen jnnewanneren

9 Jfr Jb., s. 276, n. 1373.
*) Jfr Jb., s. 275, n. 1371.



1495—1496. 241

der stadt Colbergh van dussemme« riche oldinges bebreuet, rati- 
ficere, beueste vnde vpp nÿe geue jck myt dusseme myne« ape«en 
breue vmme sunderger gunst vnde wÿllen, dat de vorbenommenen 
jnnewaneren der stadt Colbergh <mich> mÿ vnde dusseme riche 
bewiset hebben ere priuilegia des tollen haluen erer jnnewonnere 
der vakenrorene« stadt Colbergh myt eren goderen, coppewschappen [28] 
vnde schepen qwit vnde fry sunder j enigen toll van sick edder eren 
godere« noch to Stocholm, Ostergotland, Vestergotlandh, Calmarne, 
Oland edder Vindlandt jn wat steden, strömen edder landen jn 
Sweden riche belegen de vorscrewewe« jnnewonneren der stadt 
Colberghe komen möge«, jn vnde wt desseme riche myt eren goderen 
quit vnde fry sunder jenigerleye behindernisse jn deme jnne- 
wannere desses rikes Sweden mogen wedder vmme jn der stadt 
Colbergh jn gelike« priuilegien vnde frÿheÿden des geneten. Des 
to merer tuchnisse der warheÿt hebbe jck mÿn jngesegell hethen 
hangen wytliken neden vor dussen breff, de ghegeue« vnde ghe- 
screue« ÿs na der bordt Cristi dusentverhwndertvÿff vnde negen- 
tich am dage visit acionis Marie.

Casper Lose.
[4 juli.] Logerdagen post visitacionis Marie sato fore retta j 

radzstuen epter ware kere herre ok hoffuitzmans, her Ste[n] Stu
res befälen tesse ærlige gode me« medh borgamestara«« och radit,

primo
her Ywer Gren, Pedher Ericksso«, Be«ncth Gregersson, Peder 
Rawalsso«, Arffuit Dauidsso«, Hans Persso« j Vermdoo, Niels 
Kagge, Karl Lare«sso«, Anders Japsso«, Pfolke Gregersso«, Peder 
Turesso«, Knwt Karlsso«, vnge Hans Krvsse, Anders Be«nctsso« 
ok Hans Bodecker, radhma« j Kolbergh, huilke forme gode me« 
alle til hopa forhandledhe och offuerwoghe Casper Losses erende, 
hure han vtrolige giordt hade mothe sith rette brodh och trofasth 
herre j hans gode thro och thienisth, ther han sin herre sacht och [29] 
loffuit hade.

[6 juli.] Mandage« post visitacionis Marie Hans Wlff vnge [31] 
bodh vp sith hws iij:e tijdh.

Samma dach Mattis Martewsso« bodh vp sith hwss iij tijdh.
Samma dach sades fore retta allom arstom j stade«, ath huil- 

ken aff thom första bandit brÿter, bothe xij march.
16—281887



242 1495—1496.

Absentes 01 eff Michelsson, Oleff Kus, Per timberman. 
pie memorie Samma dach Laurens Ericsson, j Walentuna sokn fodder j 

Lorsetra bÿ, kendes sina appenbara gerninga haffua stolit.
Samma dach sades, at Nice's Smapeningx hustrv seal anname 

sin hwmbla j ghen, for thÿ thet war henne egin forsumelse och 
viste akaren, hwar hwmblan war, ther medh haffuer hon jntet til 
tal til schipparen.

zacar Samma dach Jens Japsson offuerskerer drengen zacer til
xij marcÄ: fore slagit han slogh swennin. Dabit iiij march.

Samma dach Hans Olrick, fodder i Rÿghe, kendes haffua stobt 
pie memorie ena skedh aff <sa> Lasse Staffansson ostan mwr och ena grita 

aff enom androm, ther medh dompdes han til rep, pie memorie.
Samma dach HinriÄ; hackare c[itavit] Per Benctsson 3:o.

Mattis Lutke om maltit Casper Losze kopte.
[11 Juli.] Logerdagen ante festum paZronorwm vitnede och 

sworo Hakan Andersson, her NicZis Ericssons fogit war, och NicZis 
Skaningh, borg ere j Enekopingh, at <the nerware> Casper 
Losze kopte maltit iij lester aff Hakan Andersson och ey aff Mattis 
Ludke, ok horde maltit her Nie lis Ericsson til och eÿ Mattis Lutke, 
huilket och Casper Losse sielffuer til stode.

[32] Jens Mwss c[itavit] Oleff Matsson primo.

Oleff Matsson radman.1)
Samma dach stode Claues screddere ostan mwr ok vider- 

kendes haffua annamet och vntfangit ijC march stocholmske aff 
erligh man Oleff Matsson radman medh sin hustrv Kaderina Dan- 
nabergx dotter pa ena ärlige renta jn vtj hans huss och bggiende 
grvndh, som han nw vtj bor, vppa thwenna tijder om aarit, v 
march om pascha och v marek om alla Mickelsmessa faredaga thi- 
der, til tess ath swa lenge atthe samma summa jnnen medh thom 
haffue.

Samma dach Nie lis Jensson pant vpbodh primo.
Samma dach Anders vynman c[itavit] NicZis Karlsson 3:o.
Samma dach Oleff Laurensson pant vpbodh primo.
Samma dach Clans screddere bodh vp pant 2:o.

») Jfr Jb., s. 276, n. 1374.
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[13 juli.] Mandagew nest epter festum paironorwm vort fore 
retta sacht, at Claws <k0tmangare > screddere schulle latha schatta 
hestana, som mwnchana atte, selie bort thorn strax eller j host och 
sidan setia peninga j rettin til thorn, som til achters sere och hestana 
hesprakit hade.

Hans Olsson stadztienere.1)
Samma dach stode Erich Pers sow, som clockere var j Morchoo, 

medh sina syster, som ware Per akares barn, Gud hans siel nade, 
ok vplote medh then's gode frÿe wilie Hans Olssow ena thompt, [33] 
belegen vppa swdra malm, som them fader sielffuer pa bodde, 
huilken som ær xxx alna langh och xxx alen bredh, som sylsetia- 
rana Claws Olssow och Oleff Langh hernie methiade, ok ær belegen 
swwnaw Oleff Bomans gardh och suwnan Hans molneres gardh 
vestaw far gataw, som loper ret nor och soder nordaw fore brvnew, 
som fordom haffuer legat j samma tompt, huilken brvn nw schal 
vtan tomptew liggie fore almewniwgx brvn, vppa huilken tompt 
Hans Olssow stadztienere sin frytsMlwgh vplade, som stadz lagh 
vtuisse.

Soldenerana om thera Ion.
[14 juli.] Thisdagew nest epter patronorwm vorth radit och 

menichetew swa ens, ath ware ryttam aff stadin til Calmarne 
schole medh thorn haffue j kleding och rede pem'w/a vij maick, och 
ghar then’s viku Ion jn nw pa fredagh, tha the scholo gaa til segels 
ok skypmews Ion jn gich j gaar, som war retteliga octawa ante 
Margarete.

[15 juli.]. Odensdagen nest fore Margarete Claws sartor bodh 
vp pant 3:o.

Samma dach Claws Verdermaw bodh vp pant 2:o.
Samma dach Nice's Jenssow pawt vp 3:o.
Sama dach Oleff Kus pant vp 3:o.

Knwt Jonsson.2)
Samma odensdagh nesth fore Margarete, som war odensdagen 

nest epter alia Swerigrs paironar dach stode fore sittiende rettin
>) Jfr Jb., s. 277, n. 1375.
a) Detta stycke återfinnes på en lös lapp, instucken vid s. 39 i ms. Jfr 

Jb., s. 277, n. 1376. På baksidan är rubriken upprepad, men där står: Knwt 
Jansson radman.
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beskedelich och fornumstich man Niels Bennctsson j Klÿngebode 
pa Kopperbergit, som war en medhorffua epter forme Knwt Jens- 
sons hustrv, Gudh hans [sic] siel nade. Tha tilstode och fultgiorde 
jn fore sittiende rettin the ordh, taal ok forlichniwgh, som han her j 
Stochoim tilforin giort hade medh for:de Knwt Jensson om thet 
arff epter Knwt Jenssons hustrv j dandementz nerware, som ware 
her Bencth Smalenningher, her Philpus Jensson, borgamestara 
ibidem, Erick Jonsson, Jon Jonsson, ther samma stadz radmen, 
ok sade forme Nie lis Benctsson sich tess fulmechtich ware then 
tÿden, som war tw aar forleden om Helga lychama tiidh, pa sine 
medh arffua veghne myddel och dechtingen gore medh forme Knwth 
Jensson, huilket han æn nw tilstode swa wel som then tijden, ok 
widerkendes forme gode man Nice's Bennctsson sich haffue samma 
dechtingen then tiden giort j the forme gode ærlige mentz ner
ware fore alt lost och fast vtan stadh och jnnan vppa viijC marcA: 
stocholmske pa sin och sine medharffua wegne, som han och tess 
fulmechtoch war swa wel som pa sina egne wegne medh Marqwardh 
Olsson j Knÿffua nerwaren, huilket iorschriffuit erende han fulleh'ca 
fore rettin tilstodh ok nw sin part vploth fry och quit epter Stoc- 
ho[l]ms lach, jnnan stad och vtan, j losore och fasta grvnden, hwar 
the heist ere eller finnes kunne. Ok ÿtermera ware tet sache, at 
forme Knwt Jons on, hans swager, nagat hinder, qwal eller schade 
finge eller hende offuer th ette middel, tha beplichtade forme Nie lis 
Benctsson medh alle sine arffue och epterkomemda for:de Knwt 
Jonsson ok hans arffua ock epterkomemda then schada j ghen 
giffue och vpfolle vel til tacka, som pa <myn> hans pardel komit 
ære aff for:de swmma viijC march, som han fran sigh redeb'ge j Wes- 
terars domkirkio jnsath hade, huilket han fulleiica sich fforwyl- 
korede viidh sin ere, cristelige tro och sanningk, at tet swa holla sku- 
lendes warde. Ther pa samma kop och middel vplade for:de Knwt 
Jonsson sin fritzskyllingh, som stadz lach vtuisa, ok framdelis 
loffnade forme Nichts Bennctsson Knwt Jonssone sit breff ther pa, 
ath swa medh retta giort war.

[20 juli.] Mandagen pos< octauam pafronornm, som war Sancta 
Margareta dach, Oleff Laurensson bodh vp pant 3:o.

Samma dach Clans Verderman pant vp 3:o.
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Throsa Joan sartor.1)
Samma dach stode vp j rettin beschedeligh ok fornumstich 

maw Marten Wlfson radman fulmechtoger pa Jeppe Perssons 
arffua weghne, som hade erfft sina syster, hustrv Kadenna, Lau
rens j Telige sutorrs epterleffua hustrv, Gud allis theris siel nade, [34] 
och vplot Joan screddere en tregardh vestan mwr belegit, huilkith 
Laurens j Tælige vtj bodde och hans epterbliffuende hustrv epther 
hanom och swa fframledne Jeppe Persson epther henne ok nw hans 
arffue Trossa Joan screddere soit haffue fore ena swmma peninga, 
huilken som langer ær xxvj alna, bredh xij alin, som belegen ær j 
nesta swdra grenden wijdh Breda grenden, som kallades fordom 
Bothwijdh gritegiwteres grendh, pa swdra sidan j grenden nest 
nedan Anders Jonssons gardh och nest offuan Jens Mwss gardh, 
som fordom Sten slactere atte, vppa huilket garda kop forme Trosa 
Joan screddere sin itjtshilling vp lade, som stadzlach vtuisar.
Ther magh och schal for:de Jon screddere samma gardh haffua, 
brucha och beholle medh sina arffua til ewijghtijdh oklandrat <tyl> 
fore allom foddom och ofoddom.

Knwt guldssmet.2)
Samma dach stode Oleff Benctsson j Kwmmelbÿ j Sollentwna 

sochn velfortenckter medh eth beradith modh ok vplot fore sitti- 
ende retten j fogftten Per Slattes och her Benetz och her Philpuss 
borgamestares ars sittiende ok all radzsens nerwaran Knwt guld- 
smet alle the arffdela, som hanom ærffua bordhe epter sina fram- 
ledna sÿster, hustrv Katherina, Bennct j Kwmmelbÿs dotter, Gudh 
then's siel nade, bade fore losth och fasth, jnnan stadh och vtan, 
hwar the« heist ære eller liggie kan, rorlicht eller ororligh, lyte« eller 
stort, lonligt eller appenbarhcht, hwadh the« helst ware kan, ffore 
huilke arffdela fonde Oleff Bennctsson kendes haffue vpborit iijC 
match stocholmske j rede gode bethalan vel til tacka. Thÿ aff- [35] 
hende forme Oleff sigh forrorde arff ok til egnade tet fonde Knwt 
guldsmet, hans arffuom och epterkomandom til ewijchtijdh. Yppa 
huilkit kop och arff fonde Knwth guldsmet sin frÿtskÿllingh vplade, 
som stadzlach vtuisa. Ther medh magh och schal fonde Knwt 
samma arff haffue, nywta, bruka och beholle til ewijgh fore alla 
fodda ok offodda aklagara til ewijch tijdh.

■) Jfr Jb., s. 278, n. 1378. 
!) Jfr Jb., s. 278, n. 1379.
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[36]
zacar

gratia

zacar

zacar

Staffan Hinri&sson skynnere.1)
Samma dach fore fogaten, borgamestamna och alth radit 

stode Jens Persson Rodehose vellffortencter medh sin elzkelige 
kere hustrw Kadrine rade och vplot sinom swaagh, som hans stiwff- 
dotter hade, Staffan skynnere, eth vpmwrath stenhus, belegit vestan 
mwr j gambla mwren nest nordan her Erich van Lypens hws och 
erffue, och haws egith huss, j huilkit ban hanom vploth, besath 
fordom her Loduick Vesman medh sine dandeqninne hustrv Bir
gitta och ligger wijdh Almenningx gatan twers offuer fran Hans 
Braabendere hws, huilket hws the thorn vploto medh swa skel, 
forordh och vissan, ath the thorn jngaffue medh forme Staffan och 
hans hustrv til ol och math medh cleder til all theris lijff vppehelle, 
huilket forme Staffan Hinri&sson skynnere jaa tilsacht hade och 
wille bestaa j theris liffs tijdh, thorn anname <och>, haffue och 
besorgie til thera velforden medh math, ool och kledingk vtan 
hwsa rwm. Ware tet zache, at forme Staffan forestackei worde eller 
hans hustrv jnnan forme Jons Persson eller hans husstrw, tha skole 
the sochie sine welfordan och foda aff samma fasta grvnden j the
ris lÿffztijdh eller theris arffua besorgie thorn anderst[ed]z j theris 
liffs tijdh.

Sama dach Mattis Marthensson zacer til iij march fore t et 
han solde sit hws olageliga.

Samma dach Ole// Laurensson bodh vp pant 2:o.
Samma dach Clans Verderman bod vp pant 2:o.
Samma dach 01 eff Kuss pant vp 2:o.
Samma dach Tordh Matsson zacer til vj march, fore ath han 

hardroch eller slogh Jons, hustrv Kaderine 01 eff Anderssons vi- 
derlax suen. [Dabit] ij march.

Samma dach litzle Jons ner hustrv Kaderine 01 eff Anderssons 
zacer til xij march j twebote och vj march — vj march.

Hustrv Cristin, Lasse Bagges dragares epterleffue.2)
Samma dach stode vp j retten Klans kochemesfere, Berendt 

Hake, Oleff Laurensson, Nie lis iishare, Erich Biornsson och NicZis 
akara och berette fore sittiende radit, hure the offuerkallade ware

*) Jfr Jb., s. 279, n. 1380 (Staffan Hermansson).
2) Jfr Jb., s. 279, n. 1381.
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offuer ena forlichningk j mellen forme hustrv Cristine Lasse Bagges 
epterleffue och hans arffua, framledne Lasse Bagges, som ware 
tesse epterscreffne Pedher Rawalsson, Cristoffer Olsson och NicZfs 
Persson Gutj, huilke forme offuermen til stode, ath the eenlige j 
alles the ahoren och nerwaren forlÿchte ware til en fulkomen ænda, 
ok hade the then tijden faat hwar androm handenna ther pa. Ep- 
ter swa dana skelige witne och tughe sades fore retta, ath hwadh [37] 
som giort, sacht och formylat hade warit thera melle, schulle sta- 
ducht och fast bliffua til ewijch tijdh.

Helge lÿchama gilde och broders chap.1)
Sama dach sades for retta, at Nice's akere haffuer jntei til taal 

til then garden, som hans hustrv fader vtj sath j Mattis Mårtenssons 
grendh, Gnd hans siel nade, huilken nw komen ær vtj fran 
hænnes fader och j fierde mantz hender, ok hennes moder, som var 
Mans Halstenssons hustrv, haffuer jngenstadz aff landit sidan 
warit han fran henne bonde och henne vthkom, ok ytermera ath 
hennes dotters bonde Oleff Boman j sin lÿffz tijdh ecke samma 
gardh bÿsprakade heller æn modem. Ther medh war ther for- 
sumelse ok fortÿgelse vtj komit j swa mangh aar. Ther medh sades 
for retta, ath forme Niciis pa sina hwstrv weg na och henne moder 
haffue jnte£ tiltal til garden, vtan the nÿwta kunne oldermantzsens 
och broderne serdeb's gunst och willie ther till epter mogeligheet 
medh thera egna peninga til losende.

9

Hustrv Anna Anders Nordhmantz Rodz j Claues scred- 
deres grendh.2)

Samma dach sades, t et hustrv Anna, Anders Rodz epterleue, 
schal lata mÿeta garden medh solsetierana ok bliffue wijdh garden, 
som Pelle Persson pa henne wegne besprakit haffuer medh sin [38] 
rÿngh. Thy han war icke lageZica solder, ecke budith nestorn boan
des grannom, och ytermera ath epter han schulle selies, tha haffde 
Warafrvkoor nermer warit, som halffdelin j garden tilforen atte, 
och eÿ loste hanom j gen jnnan for sagda tijdh och ej medh sina 
egna pen inga, som foresacht war.

') Jfr Jb., s. 280, n. 1382.
2) Jfr Jb., s. 280, n. 1383.
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Samma dach tilstode Maws tolk sich haffua lxxxv maick jnne ner
sich.

Hartwijck Veydemaw.1)
[27 juli.] Mandagen nest epter Jacoby aposfoli stode Hans 

Wlff velfortenckter medh eth frÿth beradit modh och vplot j foga- 
tens, borgamestares och all mestewdelis radzsins nerware Harth
wijck Veydemaw sith stenhws och liggiende grvndh medh twa 
hwalffda kellara, som the< nw staar jnnaw sine fÿre frÿa mwra 
medh baden drvpparwmew pa ostra och westra sydan, som leng- 
dew ær aff hnsit xxvj- alin, bredhlekew xV alin vtan dropparwmith,

[39] hwilket stew huss medh tess grvndh och bogniwgk forme Hans Wlff 
hanom salth hade fore thwhwndreth och tiwghu match stoeholm- 
ske, huilke forme Hans Wlff kewdes sich redelige til tacka och vel 
fornogdan wara sÿstzta pemwg och forste. Ther medh stode for- 
nempde Hans Wlff medh lagew och affhende sich forrorde stenhws 
medh thes grvndh ok bygniwgh och til egnade tet alth zamawtz 
fonde Harthwijck, hans hustrv och arffua til ewerdeliga egha, 
jngo vndawtagna j samma huss och grvndh. Vppa huilkit hws for:de 
Harthwijck sin frytskjdlmry vplade2), som stadz lach vthuissa. Ther 
ma och schal fonde Hartwijch samma hus m edh sine arffua haffua, 
nÿwta, brucha och beholle til ewijgh tijdh fore alla ffodda och o- 
fodda aclagara obehindreth. Tesse epterscreffne ware offuermen: 
Erich Gfslassow radhmaw, Berendh Hache, Hinri& Brÿniwgk och 
Herman Bogghe.

•

Hustrv Cristine, Marquardh[z] eptherleffue hustrw.3)
Sama dach stode Theus Danszer, borg ere j Gostro, ffulmechtich 

pa sin swagers vegne sammastadz, hetendes <tesl> Kersten Tes- 
ken, som bade hade twa samborna sÿstra och ware framledne 
Marqwardh Grwffuelz sÿstradottre, Gudh hans siel nadhe, huil- 
kew Theus som m edh, sich hade erlige borgamester och radz be-

[40] segelde breff, ath han tess fulmechtigh war ath gore och late pa 
sin medharffua wegne om samma arff, huilket arff fonde Theus 
Danszer kendes sich aldelfs wel fornogdan wara bade om losth och 
fast, rorligth och ororligth, jnnaw stadh och vtaw her i Swerige,

>) Jfr Jb., s. 281, n. 1384. 
z) I ms. står: vpsade.
3) Jfr Jb., s. 281, u. 1385.
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swa at han kendes sich alth j sine haffuewde werie haffua anna- 
met och vntfangit thet the offuer ene warit hado j gode danda- 
manna nerware offuertalit och formidlet, ok gaff for:ne Theus 
Danszer for:de hwstrw Cristine, Grwffuelz effterleue, pa sine och 
sins swagers veghne Kerstew Teskew quit, fry, lydugh och loss 
medh sina arffua och alia eptherkomawda fore ha worn, hans hustrv, 
ffore forme Kersten Teske, hans husstrv, begges theres arffua pa 
bade sÿder, swa ath her epther jngew fodder eller vffodder magh 
eller schal makt haffue sa wma arff klandra eller pa thala til ewijgh 
[tidh]. Yppa huilkit arff fornempda hustrv Cristina sin ffrÿdz- 
skÿlliwg vp lade, som stadz lagh vtuisa. Ther medh magh hon medh 
sina arffua samma arff, huss och jordh, garda och tompter jnnaw 
stad ok vtan, rorlight ok ororhgt, hwat the« helst er, lite« eller 
mÿkit, haffua, nÿwta, brucha och beholle til ewijgh tijdh fore alla 
fodda och ofodda aklagara.

Ther i moth stode och forme hustrv Cristina,. Marquardh 
Grvffuels epterleue, och vploth velfortenct beskedeligom mawne 
Theus Danszer forme medh sin swager Kersten Teskew alt tet arff, 
som forme herme framledne dandeman Marquardh erffue borde 
epter sine syster eller vener j Gostro, thesliges och then deel the« 
henne ther erffue borde epter sin dandemaw, swa ath hon then dee- 
lin alt frÿt och qmt vplot, swa ath hon eller hewn es arffue her epter 
aldrich jnte« till[tal] ther til haffue, som ther j landet ære, ware 
sigh lÿtit eller mÿkit eller hwat the« helst war« kan, vthan alth [41] 
frÿt och quit affdeelt pa bade sÿder, jnnaw landz och vtan, til en 
ewigen fulkomew enda. Ther medh schal for:da yxor Cristina 
vpbere, jnkreffuie, anname och vpbere alle vtestandewde gieldh, 
tesliges och bethale allaledes som Marqwardz rekinscaps bock jnne- 
holler och full schel, breff och bewijss til er och eÿ ÿtermera ellers.

The««a epterscreffne er the« forme Theus Danszir annamede 
och vpbar aff hustrv Cristina Marqwardz pa sawa arff, pnmo et 
prfncipalither:

Item C marcA redhe pen inga j gode bethalingh strax.
Item æn en bÿsse, ther vtj j lodich march solff och jx rinske 

gullene j rede pemm/a och twa guldringher.
Item an schal hon haffue pa sin eghin kostnad en maw til 

Sancte Jacob til Compostelle.
Item æn war och swa thalit och forlicht j tesse erlige gode



250 1495—1496.

mentz nerwaraw, ath ffor:ne hustrv Cristine schal giffue hans gang- 
kleder j Gudz ere them som fatigh och nodhtorfftich ær.

Lasse Andersson.
Samma, dach stode Peder swer[d]slipere och pantsatte Lasse 

Andersson sin halffue gardh, som han tha sielff besath, fore lxxxij 
manch, som han kendes Lasse Anderson skylloger ware.

[42] Samma dach dömdes MagdaZena til stupan fore klederner, hon 
stupan hade stolit aff Ypsala hustrvn, och fran annat orat och forswerie

staden och stadzmarker.
Samma dach viderkendes Jens Hinri/e Spores, ath han j hel 

slogh Swantes suen, som [var] Elzebe Lagans son, huilkin som 
pie memorie begerede ret aff hanom fore sins sons dodh. Ther medh dompdes han 

till swerdh, pie memorie.
Sama dach stode Oleff Laurensson vestan mwr hogelige klagade, 

ath hans stadde drengh war skÿnnet och roffuat pa oppenbara 
gathu om lÿwsa dagin och ther til setter oforwunin j jern och 
hechtilse vtan alla laga doma.

Samma dach Oleff Laurenssons kopswen bodh vp guldh pant 
iij tÿdh.

Sama dach bodhz Laurens Schotte ath ware j Telie nw om 
Michaelis market nestkomandes wijdh sine iij manch eller ok bethale 
bonden hestin, som han pa clager.

Hustrv Birgitta, Jacob Moyses epterleua, och hennes 
maagh Jacob Laurensson pa Strandh.1)

[1 aug.] Logerdagen, som war aduincnla Petri, stode fore 
sittiende rettin hustrv Birgitta, Jacob Moyses epterleue, och vnder- 
uiste, hure hon sich forlicht hade medh sin elzskelige swagh och 
dotter, Jacob Laurensson och hans hustrv Kaderin Moysesdotter, 
j swa matte ath the saa offuerente sere, ath forme hustrv Birgitta 
Jacobz epterZeua skal haffue, nywta och brucha tet gambla sten- 
husit vppe wijdh gatan j sin lÿffs tijdh vtan lege eller arligit aff-

[43] gieldh, then ena delin medh then andra, ok sidan schulle forme 
hustrv Birgitta haffua, nÿwta och vpbere rentan aff thet stenhusit 
nÿa, som belegit ær nest t et gambla stora stenhusit, som forrort ær,

l) Jfr Jb., s. 282, u. 1386.



1495—1496. 251

och halffdelin aff thet j mellen ær, som ther aff gaa kan arlige. 
Swa schal hon ther medh aff the nestaliggiende v treboder j grenden, 
som stände pa them egna jordmon och tompt, schal [sic] hustrv 
Birgitta beholle tree thee offuersta och vpbere renter, som ther 
arlige aff gaar, then ena j mellen boden tha til halffnade [gaa] 
swa wel som tet j mellen stenhusit, ok then sietthe boden aller 
nederste schal forme henne magh och dotter haffue, som Stander 
pa stadzsens almenningx watn, och ther schal han arlige tompt- 
ore aff giffue medh swa schel och forordh, at nar forme hustrv 
Birgitta wil nagat sit haffue pa offuerste botnen eller haffua sine 
wellest medh forme sin maagh, dotter eller gode wenner flere, och 
swa kunde hende om sommertijdh, ath t et schulle henne jngelunde 
swnth warda vthan alla legha eller peninge affgield. Ther medh 
schulle hennes forme magh och dotter haffue och beholle te£ litzla 
nya stenhusit aller nederst medh ha[l]ffdelin aff arlige rentan aff 
the£ j mellen ær och sidan twa the nedersta treboderner, som liggie 
offuan stadzsens almenningx watn, och halffdelin aff arsslegen, 
som j mellen ær liggiende aff samma v boder, swa at rentan schal 
licha vpberes aff the iij nÿa stenhusin och tesliges aff alla siex bode- 
ner, och swa framdelis all then renta, som ther aff heia grenden 
arlige schal vtgiffues och bor vthgaa, schole the bade til hopa, forme 
hustrv Birgitta pa sine ssida och for:de Jacob Laurensson medh 
sine hustrv pa theris side, redeüige och skelige vtgiffue hwar sin 
halffdeel, swa mykit hustrv Birgitta som Jachob Laurensson medh 
sina hustrv, swa lenge forme hustrv Birgitta the£ teckes eller for- 
maga att göre eller vppeholle, swa thera mellen pa bade sider 

[ til en fulkomen ænda quit ok frÿt giort, swa at jntei hinder eller 
qwal thera mellen her epter varda kan. Huilkith arffua schiffte 
och byte Jacob Laurensson fullelica til stode och sade sigh wel 
fornogden ware allaledis til tacka, bade fore last och fast, om sin 
kera hustrves federne. Ther medh lot for:de Jacob Laurensson 
forme sine swere, hustrv Birgitta Moysses, qwitt, frÿ, lÿduch ok 
loss fore lost och fast om sin hustrv fedeme ok ÿtermera ath fonde 
hustrv Birgitta vplot sin forme swagh Jacob Laurensson medh 
hans hustrv och theris barn och arffua forrorde ij- stenhws och 
nedersta boder, som forscreffne ære, fryt och qnit til ewijgh tijdh 
pa bade syder, obehindrat fore hwars mans til talan eller aklagan, 
tesliges fore alla fodda och ofodda aklagara til ewerdeligh tijdh.
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zac er

m

[46]
stnpan

Vppa huilkit skÿffthe the pa bade sÿder sin frÿtskÿllingh vpladhe, 
som stadz lach vtuisa. Ther mage the pa bade sÿder hwar sin 
deel haffua, nÿwta, brucha och beholle til ewijgh tijdh etc.

Mandagen post aduincnla Petri Gudmwndh sartor j Gramwncka 
grendh zacer til iij march, fore han bruchade screddere embetei. 
Æn bodz hanom, at han eÿ her epter b[r]ucher theris embete vijdh 
vj march vtan theris mÿnne eller goduilie. Dabit j march.

Sama dach sades, at Joan Helsingh schal jntet bÿggie ostan 
Sancta Kaderine gillestue vtan han wil pa gillesena vegna mwra. An
nan treebÿggning schal ther eÿ settes.

Sama dagh her Anders presten c[itavi]t iiij dragara iiij sin.

Knwt Frÿss medh sine hustrv.1 2)
[8 aug.] Logerdagen nest fore Laurent!, som war Sancte 

Laurens afftan, stode Marten Vlsson fulmechtoge pa Knwt Frÿss 
vegne epter hans egith befel och vplote <sina kere hu> hustrv 
Anna, Knwt Frÿses hustrv, hwan iij :e penim/, bade lost och fast, 
jnnan stadh och vtan, och forme hustrv Anna lot sin dandeman 
j gen hwan tiende [sic] pemnr/, alt hwadh the hwar androm medh 
lagen mage hwar androm giffue bade j losso och fasto. Tesse 
epterscreffne ware offuermen och vitnismen — —

Samma dach Michel Jensson c[itavit] Hans Biornsson 2:o.
Sama dach Glans Michelsson c[itavit] Jon Karlsson 2:o.
Sama dach c[itavit] Renholt langa Gregers primo.

Michel Jensson.3)
[12 aug.] Odensdagen post Laureniij stode Hans Biornsson 

velfortenckther m edh sine hustrv rade och samtÿckio och pant
satte Michel Jensson radman sin gardh ostan mwr liggiendes fore 
v skyppund kopper, hwart skÿppundh fore xx marek stochoimske.

Samma dach Clans Mickelsson c[itavit] Joan Karlsson 3:o.
Samma dach Margit Peders dotter, fodh j Pedersore sochn, 

dompdes til stupan och fran annat or at fore<screffne> scrÿnit 
hon staal ok alth t et ther vtj war, korelaband och pen inga.

*) Jfr Jb., s. 283, n. 1387.
2) Vittnenas namn äro i ms. ej utsatta.
3) Jfr Jb., s. 284, n. 1388.
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Samma dach Oleff sutor Jonsson setie hustrv Birgitta borgan 
fore barna peningrana, swa ath the ej forffares eller forskyngres j 
hans wer ie, fore thj han ser jngen rett er maalman fore thorn medh 
lagen.

[7 sept.] Mandagen nest fore Yaarfrw dagh natiuitotis Folmer [47] 
van Lunde c[itavit] hustrv Margit bagares primo.

Samma dach c[itavit] Botolff kotmangere fore vij maick 
primo.

Samma dach Nie lis Olsson Finne ostan mwr sades fore, at han 
skal werie vtaff, at han jnte£ haffuer vpborit aff then mannin vppa 
berget, som Perome j helsîogh aff Abo, som hans effterbliffuende 
hustrv hanom forekaster, at han sculle haffua mantz boten 
vpborit.

Samma dagh sades, te£ skypper Hans Holste seal setie borgen 
fore, at han jngalundh hedan skulle, for sen her Bennct Smalen- 
ninge nager skel finge fore sin kopper, ij skyppundh.

Samma dach worth radit swa ens, tet Mattis Lutke skal boggie 
kartwse klosters tompt, alt epter som Herman Rogge bÿgt haf
fuer och eÿ ellers.

Dragerana om te£ losa baÿen.1) 48

Mattis Lutke medh sin tÿgh ok wytne.
Samma dach stode fore sittiende rettin j fogittens nerware 

Mattis Lutke och badh schipper Anders Japsson och Claues Fith 
vnderuisa fore radit appenbarïica hwat the hort hade aff Gerdt 
Kamp, som the ville halle vijdh medh theris edh. Tha tilstode the 
baden tilhopa och berette, atthe horde aff Gerdt Kamps mwn, 
ath han forwÿste Mattis Lutke jn vtj the hwndrade marek, som 
Hans van Gelleren aff hanom hade til troer hand til gome, huilke 
ö gullen Mattis Lutke schulle haffue, fore te£ han til achters waar pa 
then rekinscap thera mellen waar, som dandemen tet offuerseth ok 
offuerlaght hade. Ynderuiste the ock, ath forme Mattis Lutke 
samma tijdh sporde framledne Gerdt Kamp til om, ath Hart- 
wijck Veÿdeman hade nagat ath segie j the C gullen eller nagat

*) Endast rubriken finnes i ms., där plats är lämnad för den aldrig in
förda texten.
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tiltal til them. Tha hade Gerdt Kamp swarit ther swa til, ath han 
ther til eÿ hade til taal j nager matte. En tet tilstode han, atthe 
sine mellen rekinsehap hade, ok hade forme Harthwijck hafft 
Gerdt nagat til ath thaïe, tha haffde han hanom langeliga til- 
thalit ffor then schul han hauer her gangit fore hans oghon j stadin 
nw j if aar ok han aldrich hanom ordh tiltalede om nager gieldh 
eller rekinscap. Thette forme sade fonde Anders Japsson och Claws 
Fith hordt haffue personelige aff Gerdt Kamps mwn. Ther giorde 
the sin edh och reth pa, at swa santh waar.

[49] Samma mandagh Helge Olsson zacer til xviij march fore slagit 
zac0r han hade slagit dragerena. Dabit iij march.
zacer Samma dach Arffuit Philpusson zacer til xij march fore styngit. 

Da&ft ij march.
<zacer> <Samma dach Hinrifc Karlsson zacer til vj march fore pust

och hardrach. Dabit ij march. >

[12 sept.] Logerdagen post natiuitatis Mane virginis giorde 
Nick's Olsson Finne sin edh, at han jntei hade vpborit aff Jons 
bergxman pa Kopperbergit fore th et mantzslagh hanom fore retta 
tiltalit wart aff Hemming Surepes dotter j Abo om hennis faders 
dodh. Desse ware hans edemen:

Nicks Hawlayn Oleff Bennctsson
HinriÄ kotmangere Nicks Hansson
Joan Lyndorm

Samme dagh Folmer c[itavit] hustrv Margit Pawal bagares 2:o.

Thÿle Busmans testamentarij.
Samma dach sades fore retta, ath Tÿle Bwsmantz testament 

och hans ÿtersta wylia seal bliffue epter lagen, som han befalte 
sine testamentarios, huilket som schal ware wijdh sine fulle macht 
ok bliffue standende epter hans egit begere.

[50] Mans tolk medh sina hustrv.1)
[19 sept.] Logerdagen nest fore Mathei stode fore sittiende 

rettin her Hinriifc j Eckeroo, prebenda<ws her j staden, Folmer van 
Lunden, Anders Suensson radman, Hans Laurensson Krochfoth

') Jfr Jb., s. 284, n. 1389.
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ok Erick Prall ok bereite, hure the ware tilkallade offuer eth tall ok 
kerlige gaffuer, som skedde j mellen Maws tolk och hans elzkeliga 
hustrv Birgitta, at the offuer ente ware medh en kerlige sæmia och 
gaffue hwar androm hwan iij:e pening bade j loath och fasth, 
e huilken thera epter androm ssom lengxt leffue magh. Vppa 
huilka gaffuer irjtskilling vplades a bade sidor.

Samma dach Folmer fan Lwndew c[itavit] hustru Margit 
iij:e, dompdes sine peniwga jnnaw xiiij daga wiidh sine iij march.

Samma dach Marte« Ylffson b od h vp pant primo.

Her Bewntz kopper.
Samma dagh sades fore retta, t et skÿpper Hans Holste schal 

fornogie her Benckt Smalenniwge sin kopper, som han medh hawom 
skyppade fore ith aar til Lube&e til Swen Niclisson, huilken som 
Swen Niclissows handscrifft vtludde, ath han eÿ fangit hade i 
LubeÄe j sine antworden ok til tet medh sin egin handscript j sith 
ytersta, <som> huilke« hans handscript hans epterbliffuewde 
fader Nie lis Suewsso«, radman j Calmarne, tha sielffuer person
lige baar j rettin. Ther medh sades kopperen her Bewnct til aff 
forme schipper nw her tilfornogiende och settie hawom ther bor
gen fore, ok thaïe schipperen side« framdelis til sin scriffueÿn 
eller hwem hanom teckes.

Samma dagh hustrv Gezecke c[itavit] vnge Hans Falkewstens [51] 
modher 2:o.

Samma dach Hans Laurewssow Krochfoot c[itavit] Karl gri- 
tegiwtere primo.

[26 sept.] Logerdagen nest fore Michaelis archangel] vit
nade her Oleff j Brumma, ath han gaff Herman vÿnman och hans 
quiwna til hopa epter then helge kirkios lach och reth, huilken 
ssom war Hans Hermawsons fader och moder.

Samma dach Folmer van Lwnden c[itavit] hustrv Margit 
Pawal bagares hustrv 3:o.

Sama dach Hans Laurewssow Krochfoot c[itavit] Karl grÿte- 
giwtere 2:o.

Sama dach sades, ath Pedher Hyre seal settie borgan pa Hans 
Rens wegne, om Hans haffuer hawom nagat til ath thaïe om beltit, 
som ther j rettin haffuer standit, ok Per Hyre thaga beltit til sin 
ok bruche sit besta medh beltith.
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Samma dach swor Staffan Olsson j Eckeby. ath thet swerdit 
vp j rettin war, som Marchus swerdhslÿpere hade kopt, war hanom 
tiwffafftheligha aff stolith.

zacer Samma dach Hinrifc Karlsson zacer til xviij march fore slagit och 
styngit. Dafrit ij march.

zacar Samma dach Oleff Persson zacer til xij march fore slagith. 
Da&it ij march.

[28 sept.] Mandagen Sancte Michels afftan Sigge Persson 
bodh vp pant iij :e thiidh, en kiortil.

Samma dach Marten Wlffson bodh vp pant 3:o.
Samma dach sades, tet Hans Hakansson giffue skypper Kyl 

pant eller pening jnnen xiiij dagha vijdh sine iij march.
[52] Samma dach sades for retta, t et Harthwÿck Veÿdeman ær 

plichtoch at sware Jens vegere swa wel til then ena lest jern som 
the andra twa tilforin.

Samma dach Anders Jonsson c[itavit] Nice's Karlsson 2:o.
Absentes her Jacob Nielsson och Erich Hansson.

Hans Eesth.1)
Samma dach stode Hans Est och widerkendes sich haffue 

annamet alt tet arff och arffdele, som her bleff epter sin ffram- 
farne slecht Mattis Bertilsson, som her epter hanom war j losore, 
Gud hans siel nade, huilke losore hans testamentarij [sic] Ni c lis Ols
son Finne ostan mwr hanom antwordade medh Trosa Joan screddere.

Laurens Japsson botnekarl.2)
Samma dach stode vp j rettin her Anders Jwl [och] Swen Moyses

[53] ok witnede, hure the nerware, tha Laurens Japssons hustrv Bir
gitta Ericx dotter, hans kere dandeqninne, sinom bonde forme 
Laurens Japsson giffuit hade hwar tridie pen ing aff alla thÿ gotze 
the saman til hopa atthe, bade losth och fast, jnnan stadh och vtan, 
som stadz lach vtuisa, huilken iij:e fforme Laurens Japson sin 
dandehustrv och swa j gen gaff alt t et han medh lagen matthe ath 
giffue, hwaria thera andra, ok sama ordh tilstode och Per Swens- 
son, ath han aff forme hustrv Birgitta hort hade j henne fulle vel-

>) Jfr Jb., s. 284, n. 1390. 
2) Jfr Jb., s. 284, n. 1391.
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macht at swa j sanningh war. Ther medh sades forme Laurens 
til forme tridie pen ing epther swa dana skelige vitne ok rantzakan, 
som tha fore rettin rantzakade ware.

[10 okt.] Logerdagen nest epter Birgitte Hans hattamakere 
sades, tet han schulle thaga sine iij match, som han vth lent och 
besatef hade, tnedh borgamesteres loff, och hwat sidan offuer ær, 
thet skal 01 eff Mickelsson Kwsin anname.

Samme dach c[itavit] Jens Mwss 01 eff Matsson iij resor.
Samma dach gaff tess bayske skÿppere loff at skÿppa hwar [54] 

thera xx lester lax, pa thef at the skole tess heller eth annat aar 
j gen koma medh bayen.

Samma dagh besatte Jngewal Torstensson twa lester jern 
epter Themme Swrins dodh och her Erick Jensson vij match j 
hans vtestandende gieldh, teshges och Mortin Ryan er och Mauri- 
ciws van Dalin giorde och besatmn^ j hans gotz.

Samma dagh Sywert Gotlandh c[itavit] Kadenn Bagges 3.

[14 sept.] Mandagen post Birgitte Kort flaskadrogar zacer zacere 
til iij match fore olÿdno. han forsath borga mestates budh. Dabit 
j marcfc.

Albricht van Lancken medh sine hustrv om iij pe-
ning.1)

Sama dagh feste Hans Hakansson lagh sielff vj:e, at han [55] 
sculle verie aff at hans hustrw vntfick eller haffde ecke the v gul- lag!' 
lene, som Lasse Schata a thalar, vtan the vj alen clede, som hon 
fick fore kostin ok j match lanta peninga.

Samma dagh tugede NicL's Mansson Oleff Kus ok Mans köp
man, ath the horde tet aff Jons NicKsson, at han sade j Vpsola, at 
Hinrt/c Brÿmngk sculle haffua koperen.

Samma dagh Tordh swarffuare zacer til iij match fore olydne zacer 
fore wardin, och at han gaff scnffuarenom ondh ordh ther offuan 
pa. Dahit j match.

Samma dach zacer Lasse bagere til iij match fore olÿdne, ath zacer 
han forsat borgemesferes budh. Do&it j match.

l) Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den aldrig inskrivna texten.
17—281887
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lagh Samma [dagh] feste Hans Fress schipper lach sielff vj:e, ath
han jntei mer lax jnne hade æn the v lester lax bispen tilhorde.

[17 okt.] Logerdagen post Calixti NicZis Jenssow Stÿngh1) bodh 
vp pant 3:o.

Samma dagh Maws kopman pant 3:o.
Samma dagh Ole// Michelssow pant 3:o.
Samma dagh sades fore retta, thei Knwt Jonsson skal vpbere 

the lxxx marek, som Herman Dorslet haffuer aff Pelle Perssons 
peninga, ok the xxxvj marc& haffue dach til epter julen vtan hinder 
tha skule vtgiffnes.

[19 okt.] Mandagew nest ffore xjm jomfrwr Erich Jonsson 
radman bodh vp pant iij:e tijdh, gul och annan pant.

[56] Samma dach Hinri/c Brÿningh vnderuiste om sin döde gests
gotz han hade och hade j sit yterste bidet giffue alt j Gudz ere, 
huilket Hinriü; besporde sich ther om. Tha wort hanom swa fore 
swar giffuith, ath han schulle halffdelin giffue j Gudz ere epter 
hans yterste beger och half ft haffue och beholle til arffua behoff, 
om the kunno vpspories eller fremermer tal pa kome.

Samma dagh bodh Helmich scriffuere vp her Hans j Hathuna 
gardh primo, her j staden ær belegin pa Köpmanna gatan jn pa sod- 
ra sidan jn moth <Mÿntamestara> Kÿnhesta gathan.

Samma dach [bodz] Jons Mattisson wijdh sine pen inga, ath 
han beholle schottit jnne medh sich epter Hinri/c Andersson, Gudh 
hans siel nade.

Om Hakan seriffueres gotz.
Tesse dandemen vare tilnempde ath schatta tet gotz, ther 

var j Erich Gislassows stenhns, som Hakan Jonsson til horde, som 
vare Renholth, Engelbrecht van Monster, Jons Matsson och Joan 
Benctsson.

Gerdt pungemakere barn.2)
[24 okt.] Logerdagin nest epter xjm jomffrw dach kommo 

fore sittiende borgamestara her Benet SmaZewninge ok her Philpus 
Jensson j fogittews ok mestewdelin aff radzsins nerwarew Jacob 
offuerskerer ok Hans Brabendere medh eth apit permanthz breff

1) I ms. står: Styndh. — 2) Jfr Jb., s. 286, n. 1392.
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vnder them jnsigZe medh Helmich stadzscriffuers, ludende om the 
arffdela, som Gerdt puwgemakere hade vittredh sine kera barn 
j sit leffuewde liff, swa ath haw them nw j sin sotta sengh hade 
affdeelt fraw sin kera hustrv j alle l0S0re ok antwordet the« alt- 
zamewtz forme Jacob offuerskerer och Haws Brabendere, som the 
sielffue til stodo och tilstande medh theris apne breff. Phmo til- 
stode Jacob annamit haua Clxx march j alle losere bade fore federne 
och modherne barnawa deel ok Hans Brabendere bekewde sigh an- 
namet haffue och Clxx march medh twa skaler ok vij solff skedher, [57] 
huilke til hopa woge iij lodiga march och iiij lodh, som alt til hopa 
horde barnommew til bade fore federnes och modernes lossore, 
vtan fasta grvnden, som oskyffte ware och fore ogon stodo, huilke 
forme gode mew kewdes the««e haffue awnamet barnom til gode ok 
bestandh ok sade skulo giffue barnommew ther aff xvj march til 
kosth hwart aar, til the koma til mawna forstandh och siwne, ok sin 
hustrv gaff haw alia the lossore j husit waar medh verchtÿgit, skÿn 
och annat, gritor, ketzler ok annat mÿwne och mera medh sit smi
de, barnomen theris aff skyffte deel j rede peniwgra, som forsenff- 
uit ær, alle theris losore, huilket Gerdt sielff tilstodh tha j sin sotta 
seng, alt te««e forme. Lade forme Jacob oc Haws nagat mera vth 
æn xvj march om arith, the« skulle scriffues vp alt til claraw re- 
kinschap vtaw alt ocker. The««e forme befalte forme borgamestara 
mich Helmik vpscriffue och vptechne j stadzsins tenckieboch 
til amÿwnelse.

Sama dagh giorde Hans Hakanssow sin eder, at hans fram- 
ledne hustrv jnte« hade the v rinska gullene aff Lasse Skata vtan 
the vj alna clede how hade tagit fore kosth och fore then j march 
pening hon hawom lante. Tesse ware hans edemew: Nice’s Hanssow,
Maws Olsson, NicZis Karlssow, Maws Hinri/cssow, Laurens Olssow j 
booden ok Laurens Japssow.

Samma dach Michel Jenssow [bodh vp] pant 3:o.
Samma dagh Olaues screddere ostan mwr kopman zacer til zacar 

xl march, fore the« han forbroth te« forbudit, ok the« andra vorth 
hawom fordragit, som han skulle aff werie, ath han ecke handthe- 
rade geste peninga. Da&it x march.

[24 okt.] Logerdagew pos< xjm jomfrwr Thydecke Sÿrew- 
bergh c[itavit] Hans sartor iij tijdh.
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p[ant] Samma dach mester Diderick arst b0dh vp pant 3:o.
Samma dagh J0ns fatmakere c[itavit] Arp 3:o.

[58] Sama dagh Folmer van Lunden c[itavit] hustrv Margit Paieal 
bagares quather.

Sama dagh [b0dh] NicZis pant vp 3:o, stÿngh.
Samma dach stode Willam Ryll kopsuen och var fultenckter 

medh sin frie wilie och giorde Hans perlestickere fulmechtok ath 
kreffuie sine gieldh j hans fraa ware aff them hanom teneur ære.

[26 okt.] Mandagen ante Sÿmonis et Jude Helmick scriffuer 
fulmechtok pa her Hans Johannis wegna j Hatuna sath ok nw 
prebendaZns her j StochoZm at biwde vp en gardh iij:e tÿdh.

Samma dagh Erich Jonsson bodh vp pant iij:e tijdh, en gui 
kedhe.

Samma dach Mans köpman pant vp iij:e tiid/j.
Samma dach Staffan Yestgote pant vp iij:e tiid.
Samma dach sades, ath Laurens guldsmet skulle jnteZ beuare 

sich m edh the pen inga, som Laurens Matson screddere hade jnseth 
j retten, them annamade forme Laurens Matson j ghen, och gore 
han epter sine hustrv foreldra sielar, som han fore Gudj wil och 
skal antsware, ok jngen aff thorn kome her j ghen medh theris klaga 
wijdh theris xl maick.

Laurens guldsmidh medh sin systerson Jacob Hansson.1)
[31 okt.] Logerdagen post Sÿmonis et Jude, som war vigiZia 

omnium, sane tor am, stode Jacob Hansson, Hans bagares son, Gud 
hans siel nade, ok waar aldelis vel fortenckter och loth sin kera 
moder broder Laurens guldssmet quit, frÿ, lÿduch och loss fore alle 
sine lossore, som hanom war til fallit epter sin kere framledne fader, 
gamble Hans bagere, och sine moder, hustrv Jngeborgh, huilke 
lossore han sade sigh til tacka vntfangit och annamit haffue theZ

[59] mÿnsta m edh th et mesta j gode dandementz nerware, som ther 
tha ner ware, som war Jngewal Torstensson, Nie lis Mansson, rad- 
men, Knwt guldssmet, Claues Olsson ok hans swager Lutke scred
dere, huilke forme teZ alt til stodo, at han til en fulkomen ewiigh 
ende thera mellen forücht war och tet vpborit hade j alle matte, 
som han sielffuer fore rettin berette och tilstode.

l) Jfr Jb., s. 286, n. 1393.
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Ffrw Sigridh her Nick's Ericssons.
[2 nov.] Mandagen post omnium sanctorum fformynte 

borgamesttaren her Bennct Smalenni[n]ge var hoffuitzman her Sten 
Sture pa thet han radit loffuit hade ath betale her Nick’s Ericssons 
hnstrv, frw Sigridh, thef theris folk forteredt hade j Vyborgh, huil- 
kit han sade sigh vylie bethale vtan hinder, som han thorn forre loff- 
uith hade, ath stadzsens folk schulle liggie pa hans forteringh och 
eÿ stadzsins.

Samma dach bodh Helmick stadzscn'ffuere vp her Hans j Ha
th wnes gardh iij :e tijdh.

Samma dach mester Diderick arst bodh vp pant iij :e sin.
Samma dach Erick Gislasson c[itavit] Martin Kuste iij :e sin.
Samma dagh Erick Joansson c[itavit] hustrv Ceciha iij :e sin.
Samma dach Anders Persson c[itavit] Anders Jute iij:e sin.

Hwstrv Birgitta Jens Ærffuastassons effterleua hustrv 
om arffuit.1)

Samma dagh stode Per Olsson, suarte Jens Erffuastasons 
halffbroderson, ffulmechtoch pa alia sine med/tarffua weghna, som 
aere aff sunderkullomen epter framledne Jens Erffuastasson, Gudh 
hans siel nadhe, och gaff hans epterbliffuende dandequinne, hustrv 
Birgitta, allaledes qnit, frÿ, lÿduch och loss fore alth thei arff, ther 
hanom erffue borde epter sin framledhne halffbroderson Jens Erff
uastasson medh sine medh arffua, som aere aff sunderkullomen, bade 
losth och fasth, jnnan stadh och vthan, lytet eller mÿkit, hwar 
th et heist ære eller liggie kan, swa ath han eller hans medh arffua 
aff forme kull jnthei hendermera tiltall til forme hustrv Birgitta 
her epter haffuer eller hennis arffua til ewijch tijdh. Yppa forme 
arffdeel bade losth och fasth forme hustrv Birgitte sin frÿtskÿllingh 
vplade, som stadz lagh vtuisa. Ther m edh magh och seal forme 
hustrv <Birgitte> Margit [sic] samma arffuakuldeel m edh sina 
arffua haffue, nÿwte, brucha och heholle til ewijch tijdh fore forme 
Per Olsson, hans m edh arffua och epterkomanda frÿt ok quit til 
ewijch tidh fore alla fodda etc.

Her Erick Jensson om laxen.
Samma dach giorde tesse epterscreffne akara theris edh pa 

helgadoma, ath the forde j- lest lax jn fore stegit fore Godebroders

[60]

q Jfr Jb., s. 286, n. 1394.
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skÿp epter her Erick Jensson borgamesteres befälen, som ware 
<Ericke Persson> Jons Pedersson och Clemith Persson akara, 
som then lax framförde.

Birgitta Oleffsdotter, Erick Perssons hustrv KrochandL1)
[9 nov.] Mandagin ante festum sanctj Martin j episcop: stode 

fore sittiende rettin Jeppe Laurensson, Erick Perssons Krochandz 
broderson, ok vederkendes sigh hafwa giort eth middel ok fcrlykan 
medh sin faderbroder, Erick Persson Krochandh, j hans leffuende 
liffwe om alth tet arff ther hanom------ 2).

[61] Samma dach Harthwijck c[itavit] hustrv Cecilia kopper- 
slagaris 3:o.

Samma dach c[itavit] Hans Zander Volther Tolhusin 3:o.

Vppa kompanj slagit ok mordit ther giordes aff myntz 
herra ryttara.

Samma forme dagh ware tesse epterscreffne dandemen ok 
dandeswene <pa> j Warefrw gillistue, tha Per spilere medh andra 
flere ware morde aff mÿntz herra ryttara, som hijt jn vtj landit 
sollereth ware aff war herre och hoffuitzman, her Sten Sture:

1^2] Primo skaffarana:
Ynge Per Rÿtter, skÿpper Gregers kopsuen.

Aff borgarana ther drvcko fore sine peninga:
Per Mansson Tÿdecke twrmebindere
Vnge Lÿtke screddere Maws Perssow Zander
Hans Nicl-isson Per kotmawgere
Souerin Gudmwndh ner Ehn Swartes
Anuwdh Jons giflissuew medh sin steffson

Samma dach Pedher Bewnctssow feste lach sielff vj:e, thef 
han eÿ forweslade hwmblasech medh hanom, vtaw war samma 
seek.

Sancta Barbara prebende och Hans Falkensten.3)
Samma dach j Swante Nielssons nerware och Erick Trolles 

medh borgamestara och radzsens nerware sporde Helmik van 
Norden stadzsenffuere Hans Falkensten til, vm han tilstode, j

2) Jfr Jb., s. 286, n. 139S.
2) Meningen är i ms. ej fullbordad.
s) Jfr Jb., s. 287, n. 1396.
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ath han haffde nager renta aff Sancta Barbara prebende jn vtj 
sit fasta grvndh och tompter nedan fore, som hanom til horde, ok 
tha samma tijdh stode forme Hans Falkensten til, at han hade 
viij maicks renta ther jnne hwart ar prestenom til giffuende pa 
twenne tijder. Ther pa beddes forme Helmick the gode mentz 
<herres> breff och j neigte medh stadzsens, at for:de Hans swa 
tilstandit hade.

Samma dach sades her Philpus pant eller pening jnnan xiiij 
dagha aff hustrv Cnstin Jap Olssons i porten.

[28 ? nov.] Logerdagen [fore?] Sancte Andres afftan1) sades, ath [63] 
drengen giffue sin hosbonde huden j gen, som han lot bort kome 
och sine tnnna oil j gen, som han haffuer vtlagt j embetit eller 
schal vtleggie fore hanom, ok tiene sidan hwem hanom teckes.

Anders Mansson j Sielagarden.2)
Samma dagh sades, thet Anders swerdslipere scha giffue swen- 

nenom pant eller pening jnnen xiiij daga.
Sama dach stode Alff, mÿn herres, her Sten Stures tienere, piememorie 

fodh j Osenbrÿggie, och vyderkendes sik haffue affhendt Lasse 
Schata, mÿn her res swen, sÿw silff k[n]ope medh hengiende loff ok 
voge------ 3). Thy dompdes han til rep.

Desse dandemen ere tilnempde och tilsatte ath ganga ok 
skycka tompterne vtan mwren, hure the schole bÿgges, ok hure 
ner mwren bogningen schal ware:

[64]

Jngewal Torstensson 
Erich Jonsson 
Erich Gislasson 
Laurens Jonsson 
Per timberman 
Mans kopman, radmen 
Mattis Ludke 
Jons NicZisson 
Knwt guldssmet 
HinriÄ: Strobuck

Thÿle Hampa 
Laurens Persson 
Hinrifc Brÿningk 
Oleff Laurensson 
Hans Fossert
Per Jonsson j Gramwnka- 

[grend]
Clans kochemesiere 
Arffuit pa Kopmanna[gatan] 
medh sÿlsetiara

*) S. Andreas dag inträffade 30 nov., som 1495 inföll på en måndag. S. An
dreas afton var alltså söndagen 29 nov. Sannolikt åsyftas 28 nov.

*) Endast rubrik. Plats är lämnad i ms. för den aldrig inskrivna texten.
3) Vikten är i ms. ej utsatt.



264 1495—1496.

Jngewal Torstensson.
Samma dach sade Jngewal Torstenssons schattningis men, 

som hade schattat hans huselege vth, som ware Lasse Andersson, 
Arffuit Jngemersson epter Laurens timberman, hwat ther war 
vort schattath fore v marek ij ore, for vtan en lyten weff ter stode 
vpsatter.

Oleff scnffuere om tompten.1)
[30 HOT.] Mandagen ante Barbare virginis stode erlighe och 

beschedelige men Erick Gislasson och Anders Schulte, vitnade 
och sade, thei the hört hade aff erligh man Erick Ericsson pa 
Stecheholm hoffuitzman swa segiende, at 01 eff scnffuere schulle 
samma tompt byggie och brucha swa her epter som her til, som 
ær liggiendes vtan ÿtersta sodra port pa ostra sÿdan nest porten, 
huilken tompth hans förfader hade j sine haffuende werie, ok ware 
tet zache, at Cornelius wille thaïe om samma tompt nagat, tha wille 

[65] forme Eric sielff sware ther til. Ther fick forme Erich Oleff scnff
uere handena pa.

Samma dach swor Nie lis Hansson Foss, ath han jnte< hade 
edemen aff Hans Fossers eger, ther Erich Morch til horde, ÿtermera æn 

han hade fran sich lacht, ok ath han aldrich leste t et sennet vpp 
eller hade ther nÿkil til, som forme Erich Morck til horde. [Ede- 
men:]

Nick's Karlsson Oleff Ericsson
Hans Hakansson Biorn verchmester
Oleff Matsson Pedher Laurensson
HinriA: Ostensson Diderick
Eringisle Oleff Mansson

[7 dec.] Mandagen post Nicolay episcopi bodh Engelbrecht 
vp pant iij sin.

Samma dach Albricth van Lancken c[itavit] Oleff Hansson 
iij :e sin.

Samma dagh Hartwijck c[itavit] Per Falkensten 2.
Samma dach sades, ath tenckiebochen schal bliffue wijdh 

sine fulle macht, som fore retta aff sacht war, om Cnstin Oleff

*) Jfr Jb., s. 287, n. 1397.
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Kedelssons dotters gardh nw om Eskillj tijdh anno etc. xc4° pa 
Hinri& Hillebrandz wegne.

Samma dach gamble Per Fywrnbo zacher til vj match fore zacar 
klockan klepte fore hans forswmelse schul. Gratia datum [sic] 
propter den [?].

Samma dach feste Per îishave lagh, ath han jnte£ haffuer aff lach 
Hinri& Schuttes peninga.

Oleff Sywrdsson beltere medh sin steffson broder [66]
Mickel.1)

Samma dagh stode broder Michel Laurencij aff Swartabrodra 
orden och kendes sigh wara aldelis wel fornogdan wara [sic] om 
alt arff epter sin kere framledne fader och modher, bade lost och 
fast, jnnen stadh och vtan, hwar thet helst ere, litit eller mjkit, 
rorlicht eller ororlicht, jnte£ vndentagit, hrdlkit sit arff fonde bro
der Michel sin sti wf fader Oleff <Laurensson> Sywrdsson fry ok 
quit vplot bade fedeme ok moderne, j lost och fast, jnnan sta
den ok2) vtan, hwar t et helst ær, fore sich, sina arffua och conuent 
oklandrai till ewijgh tiidh.

Samma dach c[iterade] Hinrifc Ericsson Bennct Brynck iij:e rese.

[12 dec.] Sancta Lucia afftan om logerdagen citerede Hans 
Wyttennbergh Per wardscriffuere iij:e sin.

Samma dach Mattis Olsson cfiterade] Cristin Mans Wlffs 
4 tijdh.

Samma dach Swen Moÿses zacer til vj match fore pust han vth- zacer 
gaff i frie giZlisstuen och xl match fore giilissfreden.

[14 dec.] Mandagin nest epter Lucie Per Jonsson bodh vp 
pant iij:e tijdh.

HinriÄ: kock bodh vp pant 3:o.
Samma dach offueruistes tesse epterscriffne gode men til ath [67] 

forlicha Mauricins van Dalen och Hinri& Fosserth om then geldh 
eller tretthe, the sine mellen hade, epter en kopsuen i Danszicke 
dode nw j sommer nest foreledin. Tha worto the forlichte til en 
fulkomin ende, ath Mauricins annamede aff rettin ij ketzler [ok]

1) Jfr Jb., s. 287, n. 1398.
2) Ordet ok är i ms. upprepat.
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j grita, schattat for v marck och ij ore. Æn fick Mauriciws en skedh, 
voch ij lodh och j qwintin. Æn fick han iij march rede peninga. 
Schatningesmen ware Mattis Lutke, Martin Ryaner, Klaws koche- 
mestere och Hinrifc Strobuck.

Samma dach antwordade her Benct Smalenningh fore sit- 
tiende rettin Claws kochemestere eth breff j ghen, som ludde pa 
the ij lester jern, som han hade sendt Gotzschalk Horensse j Lu- 
beke, swa at forme Claws finge her Bennct eth annat breff j ghen, 
som han ÿtermera betre ware medh forwarath, æn han war medh 
thette han hanom nw antwordade.

lagh Samma dach Hans Beyer feste lach sielff vj:e, ath han jngen 
vlaga kopp bedreffuit haffuer j vpstederner, ther han haffuer fa- 
rith.

Hinrick Hillebrandh.1)
Samma dach sades, thet Hinri& Hillebrandh sade tenckie- 

bochen wijdh makt, som til foren fore retta aff sacht war, om Cri- 
stin Ol eff Kedelssows dotters gardh, som han jnwister war fore 
sine fulle peninge.

[68] [16 dec.] Odensdagew post <Lucie> Anne Hinri/fc Erichsow
c[iterade] Benct Brinck iij:e rese.

Mattis Olsson samma dach c[iterade] Cristina Mans Volf fs
ter.

Samma dach HinriÆ kock bodh vp pant iij:e sin.

[19 dec.] Logerdagen nest epter Anne, som tha war Sancta 
Lucia affthan, Hans Vittenborg c[iterade] Pedher vardhscriffuere 
iij rese.

Samma dach Elin Persdotter c[iterade] Korkerlingen primo.
Samma dach hustrv Elin c[iterade] Hans Dÿsther primo.
Samma dagh Jons Japsson c[iterade] Kaderin Gresans.
Samma dach sades, t et Pedher Månsson ær plictoch ath giffue 

schipperen sine fracht.

[19 dec.] Logerdagen fore Thome aposioli, tha bursprakit 
war, vistes Mechtil Mans dotter aff stadin och stadz marker fore

*) Jfr Jb., s. 287, n. 1399.
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kiortillen hon widerkendes haffue stolit, och war eÿ wijdh sine 
fulle sÿnne, och hade hanom stolit fran Agnis.

Erick Merck.1) [69]
Samma dach < Nice's > Erick Merck sade fore hela radit, ath 

han wille erffue hwadh ha«om erffue borde j lest och j fast sin 
part och bethale gielden epter rekinscapsboken sin part. Ther 
mædh jnuistes han jn vtj samma arff epter Hans Foss bade j lest 
och fast epter part tal etc.

Samme dach Oleff mwramestare c[iterade] Anders Ascha/at 
iiij:e sin til retta.

Appotecarios gieldenera.
Samma dach stode alle appotecarios mester Berendz gieldenera 

och besatte hans epther bliffuende gotz, som war j hans appoteca 
och huss.

Samma dach sades fore retta, ath alt thet dandeinen schattat 
haffue mellen Oleff Michelsso« och Bennct Brÿnck schal bliffue 
fullt och fast giort och gilt schattat.

Nie lis Hansso« och Erick Merk.2) [70]
[18 jan.] Mandagen nest epter xx:de dach jule <Niciis Hans- 

s on gaff> Erick Merck stode och gaff Nie lis Hansso« Fossa magen 
qwit, lyduch och less for alt arff, som ha«om serffue borde j leess 
ere til fwlkome« ænde.

Samme dach sades fore retta, at epter Marti« Ryaners breff 
och bewis ok < Oleff > Hinri& van Essens vÿderke«ne, skal Hin- 
rik forneie Marti« Ryaner eller bliffue j hans my«ne eller meddel.

Samma dach hustrv Elin c[iterade] Hans Dÿsther secundo.
Samma dach Jens Japsso« c[iterade] Kaderin Grisans secundo.
Samma dagh sades, tet dragere hustrvn bliffue j theris embete [71] 

æn nw ith aar epter gambel plechsidh.
Samma dach Peder Schulte c[iterade] Pawal van Buske« iij :e

resa.
Samma dach vistes Bertil bagere dreng, som tiente Sÿmo« ba- 

gere, aff bÿ eth aar vtoffuer, swa lenge han faar sich eth annat 
with och sÿnne.

l) Jfr Jb., s. 288, n. U00.
•) Jfr Jb., s. 288, n. 1401.
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Sawma dach sades, tei Claws Olsson schal latha schatta hestin 
och sledin fore foderet, til tess aklageren komber, som thei alt agher.

Samma dach mester Albrich[t] Fot bodh vp pant iij :e sin.

[8 febl\] Mandagen post Dorathee virginis hustrv Kaderin 
Lasse Nielssows bodh vp en gardh primo.

Samma dach Hinrifc Hillebrandh bodh vp en gardh <secundo> 
primo.

Samma dach Anders Suewsson ratman bodh vp Haws Fal
kenstens sielabodh primo.

Samma dach Nie lis Hoffmaw c[iterade] Siffredh molnere 
primo.

[72] Samma dagh stode Hans fan Halffuere stadt och viderkewdes, 
stupen thei han hade stoht fran sin hosbonde, lissle Laurens Olsson sered-

dere, ij alna saijen vtaff hans gatabodh. Epter hans egin wider- 
kennilse dompdes han til stupen och miste annat oreth.

Jons mwnckx banamen.
Samma dach stode Pedher Ragwalson [och] tilstode, ath han 

hogh Hartman j stugen och motte Jons mwnek <j stuge> j gren- 
den, tha han lop aff husit fran Hartman, ok blottade han fore 
sigh fore mwnckew medh sit swerdh och loth hanom lopa fram 
vm sich.

Samma tijdh stode kellere swewnyn och viderkendes fore 
rettin j sine leÿde, som the til hopa tree leydade ware aff clostredh, 
sade och tilstode, ath han stack Jons mwnek eth stÿng pa ghatan.

Samma tijdh sade then tridie, ath han war qwar j stuen medh 
stadztienarana.

Hustrv Kaderine puwgemakares.1)
Samma dach stode Sÿwert Gotlandh fore sittiende rettin 

velfortenckter medh beradit modh och vploth hustrv Kaderina 
pungamakares, sin broders hustrv, Pawal Gotlandz epterleffue, 
Gud hans siel nade, alt tet arff, som hanom medh sine samborne

[73] broder erffue bordhe, Gud hans siel nade, bade fore lost och fast, 
jnnew stadh och vtan, huilket arff han kendes sich wel fornogdan 
wara pa alia sine soszkone wegne, hwar the heist ere, jnnaw landz

l) Jfr Jb., s. 288, n. 1402.
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eller vtan, huilke sin sÿszkon han beplichtade sich til sware om sam
ma arff och henne medh sin barn loss gore. Vppa hwilkit arff forme 
Sywert fik sin forme broders hustrv handen pa. Ther medh lade 
forme hustrv Kaderine vp sin fritzskÿllingh, som stadz lag vtuisa. 
Swmman, som Sÿwert vpbar pa allis them weg na, war xlv match 
och alle hans kledher, som hans broder atte, som han fich, ware 
forslagne fore xx match och æn en kiortil fore v match.

Samma dach stode Hans van Halffuerstadt och viderkendes 
sich haffua stolit och affhendt ij alen <sarduck> saÿen aff Lasse 
Olsson screddere. Epter hans viderkennilsse dömdes han til <re- 
pit> stupan och fran anna£ orith.

Samma dach gaffs Mans scriffuere diekn dagh aff clostredh 
til mydfaste fore then gerningh han lagh j clostredh fore.

[10 febr.] Odensdagen Sancta Scolastica dach ath epter t et 
ath Anders Suensson loffuede Clans kochemestere laxen godan, 
ther han lach och icke waar, ther m edh ær han plichtoch ath giffwe 
hanom ij tnnnar j Lube/ce j ghen.

HinriVc groffsmidh.
Samma dach gaffue alth smede æmbetei Hinri& groffsmidh 

dach til Johannis bapiiste om bÿssan, om han kan nagan spordach 
aff henne ther for jnnen fanga.

Samma dagh stode Hinri& Hillebrandh fore rettin och giorde 
sin edh, ath han horde aff mester Berendz apotekarens mwn j 
sin sottasengh, ath han befalte hanom forenoye och bethale doc- 
toren sine lante pem'ngra j ghen, som hans handscript vthluder.

Samma dach NicZis Drachi zacher til clx match fore edzorith. 
Da&it x match.

Samma dach feste hustrv Cecilia lagh, ath hon jntei haffuer 
aff prestens peninga eller egher, som studenten och Clans Olsson 
pa klager.

Samma dach NicZis Hoffman c[iterade] molnere brodern se
cundo.

Samma dach Erick molneres broder zacer til xij match j twe- 
bote fore julafreden och slagit pa qninnan. Da&it iij match.

Samma dach Hans Kleyn Hakansson feste lagh sielff iij:e, 
ath han ej gaff henne cledeme, och sidan giffue pigan sin lon.

stupan

[74]

zacer

lagh

zacer
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[27 febr.] Logerdagen post <reminiscere> jnuocauit Herman 
Bremer c[iterade] Peder Biornsson primo.

Samma dach Anders Suensson c[iterade] Anders Jonsson 
syltakona bonden.

Sama dagb sades, thei Nicks kannegiwtere seal behole stallit 
til nestkomande fardaga och sidan antworde HinrÆ Ericsson 
nykillen til stallen.

Samma dach Niels Hoffman c[iterade] molnere broderi 3:o.

[75] [29 febr.] Mandagen nest epter dominicain reminisce-e Nick's
zacur Hoffman zacer til iij marek fore han holt ecke borgamestees dom. 

Dabit j march.

Peder j Wellingede.1)
Samma dach stode Lasse sadelmakere och vploth Peder j 

Vellingede fryt och quit then gardh westan mwr, som P«r Olsson 
semskere atte och vtj bodde, som hade Per j Wellingede syder, Gud 
alles teris siel nade, fore alth tet til taal, som forme saddmakere 
ther j hade eller förhindra kunne j gardh eller tompt elle: gieldh, 
huilken gardh som ligger2) nest nedan hustrv Eline Lasse Biorns- 
sons epterleua huss och offuan Jons scredderes gardh vesian mwr 
andra grenden swnnan Grabrodra grendh medh fryan porten 
jn til gangandes vnder forme hustrv Eline hws medh denhusit 
och nederste kelleren jnnan samma porth, som lengden ær aff 
trebÿgningen vestan nedan hustrv Elina hwss aff samma gardh 
xvij alen, bredhleken xiij alen. Yppa huilken gardh, tompt, bog- 
ningk, kellere och stenbodh fornempde Pedher j Vellinjede sin 
irjtshilling vplade, som stadz lagh vtuisa.

Schipper Oleff Mickelsson radman.3)
Samma dach kom fore sittiende rettin her Antonins Kellere, 

presther och jwebendatus j Stocholm, ok vplot schipper Oeff Mic
kelsson radman en gardh jnnan mwr liggiendes, som her Aif atthe 
och vtj bodde, Gudh hans siel nade, belegen nest vpsides Helge 
lycama stenhus, som her Oleff Andree langekea besath pi swdra 
sÿdan.

’) Jfr Jb., s. 289, n. 1403 (under 20 eller 27 febr.). 
2) Ordet ligger är i ms. upprepat. 
a) Jfr Jb., s. 289, n. 1404.
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Sama dach sades, the£ Kort flaskadregeres breff bliffue wijdh [76] 
makt om tei arffuit epter Mattis bagere, Gud hans <gieldh> siel 
nade.

Almenningx grender vestan mwr.
Samma dach sades, at almenningx grender schole bliffue, som 

the dandemen samtycht haffwe, som ther offuersende ware offuer 
synen at bÿggie hwar sin part. Tesliges om gator sammaledes.

[2 mars.] Odensdagen nest epter dominicain remim'scere 
stode fore rettin Oleff Laurensson, fodder j Taffwastalandh } Kan- pie memorie 
gasala sochn, viderkendes sich haffua slagit en man j hel pa slot- 
tit, huilken som dompdes til swerdh epter sine eghin widerkennilse, 
pie memorie.

[7 mars.] Mandagen nest epter dominicain oculj Nice's Hansson 
bodh vp pant 2:o.

Sama dach Ewert pancermakere bodh op sin hustrv arffdel 
epter hennis moder j her Per Jenssons hws.

Sama dach bodh hustrv Katherina, Lasse NicZissons epter- [77] 
leue, vp sin gardh vestan mwr iij:e tijdh.

Samma dach sades, t et Hinri/c kßtmangaie skal lata jnkoma the 
xxij marek jn pa disken jnnen xiiij dagh, som swennin hanom 
lente, som Hans Myre pa thalar. Haffuer Hinri/s nagat til tale 
Hans Mÿre pa then dode swensins wegna om nagat gieldh eller 
annat, tha thaïe ther om sÿdan medh retta, ok ther medh giorde 
Hans Mÿre NicZis scriffuere radman mÿndoch ath thaïe pa sama 
xxij marek medh retta pa sina weg ne.

Samma dach Hans Biornsson wort zacer til vj marek fore 
pusten. Da&it ij marek.

Sama dach Hans Hakansson bodz vijdh sina iij marek at faa 
pigan sith j ghen jnnen solseth.

Thÿmbermæns lon ok arbeÿdes lon.
Samma dach sades, thet hwar timberman seal haffue fran 

mÿdfasta til mickelsmesson en ore om dagen och ther medh math 
ok 00I, om vintern ij art oger medh math och ol.

Hwar arbeÿdes man seal haffue om dagen fore sith arbeÿde 
j ore fran mÿdfasta jn til michelssmesson medh math ok ool ok 
om vÿntera en artog medh math ok 00I.
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Huilken arbeÿdes man ecke wil swa haffwa om dagin, som 
ioischriffuet staar, stande om dagin wijdh stupan fore samma 
dagx ion til vij slaar ok giffue mestermannenom <ij peninga om 
margonen och> ij peninga om afftanen fore ban jn och vtb leste 
hanom.

[78] Samma dach sades, at alt tet, som dandemen giort hade mel
len Nidis Hoffman och molnere brodern pa Norra broo, thet seal 
bliffue staducht ok fast giort. Yil hustrvn haffua skeden, swa sia 
swa mÿkit aff j the vj maick, som molneren schal giffue hustrvne 
Ï genstande eller skeden wærdh ær, och wijdh sine iij marek kome 
her jntet medh thet samma erindit.

Sama dach bodhz Peder Fÿwmbo viidh iij maick at gore tet 
aneker ferdocht, som schipper Oleff Mickelsson pa thaler pa mantz- 
sins vegne j Nyköping.

Sama dach [sades], ath kopperslagaren giffue lekeren Diderike 
iiij- maick fore lekiere lon.

Samma dach pan[t]satte Benckt Brinck Oleff Mickelson sin 
kellere fore rettin.

[9 mars.] Odensdagen nest epter dominicain oculj Nidis Jens- 
son scriffuere bodh vp pant solff iij:e tiidh.

Clemit Jonsson.1)
Samma dach stode hustrv Kaderine, Lasse Nielssons effter- 

leffue vestan mwr j Jens Gudmwndssons grendh, velfortenckth och 
[medh] beradit modh och vploth Clemith Jonsson en gardh, som hon 
sielff besittit hade, som lengden ær aff tompten xxij alna, bredden 
xij alna, belegen j sama forme grendh nest nedan Renholtz sten
hus ok nest offuan Halabeers gardh.

[79] Villam guldtsmidh.
[12 mars.] Logerdagen post dominicain oculj kom fore rettin 

Anders swerdhslipere ok bekendes haffua tappat ena wederuicht, 
som Villam guldsmet hanom fangit hade pa ii j:e rinsk gullene och 
iiij ordh aff enom gullene, huilket gul . . . .2) hade vpborith wijdh 
sine fulle vichth.

») Jfr Jb., s. 289, n. 1405. 
2) Tomrum i ms.
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Mattis Laurensson c[iterade] Swen harniska <makere>sku- 
rare 3:o.

Pedher Jonsson c[iterade] schipper Boo 3:o.
Samma dach Oleff Mickelsson c[iterade] Jens Jönsson primo.
Samma dach vorto borgamestara offuerene medh bagarana, 

swa atb tbe schulle bacba hwar tbera iij lester skorpar, mjddel- 
mattis vel gynom bachade, hwaria lest fore iiij marek ocb ij ore.

[14 mars.] Mandagen nest epter dominicam letare Mans [80] 
Biornsson zacer til xl marek fore oqnedens ordh ban gaff borga- zacer 
mestaren, som han fore retta sath. Da&it x marek.

Samma dagh Hinrifc bardskere zacer til iij marek fore oqwedens zacer 
ordh fore retta.

Samma dach sades skypp[er]en fry fore ij tnnnar stromingh 
epter akares tÿgelse.

Sama dach c[iterade] Peder Jonsson skÿpper Boo ter.
Sama dach Per Månsson c[iterade] Jons Biornssons vxor iij.
Sama dach swenska Mans aff Wysbÿ c[iterade] Jons Vinters 

hustrv primo.
Sama dagh store Oleff Michelsson bodh vp en kellere iij:e sin.

Niels akere om arffuit epter sina hwstrw.1)

Samma dach sades, ath Oleff Andersson ær pliethogh ath giffue [81] 
Laurens Birgesson sine vthlagde peningra jnnen xiiij dagha.

Samma dach Mattis kopperslagere bodh vp panth iij:e sin.
Samma dach Herman Bogge bodh vp en gardh primo.

Hustrv Margit Mattis hageres.2)
[16 mars.] Odensdagen nest epter dominicam letare stode 

Korth flaskadregere ok gaffue hustrw Margit Mattis bagares hustrv 
quit, frÿ, lÿduch och loss fore alt arff, som hans effterbliffuende 
arffua erffue borde.

Tordh swarffware ssades, ath han seal bÿggie tompten, som [82] 
nest hanom ligger, som han vppa thalar.

') Endast rubrik. Tomrum är i ms. lämnat för den aldrig inskrivna texten.
2) Jfr Jb., s. 290, n. 1406.

18—281887
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Pedher, som medh war, tha Jons mwnck, Jngeborghs brodher, 
wort slagen, gaffs dach til pascba och swa langan dach malse- 
gienden giffuer, swa giffuer radit och.

Samma dach sades, ath schipper Boo schal giffue mannen the 
v mar ch, som han tilstaar, och gore lach fore t et andra, bade gull och 
alth.

[26 mars.] Logerdagen nest epter dominicain judicare Peder 
swer[d]slipere och Jons NicZisson vorto cfiterade] aff Oleff Michelson 
iij:e sin.

[83] Joan kotmangere.1)
[21 mars.] Mandagen nest epther dominicain judicare [stode] 

Pedher Jonsson vestan mwr j Grabrodra grendh ok vploth Joan 
kotmangare fry och quiter ena tompt.

Samma dach stode vnge Joan kotmangare och Erich Pawals- 
son diechnen och loto Laurens Jonsson radman quit och fry fore 
allt til tal om thei arff, som thorn ærffue borde, Joan epter sina 
hustrv fader och moder och Erich tesliges epter sin fader och mo- 
dher, ok kendes the sama arff skelige och redelige vpborith haffua, 
allaledis vel til tacka aff hanom.2)

[84] Samma dach Ole// Michelsson i porten bodh vp en kellere 
iij:e sin.

Sama dach Renholt bodh vp Falkenstens sielabodh 2:o.
Sama dagh Klans Fith c[iterade] hustrv Anna Nice’s Jenssons

üj-
Sama dach Ole// scriffuere pa mÿntit c[iterade] Prwalk pa 

NicZis Knwtssons wegne 3:o.
Samma dach Per Laurensson c[iterade] Marten Kuste 2:o.
Samma dach Lasse Persson, fodh j Nÿlandh j Karis sochn, 

pie memorie for sine appenbare gerninga, sonji] han fore rettin tilstode, ath han 
hade aff dagom thagit Jngeborgh Swantes barnamoderske bro
der [sic], ther fore dompdes han til swerdh.

Sama dach Sigge Pedersson zacer til xl matck fore tet offuer- 
velle han giorde Jeppe Laurensons hwstrv. Dabit x match.

») Jfr Jb., s. 290, n. 1407. 
2) Jfr Jb., s. 290, n. 1408.

zacer
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Anders Swensson pa Korntorgit.
Samma dach sades aff fore retta, thet Joan Swensons testa- 

mentarij ere plichtoge at giffue Anders Swensson xij march j ghen 
aff the -peninga Anders hanom hade giffuit fore tompten, thj han 
kan ecke medh lagen eller nager reth leuerede [sic] hanom all tomp- 
tew fry pa stadzens vatn, Ther medh seal Anders haffue xij march 
j gen ok nw her epter sware til stadzsins tomptore och icke for.

Sades aff fore rette, ath Nice’s Jensson radzman schal anna- 
me the xviij march aff rettin pa Hans Myres wegne, som Hinrii 
ketmangare haffuer jnsath j rettin.

Samma dach bochatrÿckiaren medh krochotta nesan zacer til 
iij march fore kniff dragit ok feste lagh sielff iij:e, ath han eÿ slogh 
qwinnan. Dabit iij march fore bade.

[11 apr.] Mandagen nest epter quasimodogenitj swndach 
Herman Rogge bodh en gardh 2:o.

Samma dach Renholt bodh vp Falkenstens sielabodh iij:e 
tijdh.

Samma dach stode Helmik scriffuere fulmechtock pa hustrv 
Dorathea Per Mickelssons wegne ok vpbodh j solff skaal, vj gul- 
ringa och vj solff spennen, som henne staa til panta, primo.

Samma dach stode Anders Helsingk och forbodh fore rettin 
xxiiij march j then bar tompth, som1) Alff Lanrensson kopt hade 
j Grabrödra grendh aff Per Olsson dobblare, huilke peninga han 
Anders Helsingk tenetur war fore j harnisk.

Marthen Wlffson.2)
Samma dach stode Knwt Frÿss fulmechtoger pa hustrv Birgitta 

Marten Hanssons vegne, Gud hans siel nade, pa Strandh bodde 
och heet Marten scriffuere, ok vploth Marthen Wlffson radman 
eth hws vpbogth medh twa waninger sunnan var herre och hoff- 
uitzmans her Sten Stures stenhns ok thompt, liggiendes pa Swarta- 
brodragata, som man gar fran torgit ok nest nordan Laurens Mat- 
sons screddares huss, huilkit hws som breth ær wijdh gatan mellen 
her Stens tompt och Laurens Matssons xvj alna, lengden wijdh

*) Ordet som är i ms. upprepat.
2) Jfr Jt>., s. 290, n. 1409.

[85)
zacer
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[86] Laurens Matssons huss xxxvij alna, bredden jnnan fore j garden 
xix alna, lengden pa norra sidan wijdh ber Stens Stures tompt 
xxxvj- alin, huilkit buss — —1).

Sÿelagarden her j staden.2)
Samma dach stode Marthen Wlffson radhman velforetenckther 

medh sine kera hwstrw samtyckie och rade ok vploth Peder tim- 
berman radman, som nw forstandere ær pa radzsins vegne m edh 
Knwt guldsmet fore sielagarden, thet samma vpbogda stenhws 
m edh . . . ,3) waninger.

Marthen Wlffson.4)
Samma dach aff radzsins samtÿckie och rantzzachm ath 

Marthin Wlffson medh sine hwstrw kept haffue eth hwss och bog- 
ningh medh------4).

Samma dach sades, ath epter tet ath Anders Suensson til dompt 
ær och medh retta aff sacht, ath han schal medh sith skyp lata 
jnkoma köpmannen sit gotz til brÿggien, tha ær och stÿremennen 
och batzmen plichtoge lata koma och ffolie schippit och gotzit jn 
til staden.

Absentes: Oleff Michelsson skÿpper.
Samma dach5 6) stode Marten Wlffson radman, Harthwijck 

Veÿdeman och Pedher Falkensten, borga ra i StochoZm, och rechte 
[89] Mattis Mårtensson radman handena fore C maick, som hustrw Elin, 

Pedher Olssons epterleffue, Mattis Marthensson teneinr ær pa hans 
hws och bryggerims, som hon hanom aff kopte fore .. . .3), huilke 
hwndrade morcft, som hwstrv Elin hanom tenefnr war, hon dach 
pa haffuer til nesta palme swndagh tilkomendes om aarsmoth, som 
Mattis sielffuer fore rettin tha strax tillstode, ffore huilke 0 march 
hon thom samma hns j gen pantsatte fore dotzmaal schul, ok tilstode 
liederlich man Jngewal Torstensson, ath han hade och loffuet

4) Meningen är i ms. ofullbordad.
2) ] Jfr Jb., s. 290 f., n. 1410.
3) Tomrum lämnat i ms.
4) Jfr Jb., s. 291, n. 1411.
6)_Jfr Jb., s. 291, n. 1412.

[87]

[88]
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ffor:ne Mattis Mårtensson fore femptij march pa hustrv Eline 
wegne.

Hustrw Elin, Pedher Olssons epterleue.1)
Samma dach stode erlich man Mattis Mårtensson radman vel- 

fortenckter medh sine wena radhe ok samtÿckio, epter han borgen 
hade, som fore scriffuit staar, fore dotzmaal seul, epther han en 
gamell och siwck man ær, loth han vp kerlige och venlige forme 
hustrv Elin, Per Olssons <bonde> medh axlana epterleua hustrv, 
j stadzhwsit boande2) j Sanctj Nicolay port, eth huss vpbogt och 
vpmwrat, ther Mattis Martinsson sielffuer vtj boeth haffuer och 
besitith, belegit aller offuerst pa swdra sidan j fierde grendh fran 
<Mattis> Gramwneka grendh soder vth, medh twa hwelffda 
kellarct och medh fira fria mwra, som tet nw vpmwrat ær, ok ther 
medh eth bryggerhus aller nedersth j samma grendh och pa sam
ma sodra syd ha vijdh almenningh gangen jnnan stadz mwren nest 
nedan hustrv Cristine HinriA; Jenssons gardh och nest nordan 
hwstrv Ragnil Gragassonne gardh medh allan bryggiereskap, som 
ther nw staar, jnnen ær och tilhorligith ær och tilbor, som lengden 
år aff samma tompt xij alen ok bredden xij alna medh droppa- 
rwmith, huilkit hws medh------ 3).

[13 apr.] Odensdagen nest epter dominicam quasimodogenitj 
Ni c iis Hansson Foss magh c[iterade] Jons Biornssons vxor iij.

Samma dach Aleta Fridanckx c[iterade] hustrv Yalborgh Tordz 
iij.

Smàtÿwffuana heto, som j selschap til hopa ware:
Ffransciscus, Hans bagares son vestan mwr, Pedher, Oleff Ke- 

delssons son, Nie lis Persson, Hans pancermakere son, ok en lÿtin 
heter Sÿmon.

Samma dach Peder Laurensson c[iterade] Marten Kwste iij:e
resa.

Samma dagh wort Hans sereddere lagen nidherfelligh.
Samma dach Jons Finne c[iterade] Jons Niclisson kopsuen iij.

') Jfr Jb., s. 291, n. 1413.
2) I me. står: boaande.
3) Meningen är i ms. ej fullbordad.

[90]
c[itatio]
c[itatio]

[91]
zac0r
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lach

[92]
zacer

[16 apr.] L0gerdagin nest epter quasimodogenitj, som war 
nest epter Tÿburcj, Gerth Domare bodh vp pant 3:o.

Samma dacb Oleff scn’ffuere pa mÿretit c[iterade] Pm'walk 3.
Samma dach sades, tet Jnge Galtz hustrv schal vpbere trach

ten och fornogie Joan Nielssore x march, som dandemere thera 
mellen sacht haffue.

Samma dach sades, tet Nice's Skaniregh verie vtaff, ath han 
ey vpbar mera æn xviij marek och loffuede hanom jngere kopper 
vtan medh vilkor, om han kurene faa hareom til kops.

Samma dach Oleff Buck feste lach sielff iij:e, ath han ey kopte 
rogen til sith behoff egit.

[18 apr.] Mandagen nest epter Tÿburcj sades, thef Hares Pri- 
walk setie pant eller gening jnnew xiiij daga, til tess Nicfös Knwtsson 
sielffuer hijt kommer til rekinscaps.

Samma [dach] stode hustrv Ramborgh j Gramwncka grend 
bodh vpp sine tompth primo.

Pedher Nielssores arffua.
Samma dach stode Nie lis Gurenerssore j Hogom j Angermawrea 

landh [och] gaff Erick Jonssore, Erick Gfslassore radmen, hustrw 
Dorathea Pedher Mickelssores och Voller Hoffmestere kopssuere, 
huilke som ware Pedher Nielssore kopsueres testameretarij, quit, 
lÿduch och loss fore alle efftherbliffuerede gotz och egher effther 
sin framledne son, forme Peder Niclissore, Gudh hans siel nade, 
huilke egher hare keredes sich redelige och fullelica vpborit haffue.

Samma dach bodh Hermare Rogge vp en gardh tridie tijdh.
Samma dach Swen Joanssow zacher til twerene xij march 

fore ij saramaal han giorde hustrvna — iiij march.
Samma dach bodh Renholt Leehusen vpp Hares Falkensten 1 

sielabodh iij:e tijdh.
Thesse ware hans schatniregxmere pa samma sielabodh: Staffan 

Vestgote, Jons Matssore, Hans Foss, Cläres kocheme.stare, Jons 
Nielssore, Lasse Vestgote.

Thesse epterme ware Hans Dingxstede skatreiregrxmen om 
husith, pn'mo:
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Anders Jonsson wynman 
Oleff Eliffson 
EngeZbrecht van Monster 
HinriÄ; Brjningh 
Claues Olsson, Oleff Langh 
vnghe och gamble.

schipper Biorn 
Hinrilc Strobuck 
Oleff Hansson 
Mattis guldsmet 
Bennct mwramesfore

Samma dach sades, thet hustrv Birgitte laterske seal anname 
garden j sin hegn pa barna na wegna, epter hon ær neste malman 
ther til.

Samma dach sades fore retta, ath her Jacob Nielsson seal 
fornoia hustrv Anna Rotz sine peninga jnnen xiiij daga viidh 
sine iij marek.

Samma dach feste Herman Vesfaal lagh sielff xij:e, ath han 
jntei hade nwtit tet, som j scrinith haffde warit, tha t et wort bort 
stolith.

Samma dagh giorde hustrv Kaderin Lasse Nidissons hustrv 
lach sielff iij:e, at hon jntei war Claw Olsson tenetur. Edemennen 
ære Biorn fiskare oc Per tim&erman.

Samma dach Nidis Skaningh gjorde sin edh, ath han jngen 
kopper loffuide Gerth Bwre.

Samma dagh vorth Anders Persson spilere och giorde sin edh, 
som hanom tilborde.

lagh
[93]

edh

edh

[20 apr.] Odensdagen nest fore Georgij Hinri& hackare ci
terade] Jens Folmer 2:o.

Dragere hustrvn feste lach, ath hon eÿ togh spenet, korela- 
bandit eller annat mera aff kerlingen.

Samma dagh sades, tet hustrv Birgitta giffue Per Månsson 
xij ore til the andra xij ore. Ther medh alt quit thera mellen om 
hampan.

Samma dach tilsattes desse dandemen ath hore rekinscap vtaff 
tÿgelhusit epter Michel Swarte pa kirkione wegna, Gudh hans siel 
nade: Jngewal Torstenson, Erich Jonsson, Anders Helsingh, Nidis 
scriffuere, Anders Månsson.

Samma dach sades, tet hustrv Birgitte Niclis Smapeninjx haffuer [94] 
jnt et tiltall til Hin rik Olssons hustrv om the viij fath jern och 
hwmbla.
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HinriA Anderssons testamentarij.
Samma dach stode fore sittiende rettin hustrw Kaderin Jonssos 

dotter, som waar framledne HinriA Anderssons syster och bodde 
pa Loffoo j Wÿdhbÿ, [och] gaff Jons Matsson medh sin medAkom- 
pan quit, fry, lÿduch och loss fore alt arff pa sine vegna epter sin 
hroder HinriA Andersson, Gudh hans siel nade, huilken forme Jons 
Matsson, som war hans testamentarius epter fonde HinriA An
dersson medh Laurens Persson, Gregers Andersson och Lasse Kusse, 
ok annamede hon xx maick rede j) eninga och ith stycke gront nersk 
for sin part. Laurens botneAarl var loffuitzman fore alt eptertaal 
a henne partz wegna.

Samma dach sades, tei NicZis scriffuere radman schulle for- 
biwde Pether Schulte j bastuen elda, for an tet vindoget ware 
tillucht, som grannomen omack gor aff rokin, tha han elder, 

cfitatio] Samma dach Lasse Griensson c[iterade] hustrv Margith Oleff 
scredderes primo.

zacar Samma dach Hans Huffwendalz bagares pige vort zack til 
iij maick fore festa pen inga hon hade tagit mothe sin matmoders 
vilie eller orloff.

cfitatio] Samma dach Anders Bÿwr c[iterade] then man, som bor twer 
offuer fran mwren, 3.

Samma dach Swen harniska skurer c[iterade] Nie lis Haw- 
laÿns hustrv 3.

[95] Oleff Persson.1)
Samma dach sades, ath Oleff Persson, som tompten bÿgt haf- 

fuer, som han fich aff her Oleff i Borbÿ, han seal staducht och fast 
bliffue wijdh henne, epter thera mellen offuertalith ær, ath han 
schal holle hanom frit hwsarwm, swa lenge han leffuer, ok siden 
beholle tompten ewicht.

Marten Byaner om arffuit.
Sades aff fore rette och dompdes Martin Ityaners breff wijdh 

fulle macht, ok [sic] epter ath priaren eller Tyffwede closters for
man sielffuer her war ok fasth giorde sith breff fore retten, som 
han forme Rÿaner giffuit hade.

*) Jfr Jb., s. 292, n. 1414.
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[16? apr.] Logerdagen nest fore <Gregorij> Georgij mi
litas et martinis1) dompdes Anders Persson radman quit om tef 
loptith tan hade loffuit <epther> fore Herman screddere, Gudh 
hans siel nade. Yillem hans systerson sade, ath han nemast ær 
ath losa the« til sich aff garden eller anderstadz fore 'peninga the« 
ther ær och han begerer.

Jngewal Torstensson.3)
[25 apr.] Mandagen nest epter Georgij stode Nie lis Peders- 

son medh hoffwdit och satte Jngewal Torstensson twa sina gardha 
til panta ostan mwr liggiendes j Handjseckx grendh, then offuersta 
garden och then nedersta garden, fore lx march lanta peninga.

Samma dach Nice's Hoffman zacer til iij march, fore ath han 
eÿ sculle koma jtermera ther fore rettin om te« ærendit.

Hustrv Lusscj j Mattis Mårtenssons grendh medh sina 
bondes arffua.3)

Samma dach stodh vp j rettin Peder Olsson j Toffuesale sokn 
j Norbinia, Jngewal Perssons fader, och gaff sin sons epterbliffuende 
hustrv quit, frÿ, lÿduch och loss fore alth arff hanom erffue borde 
epter sin framledne son Jngewal Persson, huilkit arff han quit 
och fry vplot hustrv Lusscj hade losth och fast, jnnan stad ok 
vtan, hwar thet heist ær, vppa huilket arff forme hustrv Luscj sin 
frÿtskÿllingh vplade, som stadz lach vtuisa. Ther meder magh och 
schal fornempda hustrv Luscj medh sina arffua haffua, nÿwta, 
brucha ok beholle forme arff och arffdela, bade lost och fasth, 
jnnan stadh och vtan, frÿth och quit fore alia fodda ok ofodda 
aklagara til ewijch tijdh.4) Vppa huilkit arff for:de hustrv Lussci 
sin fritzskÿllingh vplade, som stadz lagh ther om vtuisa. Ther medh 
magh hon och seal sama arff haffue, nÿwta, brucha ok beholle til 
ewijgh tijdh okklandret och oqwalt. Offuermen, tha te< forentes 
och forlichtes, ware Jens Gudmwndsson, Joan B[e]nctsson, Hans 
Vestgote, Hans botnekarl. Thesse ware the samma, som offuer ware, 
tha thette arff forligtes och atskÿldes til en ewijg fulkomeligh ænda.

*) Georgii dag (23 apr.) inföll 1496 på en lördag. Nästföreg. lördag, om denna 
verkligen åsyftas, inföll alltså 16 apr.

*) Jfr Jb., s. 292, n. 1415. — s) Jfr Jb., s. 292, n. 1416.
') Återstående del av stycket, hvilken till en början utgör en upprepning 

av det närmast föregående, är skriven med annat bläck.

zacer
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[97] Her Anthonies Kellere om appotecharens gotz.
Samma dach stode her Antonins Kellere och besprakade xii j

rinske gullen vtj apotekaren mester Berendz gotz pa Josth gulds- 
smidhz wegne j Lubefe.

Mans kopman och Gudmwndh Halstensson om Jons 
Månssons arffua.1)

Samma dach stode Mans Månsson, Oleff Månsson, Jens Mans- 
son[s] brodher, Gudh hans siel nadhe, Siffridh Olsson j Barchaschola 
by, Pedher Japsson, Jeppe Jonsson, Peder Pedersson j Empnes j 
Finnestrom sokn, som ære framledne Jons Månssons broder och 
brodra soner och systrosoner, alla tilhopa medh <sin> alles 
then's fria wilia fore rettin [och] gaffuo Mans kopman radhman ok 
Gudmwndh Halstensson kopsuen quit, fry, lyduch ok loss for alle 
egedeler, som the hade annamet ok funnit epter framledne Jens 
Mansson, theris siecht, som war fonde Mans köpmans gesth, 
Gudh hans siel nade, huilke forme arffua kendes, ath the hade 
rekinscap annamet bade fore testament [och] alla vpbordh ok vt- 
giffth, som the vpborit och vtgiffuit hado epter theris siecht.

Samma dach c[iterade] hustrv Anna Bodz Birgitte Pelle 
Perssons primo.

[98] Lasse Olsson wijdh lissla retting)
Samma dach stode Glemith Jonsson j Touesale sochn, som 

war Lasse Olssons vÿdh lÿtzla rettin stiwffbarns moder broder, 
Biörn Mansson j Nerpes sochn, som war samma barns faderbroder, 
HinriÅ; Helgesson, som war theris magh, alla til hopa samdrechte- 
lige gaffuo fonde Lasse Olsson quit, fry, lyduch och loosz fore alt 
arff, som thorn tilfaUit war epter hans stiwffbarn etc.

Mattis Olsson.
Samma dach stode . . . ,3), Engelbrectz fan Monsters tienista 

piga, och gaff sinom kere swagh Mattis Olsson quit, frÿ, lyduch 
och loss fore alth arff, ther henne erffue borde epther sina syster 
... .3), Mattis Olssons hustrv, Gudh hennis siel nade medh alla 
goda cristna siela.

*) Jfr Jb., s. 292, n. 1417.
!) Jfr Jb., s. 293, n. 1418.
3) Tomrum är i ms. lämnat för det ej utsatta namnet.
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Hustrv Barbara Hinrtifc van Lyndens medh sins bondes [99]
arffua.1)

Erick Olsson kopswen.2) [100]
[25 apr.?] Mandagen nest epter Sancte Marchus ewangelista 

dach3) stode Herman Rogge velfortenckter medh sit beraditt 
modb och vplot Erick Olsson kopsuen en vpbogdan tregardh nesta 
grenden swnnan Grabrodra grendli, builken for:de gardh forme 
Herman fangit hade aff Herman Felt kopsuen, belegen pa swdra 
sidan j grenden j mellen Anders scredderes gardh och bykirkiones 
gardh och tomptar, fore xl marc& stokholmske, huilken gard som 
ær xij alna langh ok xij alen bredh medh knwten, huilke xl maick 
forme Herman Rogge kendes sich redelige vpborith haffue, och for:de 
Erick Olsson tha sin frvtskvllingh vplade, som stadz lach vtuisa.
Ther medh magh------ ').

Samma dagh samtyckte alt radit m edh îogitten, ath Michel [101] 
Jonsson seal haffua tompten j Breda grenden och latha schatta 
bogningen, om Staffan Wesgote wil eÿ aff brÿtha, ok tomptere 
ær Staffan plichtok vthgiffue her til warit haffuer.

*) Endast rubrik. Tomrum är i ms. lämnat för den ej införda texten.
-) Jfr Jb., s. 293, n. 1419.
3) Marci dag (25 apr.) inföll 1496 på en måndag. Den därpå följande måndagen 

inföll 2 maj eller efter ämbetsårets slut. Sannolikt åsyftas därför 25 apr.
') Meningen är i ms. ej fullbordad.
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[105] Anno Domini millesimo qnadringentesimo nonagesimo sexto.

Borgamestara
Erick Jensson 
Erick Joansson

Ffogaten
Pedhcr Slatte 

Kemmenerera
Jens Gudmwndsson 
Oleff Eliffson 

Stadzscn'ffuere
Helmik van N0rden

[111] [2 maj.] Mandagen nest epter Philippi et Jacobi tha sworo
Jens Gudhmwndsson ocb Oleff Eliffson thera kemmenera eedh 
a korss och belgadoma, som thorn til retta borde.

Hustrv Kaderin, Jacop Laurenssons epterleua hustrv, 
medh sin bondes Jeppe Laurenssons arffua pa Stmndh.1)

Sama dach stodo Erick Laurensson, Jons Laurensson, Hinrik 
Laurensson, framledne Jeppe Laurenssons brodher, Oleff Mansson, 
som framledne Jacob Laurenssons ssÿster haf fuer, Birger Gunnersson, 
Bennct Olsson, Jeppe Olsson, Jesse Gunnersson, Nick's Mansson, 
Gunner Jonsson ok Oleff Hansson Neb j Nycopinx len, som arffua 
ware epter framledne Jacob Laurenssons barn pa modemith, alle 
boandes men j Jo mm ala <sokn> och Æckeroo sochner j Alandh, J

■) Jfr Jb., s. 294, n. 1420.
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hwilke alle samdrechtheliga kendes thorn alth arff och arffdela 
vpborit1) epter theris broder Jacob Laurensson, och the andra for:ne 
effter theris sÿster barn, som ware Jacob Laurenssons hustrv til 
skylde och henne effterbliffuende barn, huilket arff the alle samdrech- 
telige <henne vploto> hustrv Kaderina, Jacob Laurenssons effter- 
leffua hustrv, vploto bade lost och fasth, jnnan stadh och vtan, 
hwar tef heist war eller2) lÿggie kan, ok for:ne arffuinga pa bade 
sydor kendes thorn aldelis vel fornogda ware. Yppa huilket arff bade 
losth och fasth for:ne hustrv Kaderin Jacobzdotter, framledne Jacob 
Laurenssons epterleua hustrv, sin fiytsskilling vplade, som stadz 
lagh vtuisse. Ther medh magh och schal forme hustrv Kaderine 
Jacobzdotter sama arff haua.

Samma dach hustrv Anna Rodz c[iterade] hustrv Birgitte [112] 
Pelle Perssons 2:o.

Samma dach bodh Laurens Jonsson vp pant primo.
Samma dach NicZis Laurensson c[iterade] Joan Karlsson 2:o.

Om scriffuere[sic], om Hans bysseskyttes dodh [113]
[21 maj.] Logerdagen nest epter Sancte Erich konungx oc 

martiris dach, som war pinxdaga afftan, ffore gode mentz Anders 
Helsingx radhmantz, flere gode mentz bon schul gaffs Oleff liff 
fore Gudz skul, at han hade slagit Hans Juthe j hæl, medh Anders 
Heising hade warit, och war hans sollenera til Calmarne och nw 
solleredh war til Ryszelandh, och fare Anders medh swa skel och for- 
ordh, at han schal ghanga ena resa til Sancte Jacob i Compostella 
fore hans dodh och anner stadis ok haffue ther breff och skell, at han 
ther warit haffuer.

Samma dach [bodh] hustrv Cristin Hans Brabenderes pant vp 
primo.

Hans screddere, Peder wardscriffuere maagh.3)
Samma dach stode Per wardscriffuere jn fore alth radit fore 

sittiende rettin ok lot sin kere magh Hans screddere quit, fry, lÿduch 
och loss fore alt arff epter sina framledne dotther, hwstrv Kadrin,
Hans scredderes hustrv, Gud hennes siel nade, huilkit arff for:de

l) Ordet vpborit är i ms. upprepat. 
a) Ordet eller är i ms. upprepat.
8) Jfr Jb., s. 294, n. 1421.
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[114]

zacar

zacer

[115]

Per wardscnffuere kendes sich vel fornogdan ware allaledis vel til 
tacka, som och them offuermen thet tha strax fore rettin witnade, 
som ware her Laurens kirkioherre j 0sterhaninge, Nice's scnffuere 
radman, Tÿle Hampa ok Kort flasskadræger.

Taska makara drengen.
Samma dach sades, tet taska makaren medh scnnith, som tet 

funnit hade j odhe garden ok swa lenge haffuer jnne sittit j hechtelse, 
setie lose borgan fore sich ok tage wegin sidan hwar hanom teckes.

Herman screddares egher.
Sama dach sades, t et Anders Pedersson radman ær quiter sine 

borgan fore Herman screddere j spetalin jngiffuin waar, ok t et, som 
ther j garden war och epter hanom fandz, bliffue staducht wijdh 
gardin, ok will hans systerson Willam nagat æskie ath lose aff 
gardin aff hans jngedomer, tha schal han nemest ware fram fore 
andre oskylle. Ther medh ær Anders Persson sin borgen quit, thÿ 
ther war Gudh och noch fore hans kost och tering wijdh gardin 
epter hans dodh. Gnd hans siel nade.

Anders Olsson aff Enekoping om mennena, som 
druncknade.

Samma dagh dompdes Anders Olsson i Enekopungk quit fore 
then vadelige schada, som skedde j swdra strom, tha the ij men 
ther drvnchnade, fore ath t et ena schippit swingade hardeliga medh 
stromin jn pa tet andra skyppit och kabellen slogh mennena offuer 
bordh, v tilhopa, iij reddades och twa druncknade strax.

Samma dagh Herman Rogge zacer til iij marc& fore lagen han 
ær niderfelligh. Da&it.... Gratia.

Samma dach Staffan Mickelsson zacer til iij marek fore skyppit 
iij:e dach pinxdaga. Dabit j marek.

Samma dagh logerdagen epter pingxdagha gaffs Hans Grot 
swa langan dach aff ra dit, som han hade aff vaar hoffuitzman her 
Sten.

Erick Persson kopsuens testamentarij.1)
[30 maj.] Mandagin nest epther trinitatis stode Per Andhersson 

[i] Stierrabaggabole j Saltwijch sochn j Alandh medh sin hustrv och

1) Jfr Jb., s. 294, n. 1422.
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sin snn Sigge, som war Erich Perssons fader, moder och broder, 
Gudh hans siel nade, och kendes haffue annamit til sich allan rekin- 
scap och arffdele epther sin framledne son, fonde Erich Persson, 
aff hans testamentarios Joan Olsson ok Jacob Lumpa. Tha epter 
forme Per Anderssons widerkennilse, som han fore godemen hade 
bekennder warit medh thom ther offuerware ok befalit giffue forme 
testamentarij quitte, frij och losa etc., tha stode <for> tesse offuer- 
men, Martin Wlffson radman, Oleff Hansson och Per Månsson 
borgarn, fulmÿndoge pa Per Anderssons wegnn och loto forme testa
mentarios Jacob Lumpa och Joan Olsson qmt, frij, lÿduch och 
loss fore alth hendermera til taal, kraff, namaningh eller ÿtermera 
rekinscap om forme arff ok vnderuiste the forme offuermen, ath 
forme Per Andersson til sigh annamede rekinscapsboch ok testamentz 
breff m edh alt t et andra, som ther epter bleff. Ther m edh ære the 
qmtte, frie, lÿduch och lose fore alt epther taal til ewijch tijdh om 
forme arff.

Guldhsmedz æmbetei.1)
[30 maj.] Mandagin nest epter trinitotrs stode fore sittiende 

rettin, fogitten och all radzsins nerwaren Knwt guldssmed Nielsson 
och sade sigh giort haffue eth stadeligit fast kop medh mene guld- 
smidz æmbetei j sa matte, ath han thom soit och giffmt hade en 
gardh medh tess tompt och bogningh, som han belegen ær pa Sko- 
magara gatan, som han fore nager fa forliden aar kept hade aff 
Suen beltere, Gudh hans siel nade, j tet aar man screff anno etc. 
xc°sec«ndo pa logerdagin pos< Bartofomej, ok ligger sunnan Suens 
egin gardh han vtj bodde pa samma tijdh, som tha waar lengden 
xvj ahn och ith quarter, bredhleken waar j mellen bade mwraner 
vijdh gatan medh Suens halffua mwr, ok nw for:de Knwth gulds- 
smet for:de guldsmedom vplatith haffuer sin halffua mwr pa sodra 
sidhan til hans hws ligger etc. Vppa huilken gardh och tompt 
Knwt gulsmet bekende sigh vpborit haffua lxxx march stocholmske 
rede penninge, ok ther medh loth Knwt sigh ath nogie j venschap 
ok kerligh medh sine kera embethes brodher. Ther medher affhende 
forme Knwt guldssmet sigh och sina hustrv fornempde gardh medh 
thess tompt och bogningh ok tilegnade then for:de gulsmedz embete 
medh sin bredh och lengd, som han nw staar och vpbogder ær,

‘) Jfr Jb., s. 295, n. 1423.

[116]
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oklandrat til e werdeligen tijdh fore sig,1) sine æresame dannehustrv 
och alla theris epterkomanda aklagara til e werdeligen tijdh. Yppa 
huilken vplatingh for:ne guldssmetz emhete then's fritskÿlling' vplade, 
som stadz lagh vtuisse. Ther medher magh och skal forme emhete 
samma gardh haffua, nywta, brucha ok beholda til ewerdeligen 
tijdh oklandraden fore alla fodde och ofodhda athalara.

[118] Marthin Wlffson.
Samma mandagh post trinitatis stode ærhgh maw her Jacob 

Nielsson borgamestere vp i rettin och vplot velfortenckter erligom 
mawwe Martin Wlffson radmaw en vpbogdan tregardh, b elegin 
suwnan Fiskat or git ostaw mwr vijd hampwen huilk[en]-------2).

[119] [30 maj.] Mandagen nest epter trinitatis swndach Lasse Hwas 
edh gaffs edin til, som han Gostaff aff Arboghe festh hade fore the v

maxclc peninga, som han hawom tilläde skulle tenetui ware.
Samma dach stode Claues kokemestere och Staffan Schalme 

[och] tÿgade, ath the nerware, tha Mattis tÿgelslagere lagh pa sin 
ÿtersta sotta sengh ok sade, ath Oleff Mickelsson j portin war hanom 
iijM tÿgel æn tenetui. Thæt samma tÿgade och sielue borgamesta- 
rawa her Erich Jensson och her Erich Jonsson, som ther och tha ner
ware medh her Benet, som ther om jntef matte tyga.

Karl gritegiwtares hustrv.
Samma dach stode bAnders Persson, aPeder timberman, radmen, 

Oleff Bennctsson, vitnadregere, och wille redabone ware ath gore 
thera reth vppa, ath the nerware Karl gritegiwtere, tha han lagh pa 
sin ÿtersta sotta sengh ok gaff sina hustrw hwan iij:e pening j lost och 
fasth, ther medh en kellere, ith solff belthe, iiij skeder, eth par leÿska 
kleden. The£ gaff han henne vtan alla bÿte for vtan iij:e pening.

Her Philpus Jensson borgamesiare ok Hinriß 
Eri[cssow om arffuit.]

Samma dach stode Knwt Persson i Lwndh sochn j Hwetiabÿ 
och kewdes sich haffua annamet alt t et her epterbliffuende war 
epter sin slecht Jacob, her Philpus Jenssons viderlaxswen, huilke 
her Philpus och Hinriß Ericsson testamentarij fore ware.

9 I ms. står: sin, som i den tryckta texten ändrats till sig. 
2) Meningen är i ms. ofullbordad.
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[1 juni.] Helga lÿchama aff tan Cristin Hans Brabendares [120] 
bodh vp pant 2:o.

Thÿle Bwsmantz arffua.
Samma belga lÿchama afftan stode her Johan Gloriafelth 

vÿcharins j Lube&e fulmechtich aff Tÿle Busmantz broder, hetandes 
Hans Busman.

Lechiarana her j stadin. [122]
Samma dach samtÿchtis ok befaltis Helmik stadzscriffue[re] 

aff hela radith medh fogittens samtÿckio at vtscnffue och gore 
lechiarom ena skraa lÿcheruiss lÿdende ssom1) then vthscnfft ludde, 
som han vpkastat hade ok tha fore thorn alle vplass, huilke lechiara 
samma skra beswore ath holle wilie och allaledes vidherbhffue medh 
krafft ok makth ok thackade radit kerlige, atthe nagat hade thorn 
effterretta.

Oleff Matssons radzmans arffua, Gud hans 
siel nade.2)

Broder Suen Dinxstede. [125]
TheWe epterscreffne annamede Lasse botnekarl aff broder 

Suen Dinxstede epter broder Suens forsie, hetandes Yliawa Laurens- 
dotter, fodh j Kÿm sochn, primo j deldermÿnnisk kraga kapa, j 
rodh leÿsk kiortil, j serin, ther vtj eth badelakan medh andra qwinna 
forer, tet annamede Laurens botnekarl och Jonss Jonsson j nerware 
Swen Jonsson och flere granner i grenden ostan til.

Jngewal Torstensson.
Sama dach stode Nie lis Persson skÿpper ostan til Handhj- 

seckx grendh ok satte velfornumstich man Jngewal Torstensson 
ij sina garda til panta fore lx marcA:, then offuersta gardin och then 
nedarsta.

Bÿkirkian.
Samma dach stode <Hans> Lasse screddere aff landzbogden, 

kallandes Straaseck, velfortenckter medh sith beradit modh gaff

*) Ordet som är i ms. upprepat.
a) Endast rubrik. Tomrum är i ms. lämnat för den aldrig inskrivna texten.
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bykirkiona sin gardh til ewerdeliga ega epter sin dodh, som lagen 
giffue nestorn arffuom eller godom borgarom til aterlosen.

Sama dach dompdes sysslemawwen j Skoo til xij ore och j 
march gamwl gieldh hwsalon aff Per Fywmbo smedh jnnew solseth 
wijdh sine iij march.

Sama dagh sades, at nar hustrv Elin, Sywrdh iishares arffua, 
ber koma medh breff ock skel och sægia, ath mwnckew d oder ær, 
och kan beuisse, tha anname arffuit och eÿ fer.

[326] Nyeis senffuere radman om Skoclosters tompt.
Sama dach stode her Per Johannis, syszlemawwen j Skocloster, 

fulmÿwdoch pa closters wegne jn fore sittiende rettin och giorde en 
stadga medh Nie lis senffuere radmaw om ena closters tompt, belegin 
nedan westan her Martin kirkioherris huss j nerre grenden fraw 
Nich’s senffuere, medh swa skel ath haw seal sama tompt haffua fore 
iij marek om aarit nw epter Michaelas nestkomawdes. Arlighe rentaw 
pa ga[rden], ok hwat bÿgniwg NicJis ther pa bÿggie eller mwra kan, 
skal Nie lis och haws arffwom til here ok jngew sÿslemaw woldh haffwe 
hawom samma tompt ytermera eller hegre forhegie en til the forme 
iij march, och alt offuaw jordew staar, bade gamel mwr och nÿ, 
seal Niciis til here, pa te£ ath han seal forbetre kellerana, som nider 
brende ære. Ther medh seal jngew makt haffue hawom fraw sine 
bygniwgh aff drÿffue, swa lenge hawom theckes hewne haffue.

[4 juni.] Legerdagen nest epter helga lÿchama dach sades 
fore retta, ath wilhe arffuana nagat erffue epther Cnstin, Germundh 
Olssows hustrv, tha fare bort fersth och fanga withe, om hewne broder 
liffuer eller deder ære, jnnaw nath och aar. 

zacer Samma dach Hinrt'Ä; Laurewssow zacer fore slagh xij march. 
’Dahit ij march.

zacer Samma dach Mattis Laurewssow hans matschap zacer til xij
march. Da&it ij march.

Samma dach [bedh] Cnstin Brabendares pant vp iij:e tijdh.
Samma dach hustrv Anna Redz c[iterade] hustrv Birgitta 

Pelle Perssows iij:e tijdh.

[131] [6juni.] Mandagennest epter corporis Christi Hartwiick Veyde- 
p[ant] man bodh vp <bade gul> och solff primo.
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Samma dach [b0dh] Laurens Jonsson Torbo pant vp iij:e tijdh, 
sniff och gull.

Samma dach sades, t et Marten mwramestere giffue mester 
Albricht sine halffua lon, som han hanom loffuit haffuer, ok tha 
han ferdoch bliffuer, giffue hanom altzamantz. Worder drengen ey 
ferdich, tha skal lekeren giffue hanom alle sine peninga j gen epter 
sit egit wilkor.

Samma dach hustrv Elin j portin bodh vp sit huss primo.
Samma dach Mickel Japsson zacer fore bomen lxxx match. 

Da&it iiij marek.
Samma dach Ernest feste lagh sielff vj:e, ath hans drengh ecke 

kopte skynnen.
Samma dach hustrv Anna Rodh c[iterade] Birgitte Pelle Pers

sons hustrv iiij tijdh.

Anders Persson radman om tÿgelhusit.
[7 juni.] Tisdagen nest epter corporis Christi tha wort Anders 

Persson meo!A radit offuerene om stadzsins tÿgelhws, swa ath han 
tet schal haffua j v samfelt aar. J thrÿ aar skal han te< haffue om 
arith fore lx marek och the twa aar fore lxxx marek ok swaa mangh 
M tygel han tha annamede, swa mangh M schal han och fran sich 
antworde, forbetredh och eÿ forarget. Tesliges om hws, hestha, 
kerror och all annor bochskaps tingh, som t et bochaget til horer.

[8 juni.] Odensdagen post corporis Christi Hartwich bod vp 
pant ij:o.

Botnakarlana.
Samma dach forbadhz butnakarlana vtfare wijdh hwars theris 

xl marek vtan alle nade, vtan medh skel ath hwar och en haffuer 
en welferdich man j sith huss, som kan tale, gore och swara til alle 
handa, hwat her pa ferde warda kan.

Hartviick oc hustrv Dorete.1)
[11 juni.] Logerdagen nest ffore Eskillj appenbarade the gode 

men, som offuer synen nempde ware medh Harthwyck Weÿdeman 
och eresame qninne hustrv Dorathea PerMichelssons radztmantz [sic]

p[ant]

zacar

lagh

[132]

J) Rubriken är skriven med annat, så gott som urblekt bläck.
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effterleue om thera husa bÿghningk. Tha wort swa bereth, ath the 
godemen tet rantzakit hado, at forme Hartwijck brast j quarter 
j sit dropparwm och eÿ mer, ok the sade thorn thef sa forelicht laffua, 
ath fonde hustrv Dorathea garda och bogningh staa och bliffue 
seal medh wenscap ok kerligh, som staar och bÿgt ær, swa lemge 
Gudh foger t et aff rotna kan eller hustrv Dorathea medh sine tieckes 
t et nydertaga j grvnden ok vpboggia, tha skal hon eller hennes lata 
frith ware hans fulle dropparwm epter lagen ok dandementz rant- 
zakan, huilke tha til en fulkomen ænde forente ware j alle matte.

Knwth guldhsmidh.
[133] [13 juni.] Mandagen nest epter Eskillj stode erligh ok verfor-

numstich man her Bennct Smalenning, war kere stadz borgemsstere, 
medh fuit beradit modh och friom godom wilie och vplot sÿnom 
kere maagh Knwt guldhsmidh medh sina hustrv, Barbara Benctz- 
dotter, Lasse Laurenssons epterleffua hustrv, eth vpbogth stenhuss 
medh grvndh, kellera och bodher, som t et nw staar och vphogh[t] 
ær, fore sit moderne, thesliges och medh halffua mwren, som bada 
husen til hor er, som <jach> han for nager aar sielffuer vtj bodde 
medh henna moder, hustrv Ragnil, Gudh hennis siel nade, medh alia 
goda enstna siela, huilketh tette huss forme hustrv Barbara besath 
tilforin medh sin framledne dandeman Lasse Laurensson och sen 
nw sidan hafft haffuer och ewiige haffua schal obehindrat och okland- 
rat fore hwars mantz tiltal. Vppa huilkit hws forme Knwt pa sina 
kera hustrv och sina wegna fritzskyllingh vplade, som stadz lagh 
vtuisa. Ther medh magh och seal-------1).

Jonfrw Anna Benct Smalenningx dotther.
Samma mandach nest epter Eskillj stode erlich och velfor- 

numstich man her Benct Smalenningh, war kere stadz borgemestere, 
medh sit beradit modh och friom godom wilià och vplot sinom 
kera magh Knwt guldhsmidh pa sina elzkeliga kera dotters vegna,

[134] jomfrv Anna Bennctzdotter, huilken eÿ nerstadh waar, eth stenhws 
medh grvndh, kellara och boder, som t et nw vpbogdth staar, och 
sere belegit nest norden t et andra stenhusit Knwt guldsmidh och 
hans hustrv haffua skole, tesligzs och medh halua mwren, ligeruis

') Meningen är i ms. ofullbordad.
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som t et andra husit tilforin vplatit warth, teslykis och fore sith 
moderne.

Samma dach hustrv Elin j portin bodh vp sith h«s 2:o.

Hustrv Anna NicKs Jenssons radmans epter- 
leffua, Jon Stÿngx dotther.1)

Samma dach stode Pedher Styngx hustrv Anna^fader brodher, 
som fulmechtoger war pa sina hustrv modhers wegna, framledne 
midis Jenssons modher, och Per Stÿngx hustrv modher, som ær 
midis Jenssons syster, och gaff samma arff veluiliendes aff sine 
hender, tesliges och hustrv Anna pa sina sidha medh swa skel, epter 
the her til swa mangan som ærlige gode men ther ôffuer varit haffue 
och th et ej kunne jngaledes forlicha. Ther m edh gaffue the t et plat [135] 
j fogittens, borgame.stare.s och radzsins hendher, ath hwat the ther 
medh giorde, skulle ware fulkomiica giort til en full enda, huilke 
gode men, ther forre hade offuerwarit, hade tillacht Per Styngx 
hustrv modher v vpbogda tregarda ther vestan til i grendemer, 
ther medh ij kellara vndher stenhwsit, som hustrv Anna sielff vtj 
boor, ena tompt pa malmen medh iiij stwger och en kalgctrd.

Barbara Hinri& van Lÿndens.2) [136]
Sama dach stode her Marten Frome, Helmich stadzscnffuere,

Per Jute, Per Månsson, Mans Ragwalsson och Frans Persson vitnade 
och tilstode, at the nervare och a horde helge tre konwnga dagh, 
som the til kallade wort aff hustrv Cnstin, Hans Garps hustrv j 
Gran sokn, oc Erich smidh, som fulmyndog ware pa henne systers 
wegne, Elin j sama sochn, oc kendes, t et the horde, at the hade 
vpborit alt arff epter them moder broder Hirm'/c van Linden och 
gaffue hustrv Barbara, Hinn'& van Lindens vxor, quitt och fri j 
them nerware fore alt arff, och sade the them nemest ware til tet 
arffuit och ther til wille sware, om nagan aklagara til kome epter 
thenne dach, som ther pa thala ville, til ewijgh tijdh.

Samma dach Hinri& skynnere bodh vp panth 3:o.

[15 juni.]. Odensdagen nest epter Eskylli Mans Persson bodh 
vp pant primo.

>) Jfr Jb., s. 298, n. 1430.
2) Jfr Jb., b. 298, n. 1431.
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[137]

zac0r

c[itatio]

[138]

Samma dach Hans pungemakere feste lach sielff vj:s fore 
pighan, kemmenera hanom fore skÿllade, ath han henne ej hade 
legrath.

[18 juni.] Logerdagen post Eskillj stode 0rien Rytze vel 
fortenckter ok giorde sin werdh Anders Suensson och Niclis scrif- 
fuere radtmen mywdoge och mekthoge at kreffuie sin gielih aff 
Pedher kannegiwtere epter sith makt breff ludelse.

[13 juni.] Mandagen post Eskillj Anders Swensson bßdh vp 
hustrw Eline hws j portin iij:e tijdh.

Samma dagh giorde Hans pungemakere sin eedh fore pigan, 
kemmenera hanom fore skÿlte.

Thesse ware hans eedemen, primo:
Torkil heitere Oleff Hinrifeson
Anders Ericsson Pawal beltere
Thomas smet sielffuer vj:e.

Samma dach mester Lodwyck zacer til iij marek fore olÿdnen 
och vj ore fore ij stempninger. Dabit x ore.

Samma dagh Mattis kopperslagere c[iterade] Mattis gritegiw- 
tere iij rese.

Helge lÿcama gilde.1)
[25 juni.] Logerdagen post Johannis baptiste stode hustrv 

Kaderin Oleff skynneres fulmechtik pa sin bondes wegne, epter 
han forfal hade, medh vitnom och vplot hederlich man her Oleff 
Hesse, olderman j Helga lÿchama gille, pa gillesens vegna en halff 
mwr stugu hogt fore xxx mare& stocholmske rede peninga. Vare 
te< zache, ath her Oleff techtes pa gillesens wegne framdelis högre 
mwra æn nw sagth och forscriffuit ær, tha2) schal mwren hore thom 
badom til, swa vel vppe som nidre.

Jacob Laurenssons epterleua hustrv.3)
Samma logerdagh stode Oleff Hansson, framledne Jacob Lau

renssons hustrv broder, ok viderkendes epter tygen, som ærlich man

*) Jfr Jb., s. 299, n. 1432.
•) Ordet tha är i ms. upprepat.
3) Jfr Jb., s. 299, n. 1433.
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Jngewal Torstensson ha nom offuertogade. Tha til stodh han haffua 
vpborit sin part j arffuit medh the andra arffuinga epter sina sÿster 
dotter, Gud beggis them siel nade, och epter forme Oleff Hansson 
thet eÿ klandrade, tha alla arffuana her vare och han sin part medh 
thorn vpbar och the alle arffua til hopa hade hustrv Kaderina, Jeppe 
Laurenssons effterleffua hustrv, alt arffuit vplatit bade lost och 
fast, jnnan stadh [och] vtan och hon sin irit&killing ther pa giffuit 
hade, tha äpter swa dana skelige tÿghe, som mothe forme Oleff 
Hansson ware och beschedelige funnes, som tenckieboken tet och 
jnneholt, tha dompde ærligh man Knwt Eskilsson, som nw Vplandz 
<doma> lagman ær, alt staducht och fast, som giort war, oklandrat 
och obehindret aff hwariom man wijdh hwars them <xl> vj march 
fore <lagmans> konungx dornen.

Ok epter then dach hade Oleff Hansson jnthet tiltaal til forme 
hustrv Kaderina om garden eller annat, vthan til sina medh arffua, 
som t et arffuit solde, och han arffde och bytte ytermera.

Samma dach [feste] Anders Staffansson lach sielff, fore ath lagh 
han eÿ kopte saltit til bonderne behoff.

Samma dach sades aff fore retta, thef Diderick Dene schal for- [139] 
noie Gerdht Bwre the iij gullen epter the andra vj, som han hade 
hanom tilforin fornogdt, som makt bref fuit jnne holler, som Benckt 
Knwt vtgiffuit haffuer.

Samma dach stode Kaderin Laurens dotter, fodh j Ypsale, 
bekende sine gerninga haffua stolit eth silff spenne aff Kaderin stupan 
lekares. Ther fore dompdes hon til stupan och forswerie staden 
etc.

Niels Hakansson j Ebbetorp j Wartoffta herit j Vester- 
gotland, Oleff Stenssons hustrv brodher vaar.1)

[27 juni.] Mandagen nest epter Johannis bapiiste stode fore 
rettin broder Oleff, vice prior, fulmechtoch vppa conwentz weg na 
her j Swartabrodra kloster, och gaff Niels Hakansson j Ebbetorp 
quit, frÿ, lÿduch och loss fore alt arff epter framledne conwentz 
broder Oleff Stensson2) <son>, Gudh hans siel nade, bade fore 
lost och fast, jnnen stadh och vtan, hwar t et arff helst ær eller finnes 
kan, quit och frij fore alle forme conwentz tilthalara om tet arff.

q Jfr Jb., s. 299, n. 1434.
2) I ms. står Stenssons (i anslutning till det överstrukna sen).
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[140] 

pie memorie

zacer

zacer

[141]
<Czacer>

Margit, her Anders Lodolphj prestews deya.
Samma dach <giorde> stode Jans Pederssow j Degerby i 

Fogelt sokn j Aland, Margittes broder, som nw her Anders ludolphi 
deÿa ær, och giorde sin sÿster mechtok och mÿndoch ath vtkreffuie 
xx march stocholmske aff hustrv Lusscj, Matt is Joanssows hustrv 
j Mattis Martewssows grendh, som hon t ewe to ær pa garden, ther 
hon vtj boor ok kopte aff framledne kroppotta Jap, Gud alles theris 
siel nade.

Samma dach stode Andere Olssow, fodder j Selandh j Sandby 
mellen Nestwedh och Rinxstede, och var sine appenbarliga ger- 
niwge viderkewder, ath slogh en maw j hel wijdh sudra port j trappa 
stewhusit. Epter sin egin ti[l]stawdifee dompdes han til swerdh, pie 
memorie, och vrsakede samma Anders Olssow fore samma mawtz- 
slagh, ok sade han, ath haw hawom medh sigh nodde til closters.

Samma dagh Pether Schulte zacer til xxj marek fore pust och 
kniffdragh j ens mawtz egin kammer, som haw hawom sielffuer legt 
haffuer. Dabit v marek.

Samma dach Lasse kopperslagere zacer til xxiiij marcÄ; fore 
Vrbanws hustrw. Da&it ij marek arbeyde til kirkiona.

Claues kochemesiere.i)
[6 juli.] Odensdagew nest epter Varaffrw visitacionis stode fore 

sittiende rettin Erick Olsson och Pedher Olssow, Oleff Mawnssows 
soner j Finoo vtj Finnestroms sochn j Alandh, medh thera fulla 
makt breff vppa them for:de fadhers Oleff Mawssows wegne ok vp- 
loto beschedelich maw Claws kochemestere alth thet arff, ther thera 
fader erffue borde effther sina dotter Kaderine Oleffsdotter, Hans 
Moseris buntmakares hustrv j Lube&e, hwes siel Gudh nade, bade 
lost och fast, ther thera fader ther erffue kan jnnaw Lube&e stadh.

Samma dach stode Anders Staffanssow redeboen m edh sine 
laghmew, ath han eÿ kopte saltit til bonderne behoff vtan til sit 
egit ok jntei wiste aff bonderne. Thesse ware hans lagmew, och eden 
vorth hawom fordragin, primo

Hinri/c smydh Pedher Skogh
Jacob stÿremaw Pedher Olsson.
Benckt Brÿngk

>) Jfr Jb., s. 300, n. 1436.
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Samma dach legde borgamestara Erick molneres skyp, som the 
fore hade hafft, nw til lege fore xv march j rikessens rese til Viborgh.

Samma tijdh stode Siffridh molnere medh sin gode wilie och 
vnte stadin alt hwadh pa hans part kunne lope j tackellit.

Samma dach Pedher swerdhslipere zacher til iij march fore 
werie han hemlop epter och regerede medh her pa torgit dragit, en 
toch ath eÿ skade aff hende. Da&it j marcA-.

[11 juli.] Mandagin post festum paironornm Eric Gunnersson 
screddere c[iterade] Jens scredderes hustrv 2:o.

Samma dach Swen harniska skurare c[iterade] vxor Birgitta 
Hawlayns quater.

Anna Nordhmantz.
Samma dach vort fore retta sacht ether >, thet hustrv Birgitta, 

Pelle Perssons efftherleua, schal fornogie <henne> hustrv Anna 
<Nordhmantz>, Anders Jonsson Nordmantz hustrv, sina peninga, 
som hon och henne fader, her Jacob Nielsson, sielffue <fore vil- 
koreth> tilstat haffue jnnan Marie messe nestkomandes wijdh sine 
iij march.

Samma dagh Jerle Andersson zacer til vj march fore kniffa 
dragit. Dafrit ij march.

Samma dach sades aff fore retta, ath Hinri/c kock haffuer jntei 
tiltall til schipper 0wijdh om sollerijt, fore tet han haffuer fuit giort 
j sith skypperschap.

Sama dagh forbodz Oleff Hoppaner at byggie medh tree 
twert offuer Yrweder vtan medh steen.

Hans smidh aff Enekopung, som nw boor j 
Heluitith.1)

[16 juli.j Logerdagen nest epter festum paironornm, som var 
nest fore Magdalene, stode vp j rettin erlich man Jon Jonsson rad
man och nw vppa thenne tijdh her Sten Stures fogit j Daleren och 
vploth Hans smidh, fordom fore nager aar borgamestere war j Ene- 
koping, en gard belegen j Heluitit swnnan bodelshusith vppa vestra 
norre hornit medh st enhus, trebogningh ok stegerhus, som te t nw j 
alle sine tilbehorelse bÿght ær, jntei vndantagit, allaledes som Anders 
Hiort t et atte, fore ijCxx march.

') Jfr Jb., s. 300, n. 1436.

zacer

[142]
zacer
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[143] Her Martin Johannis Lÿndtorm.1)

[18 juli.] Mandagen fore Magdalene stode fore rettin Diderick 
Wyllesin, en aff vaar herre ok hoffuitzmans ryttara, nw vegh wa- 
rende waar pa sin herres resa til Wÿborgh, loth första fore alt sittiende 
radit------ .2)

[144] Hans Dinxstede.3)
Samma dach vort radit mestendelin swa ens, at Hans Dinx

stede schal bliffue wiidh tompten, som han aff stadin kopte fore 
nager aar, tha han bodde jempt aff tompten ok henne kopte fore 
xxx marek. Varith zache samma tompt ok bogningh vorto faal, 
tha skulle hon forst biwdas stadin j gen, som vtsolde, ok jngom 
androm.

Mans Wlffs hustrv och Nicks Hakansson i Ebbe- 
torp i Vestergotiandh.4)

[20 juli.] Odensdagin nest fore Magekdene, som war Sancta 
Margareta dach, stode Nicks Hakansson j Ebbetorp fore sittiende 
rettin och gaff Nicks scnffuere, Andhers Helsingk, Andhers Pedhers- 
son medh flere loffuitzmen, som loffuit hado fore Mans Wlff, Gudh 
hans siel nade, fore the vjC marek, som Hans [sie] schulle vtgiffue 
fore alla losore epther gamble Hans Wlff, Gudh ok hans siel nade 
medh alla goda cristna siela. Ther medh stode och Nicks Hakansson 
j Ebbetorp och kendes sich velfornogdan wara epter var hoffuitz- 
mans forlichan, swa ath han gaff framledhne Mans Wlffs hustrv, 
Cnstine Pedhers dotther, quit, frÿ, lÿduch och looss fore the vjC 
marek forme Nicks scnffuere, Anders Helsingk, Anders Persson 
medh flere fore loffuith hado, wndantagen fasta lyggiende grvnden 
medh nagra losore, som forst ære eth korelabandh medh guldhstena 
och guldhringhar, æn ith selschap man plegher pa halsin bâre, æn 
ith par kniffuer, som gaffues fore viiÿ marck fore gerningx Ionen, 
eth agnus Dej, som alt stode til panta m edh en kedhe, eth panszar, 
som alt war vndantagith m edh forme grvndh.

1) Endast rubrik.
2) Meningen är i ms. ofullbordad. På en lös, i lägget instucken lapp läses: 

Didenck Wyllesin surna ær cxx rinske gullene.
s) Jfr Jb., s. 300, n. 1437.
4) Jfr Jb., s. 300, n. 1438.
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Her Eric Jonsson och Niciis Hakansson. [145]
Samma tijdh och dach stode och forme Nice's Hakansson 

fore sittiende rettin och viderkendes, ath han war for:de her Erich 
Jonsson, war stadz borgamestere, skylloger C march stocholmske, 
som han hade fore loffuith ath giffua swartabrodrana pa NicJis 
vegna.

Schipper Gunner, som j hæll slogh Erich Thu- 
res[sons swen.]

Samma dach benaddes <NicUs Gunnersson som> Gunner 
Nielsson fiskere kongens zach och stadzsins pa x marc/c, som sloch 
Erick Thuressons swen j hæl her j skeren j mellen Aabo och her, 
huilken som hade giort nodwern, som tugen vitnade, medher vppa 
skypit vaare, ok swenssens fader, som slagen bleff, herde tesse 
tuge. Tha stode han ok badh fogitten, borgamestara och radit 
vnne hanom lÿffuit, at han matte bedre begges theris sunder ok 
annamede han bother aff hanom och pelegrims ganger.

Samma dach bodh Hinri/c 0ttingk pant iij:e tijdh, solff panth 
och annan panth.

Gostaff Olsson pa bergith.1) [146]
[27 juli.] Odensdagen nest epter Jacobi aposioli stode Jens 

Biornsson ostan mwr j Vamba Hier ding och m edh sith frÿe moth och 
vilige vnodh och pantsatte Gostaff Olsson sin gardh och grundh 
her j Stocholm fore Clxxv vnaxch, som han bekendes medh retta 
skyllogan wara fonde Gostaff. Ther gaff han hanom dach til mara- 
messo, som han sielff hade begereth.

Hwsstrv Margit, Lasse belteres effterleua, ok Nice's.
Samma dach stode Ladhrin [sic] Nie lis dotter-------.2)

Souerin Dens tÿge. [147]
Samma dach stode Pedher Hinri/csson ok Hakan Laurensson, 

ware medhborgere, vitnade och tugade m edh ther is eedh, ath the 
nerware ok vppa saghe, ath Souerin Deen jnlade ij- skÿppundh

>) Jfr Jb., s. 301, n. 1439.
2) Meningen är i ms. ofullbordad.
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hampa j Bertill Strwtz kellere j Rÿghe vppa Jeppe Lumpes wegna. 
The« hollo the medh them eedh.

zacer Samma dach HiimVc Mickelsson zacher fore vj match fore
stynget. DMt j match.

[148] Siela gardin och Rawal Kamp medh sina hwstrw.1)
[1 aug.] Mandagen nesth epter Sancte Oleffs dach stode Rawal 

Kamp fore sittiende rettin ok vplot sielagardzsins forstandere, 
Anders Manssow, sit hwss2) och liggiende grvndh medh twa boder 
och iij kellara vnder samma hwss m edh twa treboder j samma 
grendh nedaw fore sielagardzsins tregardh, som Ole// NicKsson 
medh sin husstrv fore thorn gaffue j garden til selarocht och nest 
offuaw hustrv Bfrgitte Mwggels stenhuss, huilke treboder sere 
bygde och samma[n]knytte m edh trebotne, huilket huss m edh 
tess grvndh, stenboder, kellere och treeboder forme Rawal jngaff 
medh sich och sina hvstrv och til ewerdeliga ega j sielagarden fore 
them lÿffs beming j thera tijdh medh ena piga, j swa matte och medh 
swa skel at for:de Anders Mawssow pa gardzsins vegna skulle epter 
dawemewtz mietzorden forme Ragwal och hans hustrv j mellen giffue 
ijO match och eth stÿcke leÿsk ok ther m edh alia cnstna siela hussit 
medh thess grvndh frÿt och quit til hörende medh boder och alle, 
som forrort ær, huilke ijC match och3) leÿsk Rawal kewdes sich vel 
fornogdan ware ok viste sine bethaling liggiendes sich til hande. 
Ther medh gaff Anders Mawssow vth pa garsins vegwa sin irytshilling, 
som stadz lag vtuisa.

Samma dach stode Oleff Hoppaner och bodh vpp bada sina 
tompter annaw tijdh.

[14S] Sancta Barbara gillis prebenda.
Samma dach sades aff fore retta, the« NicKs scnffuere, older- 

maw j Sancta Barbara gilde, seal thaïe til Claws screddere om the 
vtlenta jteninga Herman Lyndtorp vtlente aff g'dlessews pem'wga, 
ok sidan framdelis schal han til thaïe hwar serdelis, som the haffue 
vaniwger j grenden.

Samma dach sades, te< hustrv Barbara, HinriVc van Lÿndens

*) Jfr Jb., s. 301, n. 1440.
2) I ms. står: hwss hws.
3) Ordet och är i ms. upprepat.
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effterleffue husthru, schal latha jnkoma the som arffuit aff henne 
vpbarc jnnan tette och Michelssmesso, om hon wil ey arffuit anna« 
tijdh vtgiffue.

[3 aug.] Odensdagen nest epter aduincula Petri Sten Laurens- 
son aff Aabo giorde sin edh sielff vj:e, ath han jngen flatffisk kopte 
aff hustrvne pa bronna. Thesse ware hans laghmen primo:

Martin Hersason schipperen Eliff
Martin Laurensson sielffuer siette.
Jons Olsson 
Jacob pa Strandh

Samma dach stode Mechtil Hinri&s dotter j Hollola sochn j 
Tawesta landh och var bekendh, t et hon hade Clemith Jonsson aff 
stolit en skedh, skattat om ij march. Henne ferdrogx liffuit, fore 
hon var stundom ecke wijd sÿn sinne, dompdes toch vijd stocken oc 
fran annat orith.

Martin Kwste.
[15 aug.] Mandagen post Laurencij stode Matris kopperslagere 

och Laurens Skynhose fore retthin och ware godh fore Martin Kwste 
ath schal ecke swa ganga j sin drvckinscap ok slaa folk pa gatan 
och gore vstyre och perlement och tesligis ecke vanelska sine hustrv. 
Gor han tet ÿtermera her epter, tha haffue sama hans borgensmen 
makt och voldh ath sætie hanom ther the hanom vttoge aff siszka- 
burit.

Samma dach stode Jens Andersson j Pargas sochn j Lemmelax 
bÿ och bodh vp en gardh primo.

Samma dach gaff fogitten borgamestara ok radit Claues Ver- 
derman loff ath förhindra Hermen Mesmantz gotz her j stadin til 
retta.

Herman Yessfaal.
Samma dach gaffue borgamestara«« och radit epter var kere 

herres store beger Herman Yessfaal qm'th sith lÿffte och borgan, 
som han j qwal komen var medh then taskamakere drengen om 
smedenne skraa fore dolzmalit. Æn tha skraan stolin wart, tha hade 
Herman godh beuiss, ath han lagh pa sina sotta sengh gantzka 
kranck langt for och langhth sidan.

stupa»

[150]
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Mÿntamestaren Mickel.
Samma dach stode myntamestaren Mickel, som aff Norige kom, 

ok badh borgamestarana och alth radit om stadzsins j neigte fore
[151] tet breff, som han skal bebreffue mÿn herre her Sten Sture pa rike- 

sins weg na mote t et breff han schal haffue aff riket om mÿnthet.

[17 aug.] Odensdagen nest epter assumpeionis Marie Oleff 
Hinrifeson, som grepin war fore ena solff skedh ok j par hetta hakar

[152] han hade kept aff en tosk, hetendes Herman, mÿn frves smasuen,
som hade tilforen warit medh mester Berendh apotekaren, huilken 
som hade thagit ena skedh aff Martha huss j hennis franware och 
vpslagit henne seryn och ther m edh vtthogh en rodh blasa medh 
vj ore pen inga------ })

Pedher Falkensten och Harthwijck Veÿdeman.2)
Samma dach stode Hartwijch Yeÿdeman vel fortenekter och 

sade sich allaledes velfornogdan va ra pa sin hustrves systerdotters 
vegna aff Pedher Falkensten, swa ath forrde Hartwijch gaff for:de 
Per Falkensthen medh sina hwstrv qwit, frÿ, lÿduch ok loss fore 
alt epter tall til ewijgh tijdh.

Hustrv Birgitta Magnus Tolkx epterleffua hustrv.3)
Samma dach stode Hinri& Tolk j Tolkaby j Helsinaa sochn ok 

kendes sich haffua alth arff vpborith pa sina broders och sÿszkons 
weg na bade fore lost och fasth, jnnan stadh och vtan, medh swa skel 
ath forme hustrv Birgitta, Mans Tolkx epterleffua hustrv, schal 
anname och betale all gieldh, hwar the vtestandende ære eller och 
til bethalende, huilket hon sich forewilkorede. Huilken forme

[153] Hinri& her vpbar xxxvj march stockholmske j gode werdhore och rede 
pen inga pa sina egna, sins broder Jons Martinssons och sina systers 
Cristin Martins dotters vegna j forme Tolkabÿ fore alth tet arff thom 
erffua borde epter thera samborne brodher Mans Tolk j lost och j 
fasth, ok hwadh thera brodher Martin Martinsson medh thera syster, 
her j landith ære, ærffua bor, thet haffuer forme hustrv Birgitta 
jnne medh sich altiidh til gode reda vttilgiffuandes, som loper sich 
til xij match hwart thera, xxiiij match til hopa, huilkin Hi nr i/;

’) Meningen i ms oavslutad.
2) Jfr Jb., s. 302, n. 1441.
3) Jfr Jb., s. 302, n. 1442.
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Tolk medh sin broder Jons Tolk och theris for:ne syster Cnstin 
Hinrifts kendes sich redeliga samma xxxvj marek annamet haffue. 
Ther medh lot han henne quitta och fria fore alt hendermera til tal 
medh sina ij syskon forsereffne til ewijgh tiidh fore alla fodda och 
offodda aklagara ok sette tesse dannemen til loffuan fore alla nama- 
ningk fore sigh, sin broder och syster Cnstin forsereffne. Loffuitz- 
men: Per Jonsson, Ole// Laurensson, Niciis k&nnegiutere ok Lasse 
Kuss kopssnen.

Hans Laurensson aff Arboge kom.1)
[22 aug.] Mandagen nest epther assumpeionis Marie, som 

war hennis verdige oetaua, stode Hans Pnwalk wel fortenekter och 
vplot fore alt radit Hans Laurenson Krochfoth ena sielabodh xxxvij 
alna langa och xiiij- ahn bredh, liggiendes j mellen Staffan Westgotes 
bodh och Jons Joanssons bodh vijdh sodra malm etc.

Samma dach dompdes hustrv Cecilia Jons kopperslagares breff 
wijdh sine fulle makt, och hwadh thera mellan giort war epter breff- 
sins ludelse war alt fullkompnat och giort her til foren j retten, som 
ok stadzsins tenckiebock vel vtuissa medh breffuit om samma 
arffua och forme hustrv Cristina sin intzshilling tha vplade, som 
stadz lagh vtuisade, som breffuit och hiolt.

Samma dach Albrickt skyn nere zacer til jx ore fore iij stemp- 
ningar, then iiij:e kom han til swars. Da&it ix ore.

Samma dach Anders dragere zacer til vj march fore Serkensoo, 
han hade slagith. Da6it ij marcA

Joan Swenssons testamenianj j Helgeandzhusit 
dode.2)

Samma dach stode Berger Swenson, borg ere j Calmarne, Joan 
Swenssons radmantz broder, som sich hade j Helge andz husit jn- 
giffwit ok kendes sich haffua annamet alt testament ok arff, som 
hans broder Joan hanom och then andre hans broder giffuit hade, 
pa 01and bor, huilket Berger tilstode annamet haffue alt til tacke 
och vel forbetredh aff hans testamentarios, som ware her Erick 
Jonsson borgamestere j StochoZm ok Erick Gislasson radhman 
ib idem.3) Tesligis kendes ok for:de Berger Swensson annamet haffue

») Jfr Jb., s. 302, n. 1443.
2) Jfr Jb., s. 303, n. 1444.
s) Ordet ib idem är i ms. upprepat.

[154]

zacer

zacer
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alth t et arff pa sin egen, sin broders och sin systerbarns weg no, som
[155] the thera mellen skulle bÿta, erffua och skÿffta. Ffor alt arff ok 

testament gaff Berger forme testamentarios quit, fry, lyduch och 
loss fore sigh, sin broder, sin broder barn ok alla then's arffua, fodda 
och offodda, til ewijch tiidh. Ther medh stode erligh man her Philpus 
Jensson borgemestere och Anders Jonsson vynruan, borgere j Stoc- 
hoZm, och ware gode fore aile namaningh vpa alia arffua wegna 
til ewijch tijdh.

Her epterfolger alt t et Birger Suensson forscriffuin vpbar stÿcke 
wijdh styckke, som vtscn’pterner vtlude, som1) formÿndaram ena 
haffuer och Berger andra, bade vtskorne aff ena handhscripth.

Thette effterscn’ffne ær tet Joan Swensson radman, som war 
jngiffuin broder j Helge andz husith, hade giffuit sin broder Berger 
Swensson och Mans Swensson pn'mo. Birger Swensson:

Jtem en mardhskÿns kiortil 
Jtem ena graaskyns kaapa 
Jtem ena sayens troie medh hosaner 
Jtem ena roda hetta m edh en tÿmp
Jtem en guldhrÿngh och ena skedh m edh hans egin handscriffth, 

ther war wÿderbundith.
Thette æpterscriffne ære t et framledne Joan Swensson hade 

giffuit Magnus Suensson, sin andre broder, vppa 01andh boor, 
pn’mo:

Jtem en gulringk och ena skedh och m edh hans egen hand- 
scrifft saman til bunden. Ytermera hade han hanom jntei mera 
giffuit. Ther m edh forbetrade hanns testamentarij hans deel m edh 
th ette effterscriffne, primo:

Jtem en looskÿns kiortill
Jtem en gambel zaÿens troia
Jtem eth par swarta hoser
Jtem sarduchx troia och j par stÿcka hosser.

[156] Ther m edh haffuer Mans jntet ytermera tiltala pa nagath 
ytermera gaffwor etc.

Siden om sin systerbarn, som nw Berger aff siger, thalade Joan 
aldrig ordh om antinge j sÿwchdom eller helbrogde, ok jntet hade han 
ok thorn giffuit, och ey findz j hans seriffter eller testament.

*) Ordet som är i ms. upprepat.
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TlieMe effterscnffne haffue forme testamentarij antwordet Ber
ger Swensson heem medh sich, allom arffuom til bytes, primo:

Jtem forsth hwndrade march stocholmske rede peninge
Jtem v stycke kannor oc stendicker
Jtem ena grytha ok iiij- tnnna myoll
Jtem tw rechia bolstm och ena wepa
Jtem iiij hoffdabo[l]stra ok vj ornegaath
Jtem eth benckiebolsther
Jtem gamwl gron kapa medh spennen
Jtem iij jackar och iij kystar
Jtem iiij aremborsth ok iij kreffuitter
Jtem ij jernhattar ok en hopp medh beenwapn
Jtem iij bryst och iij panszar
Jtem tw skywrte ok j tunna, ful medh schrap ok alia handa 

boschaps ankosther
Jtem en sela medh alla rede 
Jtem en zadel mædh alth sith tÿgh 
Jtem en hopp faath och brodhdiskar 
Jtem } timwa piil ok twa lywsa stakar 
Jtem eth swerdh ok en korde 
Jtem iiij polÿxer, en stugw gaffwel 
Jtem drickiekaar och horn 
Jtem twa flasker.
Sama dach Anders Houe dompdes pant eller pening jnnen [157] 

xiiij daga at giffue Hartwijck vydh iij march.

Her Benct SmaZenm'nge borgemestere.1)
Samma dach stode Wlfardh Gerdzson velfortenckther jn fore 

sittiende radit och vplot med sin fria vilia sinom kera swagh, her 
Benckt Smalenningh, vaar stadz borgemestere, medh sin kera sam- 
borne sosthers, hustrv Lÿzabetz Gerdzdotthers jaa, godmywne och 
samtycke, som ær forme her Bennctz hustrv, eth vpbogdt stenhns, 
belegit vestan mwr j gambla Hans bageres grendh, Gudh hans siel 
nade, och ær thridie grendh fran Watugrenden, stora torgit nider 
loper nordan fore, huilkit hws som mÿn swag her Bennct haffuer 
latit vpboggie aff grvnden j twa waninger, huilket jach <hanom>

*) Jfr Jb., s. 303, n. 1445. 
20—281887
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medh myn syster hanom, hans barn och arffua fry och quit vplata 
fore then vadelige schada ok forderff jach Wlfardh Gerdzson hanom 
giorde j then brandh, som mich och hawom vppa kom aff mjn for- 
swmelsse vegna j thet hws ok waninger, som war kera s/sther, 
hwstrv Elzebe Gerdtz dotter, her Magnus Ericsson borganestares 
epterleffua hwstrv, vtj bodde och tilhopa atte, Gud beggee t h er is 
siel nade medh alle etc.

[158] Tha haffuer myn forme kera syster Lÿzabeth medh mbh vnt 
ok tillåtit her Bennct, sin kera elzkeliga bonde, war stadz borga- 
mestaie, samma nya hws vestan mwr medh twa waninger, scm for- 
scriffuit ær, frÿt och quit oklandreth hanom och hans arffuom ath 
haffua, nÿwta, brucha och beholle fore mich, mÿn barn, tnÿnna 
kera sÿster Lÿzabet och varom arffuom til ewijch [tij dh] vtin alla 
bÿte eller skÿffte [for] sin schada, som han fangit hade, fcesligis 
ok fore then kostnat, tering och vtlegninger, som han vtlacit haf
fuer och æn her epter vthleggie schal medh mich, til tess samna hws 
och brenda waninger koma til thera arliga renta, huilke til hopa 
samdrechtelige samtyckte ok borgamestarana her Erich Jensson, 
her Erich Joansson och Anders Suensson radman til stodo, scm ther 
offuer forlichningen hado warit medh Diderick Vesfaal, Wlfaardz 
och hustrv Lÿzabetz slecht ok bordh.

[159] Samma dach stode Laurens Pedersson, fodder j Kwmbk sochn 
j Elffuasta bÿ, och vÿderkendes sina appinbarliga gerningar, at

piememorie han hade stolit enom bonda vt aff alt t et han hade och atte, solff 
och kleder m edh sina, ok hans egin hustrv doldhe t et m edh hanom, 
ok sidan han hade hanom sith aff stolit, tha brenda han vp hans 
gardh offuer hans hoffwt, huilket Laurens alt til stodh. Ther medh 
dompdes han til rep, pie memorie.

Hans Dinxstede.1)
Samma mandagh nest epter assumpcionfs Marie vorth radit 

swa offuer ene medh fogaten Per Slätte, ath Hans Dinxstede schall 
haffua the twa alna rwm, vtan fore grvndwalin ære, som han fan 
vtj jordin, ther han hade graffuit, oc ath han ey lenger vthmwrar 
æn twa alna vt sama grvndwal, ther som sÿllen lagh, ok ær thet 
falt fore pen inga, tha schal staden nemasth ware ÿthermera æn

*) Jfr Jb., s. 304, n. 1446.
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nag er armer fremede man j stadin, epter stadin hanom tef rwm salde 
fore halfft werdh xxx marck.

[27 aug.] Logerdagen post Bartholomej Clans Olsson c[iterade] 
ena liustrv iiij.

Samma dach hustrv Metta Skymmelpennings c[iterade] Hans 
Swborgh iij.

Samma dach stode Jordan j Ronoo fore sittiende rettin och 
forewylkorede sich ath sware akaren Oleff pa tingeth nw om mickels- 
messan nestkomandes, tha tingas seal.

Samma dach 01 eff Mickelssons drengh c[iterade] hustrw Margit, 
Per Sonassons hustrv, ok hon kom och jnte£ han fore rettin.

[29 aug.] Mandagen nest epter Augustin] episcojn c[iterade] 
Laurens Matsson screddere Nice’s Gunnersson screddere primo.

Samma dach Clans Olsson c[iterade] ena hustrv v rese.
Samma dach Jons Nich'sson j Orehro c[iterade] skÿpper Holm- 

ger iij:e.

Helmich om prebend« pemngra C matck her Hans 
Dobbin fick.1)

Samma dach stode Helmick stadzsenffuere ok tygade medh 
her Erick Joansson borgemestere ok Erick Gislasson radman, 
ath the sade thorn nerware j sacersstian iij:e dagh gangdaga fore 
nager aar foreledin, tha her Alff ok forme Helmick finge her Hans 
Dobbin C mavek gambla ortuger til ath forbetre sine prebend« 
medh, som han tha sade, ärlige v marcÄ: vt til giffuende och vt til 
gangande aff vinkelleren nest vestan hustrv Aletha Herman Lynd- 
torps porth arlige <pemng> til Sancta Barbara prebenda, til tess 
the C mavek j gen kome til Sancta Barbara annerstadfs jn, henne til 
nytta och gagn, huilket ærende framledne her Alff medh Helmich 
apta rort haffue ok begerdet them j gen aff her Hansses arffua. Jon 
Jonsson skulle besegle breffuit medh forme.

Her Erick j Solne ok Oleff Eliffson.2)
Same dach tilstode her Erick j Solne, ath han hade Oleff Eliff

son befalith ath giffue Nice's Swar t jVpsale ijC marcÄ; stochholmske,

>) Jfr Jb., s. 304, n. 1447.
a) Jfr Jb., s. 305, n. 1448.

[160]
c[itatio]
c[itatio]

c[itatio]

c[itatio]
cfitatio]

[161]

lach
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ok sade her Erick eller ville tilstaa, ath han eÿ fangit han \sic] pa 
hans mera æn ijC march, swa ath ther aff æn nw sculle obethalt ware 
1 march, ok forme 01 eff sade sich haffua fulth vtgiffuit ijCmarcfc 
pa hustrv Jngehurge Kamps vegna, som han jnne medh sici hade 
aff her Erich pa arliga rentha. Ther vppa feste 01eff Elifbon vj 
manna lach, ath han alt fuit haffde Nice's Swart fornogdh och hans 
hustrv the ijc march.

Samma dagh stode Hans stadztienere fore rettin och bsdh vp 
p[ant] solff pant primo.

Samma dach stode Mickel mwramestares arffue och bedh vp 
en gardh iij :e tijdh.

[3 sept.] Logerdagen nest fore natiuitotis Marie Laurens 
cptatio] Matsson c[iterade] Nice's Gunnersson 2:o. 
cfitatio] Staffan Vest gute c[iterade] Joan Olsson pn'mo.

[162] Jacob Beckere.1)
Samma dach stode Jacob Beckere, kopsuen aff Calmarne, ok 

gaff Gerdt Bwre til kenne ok fuit widertach, hwar han j Lube&e 
schulle vpbere ijC march, xiiij march mynne, eller hans wisse budb, 
medh huilket for:de Gerdt gaff sich allaledes til fritz ok lot sich ther 
medh ath nogie. Ther fore stode fonde Gerdth Bure medh sin fria 
vibe och gaff fonde Jacob Becker quit fore tet wÿderlach han aff 
Gerdth Bwre hade til ewygh tiidh medh alia sine arffua, fodde och 
ofodde.

zacer Samma dach Oleff Swin zacer til [. . .] march2) fore wardhin.
Gratia.

[7 sept.] Odensdagen nest fore Yarefrw dagh n&tiuitatis her 
Antonius Kellere prebendatus c[iterade] skÿnneren vppa malmen iij.

Samma dach Hans Zander c[iterade] hustrv Birgitta Jons 
Biornssons iiij.

Oleff Eliffsons lachmen.3)
Samma dach giorde Oleff Eliffson lach, fore ath han jntei hade 

aff the peninga, som han skulle fornogie her Erick Andree j Solne

>) Jfr Jb., s. 305, n. 1449. 
a) Beloppet ej utsatt.
3) Jfr Jb., s. 305, n. 1450 (under 29 aug.).
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kirkioherre, som ware ijC marcJc, kuilke peniwgra haw hawom sculle 
fornoie pa hustrv Jngeburge Kamps vegna ok forme her Brick lagh 
befalede Ole// Eliffson same ijC march fornoie NicZis Swart j Vpsale.
Ther pa giorde han sin edh, ath han hawom hwar peniwj/ fornogt 
hade. Desse epterscriffne swore medh hawom primo: Ole// Perssow,
Per Hanssow, Biorn Jenssow, Hinn'/c Jenssow, Pedher Jonsson, sielf- 
fuer siette.

Samma dach Staffan Westgote c[iterade] Joan Olsson 2:o. [163]
Samma dach Pedher Biwmbo zacer till xij march j twebothe racer 

fore yxehamers huggit han gaff sin tongebroder ok bodz thom 
fridh j mellew wijdh liff och gotz. Dahit vj march.

[12 sept.] Mandagin nest epter natiwiiatis Marie c[iterade] 
vxor Kaderin Mattis Japssows Margit Berggessa iiij.

Staffan Yestgote c[iterade] Joan Olssow 3:o sama dagh.
Samma dach Margit Bergessa c[iterade] Mattis timbermaw 3:o.
Samma dach broder Laurews lector bodh vp ij garda vpa sina 

systers vegna j Skoo och mene cowuewtens vegna ibidem <biss> 3:o.

[19 sept.] Mandagin nest epter exaltaciowem crvcis Hans 
stadztienere bodh vp pant iij tÿdh.

Bykesins apotecariws.
Samma dach stode Cosmas van deme Yelle apotechariws til- 

schickat aff rÿkesews radh pa rikesews vegne, c[iterade] theris befalin, 
giorde sin edh fore rettin, at han schulle rÿkit hwl ware och tess 
ÿnbÿggiere och ware retferdich j alle sine athseffuer j sit embete, 
eÿ selie forderffuet ok gamwlt for friskt, och ath han eÿ annat jnlote 
æn som docteren hawom befalte eller hans vtscriffter jnneholle, swa 
ath han tet eÿ skulle forfalske annerlunde. Thei badh han sich swa 
Gudh hielpa, ath han skeligew holle wille, som hawom til retta borde.

Samma dach sades aff fore retta, ath komber ecke Lasse Bergh [164] 
jnnaw Martinj nestkomawdes, tha schal Philpus Karlssow thage alth 
half ft1) aff tei ther ser ok bethale och halffua gielden.

Oleff Hanssow medh sine trete brodher.
Samma dach sades, ath Oleff Hanssow forlike sich medh Lasse 

Kuse, Albrict van Lanckew och flere om tei skÿbbroth eller rese alle

1) Ordet halfft är i ms. upprepat.
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tilhope til Gotlandh, ther Oleff Hanssow vntweck rettin. Hwat thorn 
thær vorder fore retta sagth, bliffue ther vijdh.

Samma dach sades, t et P er Rÿtter gamble fornogie Elzebe Lagans 
jnnew xiiij dagha vijdh sine iij march, effter han ey kan koma maw- 
wen j rettin.

Bagarana.
Samma dach keste radit medh fogatew Hans bagere Hwffuewdal 

til olderman ok sades, at them schulle gores en nÿ skraa, ok kestes 
Pedher Suewssow ok Albrict van Lanckew til thorn, ath the schulle 
j hwaria xiiij dag a ganga medh oldermawwen til hwar bagere och 
rantzake om brodith. Huetebrodit skal veghe xx lodh, schon- 
roggew xxx lodh.

Marthin Rÿaner.1)
Samma dach sades Martin Rÿaner arffrdt til effter hans skelige 

breff och beuiss, som han hade aff broder Glaues Kolnere formaw 
pn’aren j Rwmrnwndab ode pa Tÿffueden ok flere hans broder 
ibidem och ytermera, at samma pmar sielffuer her fore rettin per
sonage stodh ok sade, at han jngom arffidt til stod vtan forme 

[165] Martin pa sin comventz broders vegne. Yppa huilkit Martin sin 
fritzskyllingh vp lade, som stadz lach vtuisa. 

zacar Samma dach Harthwijck zacer til vj march fore oquedens ordh
han hade giffuit Claws screddere. Dabit ij march.

Hustrw Margit Laurews beltares hustrv.2)
Samme dach stode broder Laurews Beronis, lector j Swarta- 

brodra conuent, fulmechtoch pa sine kera systers jomfrv Barbara 
medh abbatissana och alt cowuewtens samtÿckio j Sko closters 
rade ok vplot hustrv Margit Laurews beltares hustrv, Gwd hans siel 
nade, som nw Bewnct mwramestare agher, twa samawknÿtta tre- 
garda medh thés tompt ok bÿgniwgk, belegen vestan mwr j then 
grendew, som ret nider loper vester aff stora torgith fran kaakin, 
som kallas Kakbringkkin, nider til sion pa norra sÿdan j grendew 
nedan Hans Zanders tompt ok boder ok offuaw Sancte Erickx baar 
tompt ok stendelwercke, som lang ær xxxvij alna ok bredh xij alna,

') Jfr Jb., s. 306, n. 1451 (under 29 aug.). 
2) Jfr Jb., s. 306, n. 1452 (under 29 aug.).
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huilken tompth ok bÿgningh hon aff samma lector, broder, sÿster 
och conuvntet kept hade fore hwndrade march stocholmske rede 
peninga, huilka suma fonde lector kendes sina syster och conuentit 
alstinges wel fornogda wara allaledes til tacka och fult taal. Ther 
medh vplade hustrv Margit sin îritskilling, som stadz lagh vtuisa. 
Ther medh magh ok schal fonde hustrv Margit-------J)

Anders Helsingk och Erich Pral om arffuit.2)
[26 sept.] Mandagin nest fore Michaelis stode Peder Ericsson 

j Ompna j Nordingaraadz sochn velfortenckter ok gaff Anders Hel
singk och Erichk Praal, som testamentarij ware epter Per Olsson 
Heising ok hans hustrv Lusscj, Gud begges theris siel nade, quit 
och fry fore allt <gieldh> arff epter sina framledna dotter, hustrv 
Lusscj.

Bykirkian her j Stocholm.
Samma dach stode Swen Laurensson j Etherstaa j Frotwna sochn 

velforetenckter fore sittiende rettin ok vplot Kenholt Leehusen, 
som kirkioweriende war, pa kirkione wegna------- -1)

Samma dach sades, the£ Nice's Månsson Yrweder seal bliffue 
wijdh tompten, som hon skattat war fore xl match, epter han henne 
forst klandrade til kops.

Samma dach sades fore retta, tet Lasse Nielsson Stÿng schal 
vpbere all husalon nw om Michaelis tijdh nestkomandes och sidan 
seal Peder Stÿng henne vpbere eller hans hustrv moder.

Samma dach bodz Hans kock fore rettin wijdh sine iij marek, 
ath han schulle lata sielagardzsins forstandere vp j genom sit huss 
ath bota en schorsten. Komber ther nager schade aff ther for jnnen, 
seal alt Hans kock til sware.

Thette ære Albrickt scredderes lagmen, ath han jntef hade aff 
--------1)

Desse sworo medh hanom: Hans Roleff, Johan van Gock, 
Berendt Kothke, Hans Bitter, Alff van Holk, Hans Sweder.

[8 okt.] Logerdagin post Birgitte Martin timberman zacer til 
iij march fore wardin han forswmade. Da&it ij march.

*) Meningen är i ms. ej fullbordad.
») Jfr Jb., s. 306, n. 14S3.
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zacer
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zacer

[168]
zacBr

c[itatio]
c[itatio]
e[itatio]

[169]
zacer

stupan

Samma dach Anders Staffansson zacer til iij maick ok fore 
wardin. Dahi't xij ore.

Samma dach Jons Störie zacer til xxiiij maick fore oqnedens 
ordh ok wardin. Dabit iij maick.

[10 okt.] Mandagin nest epter Bfrgitte sades, tet Laurens Niels- 
son seal beholle hussalonen nw om Michaelis, som forre aff sagt war.

Samma dach dompdis Anders Mårtenssons breff wijdh fulle, 
makt, som han hijt sendt hade, besegelt medh heit och hollit jncigZe, 
ludendes pa sina broder dotter jomfrw Kaderin, Karl Martinssons 
dotter, Gud hans siel nade, ok tha war j radzstuen nerstadder Per 
Rawalsson.

Om kebbe.
Samma dach vort fogitten, borgamestara swa til ens medh allt 

radit, ath kebbe seal bliffue wijdh sine fulle makt, ok ath hwar som 
sendt komber, som lagen jnneholle, skal strax bote j kebbe j ore, 
ok ær han borta, bote j heel ore, vtan han forfall haffuer etc., ok 
jngen, som bor ath sitthia om aarit, fare aff by. vtan han setter eller 
til beder en annan fore sich.

Samma dach c[iterade] kemmeneren Berendh Kÿndh 3.
Samma dach Roleff c[iterade] Hans Biornsson bis.
Samma dagh An ders Persson consul c[iterade] Hans Biornsson 

bis.

[12 okt.] Odensdagin nest fore Calixti bodz Staffan Vestgote 
wijdh sine iij maick ath giffue stadzsins tomptore vth jnnan solseth.

Samma dach bodz Nie lis Persson m edh hoffwudith ath forlicha 
sich m edh smedin <och> vijdh sine vj maick och ære zacer til the 
iij maick fore tet forbudit hanom forre war budit. Dabit iij maick.

[17 okt.] Mandagen nest epter Kalixti stode Findwijdh Lau- 
rensson ok kendes, tei han hade tagit en pungh och skoo aff skypper 
Ottes kÿsta och mÿkit annat, som han sachner. Han wil ej tilstande 
ok en solff skedh han hade salt fore x pemnga, som han til forin hade 
stolit aff Knwt Jensson. Yar fodder j Nadendall, dompdes til stupan 
och forswor staden och stadz marker.

Samma dach stode Hans kock fore sittiende rettin. Tha sporde 
borgamestarana ok fogitten hanom til pa alle radzsins vegna, hwj
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han ey wille holle sin edh, som han sworit hade eller om han hade 
nagan tijdh giort sin eedh. Tha til swarade Hans, at han hade lenge 
sidan giort sin borgher edh ok hanom hade hollit alt fulth etc. Tha 
sade the til ha worn, at ha worn war budit wijd sine iij march, at jnleta 
sielagardzins forstandere j genom sin port eller dora ok1) latha bote 
skorstenin, som swnder war, at han eller ok andre flere skulle eÿ 
schada aff faa, huilket forbudh han eÿ hollit hade, ok bude the 
hanom strax tha wijd sine vj march ath lata thorn jn etc. Tha swa
rade for:de Hans: Hwij seal jach thorn jnlatha? Husen höre mich 
til, eÿ thorn eller eder. Jach rader offuer mÿn hwss och jngen anner, 
ok jngom slepper jach ther. Tha sade borgamesforene: Wil thu 
jngalunda halle lÿdnen? Tha sade han jngom wilie jnlate j genom 
sina laasa, oc ath ther jnnan fore jntef war tet thorn til horde. Tha 
epter hans treska sinne badh fogitten borgamestarana och radit 
for waren j stadzsins gomer, til tess han kan ware mÿwkare. Tha 
kemmenerana bade hanom gha ther fore sade han offuer lÿwdh: Then 
oreth j mik goren, then schole j mik sware j heluite fore fendens 
foter, ok siges, ath han skulle haffua sakt, at skulle han klede iiij 
stegel, the skulle icke en thaa jn ghangha j genom hans laasa eller 
dorer. Zacer til xljx march. Dabith x <v> march.

[19 okt.] Odensdagen nest fore xjm jomfrwr hade Tÿdecke 
twnnebindere fram fore rettin sine witne pa the siela fatin Staffan 
Vestgote pa thalar. Tha swore hans swene then ena------ .2)

Sades aff ffore retta, t et Hans Hermansson, Herman vÿnmantz 
son, kan jntei ærffue, fore thÿ hans faderbroder haffuer arffuit for- 
budit til sin handh, ok vare tet zake, ath hanom borde erffue ther 
nagat aff, som lagin hanom eÿ giffue, tha wÿlle hans faderbroder 
ther aff haffue iij-C march, som han hanom skÿlloger ær, ok siger 
Lÿder, faderbroder hans forme, at han war ther ner, tha han war sit 
fæderne ok moderne fornogdh, som breffuit vtluder.

Samma dagh giorde Anders Jute permanmaker lagh sielff vj:e, 
ath han jntet haffuer aff then dode mantzsins gotz.

[22 okt.] Logerdagin nest epter xjm jomfrvr Ewert pancer- 
makere zacer til jx march for iij warda han medh jgen stode. Dafnt 
iij march.

*) Ordet ok är i ms. upprepat.
2) Meningen är i ms. ej fullbordad.

[170]

zacer

[171]
lagh

zacer
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'/ac0r

[172]

Samma dach Pawal ringeres hustrv zack til xij match fore 
kastijdh hon tilstode. Dabit ij match.

Nyels Mawssons radmawtz arffua, Gud hans siel nade.1)
[24 okt.] Mandagen ante Syinonis et Jude aposZolorwm stode 

fore sittiende [rettin] Erick Matssow j Jommala sokn j Swdherlunda 
[sic], Ma ws Olsson j Wlffsbÿ j samma sochn. framledne Nie lis 
Månssons hroder soner, Sywrdh j forme Wlffsbÿ och Jacob Persson 
j Swiabÿ j samma sokn, builke som baffua NicZis Månssons broder- 
dottre, ok ware velfortenkte til atb vplata alt arff epter them 
framledne siecht Nichs Mansson radman, Gud bans siel nadhe, 
bans effterbliffuende hustrv Cristina, bade lost och fast, jnnaw 
stadb ok vtan, bwadb teZ belst ær. Yppa huilkit bustrv Cnstina sin 
iritzshilling vplade, som stadz lagb vtuisa.

[24 okt.] Mandagin nest epter xjm jomfrvr satte Hans kock 
borgen fore bff ok gotz. Desse gode men vare fore hanom gode, som 
forst ær:

HinriZ: Brÿningk Oleff Laurensson
Mattis guldsmet Anders Jute
Hinri/c skÿnnere Hinri/c sut or.

Absentes
NicZis scriffuere 
Anders Persson 
Per timberman.

Anders Galtb oeb hustrv Gertrvdb, Jngel Galtz 
bustrv.2)

Samme dach stode Anders Galt ok widerkendes sick baffua 
annamet------ .3)

Reffweklo.
[31 okt.] Mandagen nest fore omnium sanctorum tba kendes 

bustrv Birgitta Per Reffweklos haffua fore langan tijdb annamet 
lxxx match stocbbolmske vtj eth serin aff Martin Wlffson ok Oleff 
Eliffson aff Reffweklo peninga.

b Jfr Jb., s. 307, n. 1464.
2) Jfr Jb., s. 307, n. 1455.
s) Meningen är i ms. ej fullbordad.
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Peder kannegiwtere medh sina hustrv.1)
Samma dach stode Per kannegiwtere m edh sine hustrv pa bade [173] 

sider welfortencte och gaffue hwar androm hwar iij pening j loso 
och fasto, alt the medh lagen hwar androm mage giffue, pa huilke 
gaffuer the baden vplade îritzakilling.

Samma dagh Anders Heising bodh vp Hans Biornssons hws 
annan tijdh.

Samma dach her Erich Jonsson borgemesfere bodh vp Tÿle 
Busmantz hus annan tijdh.

Oleff kock m edh sine hustrv om iij :e pening.
Samma dach stode Oleff kock m edh sine hustrv pa bade sidor 

wel fortenckte ok gaffue hwar androm hwan iij :e pening, alt t et the 
medh lagen mage hwar androm giffue. Vpa Oleff kochx wegna, 
epter han pa sengen lagh, war fulmÿndogh Olans Olsson m edh wit- 
nom ath vplata hans hustrv Jngride sin deel, och hon sielff person
lige Clansse j gen pa sin bondes weg na alt epter lagen. F orfal hade 
Ole//, ath han lagh sen[g]leges. Medh offuermen: hustrv Jngride broder 
Anders Jonsson, Mattis kopperslagere, Ole// pancermakere ok HirmVc 
Månsson.

Samma dagh stode broder Suen Dinxstede och bodh vp sin deel 
j sin federne och moderne hus, huilkit schattat war fore vijC maicJe.

Hinri/c Månsson.2)
Stode hustrv Jngridh Oleff kochx hustrv forscreffuin medh 

sin hosb ondes goduilie ok vplot HinriZ* Mansson en gardh medh 
grvndh ok tompt, som han nw vpbogder ær, belegen nest Oleffs [174] 
egin gardh, som han sielffuer vtj boor ok knÿtten ær medh samma 
hans egin gardh pa norre sÿden j grenden vestan mwr j Oleff Kedels- 
sons grendh, huilken gardh hanom til mÿetin ær m edh stadzsins 
besworne sÿlsætiara, swa ath hans gard, som HinriZ; kopt haffuer, 
ær hanom til mÿetin xv alne och iiij quarter, bredden x alne och iij 
quarter, ok ær solder fore 1 marcZ: stocholmske, huilke peninge 
suma hustrv Jngridh kendes sin dandeman och sigh vpborith haffue 
vel til tacke. Ther pa gaff forme HinriZ; Mansson sin fritzskÿlling 
wth, som stadz lagh vthuisar.

») Jfr Jb., s. 307, a. 1457.
2) Jfr Jb., s. 307, n. 1458.
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[2 hoy.] Odensdagin nest epter omnium sanctorum stodhe Peder 
Mickelsson j Saw sochn j Findlandh j Silkel by ok kendes sich haffue 
alth arff och arffdele vpborith aff Rawal Jonsson ok Mattie Olsson, 
kopswena her j StochoZm, som ware Mattis Mickelssons testamen
tary, Gud hans siel nade, hans broder war, huilket arff Per Mickels- 
son kendes til gode rede vpborit haffue veil til tacke ok gaff thorn 
ther fore samma arff qnit och fry.1)

[14 nov.] Mandagin post Martinj Per timbenmm bodh vp eth 
huss pa broder Suen Dinxstedes wegne primo.

Anders Heising bodh vp Hans Biornssons has 3:o.
Samma dagh her Bennct SmaZenninge bodh pant primo och 

Nie lis scriffuere radman tesliges.
[175] Samma dach giorde Laurens Hwas sin edh, ath han hade fran 

sich fangith skedenne och annat, som han hadhe til gome aff broder 
Anders, och tet hade han fangit brodher Anders Petri drengh ok een 
bonde m edh hanom war, som han til ha worn sendth hade ok wiste 
kreffuie stycke wijdh stycke, hwat han thorn befalit hade ath vt- 
thaga.

Samma dach2) stode Jens Mickelsson j Toringhe sochn, som hade 
Jons Nielssons soster dotter, Lasse Olsson j Kÿwla sochn j Findland 
som [sie] j Litzlekyle bÿ, som war systersonen, huilke som gaffue 
Jens Nielsson quit, fry, lyduch ok loss fore alla arffdela bade losth 
ok fast, ther thorn ærffue bordhe effther theris-------.3)

Niels scriffuere radman.
[176] Samma dach sades aff fore retta, ath tei kop, som NicZis scrif

fuere radman giordht hade medh Oleff Nielssons hustrv, tha hon 
ænckie war effther sin framledne dandeman Jacob Laurenson, 
j tei skyppit iij :e partin, for thei giort war j godementz nerware, 
ok for æn Oleff Nielsson ther til komen war ok Gudz pen ing a giffuin, 
ok ÿtermera ath forme Nicb's scriffuer hade sama skyp thwenne 
reser wthreth til sioss medh ancker och toch, som ther til fatades 
och hauer ther m edh fara och ewentÿr stadt, ther m edh dompdes 
kopit staducht och fasth.

>) Jfr Jb., s. 308, n. 1459. 5
2) Jfr Jb., s. 308, n. 1460 (under 2 nov.).
3) Meningen är i ms. ej fullbordad.
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Samma dach bodh her Bewnct Smalenningk panth vp iij:e 
thijdh.

Samma dach Anders Suensson vp pant iij:e tijdh.
Samma dach her Erich Joansson pant iij:e sin.
Samma dach Jngewal Torstensson vp en gard och tompth bis.
Samma dach stode Mechtil, en rasende kona, och viderkendes 

sich haffua stolit kerb aff husit aff ena enchia vijdh iij pundh medh 
annat mera smath ok off tan til foren befunnith ther m edh swa dana 
snattarij, ther fore dömdes hon til stupan och aff by vistes ok stadz- 
sins marker, som hon forre aff wist ær.

Engelbrecht van Monster och hans magh Henrick 
Hÿllebrandh.1 2)

Samma dach stode vp j rettin her Erick Jensson, borgher- 
mestere j Stocholm, Andhers Schulte och Tÿle Hampa, borgere 
sammastedz, huilke som ware Tÿle Bwsma[n]tz <arffue> formyn- 
dara och testamentarij, ok vploto forme EngeZbrecht van Monster 
eth stenhus medh hwsit sielfft alt jnnan fore medh sin grwndh och 
bogningk nedan och offuan, som tet nw vpbÿght ær medh gataboder 
och stenboder, som ther vnderligger.

Samma dach worth fogitten, borgamestarana ok radith swa til 
ens, theZ Nie lis Gunnersson screddere skal mÿn herre och stadin 
giffue xxx match til gode nogie fore theZ tiwffuerij fore oghon warith 
haffuer, teZ han bewisth haffuer pa sith arbeÿde pa dandefolkx 
kledher. Vil han eÿ latha sich ther m edh ath noghie, kome her j 
rettin ok sidan gange effther laghin. DaZn't xxx march.

<Samma dach Hans kock>
Samma dach stode Anders Jonsson, fodder j Ejmnestrom j 

Aalandh, ok wÿdher kendes sina appenbarZica gerninga, ath han hade

Samma dagh her Erick Jensson borgemestere bodh vp Tÿle 
Busmantz hus iij tijdh.

Staffan Laurenson.3)
Samma dach stode Erick Gislason radman fulmyndoch <och> 

vppa hustrv Cnstina Joan Hanssons epterleffue vestan mwr

p[ant]

p[ant]
p[ant]
p[ant]

[177]

[178]

zac0r

[179]

*) Jfr Jb., s. 308, n. 1461 (under 2 nov.).
2) Meningen är i ms. ej fullbordad.
3) Jfr Jb., s. 309, n. 1462 (under 2 nov.).
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vegna ok vploth Staffan Laurewssow ith stenhus, som hor sielff 
langefo'ca vtj both haffuer, epter sin dandeman Joan Hansson, Gnd 
haws siel nade, huilketh huss medh alle sine tilbehorils.se hew gaff 
sine dotter dotter j medhgifft for:we Staffaw j swa matte, a'h hon 
seal haffua sith lÿffs vppehelle, oil och math, klede ok iode j s:n lÿffs 
tidh ok holies fore modher, sittie j hoghsetit j sin tidh her epter som 
til foren, och seal how achtas och skotas til alle hewnes vidertorff- 
teligheet lÿcheruiss som til foren j alle matte. Vidervaremew j 
festniwgew, tha tetta vtloffuades: her Joan Bÿldh, Brick Gwlassow, 
Helmich stadzsenffuere, Jons Gudmwndssow, Per Mawssow, Lasse 
Hansson. Yppa huilken medAgiffth for:de Staffan sin irytskilling 
vp lade, som stadz lach vtuissa.

Nicfe Mawsson Vrwädher och Anders swerdslipere.1)
Samma mawdagh stodo Nie lis Mawsson Vrwæder medh Anders 

swerdslipere vel fortenekte och vploto hwar thera androm thera 
tompter, belegne vestan mwr j Bastuegrenden nest norden Sancte

[180] Laurews grendh, Andersse tompt och kellere liggiende nest nedaw 
Nice's Månssons huss ok offuen nest wijdh Laurews offuerskereres 
huss, j lengdh ok <breff> bredh som muren tilsiger, ok Niels Maws- 
sows tompt belegin twers offuer ghataw fran Ni ob's Mawssows porth, 
som han kopte aff Ole// Hoppaner och ligger nest offuan Siffridz
tompt, som lengden ær-------.2) Huilke tompter the hwar androm
fry ok quit vploto, vndanthagin norra mwren j kelleren, sow» Anders 
Nice's vploth, huilkew NicKs scriffuere radmaw tha strax klandrade 
fore rettin, huilkit Niclù Mawssow tha fore retthin tilstode, ath swa 
santh war, ath forme Anders swerdsliperes förfader hade Nie lis 
senffueres dropparwm jn mwrath, sow» han klandrade. Ther medh 
wort swa giort ok thera mellen offuertalit, at nar NicZrs smffuere 
och hans epterkomawda mwre wele, tha schal mwrew here hawom 
halff til etc.

Saw»ma dagh bodh Jngewal Torstensson vp en tompt och bÿg- 
niwgh jnnaw mwr belegin, huilken hawom til panta stode aff Hans

[181] Lambrectsson, som nw pa Kopperbergit boor, huilken gardh ok 
tompt han nw iij:e sin vpbodh, ok tha bodz Jngewal biwde teî til 
hws och hemaw medh twa mew eller ok senffue hawom tet til.

*) Jfr Jb., s. 309, n. 1463 (under 2? nov.). 
2) Meningen är i ms. ej fullbordad.
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[16 nov.] Odensdagen nest fore Clement is Andhers Mansson 
c[iterade] Peder Fÿwmbo iij:e sin.

Samma dach hustrv Kaderin Staffan pungemakares c[iterade] 
Claws kochemestere bis.

Samma dach hustrv Anna Skultes c[iterade] Hans perlestickere
bis.

[19 nov.] Logerdagin nest fore dementis Volther Tollhwsin 
c[iterade] Lasse Niclisson Styngx magen ter pa sina hustrv wegna 
om vj maiclc.

Samma dach stode Jons Amwndsson och sade sich haffua 
c[iterat] HinriÆ Rorickasson bis.

Samma dach hustrv Cristin Brabenderes c[iterade] hustrv Ber- 
ticke iij:e sin.

[28 nov.] Mandagin post Clementis kom fore rettin Andhers [182] 
Swensson radman ok war redeboen ath gore sin edh, som hanom 
fore lacht war j nagra daga tilforin, om then forordh han skulle haffue 
loffuit Hartwÿck Veÿdeman etc. om homblen och annat, huilket 
forme Hartwijck engen eedh begerede, ok ther medher alt thera mellen 
medh dandemen skulle forlickis ok forenes, som ok war ath the fore 
sittiende rettin forentes. Tesse epterscreffne ware hans edemen, 
primo:

Jens Joansson 
Pedher Joansson 
Hans Nielsson 
Joan Benctsson 
Lasse Japsson 
lange Gregers 
Oleff Bock

Jons Balk 
Oleff kock 
Oleff Mojse 
Joan Olsson 
Hinri& Jonsson 
An ders Persson 
skypper Swen.

Sama dach hustrv Cristin Hans Brabenderes c[iterade] Ber- c[itatio] 
ticke 2:o.

Her Swens landbo j Aker, heet Orien j Soderb j j Akers sochn 
wijdh Strengnes, som mannen j hel skot pa Alandh ok Anders Buck 
her forhindret hade j stadzsins jern ok vtkom epter verdigx faders 
biscop Kortz scriffuilse.
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pie memorie

[183]

c[itatio]
c[itatio]

c[itatio]

[184]

Joan Jonsson.
Sama dach forbodh Erick Gislason swa manga peninga jnne 

medh stadin pa Sancte 0riens vengne, som <han> Joan Jonsson 
ær Sancte 0rien tenetui, ok Anders Suensson forbodh xxvij march 
ocb jnne medh stadin pa sine wegne, ther Joan Jonsson ær banom 
tenetur.

[26 liov.] Logerdagin nest1) epter Katherine tha stode Hinrtjfc 
Olsson, fodder j Tawastalandh j Kangasala sokn, ok wjderkendes 
sich haffua giort dorabrotit, som hanom appenbarltca pa vitnades, 
for han t et widerkendes. Effter hans egin gerningar dompdes han 
til swerdh.

[5 dec.] Mandagen nest epter Andree Laurens Japson bodh 
vp en gardh primo.

Samma dach c[iterade] Clemit Jonsson her Jacob Nielsson 
primo.

Samme dach fordrogx Tÿdecke twnnebindere zacore fore her 
Philpus Jensson och flere dannæmentz bon schul.

[7 dec.] Odensdagin nest epter Barbare virginis Clemet Joans- 
son c[iterade] her Jacob Nielsson <pnmo> 2:o.

Samma dach hustrv Cristin Brabenderes c[iterade] Berta'cke 3:o.
Samma dach sades fore retta, ath effther thet ath Arffuit til 

staar Hans <Falke> screddere bade tall och bymerket, ther medh 
kan Arffuit jntet hechte pa Hans her epter eller haffue hanom nagat 
till thala ther om.

[10 dec.] Logerdagin ante Lucie Jons Amwndsson c[iterade] 
Hinrt& Rorickasson 3:o.

Samma dach Clemith Joansson skypper c[iterade] her Jacob 
Nielsson 3:o.

Sades aff fore retta, tet Per Benctsson haffuer jntei tiltal til 
the godemen sit hade jn vtj hans skyb æn alt t et beuisseligit ær, som 
kastat ær aff nodz wegna, gange offuer skÿp och gotz.

[23 .jail.] Mandagen nest epter Hinricj Marthin Wlffson bodh 
vp en gard j, her Marthin.

9 Ordet nest är i ms upprepat.
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Sama dach bare hustrv Jngridh, Joan Lyndorms effterleffue, 
alla sina nycla jn pa radzstuen effter sin bonde fore gieldhz nodh.

Samma dach sades aff fore retta, at t et kopith, som hustrv 
Kaderin, Jeppe Laurenssons effterleffue, giorde medh Nie lis serz'f- 
fue[re], schal ware fult och fast giort, æn haffuer Oleff, henne dande- 
man nagrom tiltale, tha tilthale bonderner och icke Nie lis senffuere.

Samma dach swor Anders Jonsson sich swerdet til, ath tet war 
hanom aff stolith.

Sades, thet Lasse Persson Kwse seal anname the peninga j 
fataburith stände pa halffua mwren til her Erich Jonssons huss 
vijdh kzrkiogarden, for thy horer her Erich mwren halff til.

[2? febr.] Sabbato purificaczonis1) Hans Byter c[iterade] 
Marqzzardh Clansson prz'mo.

Samma dach Joan Jonssons tienere belotz pa xx marck. zacer
Samma dach Jerle Andersson bodh vp sin gardh forsta tijdh.
<Aff Hans Lambnctsson nw pa bergith boor tridie sin och bodz [185] 

hanom biwda tompten heem, som henne atte, medh twa men eller 
forsenffue hanom henne til>.

[23 jan.] Mandagen nest epther Hinricj, tha war Sancte Erichx 
afftan, vorth radit swa ens, thei forstandarana Erick Gzslasson ok 
Anders Schulte j Sancte 0riens hospital och gardh nordan stadin 
magha och schulu selie Jons Laurenssons hws nagen godh borgere, 
som hws behoff giors, for mogeizke pen inge swmma.

[30 jan.] Mandagen nest epter Ericj regis et martiiis bodh Mar
tin Wlffson vp en gardh j her Martin Lyndorms grendh belegin.

Samma dagh sades, tet Oleff Laurensson schall vtgiffue Nicizs 
serzffuere pant eller pen ing jnnen solseth vijdh sine------ .2)

Samma dach stode Renholt, Hans Fossert, Hartwick, Lasse 
Andersson stode [szc] redebone til at gore thera edh pa theris breff 
the hade giffuit Jons NicZzsson pa tet faath jern.

[27 febr.] Mandagin nest epter Mathie apo.stoli Laurens Japs- 
son bodh vp en gardh iij:e sin.

*) Purificatio Marie (2 febr.) inföll 1497 på en torsdag. Huruvida denna dag 
åsyftas eller närmaste lördag, kan ej avgöras.

a) Vitesbeloppet är i ms. ej utsatt.
21—281887
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Marthin Wlffson bodh vp en gardh 2:o sama dag.
Sama dach Per rytter c[iterade] Arffuit scriffuere primo.
Sama dach Anders kemmenere c[iterade] Staffan Vestg0te 

primo.
[186] Samma dach sades fore retta, te£ Olleff Helsingk aff Kopper- 

bergit schal koma medh hustrvnne sine och medh skÿplagit, som han 
pa skywter, nw om corporis Christi nestkomende och medh andre 
sin tygh.

Samma dach sades, tet Jacob scriffuere ostan til mane sine 
peninga och anname aff Per Jönsson fore sin fisk, om pachningen 
forlike thom jnbordes.

[11 mars.] Logerdagin nest fore dominicam judicare An ders 
zacer Persson Perman juten zacer til iij marek, fore at han eÿ holt borga- 

mestares budh at forlicha sich medh pigan. Da&it j marek.

Niels scriffuere radman.
[13 mars.] Mandagen nest epter dominicam passionis stode Ole//

Hoppaner velfortenckter------ J)
Samma dach Staffan Olsson c[iterade] Gertrvdh Vrwaders 2:o. 
Samma dach Jerl Andersson bodh vp en g ard 2:o.
Samma [dach] Joan Helsingk c[iterade] Mans Skaningh 3:o.

Absentes:
Jngewal Torstensson, Per timberman, store Ole// Micke[l]sson.

[187] [3 apr.] Quasimodogenitj mandagh Erich Gislasson bodh vp
Sancte Oriens huss primo, nordan Tyle Hampa.

Samma dach Jerl æn bodh vp en gardh 3:o.
Samma dach annamede fogitten aff stadzens hechtilsse en tiwff, 

huilken som biscop Brÿniolffs swena aff Sschare haffde jnsath.
Samma dach bodh[z] Anders Persson Perman juten viid sine vj 

march at fomoie pigan jnnan solseth.
., . [Mans köpman och

8 [Oleff Mickelsson j portin.
Samma dach Hans smidh c[iterade] lytzla Holmger och Mattis 

Finne.

’) Meningen är i ms. ofullbordad.
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Samma dach Erich Hanssow c[iterade] Hinrifc Rörickasson 
primo.

Anna, Mattis gritegiwteres epterleue.1)
[5 apr.] Odensdagen post quosimodogenitj stode Nice's scriff- 

uere, Oleff Kusse, Knwt Jonsson, radhmen, Erlandh screddere 
och Pedher kannegiwtera, borgara, fore sittiende rettin och kun- 
giorde, ath the varit hado offuer eth arffua schiffte j mellen Mattis 
gritegiwteres epterleua hustrv och henne stiwffbarn, Margit och 
Kadrin Mattis dottrer, ok hustrv Anna barn, Clemith, som hon medh 
framlidne sin dandeman Mattis tha hade, Gudh hans siel nade. Tha 
sade the, ath the sama arff skyfft och deelt hade thera mellen, swa 
ath hustrw Anna schulle j husit <beholle> sittia medh <sith> 
barnomen ok fode <sin> sine stiwffbarn medh sit egit barn och haffua 
til ære ok gode, och formechte hustrv Anna samma sin stiwf barn vt- 
losse, epter hon nÿtiar theris lossore, tha skal hon samma sin barn, 
Kaderin och Margit, giffue fore theris deel j husit och lossore 
ijCxx march. Tha schal hussit medh losere höre hustrv Anna och 
henne barn til, nar thet swa redelica bethaht ær medh redom penin- 
gom och gode verdore epter laghen.

Samma dach Hans kock c[iterade] Valborg Eple man.
Samma dach Jacob scriffuere c[iterade] Per liskare primo.
Samme dach berette Helmick tet taal fore fogatin och radit, 

som han haffde tilswaradh mÿn herres swene pa torgit torsdagen 
tilforen, som var v:te dach pascha j nerware Oleff Eliffson, Oleff 
Hansson, Per schomagere, Per Hinrifason wardscriffuere och Amwndh 
stadztienere medh manga flere, som ther nerware.

Samma dach Hans smidh c[iterade] Mattis Finne 2:o.
Samma dach Biorn laxekarl c[iterade] sin hussqninne v:te sin 

til retta.
Samme dach Hans Byter c[iterade] Marqnardh 01ans[son] 3.
Samma dach Per Biornsson c[iterade] Hinrifc Jonsson 2:o.
Samma dach stode en vngh man, som heth Oleff Månsson, 

fodder j Stenquista sochn pa Rekerne, och viderkendes sich haffua 
stolit enom bonda fraa iiij march pen inga om pasca dach. Epter 
hans egin viderkennilse dompdis han til rep, pie memorie.

[188]

pie memorie

Jfr Jb., s. 310, n. 1464 (under 8 apr.).
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zacar

zacar

[189]

[190]

Samma dagh Nice's twnnebindere zacer til xij match fore oren- 
ligheet <the> haw bare j Kornhaffn. Dabit j match.

Samma dach Sÿlwast zacer och til xij match fore oreniigheet 
j Kornhaffn hade borit. Dabit ij match.

[8 apr.] Logerdagin nest epter dominicain qnasimodogenitj 
Oleff Kwse cfiterade] en qninna primo.

Samma dach Oleff Eliffson c[iterade] Hans Nielsson primo.
Samma dach Hans Bitter c[iterade] hustrv Cecilia primo.
Samma dach Hans smet cpterade] Mattis Finne och en qwinne 3.
Samma dach Nie Us Rogge cfiterade] NicZis medh hoffudit 3.

[10 apr.] Mandagin nest fore Tÿburcj hustrv Jngeborgh Mans 
Perssons c[iterade] hustrv Margit iiij:er.

Samma dach hustrv Margit litzla To/nass bodh vp sit hwss 
primo.

Samma dach stode kirkioherren och prestin och loffuide fore 
fogitten och borgamestarana medh radit, at the wille swa skÿcket, 
ath her Joachim schulle kome jn fore myn herre ærchiebiscopen 
och bida ther Oleff Mickelsson ok stande hanom ther til retta.

Samma dach c[iterade] Botwijdh M[a]rchns <gritegiwtere> 
pungemakere 2:o.

Samma dach Hans Bÿter c[iterade] vxor Ceciha 2:o.
Samma dach Lasse NicZisson c[iterade] Cristin Mans Perssons 

j Hans Hollingerssons grendh 3.

[15 apr.] Logerdagin nest epter Tÿburcj Hans Zander c[iterade] 
Anna klockares primo.

Samma dach Hans Byter cfiterade] hustrv Ceciha kopper- 
slagares 3.

Samma dach Jngewal Torstensson c[iterade] Knwt seredderes 
hustrv primo.

Samma dach sades fore rette, teZ Jons slactere skal forlike sich 
medh Swen kotman^are jnnen xiiij daga wijdh iij marcA:.

[20 apr.] Torsdagin nest epter Tÿburcj tha antwordades 
sendeboden swar pa teZ breffnit, ther bergxmennene aff Kopper- 
bergit, Solffbergit ok Jernbergit hijt til oss scriffuit hade j stadin
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aff alle Dalom och anner herrijt, som ware then's fulmechtoge senda- 
bodh, rike Symon.

Sades for retta, tet Jons slactere schal forlika sich medh Swen 
kotman^are.

[22 apr.] Logerdagen nest fore <Gregorij> Georgij stode 
erligh man Jngewal Torstinsson ok viderkendes sich alledis 
wel fornögdan wara aff Peder swerdslipere fore then pant han aff 
ha worn til panta hade j sin gardh och grvndh.

Samma dach Ole// Kuse c[iterade] hustrv Birgitta Skottes 3.
Samma dach Martin Wlffson c[iterade] <Anna clockares> 

Simon offuerskeres hustrv 3.
Samma dach Hans Zander c[iterade] Anna clockeres 3.
Samma dach Anna Rodz bodh vp pant 3:o. Hans stadztienere 

sochte rettin pa henne vegna.
Sama dach Jngewal Torstinsson c[iterade] en qm'nne 3:o.

Oleff Pedersson.1)
[24 apr.] Mandagin nest epter Georgij stode Laurens Japsson 

ostan mwr j Vamba tierding ok medh beradit mode ok vploth Oleff 
Persson sin vpbogda gardh.

Samma dagh stode Knwt guldsmet och bodh vp en g ard ostan 
til och en tompt j Sancte Laurens grendh 2:o.

Samma dach HinriA: skÿtta swor sich til en solff skedh, som 
hanom war franstohn.

Samma dach Anders Jonsson c[iterade] Tomas smidh 3.
Samma dagh Hans smet bodh vp sin gard 2:o.
Samma dagh [bodh] Anders Persson vp en gard 2:o.
Samma dach Anders verchmestere zacer til xx marcÆ fore 

ansichtith, som han hade slagit mannin. Dafnt ij march.
Samma dagh sades, at Martin Wlffson schal beholle hwmblan 

och betalen hanom, epther tet kop han hanom tingat hade aff 
hustrvn.

Samme dach stode Per Gudmwndsson ok Knwt och holle tet 
medh thera edh, at Jons Odgersson j sin ytersta sotta sengh sade 
jngom teneur ware, vtan enom j Danssicke viij march.

[191]

zacer

[192]

>) Jfr Jb., s. 310, n. 1465.
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Samma dach sades, ath Biörn seal fornoie Lasse Nielsson jnnen 
solseth.

Samma dach bodh Erick Gislasson Sancte 0riens huss vp iij:e
sin.

Mantalith.
Desse effterscreffne godemen sere aff fogitten och radit tilnempde 

at senffue mantalit om stadin, primo:

J ostra quarter 
Martin Wlsson 
Gudmwndh Drache 
Per Mansson 

J vestra quarter 
Laurens Hoppaner 
Mattis Laurensson 
Mans Skaningh

J sodre quarter 
Anders Swenson 
skypper Rawal 
Lasse Nielsson 

Jnnan mwr quarter 
Mans kopman 
Ole// Laurensson sutor 
Alexander guldsmet.

zacor
zacar

[193]

[6 maj.] Logerdagen post aposfolorwm Philippi et Jacobi1) 
stodo her Joan Byldh prebenefens, Lasse Jonsson Torbo radman, 
Jacob offuerskerer och Per Jonsson vitnade, ath the nerware hem 
til Lasse Mansson Frwedans. Tha hade han thorn alle samdrechtelige 
befalit ath ganga pa radzstuen j rettin fore fogitten ok radit pa hans 
vegna [och] vplata hans hustrv Anna Laurensdotter hwan iij:e 
pening bade j lost och fast, om han nw [i] thenne sin kranedom 
aff fylle, ok hon loth han[om] och swa j gen aff sin deel effter lagen.

Samma dach Hans sutor zacer til vj marek. Dabit vj march.
Sama dach 01 eff sutor zacer fore Lasse scredderes suen. Dabit 

v march.
Samma dach Nie lis Gunnersson zacer fore tiwffuerije etc. 

Dabit xxx march.
Samme dach Biorn verchmesteres hustrv etc. dabit ij march.
Samme dach Per Olsson botne&arl dabit vj march.
Samma dach Birgitta Rodnacka vj march.
Ok samma dach bodh[z] forme Per Olsson wijdh sine iij march 

ath faa sine moder te< solff och pen inga j gen, som hon pa clager.

‘) Jfr Jb., s. 310, n. 1466.
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Herman Mesman.
Samma dach gaffue fogitten, borgamestarana och radit Claues 

Verderman loff her ath hindre Herman Mesmantz gotz til retta ath 
stande j retzsins twangh.

Mattis Lutke.1)
Samma dach vort Jon Lÿndorms tregard eller ytergardh Mattis 

Lutke tilmetin aff stadzsins sylsætiam, som han hade Mattis fore 
mangh aar pantset fore Cxxx marek, huilke tesse efftersereffne, som 
ware skatningxmen offuer samma tregard och appellegard, primo 
Anders vÿnman, Anders Skulte, Jons NicZisson, Jacob offuerskerer, 
Harthwijck, Albrict van Lancken, Berendh Hacke.

Samma dach Oleff Eliffson c[iterade] en kopperslagere pa 
malmen iiij rese.

Samma dach vort radit och menicheten saa ens, ath hustrvr [194] 
medh theris piger maga fara til marchnaden och ecke sielue borga- 
rana. Hwar godh borgere forware sith hwss. Vil han for ewentyre 
sine hustrv, piga och drengh medh sith gotz, rade sielffuer.

») Jfr Jb., s. 311, n. 1467.



1497-1498.

[201] Anno Dom/ni millesimo quadringew-tessimo nonagesimo
septimo.1)

Borgamestara
[Benckt Smalewnirager 
(Philpus Jenssow 

Kemmenera
J[o]an Bencktsson 
Oleff scriffuere 

Slotzfogit
Pedher Slatte 

Stadzscriffuere
Helmick ffan Norden

[203] [8 maj.] Mandagin nest effther helge korsdagh2) tha begÿnte
nÿa kemmenerana sittia j rettin och giorde them edh.

Samma dach vitnede och sade Anders Helsingk medh flere, tet 
therre fatidh j skÿpper Pawal Renholtz schip wort skattat fore 
C march xx ere, som Claws kechemestere j sine werie och antworden 
ok swa framdelis aff rechwat och offu^rlacht, at pa hwaria march 
leper xij- solid*, epter at fatidh var e j bereffuat, ther medh skattades 
samma fath fore halffua peninga, forme Ciij march.

') Texten på manuskriptsidan 201 finnes jämväl införd s. 199, där med annan 
hand även skrivits följande ord: Dominus dixit me. Aue Maria gracia plena, do
minus tecum, amen.

a) I ms. står: helge torsdagh. Vore detta riktigt, skulle efterföljande måndag 
bliva 27 mars eller annandag påsk, vilket av flera skäl synes orimligt. Sannolikt fö
religger felskrivning för helge korsdag (3 maj), efter vilken nästa måndag blir 8 maj.
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Samma dach stode Oleff Nielsson pa Strandh fore rettin och fick 
Niels scriffuere radman handæne fore alt til tal, som han hade til 
t et skyppeth, som haffuer lupit pa Nie Us sertffueres ewentur, ok 
loth for:de Oleff Nielsson Nice’s scriffuer ther om allaledes quit ok 
fry fore samma skÿp, ok sade Oleff sich wilia anname skypit j Aboo, 
ther the« ligger, ok vill Stande sine lÿcke ther medh. Mennena nampn 
ære och hete Gunner j Ækeroo och Jens Gunnersson. [204]

Erick Nielsson.1)
Samma dach stode Erick j fogitten Peder Slättes, borga- 

mestara och radz nerwaren Erick Nielsson velfortenckter medh sina 
hustrv, som sengledes lach, och gaff henne hwan iij:e pening j lost 
och fast, ok tesliges stode hennes fulmechtighe pa henne weg na, 
gaffue och vplothe hanom hwan iij :e gening j gen, alt te< the hwar 
androm medh lagen giffue mage, pa huilken vplatingh forme Erich 
pa begges theris wegna tritsskilling vplade, som stadz lach vtuise.

Sancte Oriens kellere och her Erick j Solne medh sina 
prebenda.2)

Samma dach [stode] Erick Gislasson och athalede then kellere 
ok pa klandede, som her Erick j Solne haffuer sich til wellet ok 
hafft aff Sancte 0rien, medh hwat skel han te« gor eller giort haffuer 
etc. Tha eskiede borgamesforana aff her Erich hans breff och skel 
ther pa, som the forre giort hade. Tha lade the hanom fore tijdh 
til Johannis bapiiste nestkomandes at framkoma medh sin skeel, 
huilket her Erick sade sich gore wilie, ok forlengde dagin til aposfolo- 
Tum Petrj et Pauli, ath han tha vtan alle hinder ville framkoma medh [205] 
sin skeel, som hanom tilhorde, vtan lenger forhalingh.

Lasse Olsson screddere.3)
Samma dach stode Anders Persson radman vel fortenckter 

medh sine hustrv Ragnille jaa och godmÿnne och vplot Lasse Olsson 
screddere gardh nest sunnan Lasse Olssons stenhws, belegit pa Sko- 
magere gatan, som man ghaar aff torgit pa ostra sidan nest nordan 
Knwt guldhsmidhz gardh, fore Cxi march stocholmske rede pemn^ra

») Jfr Jb., s. 311, n. 1468.
») Jfr Jb., s. 311, n. 1469.
») Jfr Jb., s. 311 f., n. 1470.
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och ith par leÿske hosser, huilken gardh for:de Anders Persson 
kopte aff framledne Swen beltares arffue, Gudh hans siel nade, ok 
ær for:de gardh lang wijdh gathan x alna, lengden wpsides Lasse 
Olssons egit huss xvij ahn. Meismen: Claues Olsson och Oleff Langh, 
stadzsens besworne sylsætiara. Huilke peninge summa Cxl marcjfc 
for:de Anders Persson kendes sich ledelige och fulleliga annamet 
haffue wel til tacka. Ther medh affhende1) han sich, sina hwstrv och 
arffua forrorde gardh medh tess kellere, stenbodher och trebygning, 
som tet nw star jnnan iiij home, vppa huilket kop for:de Lasse Ols
son screddere sin frÿtskÿlling vplade, som stadz lagh vtuisse. Ther 
medh magh och skal for:de Lasse samma gardh haffue, nÿwte, bruka 
och beholle medh sina hustrv arffua til ewijgh tijdh oklandreth fore 
alle fodde och ofodde aklagere.

[206] Samma dach fich Oleff Mickelsons skypers drengx baneman 
dach j xiiij daga til orda j radzstuen och sidan fry j thera beholdh. 
Kunne the förlikes medh malsegenden ther for jnnan, bliffue got.

Samma dach bodh Joan screddere vp en gard primo.

Joan screddere pa then ena, Sigge Persson ok Ole// 
NicKsson pa then andra siden om mwren vestan til.»)

Samma dach stode Joan Heising screddere vestan mwr vel 
fortenckter och vplot Oleff Nielsson <och> pa Fiskestrandh ok 
Sigge Persson en halffuan mwr pa norra sidan j sit hus, epter han 
hauer them deel kept aff thorn, then som förre mwrader war, som 
Joan Heising aff thorn kopte, ffore huilken then's deel tet the mwTat 
hade, gaff fonde Joan Helsingk thorn vij marek m edh dandementz 
bon, ok then samma mwr stode Oleff Nielsson och Sigge vel fortenekte 
och vplote Joan Helsingk frÿ och quit j alle matte, swa at mwren 
horer thom allom til vppe och nidre at brucha til ewigh tidh, vppa 
huilken mwr the theris tritzshilling vplade, som stadhz lagh vpsie 
och vtuise.

[10 maj.] Odensdagin nest fore pinxdagana vortho borgamesta- 
rana, radit och xxiiij aff menigheten swa ens, at om the< folkit kom- 
ber her swa mÿlrit aff Reffle medh Sten Cnstiernsson, som ordh 
ær, vijC, ath the jngelunde vele haffue thorn j stadin vtan hinder 
och alle gensegelse.

*) I ms står: aff affhende. — *) Jfr Jb., s. 312, n. 1471.
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Jens Persson och hans hustrv medh Sielagardin.1)
Stode Jons Persson samma dag medh sine hustrv allaledes 

[wel] ffortenckte medh eth beradit modh och vplote fry och quit 
alla cristna siela forstandere j Sielagarden her j Stocholm <wore> 
thera huss och liggiende grvndh, som belegit ær vestan j gambla 
mwren, back Swartabrodra closter, nordan fore gangen j genom 
husit ær, m edh twa stuger, vÿndh, hemelhws, medh en hwelffdh 
kellere och een stenboodh vnder samma hwss, epter thera dodh 
beggis Gudj til loff, heder och ære til æuerdeliken tijdh oklandret 
fore alle then's epterkomanda arffua, fodda och ofodda, til ewijgh 
tijdh, vppa huilken Gudz gaffue fonde forstandere Anders Månsson 
fore sittiende rettin sin iritzakilling vplade, som stadz lagh vtuisse 
etc. Ther medh magh och skal <e<c.> epter begges then's dod samma 
gardz forstandere pa alia cristna siela vegna samma hws och vaning 
til gardzsins behoff anname, brucha och haffua til ewijch tijdh.

Bursprakit.
[17 maj.] Fierde dach pinxdaga stode vor slotzherre, her Sten 

Sture, och holt bursprack medh alle stadzsins jnneboggiere. Tha 
sporde han j bland annat thaal om all menichetin til, om thee ville 
wara hanom hull och tro och bystendige at affwerie rikesens forderff 
och schada. Tha wort hanom swa swarat, ath som borgamestarana 
hanom swarat hade j alles then's nerware j wynters j Sancta Ger- 
trwde gillestue medh alles theris jaa och godhuilia, thet stode the 
och til nw, swa ath hwat han wille pa slaa och vara medh mene rike- 
sins radhz rade och mene rikesins allmoge och jnbÿggiere jnpa 
vtlenske ath vidergore rikesins forderff, ther wille the och medh 
ware, som thro men bor ath gore ok tilforen giort haffue. Æn ath 
slaa pa vart rikesins radh her jnne medh oss sielffue eller nager 
jnrikes jnfoder man, ther vele wij jngelunde medh ware j swa [matte], 
j samma bursprack vare Knwt Eskilsson, Erick Thuresson och 
Benckt Gregersson dagin til foren j sacerstian, som war iij:e dagh 
pinxdaga, ware [sic] til talz medh vor slotzherre, her Benct Smalen- 
ninge, her Philpws Jensson borgamestara, Anders Suensson, Anders 
Persson medh manga flere aff menichetin. Tha hotte her Sten sin 
neffue fore her Benct Smalenningx kynbeen.

[207]

') Jfr Jb., s. 312, n. 1472.
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[208] [20 maj.] Legerdagin nest epter pinxdagana vort saa fore 
retta sacht, ath then ene gardin, som hustrv Elin Sÿwrdh fiskares 
atthe, schal bliffue wijdh clostredh, och then sÿdermera soldes seal 
bonderne haffue och beholle j arff.

Hustrv Margit Eric kniffsmidz.1)
Samma dach stode Laurens Jensson radman, her Jon Bildh 

Tprebendat, Hans smidh och Per Fiwmbo, borgara, vitnade ok sado, 
at the nerware, tha Eric knÿffsmet lach j sina sotta seng, som haw 
æn <ligger> lagh, ok badh <oss> them tjga, at haw giffuer sin 
hustrv Margreta hwan iij:e peniwg j lest och fast, alt tei haw hewne 
medh lagew giffue matte, och how hawom tesliges j gew, om han hewne 
liffue kaw vth leffue, hwart thera andra. Æn gaff han hewne alt tet 
tygel, som ther war j garden aff the vm tÿgel sich til gagn och be
stand. Vppa huilkit her Joan hewne handewa rächte pa Erickx 
kniffuasmidz vegwa ok how sin iritskilling vplade, som stadz lach 
vtuisa.

gard vp [22 maj.] Mandagin post triniiatis Martin Vlffson bedh vp 
hustrv Elzebe gardh iij:e tijdh, och en bonda gardh j Haws Holin- 
gerssows grendh bedz vp primo.

Her Philpus Jenssow.
Samma dach stode her Philpus Jensson, sidaw fogittew war 

aff gangin, ok lot borgamestarana och radit forstaa, ath haw var 
skylder vth aff <myw> vor slotzherres tienist, swa ath haw hade 
sin hand j gen aff hawom. The< beuiste han medh Laurews Jensson 
Terbo och store Oleff Mickelssow radmew, som ther nerware, at her 
Philpus talade til vor slotzherre, hwat han schulle pa sia eller bliffue, 
om nagat skerl pa kome jbland herren er och hawom, om han schulle 
giffue sin hustrv och sit hws offuer och bliffue ner hawom. Tha 
witwade the, ath war heffuitzman swarade hawom swa: Jach begere

[209] tik eÿ fran thin hustrv, bliff ner hewne, och ther thine borgere ære 
effther thin eedh, ther haffuer thw mÿw handh pa t et samma.

Oleff Andersson.2)
Samma dach stode Knwt guldsme« fulmechtigh pa sin swagers 

Mans Olssons wegna, boandes vestaw mwr och nw j sin pa sengen

J) Jfr Jb., 8. 313, n. 1473. 
‘) Jfr Jb., 8. 313, n. 1474.
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ligger, och vplot Oleff Andersson pa hans wegna en gardh medh 
hws och tompt, som han nw star och vpbogder ær ostan mwr j 
Olleff Handjseckx grendh, pa sodre syden j grenden nest nedan 
NicZis Perssons gardh, sow han vtj boor och Oleff Jonsson Handiseck 
m edh sine hustrv vtj bodde, Gud theris siel nade, huilken gardh 
som ær j lengden xx} alin ok bredh xiij alen, ok hanom koptefore 
Cx maick stocholmske j nerware forme Knwt guldsmet och Mans 
Olssons broder. Effther samma vplating vplade Oleff Andersson 
sin fridskÿlling, som stadz lagh vtuise. Jtem æn kopte Oleff Anders
son en alin aff Siffridh clockera nedan til, som Siffridh kendes vel 
fornogdan ware, tha Oleff sin gard vp bogde anno Domini etc. 
nonagesimo jx°, som <ther> findz [mandagin] an te ascencionis 
Domin] illins anni.1)

[26 juni.] Mandagin nest epter Johannis bapZiste stode hustrv 
Birgitte halta Martens ok til stode, at hon war jn pa slottit och 
giorde ther eth rjehte pa the gode herrer rikesins radh her j stadin 
läge och menichetin j stadin, swa at the schulle forsliche slottith 
vndan the godemen ther po läge strax j samma natten til forin. 
Ther ginge the godemen til harnisk pa slottit och höllo all nattin 
offuer blancke som en spegil. TheZ Gud forbiwde, ath nager aff 
wordmennen hade framkomit, swa at the pa slottit hade thorn seet, 
tha matte the haffue aff slottit slagit jn vtj stadin och giort ther 
schada, jngom withande aff swa dana dicht, lÿghn och forredelse, 
som aldrich tenekt eller thalat wart aff the gode herrer rikesins radh 
eller godemen her j stadin boo. Ther medh dompdes hon til stupan 
fore swa dana forrederij, och ytermera hade sakt, tet her schulle varit 
ij aff radith och iij aff menichetin j samma gerningh, huilkett hon 
fore rettin nekade, allaledes nesade, at ej war, ok ytermera hade sacht 
pa slottit, ath thager war, tha jach haffuer iij resar gangit ansjlis om 
kirkiogarden, j iij :e resa tha forwaren edher, som edher makt pa ligger.

[1 juli.] Logerdagin nest epter aposfolorwm PeZri et Pauli, 
som tha war vigiZia visitacionis, Holmger vort zacer til xij mardi: 
j twebote, teZ ær xxiiij marek, fore qninnan han slagit hade blanaden 
och mera etc. Dabit ij marc£.

Samma dach Anders Suensson och Tomas Torne om humbla
’) Den sista meningen är senare tillskriven i ms. Jfr nedan under den 

6 maj 1499.

[210]

zacher
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[211]
cptatio]

zacar

tompt

[212]

secken sades for retta, ath Tomas beholle humblan ok Anders Suens- 
son hade sich jntei forbrutit, ath han kendes vijdh secken til rettha, 
epter han fan sit merke pa secken.

Jtem om the ond och oqnedens ordh thera mellan war pa bade 
sider, tet lotz til forlichan.

[3 juli.] Mandagin nest epter visitacionis Marie Trose Joan 
bodh vp pant iij :e tijdh.

Samma dach vitnade Anders Swenson radman, Peder Jonsson j 
Grabrodra grendh, at the ner ware, j nerware Jap Karlsson, Erich 
Seuason, jnne ner Bennct klensmet, tha han lach j sin ÿtersta sotta 
sengh, swa han pa sama dach aff ledh, horde the aff framledne Bennct 
then tijdh, at han jnga -peninga hade vpborit pa then mwren til 
Jngewal Torstenssons bogningh, ok jntei sade han och ware Jngewalle 
tenetui. Ther epter saadana witne sades Jngewal fore at forliche 
sigh medh Oleff Rawalsson om mwren.

Samma dach Mattis Bram c[iterade] Per Olsson iiij:e sin.
Samma dach Anders timberman zacer til vj mmck fore hustrv 

Thala Per Månssons. Dahit ij mmck.

Anders Staffansson.
Samma dach Anders Staffansson oplotz aff sine framledne 

hustrv arffua-------.')
Samma dagh bodh Helmick stadzscnffuere vp ena kaalgardhz 

tompt pa broder Kortz weg na j Swartabrodra conuenth, som hustrv 
Barbara Erich Jenssons hade pa betalei.

Jeppe Perssons arffua oc Marten Wlffson.
[8 juli.] Logherdagin jnfra octanam visitacionis Marie----- J)
Samma dach c[iterade] Erich Stare Biorn verchmesieres vxor 

binies.
Samma dach Laurens j Gillebergha och Oleff j Rotaswnda 

medh Mattis j Ackerne ware gode fore drengin.
Sama dach Nie lis scriffuere c[iterade] huita Birgitta 3.
Samma dach Michel Laurensson j Kerne j Jennekalla sochn 

epter sin soster, hustrv Kaderin Nie lis drageres, Pawal Matsson an- 
namede federness delin.

■) Meningen är i me. ofullbordad och plats lämnad för den ej inskrivna fort
sättningen.
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[10 juli.] Mandagin nest epter octauam visitacionis Marie 
Niels scriffuere bodh vp Sweders husit 2:o.

Samma dach her Erich Joansson och skÿpper Oleff Michelsson 
bude vp pant 3:o.

Oleff Pedhersson j Vamba Herding ostan mwr.1)
Samma dach stode Laurens Japsson ostan mwr ok vplot sin 

vpbogda treegardh bele[ge]n j Jngegerdh Hardenackes grendh 
oster j Vamba fierdingen allernederst pa norra sidan, huilken gardh 
for:de Laurens Jap[sson] fiskere sielff medh sin hustrv besät ok nw 
hanom Olaffue Persson vplatit haffuer quit och frÿ medh tompt 
och bogning, som lengden ær xvj alna, bredden xiiij alner, ffore 
femptij v marck stocholmske rede pen inga, huilke Laurens kendes 
sich haffue fulleliga annamet och vpborit ok Oleff sin fritzskÿlling 
vplade, som stadz lagh vtuisa.

[29 juli.] Sanctæ <Birgitta> Oleffs kongx dagh sende radit 
twa men til mÿn frwe, at hon sculle til vnne, at frw Birgittes bosse 
och eger matte liggie vnder myn herres och stadzsin laasza, til tes 
Gud foger, ath mÿn herre hemkome.

Samma dach her Peder Danszicke c[iterade] hustrw Cecilie 
kopperslageres 4:er.

Mattis kopperslagere.
Samma dach stode Jerla Andersson------ .2)
Samma dach bodh Helmich stadzscriffuere vp ena tompt 

brodher Cort til horde 2:o, huilken hustrv Barbara hade pa bethalit 
nagra peninga.

[24 juli.] Mandagin ante Olauj mester Albrickt vor[t] zacher 
til xij marek j twebote. Dabit iij marek.

Samma dach Jost basuner vorth zacher til vj morcÄ:.
Samma dach Anders Nielsson, mÿn herres smasnen, zacer til 

xl marek lore t et offuervelle han giorde j Ole// scnffueres huss om 
natta tijdh.

Sama dach hans stalbroder Erich Persson, och mÿn herres 
smasuen, zacer och til xl marc& fore samma gerningk.

Samma dach stode Trosa Joan och bodh vp loss pant iij:e sin.
Samma dagh c[iterade] Erick Stare Biorn verchmesfereshustrv iij.

*) Jfr Jb., s. 314, n. 1476. — a) Meningen är i m ofullbordad.

[213]

[214]
tompt

zacer

zacer
zacer

zacer
[215]
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Heÿghne redesuen pa Sthockholms sloth.1)
Samma mandagh ante Olauj stode Oleff Mickelssow ralman, 

bor j Sanctj Nicolay port, ok war wel fortenckter meih sin 
kera hustrv Margreta ock vplot beskedelich maw Heÿgne reda- 
ssuen, pa Stocholms slot redeswew ær, en sin gardh liggiendes j bach- 
grenden, som maw gaar till mywtit, nest belegen Helga lÿihama 
stenhws, som her Oleff Andree langeiica besath, Gud ha?,s siel 
nade, pa sodra siden vijdh stenhusit, hwilkit [sic] gardh han îawom 
solde fore ijCxxx maick stocholmske, lengden xxxj alew oc j quarter, 
westan til bredden xij alen och j quarter, bredden wijdh ilmew- 
niwgx gatan och porten xiij alna, huilke peniwya swrama ijCxxx 
maick for:de Oleff Michelssow kewdes sigh redeliga vpborit och vnt- 
fangit haffua aldelis til tacka. Ther medh affhewde haw sigl sama 
gardh m edh thess tompt och bygniwgh j bredh och lengd ok til eg- 
nade then for:de Heÿne redeswew m edh haws hustrv, barn och theris 
arffuiwga til ewerdeliga egha etc. Yppa huilkew gardh forme Heÿne 
redeswew sin îritskilling vplade, som stadz lagh vth wÿser.

[2 aug.]2) Odensdagin posf aduiwcwla Petri Helmich stadz- 
pant scriffuere bodh vp solff pant primo pa her Martin kirkioherres vegna. 

c[itatio] Samma dagh Erich Stare c[iterade] Biarn verchmesieres vxor 3.

Mesther 0rien bosseskutte.3)
[216] [7 aug.] Mandagin nest <epter> fore Laurewcij stode erlich

ok velbordich maw Erich Thuresson, hoffuitzman pa Stekeborgh, 
medh Per Slatte, fogit pa Stochoim, fulmechtoge pa wor kere herres 
ok hoffuitzmans vegna, her Sten Stures, och haws dandehustrv, 
frw Jngeborgh Akes dotther, epter theris befalin vploto mesther 
0rien scriffuere, her Stens bÿsseschÿtte, eth stenhws medh thess 
waniwger, som thet belegit ær nest vestan radzstuen vijdh stora 
Almenniwgx torgit,som fordom doctor Claws Ryttingk atte och besath, 
frijt oc quit som tet nw bygt och vpmwrat ær j mellen radzstuen 
och Knwth guldzsmidz hwss medh tess vnderliggiende grvndh,

>) Jfr Jb., 8. 314, u. 1476.
“) Anteckningen för den 2 aug. a tår i ms. införd nederst på s. 214. På 

grund av stilen kan antagas, att den gjorts senare än de närmast på s. 215 
införda raderna och att dessa böra hänföras till 24 juli. Av denna anledning 
hava målen för den 2 aug. här ovan i den tryckta texten nedflyttats till sin 
kronologiska plats.

>) Jfr Jb., s. 315, n. 1477.



1497—1498. 337

kellere, stenboder, garden jnnan fore j mellen torgit och kirkiogardin 
ok j mellen gambla radzsinen ok Erich Joanssons bygningh, som 
han kept hade aff hustrv Jngeborgh, Joan guldsmedz epterleffue, 
huilket huss, vaninger, gardh och grvndh forme Erich Thuresson 
och Per Slatte mester 0rien vploto frij ok quit pa vor hoffuitzmans 
her Sten Stures ok hans hustrv vegna etc. Yppa huilken vplatingk 
forme mester 0rien sin fritzskyllingk vplade, som stadz lagh vtwise.

Jtem tha strax hade forme mester 0rien wor hoffuitzmans 
breff ther medh hengiende jncigîe, som han tha ther fore rettin lese 
loth, huilket forme mester 0rien ey medh, forwarit war epter then 
vplating, som the gode men hanom vplatit hade.

Medh thei samma vnderwiste radit om t et droppa rwm, som 
stadin haffuer aff radhusit jn vtj gardin, swa ath droppa falht eÿ 
stadenom aff hinders j nager matte.

Samma dach Joan sereddere en gardh bodh vp secundario.
Samma dagh Mattis Bram citeredh Pedher Olsson iiij:o.

[9 ang.] Odensdagin nest fore <epter> Laurencij, tha war 
die Sancti Donat j, tha stempde An ders Heising ena qninna primo.

Samma dagh her Philpus bodh vp loss pant primo.
Samma dach <Mans> Martin Wlff[sson] radman bodh vp loss 

pant 2:o.
Samma dach Oleff Eli[ff]sson bodh vp loss pant 2:o.

[12 au g.] Logerdagin pos£ Laurencij Anders Månsson c[iterade] 
Per Fywmbo 2:o.

Sama dagh hustrv Kaderin pungemakares c[iterade] en quinne 3.

Mest her 0rien busseskytte.
[14 aug.] Mandagin post Laurencij komo mester 0rien scriff- 

uere, her Sten Stures wor hoffwitemans bosse schütte, medh eth annat 
besegelt permans breff andra lunde ludende æn te< andra breff til 
forende om mandagin vthludde pa tet huss, som ærlige men Erick 
Thuresson och Per Slatte forme 0rien bosseschutte pa wor hoffuitz
mans her Stens Stures och hans hustrv wegna vplote medh thera 
goda vilie ok til lath, som the baden thom befalit hade pa thera 
vegna, huilket breff forme mester 0rien til foren hade eÿ macht 
hade, swa ath han medh forwaredh war eller hans arffua, som tet

[217]

[218]
cfitatio]

[219]

22—281887
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tha scriffuit och giort war. Ther medh kom han medh the< andra 
breff, som swa ludde, som her epter scnffuit Stander:

Jach Sten Sture, riddere och Suerigis richis forstandere, gor 
vitterlicht, t et jach medh friom wilie och beradit modh velfortenckt 
aff sunnerlige gunst och goduilia, swa och medh mjn elzkehge kera 
husfrwes Jngeborges Akes dotters jaa och goduilia ok medh beggis 
ware wenners och frenders rade, fulbordt ok samtyckio, haffwom vnt 
och giffuit ok medh tette apne breff vnnom och giffwom thenne wor 
tro man och tienere, mesther 0rien scriffuere, eth wort kopehuss, 
liggiendes j Stocholm nest vestan radzstuen, som fordom doctor 
Claues Rytingk atte och besath, Gud hans siel nade, medh gardh 
och grwndh, kellara, boder och alla vnderliggiende waaningher, 
jnnan gardz och vtan, som tet nw staar ok vpmwrat ær ok j fordom 
dagom j for:de doctor Rÿttingx tijdh till hopa waar ok hade j sin 
lengdh <ok bredh> fran kirkiogardz mwren jntil stora torgit, 
tesliges j sin bredh fran radzstuen jn til Knwt guldssmetz huss, jnne 
wijdh kirkiogardz mwren ok fran radzsiwen jn til her Erich Jonsson 
borgamestares bogningh, j swa matte at han schall tet haffue, nÿwte

[220] och behalle, barn epter hanom til ewijch tijdh fore tro tienisth, som 
han oss och rikit her til giort och beuist haffuer ok sen her epter 
trolige beuisa wil och schal. Ther medh aff hendom wij oss, allom 
war arffuom och epterkomandom forme hus, gardh och tess vnder
liggiende grvndh, som t et nw staar ok fordom j for:de tijdh warit 
haffuer, som forrort ær, och tilegner thei altzamantz fornempde 
mester 0rien, hans arffua ok epterkomanda til ewerdeligha egha 
medh alle sine til behorelse, som forscriffuit staar, huilkit hanom 
ok fore sittiende rettin j radzsinen vplatit wort a rettom radzstue 
dach, och forscreffne mesther 0rien sin fritskÿllingk vplade, som 
stadz lach vthuissa. Ther medh mag han t et haffwa, nÿwta, brwcha 
och beholle frÿt och quit fore oss och alia wara epterkomanda 
arffua, fodde och ofoddha aklagara til ewijch tijdh. Till tess yter- 
mera vitnisbordh ok stadfestilse lather jach vittherlige hengie 
mith jncigelle nedhan fore theife breff, ther giffuit ær och scnffuit 
pa Stocholm sundagin nest fore Laurencij anno Domini millessimo 
quadringentessimo nonagessimo septimo.

[223] [7 aug.] Mandagin post aduincula Petri aposioli stode Helmick
stadzscn'ffuere och bodh vp selff pant pa her Martins vegna primo.
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Marthin Wlffson.1)
Samma dagh stode erlich maw, her Jachob Nielssow borge- 

mestere, velfortenckter och vplot beschedelicom mawwe Marthin 
Wlffson een vpbogdh tregardh suwwan Fiskatorgit vijdh hampnew 
nest nedaw Pelle Perssow radhmawtz gardh, Gud bans siel nade, och 
nest offuaw fonde Martin Wlffsons gard, swa at bade gardarne ære 
samman knÿtte, thewne nykopte och Martins egin, ok bade the 
gardha til hopa ære xxv alna lange vijdh Almewniwghx torgit och 
bade breda xvj alen, huilkew som kopter ær fore iijCxxiij march 
stocholmske, och kewdes fonde her Jacob Nielssow samma feninge 
surna vel fornogde ware fullelica till tacka, huilkew gard tilforin 
vplatin war anno etc. xc° sexto, och kom jngew thera tette j hogh, 
at swa giort war, och hade badew forglompt, at han war jnscnffwen, 
huilkew vplatilse ther j gew fÿwnes til rantzzakan om corporis Christi 
tijdh.2)

Samma dach Trvelz Ormsson zacer til iij marcÅ;, fore haw vth- 
droch kniffuew, och iij march, fore han hawom j gen jnstack. Dafwt 
<xij ore> j march.

[25 okt.] Odensdagin nest epter xjm jomfrver stode Oleff 
Erichsson, fodh j Norgie j Vÿken, och viderkewdes sine appewbar- 
lica, gerniwgha, at han slagit en biscop Cortz tienere j hæl nw j tette 
her mote och samqwemdh, som war kera nadege herre war her j 
stadin jnkomew och fridh war, ok var gripin wijdh ferske gerniwgh 
aff forme biscop Cortz egne swena. Epter ssine egin widerkewnilse 
dompdes han til suerdh, pie memorie.

[30 okt.] Mandagin nest epter Sÿmowis et Jude aposfolorwm 
sades aff fore retta, tet forstawdarana j Sancte Oriens gardh schulle 
besorgie Jacob screddere kost och teringh pa Sancte Oriens vegna 
til at garden worder vpbogder, som her Sten Sture lot Sancte Orien 
aff brenna och eldh vtj satte, tha fiendewne kome fran Stekith jn 
fore stadin medh Swante Nielssow, Erich Trolle, Nice's Bossow och 
Thure Jenssow, huilke som medh the danske fiende kome ok her 
medh vtaw fore logh laaghe [sie].3)

zacer

[224]

pie memorie

J) Jfr Jb., s. 315, n. 1478. — s) Se ovan s. 288. 
s) Orden logh laaghe äro tillskrivna med annan hand.
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[225]

cptatio]
c[itatio]

c[itatio]

[226]
c[itatio]

pant

Hustrvn, som skyltes fore barnit, hon sade, ath bonden het 
Clemet Hansson j Hatwna sochn j Aalsta by, och twa andra bonder 
läge och j baathin, och sade hon, ath hon hade giffuit bondanom 
iiij march peninga.

Samma dach Helmick scn’ffuere bodh vp ena tompt 3:o pa 
brodher Kortz vregna och hustrv Barbara wegna.

Samma dach stode myn herre kongens skÿtte, Lasse Andersson, 
Hans Persson, biscop Cortz tienere, vitnade jn fore rettin, at swen- 
nÿn, som lÿffuit miste fore then andra suen, som han hade j hal 
slagit, vrsakade sin stalbroder Lasse Skåning, som medh hanom 
war, swa ath han ej medh hanom war antinge j radh eller daad, 
tha drapit giordes, och ej heller viderkendes nagat solff eller peninga 
haffue thagit, ther dode han pa, ath han tei ey togh eller hans 
medAfoliere Lasse Schaningh, huilket och rette fogittena Jons Gud- 
mwndsson och Oleff Eliffson och vitnade hans viderkennilse j sit 
ÿterste. Ther m edh gaffs fonde Lasse Schaning quit aff hechtilssen 
ok vntes breff, om han ware tei begerendes.

Staffan Vestgote c[iterade] Joan Olsson bis.
Her Anders Torbo c[iterade] Lasse Nielsson primo.

Oleff Andersson medh sina hwstrw.1)
Samma dach stode Oleff Andersson velfortenckter medh sin 

kere hustrv pa bade sÿder medh friom wylie och gaffue hwar androm 
hwan iij :e pen ing bade j lost och fasth, hwat the m edh lagen giffuæ 
mage, pa huilket the baden them îritzakilling vplade epter lagen.

[11? nov.]2) Logerdagin nest epter Martinj Anna Swanadwnit 
c[iterade] Owijdz hustrv 3.

Samma dach stodhe store Jons j skeren boor och bodh sich 
til rette om then fisk Sÿmon myste ok til stode, ath han solde Sÿmon 
fisken. Ther medh sades, at Jacob Nielsson schal stande Sÿmon til 
retta, epter han bedagade Jons fore fogitten.

Samma dach c[iterade] Jons Gudmwndsson en qmnna bis.
Oleff Kusse bodh vp loss pant bis.
Samma dach forbodz Cristin laterska stadin och stadzmarker

q Jfr Jb., s. 316, n. 1479.
*) Dateringen oviss, såtillvida som Martini papæ dag (10 nov.) 1497 inföll på 

en fredag. Avses lördagen efter Martini episcopi dag (11 nov.) blir datum 18 nov.
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fore tet speszerij medh henne fandz och kunne eÿ rede gore, hwar 
hon t et hade fangit.

Samma dach sades fore retta, ath Cn'stin j portin maa selie 
rogin och sware framdelis til alth tiltal, om swa hender, at ther 
om thalis.

[20 nov.] Mandagin nest fore dementis Niels vynman bodh 
vp pant primo.

Samme dach sades fore retta, ath wil Oleff Jonsson sutor nagat 
haffue, tha kome medh breff, schel eller bewisningh, at barnit ær 
doth.

Sama dagh stode Helmick scriffuere och bodh vp ena tompt 
pa lÿtzle broder Kortz vegne.

Samma dach Jons Gndmwndsson c[iterade] ena qninna <3>
ter.

Oleff Kuss bodh vp loss pant 3.
Samma dach Anna Swanadwnit citerade Owiidz hustrv 4.

[11 dec.] Mandagin nest epter Anne mahis Marie hustrv 
Gunborgh c[iterade] Anders Jonsson 3.

Samma dach Staffan Yestgote c[iterade] Oleff Persson 3.
Samma dach Anders Heising c[iterade] Pawal screddere primo.
Sama dach Nic[lis] wynman bodh vp pant 2:o.
Samma dach Anders Heising bodh vp pant 2:o.
Samma dach Jons Gndmwndsson c[iterade] en enckie 3.
Samma dach sades, ath hustrvn haffuer jnte< til tal til 0uidh 

j jngen matte.
Samma dach ssades Claues bardskerer quit fore Cristiern Lwndz 

dodh, at han jntei hade wolht j hans dodh eller j nager matte war 
hans forswmelse.

Marthin Wlffson.1)
[13 dec.] Odensdagin Sancta Lucia dach Niels vynman bodh 

vp pant 3.
Samma dach c[iterade] litzle Gregers Erich molnere 3.
Samma dach hustrv Telsa c[iterade] hustrv Cristin 3, som bor 

j Joan Karlssons grendh t wert offuer hanom.

pant

tompt

ctitatio]

pant
c[itatio]

[227]
cfitatio]

c[it,atio]
c[itatio]

p[ant]
p[ant]
c[itatio]

[228]

J) Endast rubrik.
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Laurens Joansson kctmangare.1)

[229] Samma dach Per Olsson medh roda haarith zacer til iiij marek
zacar och en ore fore iiij stempninger och swa æn tha iiij stempninger ok 

fore oljdnen, han wille ej ganga epter borgamestares budh, som 
the epter hanom sende aff radzsiwen, vtan nade. Dahit iij marek.

[240] Erche&tscopen och her Sten Stwre.
[16 dec.] Logerdagin nest epter Luce ewangeliste vore tesse 

verdigeste verdige feder, erlige herrer och gode men rikesins radh 
forsamlede j radzstuen <medh borgamestarana >, som ware mjn 
herre erchiebispen, biscop Cort, biscop Niels Glop, her Sten 
Sture, <her> Arffuit Trolle, Suante Nielsson, Sten Twresson och 
Per Kawalsson medh borgamestera <och> raadit och en delz 
aff menigheten etc. Tha j blandh anner ærende och thaal j alles 
then's ahore, thalede vor nadege herre erchebispen her Sten Sture 
til om then schada och forderfueligheet, thær han m edh sine medh- 
hielpere hans nade <medh> oc flere her j rykit giort haffuer, 
om han wil swara tom til then schaden, som skedder ær aff hanom 
och hans j thenne forlidne tijdh etc. Tha til antwordede her Sten 
Sture och til swarade, at han wille staande Cther om> til retta hans 
nade och hwor godh man, som hanom hade ther om til ath thaïe etc. 
Epter swa dana swar och visordh gaffue forme verdige feder och erlige 
gode men thom til frjtz och bade t et vptechne och til mynne scnffue 
j stadzsins tenckkebock, som och giordes.

Samma tijdh och stund thalede borgamestaren her Erick Jens- 
son och her Sten til om then schada och forderff, ther Stochholms 
stadh hafft haffuer fore hans vpresing schul nw j thenne forlidne 
sommer och aptha til forin, hwar then schaden schulle staden vider-

[241] gielde j gen, som han fangit haffuer pa folk, pulffuer, pill och værie 
fore hans schul. Tha swarade her Sten, som han apta til forin swa- 
rath hade, at cronen sculle thom tei vidergielle. Tha antwordade 
borgamesteren her Erich hanom: Kere her Sten, vij fatige men 
kunne formoge, at wor schade kom cronen jngenstadz til fordeel 
eller bestand, then seade j oss giorden pa ware malma och ander- 
stadts kom jngom til gagns. Ther medh kunne wij cronen ther om 
jntei tilthale etc. Tha swarade fonde her Sten, at wil ey cronen

‘) Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den aldrig inskrivna texten.
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edher then schaden vpfÿlle, tha haffuer jach mÿn egin jordatorffue 
och jordagotz, som edher kan then schade vpresa, huilket jach och 
eder tilforin sagt hauer och tilbudit. Theföe swarada han j alles the 
gode herres nerwaren och a hören.

Samma torsdagh [sic] j forme gode herres nerwaren hade borga- 
mestarana och radit och eth thaal til then gode herren, her Sten Sture, 
om then scade ok forderff, then Stocholms stad fangit hade j thenne 
forledne tijdh, huilke the hanom tilforen hade och tiltalit om samma 
<skade> forderff oc schada. Tha hade han swaret, at kronen 
schulle staden tet widergielle och vpfÿlle. Tha wort ther swa til 
swarat, at kronen war swa dana schade eÿ witterligit och jngenstadz 
kom henne til gode <ok fore ære wij eÿ ter plichtoge at thaïe cronen 
til ok ther medh ær cronen oss eÿ plictogh at vp-> ok ther fore 
kunne wij jntei thaïe cronone til om wor schade vtan eder, her Sten.
Tha swarede then gode herre, her Sten, at wille eÿ cronen eller the 
gode herrer <eder schade > rikes radh vpresa, tha schule <myt> 
hans jordagotz <eder> then schaden vpfulle vtan hinder. Ther 
mage j fulleliga retta eder effther, ok ther medh kunne staden jnte£ 
tiltal haffue til cronen, vtan til honom. Tha beplictede han j alle 
the gode herres nerwaren, at han wille then's scade vpresa oc vpfÿlle 
medh sit egit jordagotz vtan hinder.

War kere nadege herre kong Hans affresing til 
Danmark.

[2 jan.] Jtem om jx:de dach jula reste wor kere hoghmechtige 
herre ok kong, kong Hans, nidh til Danma[r]k, ok war han j taal 
och til orda medh menege radit och menigheten j stadin for mÿddagin 
om t et breff hans nade skulle haffue aff alle stadzsins jnboggiara 
mote t et breff han wor stad giffuith, bebreffuit och beseglt hade pa 
ware stadz pnuilegia. Tha wort samma breff ther appenbarliga 
lesit j radzstuen. Tha samma tijdh wort radit och menicheten swa 
eens, at t et skulle beseglis, epter t et war stadenom jngenstadis til 
forfangh. Thil huilken besegling her Sten Sture, her Arffuit Trolle, 
her Swante Nielsson, her Nicüis Bosson, her Benct Gregerson ok 
her Benct Rÿningk oss appenbarliga til radde wor kera nadege herre [243] 
at giffue och besegle, som samma breff her epter vpscriffuit ær, 
lüde ndes ordh wijdh ordh, eÿ mera ok eÿ mÿnne, vtan alt som t et 
ludde:
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Wij borgamestere, raadh och gantzka menigbeten j Stocholm 
stadb gore alle vittherligith, ath som wor kere nadege herre, hog- 
boren forste, kongh Hans j Swerige, Danmark och Norgie etc. 
haffuer nw stadfest oss och Stocholms stadz pnuilegier och frijhether, 
ffore huilket wij tacke hans nade odhmywkeligen, ok haffue wij nw 
fore oss och wara epterkomara j Stochholms stadh loffuit, sacht och 
beplictei ok medh thette wort apne breff loffwe, sighie ok beplichte 
ath ware och bliffue forscnffne wor kereste nadege herre, kong Hans, 
och hans nades epterkomara, kesta och samtychta konunga j Suerige, 
aldelis hörige och lydege, bestendige och behielpege aff alle wor 
makt och formoge, thorn och rikit til bestand, som them gode tro 
vndersate j alle matte bade lonlige ok appenbarlige, ehwar wij 
kunne, ok aldrich emodh eller vnder ogonen, och eÿ nagat forbundt 
eller beplichtinge, som giord sere, ny eller gamwl, j mellen Stocholms 
stadh, Dalen eller moth nagan annan jnlensk eller vthlenske, e hwo 
the heist sere eller ware kunne, ath komme forme kong Hans etc., 
wor keresta nadege herre, hans nades epterkomara, kesta och sam
tychta konunga j Swerige, til schada, forfangh, e modh eller vnder 
ogonen j nager matte, men j alle matte lonlige och appenbarliga ath 
hielpa och storkie thorn them argesta ath affwerige och wite theris 
besta och bestandh til ewijgh tijdh vtan alt hinder, hielparede 
eller nager gensægilse j nager matte. Men hwat forbundt, som giordh 

[244] ær her j rikit, som forme wor keresta nade[ge] herre och hans nades 
effterkomara, kesta och samtychta konunga j Swerige, kan koma 
til nÿtta och bestandh och eÿ vnder ogonen j nager matte, schule 
her vtj ware oforkrenchte. Thil ytermera vissen ok bethre forwaringe, 
ath swa fast och vbrutteliga hallas schall wijdh wor ære, gode troo 
och sandingen til ewijch tijdh, som forscriffuit staar, haffue wij 
uppa alles wara wegna witterliga hengt worth stadz jncigele nedan 
fore tette wor apne breff, som giffuit ær j wor stadh Stocholm annan 
nÿaars dach aar epter Gudz bordh millessimo quadringentessimo 
nonagessimo 8:o.!)

Hær epterfolger t et breff, som wort rikessens radh 
j Swerie hans nade giffuit haffue.2)

Wij Jacob medh Gudz nade erkiebfscop j Vpsale, Cort j Streng- 
nes, Oleff j Vesterars medh samma nadh biscopa, Sten Sture riddere,

*) Jfr avtryck av det skadade orig, i Aarsberetmnger fra det kongelige 
Geheimearchiv, Bd. 4 c 1866—70): s. 288 f. — 2) Jfr ibid., 284 f.
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Arffuit Trolle, Knwt Eskilsson, Swante Nielsson, Niels Clauessore,
Erick Trolle, Nielz Bossen, Benckt Gregersson, Sten Thuresson och 
Per Rawalsson vepnere, Sweriges rikis radh ok men, borgamestere, 
rad och gantzka menigheten j Stocholms stadh göre alle vitterligit 
medh thette wort apne breff, ath epter thÿ ath wij medher Sweriges 
jnbaggiere fulbordt och samtyckio haffua nw endrechteliga ok 
lagehga annamet hoghborew foreste, herre Hans, Danmarkx, Norgis 
etc. kongh, wor kereste nadege herre, fore fulmechtoch herre och kongh 
offuer Sweriges rike effther Calmarne recess ok ewich bebindelse tesse 
thrÿ rike j mellen at bliffue vnder en herre och kongh til ewÿgh thijdh, 
som the breff och beseglinger hans nade haffuer aff oss och menige [245] 
Sueriges jnbÿggiara ÿtermera jnneholle och vtuisa, och ther medh 
are all owiha, twedracht, forderff och schada, som skeedh ær tesse 
thrÿ rikenne j mellen och tess jnboggere och alle andre, ee hwars 
medAhielpere the warit haffue j hans nades kera faders <tijdh> 
kongh Cristierns <Gud>, hwess siel Gud haffue, och sidan j hans 
nades tijdh til thenne dach, bade medh roff, brandh, manslecht, 
fengelse ok all anner angrep, lÿtit eller mÿkit, hwat the« heist ær eller 
wara kan, engte vndantaget, allaledes affthaht, ok wara ok bliffue 
en fulkomeligh afftaaleth szaak til ewijch tijdh mellen forme1) 
hoghborew forste konung Hans etc. och forme Sweriges raadh, Stoc
holms stadh och tesse thrÿ rikessins jnbaggiere ok alle andre, ee hwars 
medhhielpere the warit haffue, fore oss och alla wora epterkomanda 
Sweriges raadh, StochoZms stadh och mene Sweriges jnboggiere, 
ok fore alle them, som fore waria och them schull wihe och schule 
göre och lata, wijdh war« ere, sanningh och cnstelige tro, och Cal- 
maren recessen medh hans nade ath forbetre effther hans nades, 
wor, Danmarkx och Norgis radz rade, hans nade, forme thrÿ rikenne 
och tess jnboggiera til besta och bestandh, ok her medh schole 
alle fanga vppa bade sÿder wara quitte och lasse. Til ÿtermera wisse 
ok bethre forwaringh, at forme article fasth ok obrutlige vtj alle 
matte til ewijgh tijdh swa holles skole, som forscriffuit staar, haffue 
wij witterliga hengt Sweriges clemma och alless wara secretis och jn- 
cigZe medh Stochholms stadh jncigZe nedan fore tette < vart breff > 
wort apne breff, som giffuit och scriffuit ær j Stocholm arom epter 
Gudz bordh mcdxcvijrde vppa Sanctj Luce ewangeZiste dach 
[o: 18 okt.]

*) Ordet for:ne är i ms. upprepat.
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Æn epterfolger eth annat breff pa theZ samma etc.1)
[246] Wij Brÿniolff medh Gudz nade j Scbara, HinriA: j Lÿndkopingh, 

Jngemer j Vexio, Mans j Aaboo, medh samma nadh biscopa, Erich 
Ericsson wepnera, Sweriges rikes raadh, gore aile vittherligit, ath 
wij haffue nw endrechteliga fulbordet och samtÿcht ok medh theZZe 
her samma wart apne breff fulborde och samthyckie th ette rikessins 
radz breff, som her viderhengt ær, och sÿgie th et wijdh full makt 
ath bhffue vtj alla sina ordh, puncta och articla epter <teZ> som 
theZ ÿtermera jnnehaller och vtuisser. Thil ythermera vissen och 
betre forwaringe, ath forme breff och article fast och obrutzlige vtj 
aile matte til ewijgh tijdh swa halles skole, som vtj forscn'ffne breff 
staar, haffwe wij vitterlige hengt ware secrette och j ncig?e nedan 
fore theZZe <breff> wort och ware medhbroders breff, som her 
wijdh hengt ær, som giffuit och scn'ffuit ær vtj Stocholms stadh 
Sancte Katherina dach [o: 25 nov.] aar epter Gudz bordh mcdxcvij:de.

Om stadzsins hws Joan Jonsson solde och bÿtte 
til staden.2)

[5 jan.] xij:te dach jula war radit forsamblade j radzstuen om 
stadzsins merkelige ærinde. Tha j blandh anner ærinde vort swa 
ait radit offuer ens, ath samma hwss seal selies fore xvijC march 
ath mÿnsta och jngalunda mÿndre en tet schal mÿnsth holles faalt 
j t et lengxte om xviijC march ok forsochie om theZ nagerlundh kan 
eller magh ther viderbliffue. Vppa samma dach ware alle wijdh 
handena, vtan allenast her Bennct Smalenninge, som tha siwker 
waar. Tha hade her Philpus Jensson warit ner hamom och vnderuist 
hanom teZ til forin, for æn han vpgik til radzstuen, ok tha sade her

[247] Philpus, ath her Bennct gaff sit fulle sÿnne och wilie, ath teZ schulle 
sælies stadenom til nytt o och bestandh.

rgj
Nouus prefeetus.

[22 jan.] Mandagin nest epter Henricj episeopi, tha begÿnte 
Pedher Rawalsson och Cristiern Bagge sittia fore retta medh borga- 
mestarana och j radit vppa wor kereste nadege herres vegna, Gudj 
til loff och fatiga retuisse menniskior til bestandh och hwgnet ok 
ospakom til rætzsel och neffsth.

*) Jfr avtrycket i Aarsberetninger fra det Kongelige Geheime archiv, Bd 
4 (1866—70): s. 285 f. — 2) Jfr Jb., s. 316, n. 1480.
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Samma dach her Philpus b0dh vp ena tompt pa swdra malm 
pn'mo.

Samma dach stode Jon Jonsson, fodder j 0sthergotlandh j 
Eneby sochn, widerkendes sina appenbarhga gerninga, ath hade 
tesse epterscn'ffne men aff stolit, pn'mo aff Joan Bothwiidhsson j 
Lembo sochn j Vitthersaka bj vj skedher, iiij selff naler och vj 
march rede pem'ngra, aff Nie lis Matsson j Bergxhammer j samma 
sochn iij skedher. Effther hans egin wÿderkennilsse och appenbara 
geminger dompdes han til rep, pie memorie.

Sama dach stode Ff olmer van Lunden och bodh vp en tregardh 
pn'mo.

Sancte 0riens huss om kelleren.1)
Samma dach stode Erick Gislasson radman vp j rettin och til- 

thalade her Erick Andree, prebendai her j StochoZm och nw pa 
thenne tijdh sÿszloman j Skoo etc., om then kellere han hade sacht, 
at han breff och skel pa hade, som ligger vnder Sancte 0riens huss, 
och hade [sacht] til forin, ath samma breff skulle komme j rettin [248] 
til wÿtzorde om Petrj et Paulj mydsomers tijd ok ey tha fram komme.
Ther medh stode her Erich och gaff sich sielff skyllogan epter sit egit 
vylkor, ath han kunne skelige breffuin fram koma, som han sielff 
hade sacht. Tha gaff han tet alt borgamestarana och radit j skon, 
hwat the ther medh giorde.

Rasmns werkmester j West[e]rars.
Samma dach stode Rasmns verchmestere j Yesterars och til- 

talade en rytter, som heth 0rien van der Reÿ, fodh j Hamborg, om 
en pung han m edh sine medAhielpere skulle hanom haffue aff skorit 
fran beltith om nattha tijdh m edh ena schedh2) och vj marek pen inga 
j pungen war, huilken gemingh forrde 0rien nekade hogeKge. Æn 
togh widerkendes han, at han forme Rasmns verchmestere pa gatan 
vthfolgde, ok lade han 0rien til, ath han bultade pa ena wegh och 
sporde sine stalbroder aath, hwat the giorde, huilke tha til hanom 
vtkome, och ther medh skulle sama 0rien slÿckia lywsit, som han 
baar j sine hender, ok strax ther epter skars beltit aff Rasmns pa 
ryggen, huilket han alt nekade, vtan t et tilstodh, ath han drack medh

tompt

rep

’) Jfr Jb., s. 316 f., n. 1481 (under 23 jan.).
2) I ms. står: schedh skedh.
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hanom och fulgde hanom wth medh lÿwsit, ther epter ath han ville 
eÿ til stände, at han banckade pa weggen och hans stalbreder vt- 
kome. Tha gik fogitten ok borgamesteren æn vth och screff en 
owildh nempdh, huilket for:ne alt sades och kyndades nempden. 
Tha rantzakade sama nempdemen, ath the jngalund kunne werie 
hanom, fore ath han eÿ war j raad och daadh medh the andre j 
samma gerningh, ffor thÿ han matte wel folgt hanom swa wel then 
afftanew hem til sith herberge som for och hade eÿ1) forbundt

[249] warit medh the andra han epter bultade och han sagh och wiste, ath 
han pen inga hade pa sigh. Tesse ware nempdemen, primo: Anders 
beltere, Marchus swerdslipere, Jap Torkilsson, Joan Nielsson, Mattis 
Olsson, Laurens Persson, swarte Per Olsson, Jons j bastuen, Abraham 
Sonasson, Torkil beltere, Per Fÿwmbo, Oleff Jonsson, Per Falken- 
sten, Lasse Mansson. Epter forme nempdemen kunde hanom 
eÿ werie fore ath han war medh j flock ok farnothe eller j radh medh 
the andre, ok teslikes radit m edh fogitten kunne hanon£] eÿ vrsake 
fore samma gemingh; i thet samma ath han swa fore retta war, kom 
Per Stÿngh och talede samma 0rien til om tet homot han hanom 
giort hadhe j sith huss ok toch hanom hans silff bort, tha til stode 
han om ena solff schall, som han hade j sine werie och tedan burit 
medh sigh, huilldt alt til hopa lades then ena gerningh medh the and
ra, ok dompdes swa til swerdh fore the gerningh, ssom han fore

pie meworie grepin wort, pie memorie.
Arffuit Olssons hws.2)

Samma dach wort radit swa offuerene, ath Arffuit Olssons hwss 
schal selies och ther medh bethales gielden. Hwat siden offuer ser, 
schal ganga pa renta barnom til bestand.

Samma dach annamede Jeppe Andersson j Rÿsna j Sponga sochn 
pa sina hustrv wegna aff rettin, som henne rettelige ærffua borde 
epter sin brodher Oleff Ericsson.

[250] [29 jail.] Mandagin nest fore purificafionis Marie Hans Pri- 
walk pantsatte her Erich j Solne en aff sina gardhar.

g ard Samma dach Folmer van Lunden bodh vp en gardh 2:o.
c[itatio] Samma dach Michel Jensson radmans drengh c[iterade] Erich

timberman primo.

■) Ordet ey, som synes yålla omening, är senare tillskrivet nedanför raden. 
s) Jfr Jb., s. 317, n. 1482.
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Samma dagh sades, tet Hinrifc van Essen schal fornoie Martin 
Rÿaner thet han hanom ferre loffuit hade wijdh sine vj marek.

Samma dach sades, t et kemmenerana seule ga m edh frv Birgittes 
budh och scriffue hwar henne gotz findz ware kept medh borgarom.

Samma dach stode Alexus Nampsi fore rettin medh sin fanga 
man, som han hade hestin aff fangit, ok heth Ole// Nielsson j Kol- 
hamer j Odensale sochn, huilken som Alexusse hestin fulleliga til- 
stodh.

Sama dach Hans Hwffuendal bagere zacer til vj marek fore zacar 
sith brodh. Dabit ij match.

[7 febr.] Odensdagin post purification^ Marie sades fore retta, 
ath epter Gregers j bastuen haffuer fornogt swennin knÿffuen ok 
peningrana fore sin halffdeel x match, tha bor thorn baden egha 
knyffuen, ok Jngewal Birgesson soche och til thaïe sin fanga man, 
ffor ty han war suennin aff stolen j bastuen.

Samma dagh hade Per Morck vp en suen medh sich j rettin, 
som hanom vrsakade pa her Benet Gregerssons vegna j radzstuen, 
som han hanom tijt sendt hade.

[12 febr.] Mandagin ante Sigfridj episeopi et martitis her [251] 
Philpus bodh vp ena tompt pa sudra malm 3:o.

Samma dach Folmer van Lunden bodh vp en gardh 3:o.
Samma dach Anders Helsingh besatte Alff Laurensons guldh- 

ringh xxiiij match, huilken hustrv Kadrina Rodahosse hade, och han 
en ringh aff henne j gen j samma staden.

Swarte Pedher Olsson.1)
Eodem die stode brodher Pistor fulmechtok pa priarens och all 

eonuentz vegna och vplot litzle swarta Per Olsson en halff gardh, 
som han j gen lost haffuer aff conuentet her j Swartabrodra conuent, 
huilken gardh Per Olsson vtj boor pa Kÿnhesta gatan, som hustrw 
Kadrin Ketilz fordom vtj bodde, vppa huilken g ard Per Olsson sin 
ffridzsÄ/iZZingh vp lade, som stadz lach vtuissa.

■) Jfr Jb., s. 317, n. 1483.
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[252]

zak er

zaker

notatur

Hwstrv Birgitta, Erick Perssons Krochandz 
epterleua.1 2)

Eodem die stode Pedker Pawalsson j Lÿtzlene sochn, som war 
Erich Perssons brodherson, och vplot hustrv Birgitte, Erich Pers- 
sons epterleffua hustrv, allen ther arffdeel hanom erffua borde epter 
sin framledne faderbroder Erich Persson, Gud hans siel nade, bade 
fore lost och fast ok kendes sich wel och fulleliga ffornogdan ware, 
alstinges til tacka. Vppa huilken arffdeel hustrv Birgitte sin fryts- 
skilling vp lade, som stadz lagh vtuisse.

Jons Storie medh Jons Mwss huss och egher.2)
Samma dach sades, tet Jons Storie schal jnga vtj Jons Mwses 

hwss medh vj dandemen och latha vpscn'ffue stÿcke wijdh stÿcke, 
hwat ther jnne ær mÿnne och mera, hwat thet helst ære eller ware 
kan, och nw om pasca nestkomandes fardaga tijder fare sielffuer in 
vtj husit, epter han ther langeliga haffuer pa thalit, ath han nemesth 
ær j slechtin, och jngen annan her til haffuer ther pa thalit, vtan 
han Storie allenast. Komber och her epter nager anner, ther wil pa 
thala, gange tha, som lagen giffue.

Eodem die lange Kwnsze lekare zacher til xviij marek fore sin 
stalbrodher, litzle 0rien lechare. Da&it vj march fore bryggiastool 
och alia.

Samma dach litzle 0rien lekare zacer til3) iij morci fore sin stal
brodher Kwnse. Dabit j march.

Hustrv Anna Lasse Frvendans.
[19 febr.] Mandagin post Sigfridj episcopi stode fore rettin 

j radzsins och fogittens nerware hustrv Birgitte, Mans smidz epter- 
leffue hustrv j Grenby j Berga sochn, som war Lasse Manson Frwen- 
danss moder, Gudh hans siel nade, och hade medh sigh sin son Erich 
Mansson j Fÿabÿ j Vengia sochn ok Jons Jngewaldsson j Grenbÿ, 
som Lasse Månssons sÿster hauer, som modem war hemma ner, ok 
kendes sigh medh sin barn nerware allaledes vel fomogda wara bade 
lost och fast epter sin framledne son Lasse Mansson om alia arff- 
dela, swa ath hon medh sin barn hustrv Anna tackade, som henne

') Jfr Jb., s. 317, n. 1484.
2) Jfr Jb., s. 317 f., n. 1485.
s) Ordet til är i ms. upprepat.
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son Lasse Mansso« atte. Ther medh vplot hon for:ne hustrv Anna, 
sina sonahustrv, alt arff lest ok fast, jnnan stadh och vtan, alt quit 
ock frijt fore henne, sina barn, swa wel fore them ey nerware, som 
them som nerware, aldelis oklandreth til ewijgh tijdh fore alia fedda 
och ofedde athalara.

*)

Eodem die Hinri/c Brÿningh bedh vp selff pant primo.
Eodem die her Philpus, Nice's scriffuere och Anders Heising 

alle vpbude guipant primo.
Thidecke twnnabindere c[iterade] hustrv Cristin j Breda 

grenden neste garden Mans Yrangh 4.
Hans Zander c[iterade] Nie lis Persson medh hoffuudet 4.
Joan Olsson c[iterade] Nie lis Persson medh hoffdet 2°.
Ole// Olsson c[iterade] hustrv Lycka 2:o.
Hans kock c[iterade] Per Fÿwmbo 4.

[253]
p[ant]

p[ant]
c[itatio]

c[itatio]
c[itatio]

Sama dach stode
Per Mansson.

2)

Samma dach Hans Byter c[iterade] Ewert pancermofcere 4. 
Samma dach Joan Olsson c[iterade] Nielz Persson medh hoffn- 

det 4.

Claues offuerskerer aff Suderkepingh.
Samma dagh sades arffuit forme Klans offuerskerer til, æpter 

han haffuer hustrv Anna dotter, som skyldes fran Ealkensten aff 
æchtascap, Gud theris siel nade, ok hwar han t et hitter, tha magh 
han medh kemmenerana thef viderkennis och giffue hushyre fore 
gotzith, hwar the< jnne ligger eller jnne staar.

Samma dach gaffs Torkil beltere dach til midh fasta fore te< 
manslagh.

Samma dach Jngeieal Torstensson bedh vp ena stugu och ena 
tompt 2:o, som Hans Yesfaal til here.

Samma dagh Jngewal bedh Nielz Perssons gardh estan mwr 
primo.

Æn Erick Gislasson bedh vp en gardh primo.

[254]

*) Nederst på s. 252 står: Hic est ineoandam. 
2) Meningen är i ms. ofullbordad.



352 1497—1498.

lach

lach

[255]

zacer

zacer

Æn sama dagh Oleff Michelsson <en gardh> b0dh vp her Erich 
j Solne huss 3:o.

Samma dach feste Knwt scredderes hustrv lach sielff xij:te 
fore peningana Hinri& kopswen haffuer henne til laght.

Samma dach sades, ath Per Olsson schal giffue j ghen tef han 
haffuer aff screddarom mera vptagit j sin sollerij Ion æn hans tienist 
war.

Samma dach feste Mickel smede drengh lagh sielff vj:te, at han 
ey slogh etc.

[17 febr.] Logerdagin nest epter Sigfridj Doratea c[iterad] 
ær pa en prests wegna 4.

Samma dagh Hans Zander c[iterade] Hans verchmestore 3 och 
Cecilia verchmestaxes och Nice’s Persson ostan [mur], och 3.

Hans Biter c[iterade] Ewert pancerma&ere 3.
Clauns Olsson c[iterade] Mattis Japssons vxor och Jon groff- 

smetz hustrv 3.
Michel Jonssons dreng c[iterade] Erich tymberman 3.

[12 mars.] Mandagin nest epter dominicain reminiscere her 
Philpus bodh vp ena tompt 3.

Ffolmer fan Lunden sama dagh bodh vp en gardh 3.
Samma dagh benaddes Anders Hansson, som [var] Hans Stub[s] 

son, ath han schulle vtj bodeiss husit komme och schulle ther miste 
hwden fore then schade han hade schipper Bÿorn giort j Findlandh, 
som han hanom hade aff stolith.

Bÿkÿrkian.
Samma dach stode Lasse screddere Straaseck velfortenckter 

och gaff bÿkirkian sin gardh til ewerdeliga ega, til huilken gardh 
han hade aarit til forin om corporis Christi tijdh gif fuit och til kir- 
kian epter sin dodh nestom arffuom til atherlosen.

Samma dagh mester Orien bosseschutte zacer til xij maxck fore 
slagit han then fatiga man slogh eller hugh. Dahit iij maxck.

Samma dag Anders Suensson wijdh kirkiogarden zacer til vj 
maxck fore snÿomÿkin han kastade pa mester Orien och ærrede hanom 
jn pa sich. Dabit j1) maxck.

*) Ursprungligen har stått ij, men första stapeln är överkorsad.
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Samma dach lange Per Olsson medh rodha haarith zacer til 
iij marcfc fore lagen niderfelligh och sware til huffuet zachen. Da&it 
iij match.

Samma dach bodz Hinri/c van Essen wijdh sine vj match, ath 
han schal fornoie Martin Ryan er jnnen solseeth.

Per Mansson, Per kannegiwtere.
Samma dach stode hustrv Kaderin Per verchmesteres hustrv 

<och>, som war Jons Hanssons hustrv sÿsther, Gud beggis then's 
siel nade, och kendes sich haffva annamet alt tet arff, som ther war 
epter sina framledne syster hustrv Elin, ok sade hon och beuiste, 
ath hon haffde fornogt flere sine m edh arffua. Ther m edh gaff hon 
sina kere sÿsther testamentarios qnit och frÿ fore alt hennermera 
tiltal til ewijgh tijdh om samma arff. Tesse epterscreffne ware 
henne testamentarios: Per Mansson oc Per kannegiwtere.

Samma dagh Hans kock zacer til jx match vtan nade fore iij 
warda. Da bit ij match.

Samma dach bodhz Clans kochemestere wijdh sine iij match, 
ath han schulle lata the peninga jn komma j rettin, som fatet wort 
fore schattat, Ciij- match.

Samma dagh Hinri& Brÿningh bodh vp pant primo.
Samma dach Jeppe Laurensson c[iterade] Klans screddere 

primo.
Sama dag c[iterade] Algut Nie lis skÿpman och ErZingx vxor 3.

Smederner om theris schraa.
Samma dach wort Per Rawalsson oc fogitten, borgamestara 

ok radit swa ens, ath fore <en xx march hest och> en xvj match 
hest skal nÿ skosz aff smederne her j stadin, schole the eÿ mera thaga 
fore skoo som och arbeÿde æn ij ore.

Jtem fore een hest om xx och xxx match, tha scole the haffue 
fore skoo som och arbeÿdhe viij solidi.

Jtem til ath forleggie skona vnder en hest, skole the haffue ij 
art uger.

Jtem fore ath brodda en hest iiij pen inga.

Oleff Jensson sutor.
Samma dach epter Oleff Jensson sutoris breff och skel dompdes 

hanom garden fry til, medh swa skel ath han settie borgen fore, om 
23—281887

zacar

zac«r

[256]
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nager aaklagare her epter koma kan, som gardin wil antale, ath han 
staar ther om til swarss.

zacOT Alla bagarana vorte zache til iij march hwar thera. Dabit 
hwar thera j march aff thorn trem.

Knwt scredderes barn.
Samma dach sades fore retta, tet Knwt screddares barn schole 

giffue kirkiona renta, xx ore om arith fore the 1 march ok ej yter- 
mera, vtan peninga Here ære, som ther j husit annamede ære. Tha 
giffue aff march som aff marc&.

[257] Samma dach giorde Mickel Olsson lagh fore slagit, hade1) fest
sielf iij :e. Tesse ware hans lagmen: Per Fjwmbo vnge <och gamb
le >, Per smidh och Tomas smidh.

Hans Vestgote bodh vp eth huss primo.
Samma dach bodh Jons Gudmwnssow vp Oleff Matssons 

hws 2:o.
Samma dach her Philpus och Niciis scriffuere hwar fore sich 

bode vp gul pant 2:o.
Samma dach stode Hinrifc Hansson, fodder j Hatthala sochn j 

Findlandh j Enhalems by, ochs) viderkendes sine gerninga, ath han 
hadhe stolit fran hustrv Ragnilse vj reffskjn. Ther medh dompdes 

pie memorie han til rep, pie memorie.
Samma dagh sades te< fore retta, ath bonden haffuer jntei til tal 

til Mattis Hansson ostantil om hestin, fore thj Mattis beuiss, ath 
han kopte hestin aff bondans fjende, och war fiende wijss thagin 
fran bonden.

Sama dach samtyckte och worto offuer ene, ath the garda, som 
Mattis Finne sutor gaff medh sich jn vtj Helgeandz husit, mago 
sælies godom borgarom eller hans venom, Helgeandz huseno til 
bestand, fore licha och mogelicheet.

Samma dagh sade Tidemantz kniffsmedz hustrv vp sit burscap 
quita vndan allan stadzsins twnga.

lagt Samma dagh sades, ath Knwt Jonsson radman schal gange lach 
sielff vj:te jnnan iij retta daga epter pasca om the gieldh Oleff Hei
sing han pa thalir.

’) Ordet hade är i ms. upprepat. 
s) I ms. står: och ok.



1497—1498. 355

[14 mars.] Odensdagin nest epter dominicain reminiscere 
Ol eff Michelsson bodh vp en gardh primo j Heluitit.

Samma dach NicZis Rogge sades quit fore the iij tnnnar myol, 
som han schulle haffua kept.

Samma dach Niels zadelmakere zacer til xij marefc fore saarit 
och jx marcZ; fore lÿteth. Dabit iij marcZ;.

Samma dach Peder kopsuen zacer til vj mark fore pust medh 
lÿchten. DaZrit j marZ;.

Samma dagh sades, tet Laurens pungemakere schal nw om nest- 
komanda fardaga haffua stenboden til lega, som ligger vnder hans, 
som Helgeandzhusit til hör er, fore lycha.

Samma dach sades, tet Ol eff Michelsson schal giffue NicZis 
scriffuere vadmal til eth boneth j gen, fore tet hanom vort bort 
taget.

Samma dagh sades fore retta, ath Jngewal Torstinsson haffuer 
jntet til taal til Diderich Yesfaal medh t et bref fuit, fore thy thet ær 
eÿ med A lagen hanom pantsath fore rettin.

[17 mars.] Logerdagin nest epter dominicain reminiscere, som 
war die Gertrvdis virginis, skÿpper Knwt c[iterade] Ewert pancer- 
makere 3.

Samma dach Souerin kopsnen c[iterade] <Nielz> skÿpper 
Boo ok 3.

Samma dach NicZis Mangsson1) c[iterade] Anders Månsson j 
Sielagardin 3.

Samma dach Niels Laurensson siteride Kor Jeppe 3.
Samma dach Per v er ch mester e c[iterade] HinriZ; kock 3.
Samma dagh Staffan Scalme c[iterade] Per kopperslayere 

primo.
Samma dach Per Matsson sutor c[iterade] Jesper Norby 3.

[19 mars.] Mandagin nest epter dominicain oculj Jons Gud- 
mwndsson bodh vp Oleff Matssons huss 3.

Samma dach Laurens Jonsson Torbo bodh vp j gardh bis.
Samma dach ber Philpus och Nie lis scriffuer bude vp guipant 

huar thera 3.

*) Ursprungligen torde stått Mannssore eller Mangssore, som emellertid 
otydligt ändrats (Î Danzsser, Laurensson).

[258]
zacor

zac0r
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[259] Samma dach bodh Oleff Eliffson eth hws vp, en pardel j husith.
Samma dach sadis fore retta, tet Anders Buck ægher aware

kopsuennin om the viij fath jern, som han hade jnschipat j hans 
skyp, epter han hade ej scriffuejn.

Samma dagh Hans Vestgote bodh vp sin gardh 2:o.
Samma dach Erick Gislasson bodh vp syn gardh 3:o.

Torkil beltere.
Samma dagh gaff fogitten borgamestarana ok alth radit Torkil 

beltere dagh om t et manslagh jn til Walburgis nestkomandes. 
zacar Samma dagh Anders Erichsson beltere zacer til xx mark fore

bonden han slogh j ansichtei iiij mark. 
zacer Samma dach benoddis Erich Nielsson fore myn herres kongens 

deel och stadzsins pa xl mavk.
zacer Samma dagh benoddes Lasse Joansson kathmangare fore

drapit, stadzsins zack enskjldth. Da&it xl mark. 
zacer Samma dach Segenbo[r]gx dotter zack fore pigan hon loth basta, 

binda och pina medh jomfrw oforwunnew xl mark. Da&it vj mark.

Laurens Jonsson Torbo radhman j Grabrodra- 
grendh.

Samma mandagh epter dominicain oculj stode broder Per 
Laurencij Hoppaner vel fortenckter m edh sine formen, brodher 
<Laurens> Beraardinws, doctor j then helga script, och broder 
Laurens Zandare gardiechne ok sade sigh vel fornogdan ware aff 
sin kere stiwffader Laurens Jensson om sit moderne, som hanom

[260] retteliga till fallit ær, huilket sit moderne han kendes vpborit haffue 
allaledes vel til tacka, bade lost och fast, och loth hanom tet alth 
frijt och quit fore alla fodde och ofodda athalara tijl ewjgh tidh. 
Vppa huilken vplatningh for:de Laurens Jonsson sin frijtzskylling 
vplade, som stadz lach vthuissa. Ther medh magh ok skal fonde 
Laurens Jonsson medh sina arffua och epterkomanda samma arff 
haffue frijt och quit fore alla etc.

Samma dach gaffs skjpper Knwt Andersson frij och quit 
fore stadzsins zach fore wor kereste nadege herres skjldh.

Samma dach Oleff Mickelsson j porten radman bodh vp en 
gardh 3:o.
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Jens Jonsson[s] apne breff.
Samma dach kom fore fogitten, borgamestaro ocb radit j sit- 

tiende rettin medh eth besegelt breff pa papper scriffuat vnder gode 
mentz jncigele, ludendes ordh fraan ordhe, som ber epter scnffuat 
Stander:

Ffore alle dandemen, som thelte breff bender fore komma kun
ger jack Erick Karlsson j Brwnsholm aff wapn, herishoffdinge j 
Asunda beret, atb tvsdaghin nest fore Sancte Erick dagb belt jacb 
bemtingb medh almogen j Aswnda berrith, kom fore fogitten och 
micb m edh tbe gode men j nempdenne sato kom fore oss [sic] beske- [261] 
delicb man Jens Joansson, borg ere i StocboZm, om etb ærende ocb 
obequemeligit taal banom war j forme Stochoim forekastat om een 
bwndb etc., huilket taal ban fore oss alle vnderuiste ok besporde 
medh gamble ocb vnge, om tbe nagatb wiste eller bort bade aff 
swadana obeberligitb taal. Tba j sama stundb stode wp bwar 
godb man j nempdenne ware medh alle mene hemsmen ocb til 
swarade, atthe aff samma <aff> obequemelige ærende aldricb 
borde eller aff wiste j then's bffdagba, antinge lonlige eller appen- 
barbga, ok dompdis fry fore1) allt tet taal j swa matte banom pa 
sacht ær, ocb ÿtermera sades ] fogittens Oleff Perssons domarens 
ok lensmanss nerware, at swa dana tbaal ær banom aff batz wegna 
pa fort ocb eÿ medh sanbetb. Tesse effterscreffne xij godemen 
satbe j nempden, ssom ær Mans j Nobbele, Per Jonsson j Salta, Per 
Jonsson j Hweppa, Mans j Hwsaby, Mattis j Wilberga, Per Mansson 
j 0nista, Oleff tber sammastadz, Laurens j Haghabÿ, Mattis Biorns- 
son j Loth, Oleff Mansson j Vinsbergha, Per Erichsson j Or ok Mattis 
j Enebergha, builke forme banom fry ocb quit sade fore samma tal.
Tbil tessens breffs vytnisbordh ok ytermera forwaringb lathe wij 
epterscreffne Erick Karlsson berrisboffdinge medh ber Hakan j 
Tÿllinge ocb Per Laurensson j Lundhbÿ aff wapn trickia wortt j neigte 
nedan fore theffe breff, som scriffuit ocb giffuit ær, dacb ocb stadb, 
som forscriffuit staar, anno Domini m°c0d°xc° octauo.

[21 mars.] Odensdagin nest epter dominicain oculj bade Hans efitatio] 
Laurensson c[iterat] Hans Nielsson 4:o.

Samma dacb stode bustrv Sigridh, Jons Balkx bustrv, j rettin 
<och> iij :e sin ok bade forbidtb bwart sin Hinri& Ericsson, som [262]

*) Ordet fore är i ms. upprepat.
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henne stempdh hade fore rettin til swars, och haw jnge resa konther 
til taals eller aaklagaw.

Samma dach Claws screddere c[iterade] Oleff Laurenssot 2:o.
Samma dach Oleff Ehffson c[iterade] Jens batzman oci An- 

dhers 3.
Mattis Olsson c[iterade] Per Olsson 3.
Samma dach her Hans Martinj c[iterade] Gertrvdh Galtz 

primo.
Samma dagh sades aff fore retta, tet Karl Olsson gamble ätadz- 

tienere schal fornoie hustrv Birgitta kopperslageres.
Samma dach sades Staffan Kortsson frij fore then hwznblan 

Staffan Westgothe a thalade, swa ath han haffuer hanom jntei ath 
swara, vtan til thaïe then han sin hwmbla sende och hanom sidan 
vtfick.

lach Samma dach feste Oleff Matsson lach, ath han ey fick hans 
cledher eller hans hustrv, ok ath the eÿ bort komme medh theris 
radh lonlige eller apenbariica, och at drengen, som bort lap, ;nkom 
] hwsit medh skypmannen Per tolk.

[24 murs.] Sabbato ante dominicam letare Staffan Scalme 
c[iterade] en kopperslagere 3:o.

Samma dach Mattis Olsson c[iterade] sin brodher Per Olsson 2:o.
Samma dach Anthoniws van Meckellen c[iterade] Albrickt van 

Lancken primo.
Samme dach vare tesse godemen loffuitzmen fore Jons Matsson 

bade fore liff och gotz ath sware och stande til retta fore wor kereste 
nadege herre kongh Hans oc rikesens radh ok forwilkorede sich ey 
fridh haffue j kirkio, closter eller nager stadis, om han sculle vndan
fly-1)

Vort Staffan Schalme swarat ath thaïe til Jons Swensson om 
pen inga fore hwmbla, som han hwmblan sende.

Sama dagh sades, at ær nager then som Jons Jonsson hauer 
til ath thaïe, tha mag han thala hanom til medh retta medh sit breff. 
Tei Anders Heising sakt hauer, sade han aff rÿchte och taal, som 
han hort hade, medh Here gode men tei tÿgade, at the tei hort hade.

[263] Samma dach Anders Persson bodh vp pant forste tijdh.
Samma dach wort swa sacht, ath bonderne, som giorde Oleff

*) Löftesmännens namn äro ej utsatta.
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Tawastes hustrv och borgerne tef homot och förtalade staden, schole 
nÿwta her Erich Trollis scriffuelse, at the settie borgan at kome hijt 
j stadin och stande til retta. Nie Us scriffuere fidit fore then ene 
her Erich Trolles bonde och Anders 'Persson radmen och fore then 
andra, som heth Maws Benctsson j Swndbÿ j Wekolz sochn, then 
loffuede Ole// Kwsze fore och forwilkorede the them jnkoma til 
rette ey frijdh j kirkio1) eller kloster etc.

Samma dach Niels medh hoffudit zacher til vj mark fore pust zacarr 
fore hustrvn. Dabit ij mark.

Per Mansson.
Samma dach wort alt radit swa ens, tef Per Mansson schal 

nÿwta och saa kopa tompten wijdh sin gardh aff kirkian fore lycha, 
pa tef ath han matte mwra och komma til mwringh.

Vynkelleren.
Samma dach vorth radit swa ens, tef her Erich Jensson borga- 

mestere seal haffue och nÿwta kelleren fore x marfc eth aar offuer.
Samme dach Lasse Persson, Benet Karlssons suew, c[iterade]

Hans Nielsson 3.

[28 mars.] Odensdagin post letare stode Jeppe Laurenson 
medh sin tÿgh och tÿgade, tef ena tnnna stromingh kom j Clans 
seredderes huss, tef sage the visseZica. Tÿgen ware Per Biornsson 
kopsnen, Anders Persson och Jeppe Gronschalle.

Samme dag c[iterade] Mattis Olsson sin broder Per Olsson 3:o.
Samme dach bodz Gunner wijdh sine xij mark ath fornoie 

Oleff Elisson jnnen xiiij daghn.
Samme dach Hans Brabendere c[iterade] Lambrict prima vice.
Sama dagh tÿgade skÿpper Kannegeter ok Jachem mclnere, 

tef Hartwijck hade jnskÿppat vj- lesfer jern pa Poraatz ewentÿr til 
Lubeke medh tef skÿp, som Kannegeter forstÿrde wijdh Medelsteen.

Samma dach Laurens Persson, Benet Karlssons suen, c[iterade] [264] 
Hans Nielsson 4:er, och Hans Laurenson Krochfoth ij c[iterade] 
forme Hans Nielsson.

Samma dach dompdes och sades, ath Staffan Vestgcte schal 
bhffue wijdh apposfla altaredh medh sin klerck, messe rede, egit 
vax, vin och offlete ok forokie altare cleden som til bor.

‘) I ms. ktrkirkio.
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[265]

sac0r

Samma dach forwilkorede sich schipper Kannegether ath sware 
Harthwijch Veÿdeman och andre the ha nom wilie om gotzit och 
skyppet til ath thaïe j Lubeke, ther rederne ære, ok ther medh 
sades, ath Hartwijck schal vtan hinder faa hanom sit j gen, 
tei han fore hanom beseth hauer.

Samma dach sades, tet Maws tolk schal giffue Harthwijch sit 
schada gieldh j gen, som andre flere giort haffue, fore tet han miste 
fore Gotlandh vtj Mattis Albrectssons skyp.

Samma dach sades, ath epter tet breffs vthludelse, som the 
godemen besegelt och besworit haffue medh theris trickte jncigele, 
som Clauws kochemestere haffuer, tha schal Hartwijck fornoie 
Claws hwdener viidh sine iij math jnnew xiiij dagha.

Samma dach Erick Gislasson c[iterade] Bertil Reseners hustrv 
primo.

Sades fore retta, tet Nielz Persson medh hoffudit haffuer jntei 
tiltaal til smedz hwstrvn.

[31 mars.] Logerdagin nest epter dominicam letare tha sades 
Slätte frij fore fracten Gunner hawom tiltalade, thÿ Slätte jntei 
jern annamade.

Samma dach c[iterade] HinriÄ Bryningk Kamperskew primo.

Reseners hustrv.
Samma dach tÿgade och witnade Jacob tolk, HinriÄ kock, Nie lis 

Hansson och Per Jensson Eest, atthe nerware, tha Bertill Resaner 
lagh j sit ytersta och sade, at han jngom skylloger war vtan Corneliws 
myntare, ok HinriA: Brÿningk war han j- mavk tenetui. Medh tet 
samma eÿ en halff tÿma gaff han sin anda vp.

Samma tijdh sade hustrv Margii, ath Bertil, Gwdh hans siel nade, 
medh sich vtforde til stedeme \ lest jern.

Samma dach sades, tei skypper Otte seal beholle tomptena wijdh 
Sandbron nordan cappellet fore tomptore om arit. Gratia.

Samma dach vort Benet mwramestere saker til iij mar/c fore 
wardin och siden fore the ondh ordh han vtgaff. Gratia.

Samma dach fore Cristiern Bagges bon seul gaffs kocken loss, 
som wort vptagin medh Lasse slactares hustrv.

Samma dach Jngewal Torstinsson och Hans Brabendere cite
rade] Lambrect 2:o.
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Oleff scriffuere pa myntet c[iterade] hustrv Cristin j Hans Hol- 
lingerssons grendh 4.

[2 apr.] Mandagin nest epter dominicain passionis store Ole// 
Michelsson j portin radman bodh vp en gardh iij:e tijdh.

Per Stÿngh medh sin hustrv systher barn.1)

Ambiorn sutor.
Samma dach stode Laurens Jenssow radman, som nw forstandere 

ær j Helgeandz[huset], vplot Ambiorn sutor en Helgeandz huss 
gardh, belegen j Ole// Kedelssons grendh vestan mwr nest nedan 
Oleff Kedelssons stenhns, som ær xv alna langh, eth qwarther mÿnne, 
bredhleken xij- alen, ffore xlv mark, huilke pen inga fornempde Lau
rens Jonsson kendes sich velfornogdan ware pa Helgeandz wegne. 
Vppa huilken gardh for:de Ambiorn sutor sin frijtskÿllingh vplade, 
som stadz lach vtuisa.

Niels dalekarll.
Samma dach stode forme Laurens Jonsson, radman och nw 

forstandere j Helge andz husit, medh Herman Rogge och vplot Nick's 
dalekijk [sic] en aff thens Helga andes gardar nest nedan forme 
Ambiorns sutoris gardh, som ær langh xv alna och ith quarter, 
bredden xij alin, belegen vestan mwr nest offuan Lasse scredderes 
Straseckx gardh, fore 1 mark stocholmske rede pen inga, huilke Lau
rens Jonsson kendes och tilstodh sich annamet haffue j sine ant- 
worden pa then Helge andes wegna etc. Vppa huilken gardh fonde 
Nicks dalekarl sin frijtskilkngr vp lade, som stadz[lag] vtuise.

< Samma dach Per Olsson medh rode harith pa Kopmanna- 
gatan2) zacer fore iij stempninger iiij mark j ore och vj mark, ath 
han eÿ wille lÿda borgamestoes budh. Dabit iij mark. > Fuit bis jn- 
scriptwn.

Samma dach Lasse Nielsson c[iterade] Ouidh 3.
Samma dach Souerin c[iterade] Hakan fiskare 3.
Sama dach Per Falkensten c[iterade] Pawal bis.

2) Endast rubrik. Plats är lämnad i ms. för den aldrig inskrivna texten.
a) Förestående ord av detta stycke äro upprepade i ms. högst upp på s. 268, 

men äro även där utstrukna och hava uteslutits i den tryckta texten.

[266]

[267]

zacer

cfitatio]
c[itatio]
cfitatio]
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[268] 

g ard 

g ard

[269]

[270]
c[itatio]

Oleff Hansson.
Samma dach stode Anders screddere, ostan mwr boande,-, och 

war wel fortenckter och vploth Oleff Hansson pa Fiskestrandl boor 
eth vpbygt ste[n]hus, belegit vestan mwr vtj litzle Swen Joaissons 
grendh, som nordan loper nidh ath hans huss fran Almenningx gatan, 
huilket huss fonde Anders kopt hade aff Anders Suensson radrman, 
som han hade vtj boet.

Samma dach sades fore retta, tet Harthwijck schal funoie 
kochemesteren hwderner jnnen xiiij dacha wijdh sine iij mars.

Samma dach Oleff Eliffson bodh vp en pardeel vtj en gardh 
3 tijdh.

Store 01 eff Mickelsson bodh vp en gard, som Jons vynmar atte, 
primo.

Samma dach sades fore retta, ath wil Oleff j Kwmlebÿ aaffue 
hestin, ta giffue hustrvne lÿcha fore fodereth.

Samma dach sades aff fore retta, tet Lambrecht seal bere pen inga 
j rettin forster rette dach, som han ær skÿlloger Temme Swerin, och 
t et han haffuer vpborit aff hans gieldh.

Samma dach Per Olsson medh rode harit vort zacer til <jx 
marÄ; fore> xviij marÄ; fore blanaden han hade giffwit oærlige sine 
broders hustrv. Dabit viij marÄ;.

Alexus Nampsi.
Samma dach stode Ludolff Stacke fore rettin och viderkendes 

sich haffua annamet ok vpborit xiij marÄ: aff Alexus Nampsi pa 
framledne Hans Garpz wegna, som skammeliga ok oærlige morder 
var j Findlandh aff her Stens swena, huilke xiij marÄ; Alexns Hans 
Garp tenetnr war fore j seek hwmbla. Ther medh gaff Ludolff hanom 
quit fore samma gieldh.

Kannegiwteren skyppere.
Samma dach zades, t et skÿpper Kannegiwteres [sic] jern, ij 

lester stal och xxx marÄ: peninga scole stände her j retzsens twangh 
j mellen Hartwijck och skÿpper Kannegeter, til tess s war komber 
aff LubeÂ;e, ath han ther haffuer standit til retta om skÿppet oleÿdet 
oc ofeligh.

[28 api\] Logerdagin nest epter dominicain quasimodogenitj 
Souerin Jute c[iterade] Hakan iiskaie 2:o.
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Samma dach hustrv Kaderin Hans smetz c[iterade] Birgitte 
scredderse pn'mo.

Samma dach sades fore rettha, tet hustrvn giffue dragaren | 
mavk, ok dragaren antworde hustrvn kystan och annat, hwat hon 
pa thalar tet han haffuer.

Knwt Jonssons lagmen.
[23 apr.] Mandagin nest epter dominicain qnasimodogenitj 

mandagh, [som] war aposiolornm Phihppi et Jacobi afftan, giorde 
sin lagh, som han hade vtfest, Oleff Heising pa bergit hemme ær, 
swa ath han war hanom jntet skyllogh, som han hanom til lade, at 
han hanom skulle skylloger warn. The epterscreffne sworo medh 
hanom, primo:

Jons Nielsson Oleff Rawalsson
Lasse Nielsson Anders Olsson
Lasse Persson Gregers Andersson
Hans Nielsson 
gamble Suen Jonsson,

ok sworo, ath han hade hanom jnga peninga loffuet eller skylloger 
war pa her Nie lis Stures veg na.

Samma dach giorde Oleff Matsson sin edh, ath aldrich han eller 
hans hustrv eller tienista hion fran Per tolk skypman toch kleder, 
sojff eller amjijat, hwat tet ware kunne, eÿ pa en mÿnsta pening j 
theris liff daga eller nager, ther hanom til horde. Tesse epterscreffne 
sworo medh hanom, pnmo:

Matte Persson Mattis Almwndsson [sic]
Per Hansson Knwt Persson
Hinrifc Helgasson Lasse Persson
Ni c iis Hansson Mans Ericsson.

Hans Vestgote.
Samma mandagh stode fore sittiende rettin j fogatens Oristierns 

Bagges nerwaren, borgamestara och radzsins ahoren broder Laurens 
Beronis lector etc., Biorn Persson j Nerdesta, Anders pa Loooon j 
Giya by, Pedher NicZisson j Solkestha pa Troghden, Peder Aners- 
son sammastadz, Mattis j Nockabÿ, Swen j Swndby, Marchus grite- 
giwtara, alla til hopa framledne Oleff Matssons radmans arffua, ok 
vploto Hans Vestgote och hans arffua eth huss vestan mwr, belegith

e[itatio]

P71]

edh

edh

[272]
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ÿ gambla mwren neste husit nordan bagara husit nedan vijdh 
Kaakbrincken, medh twa porta, en port nidre wijdk Almenningx 
vestra gatan ocb annan offuan til j mellen mwra m edh norra stugwa 
kammaren vnder offra busit ligger m edh kellaren, boder ocb vÿndh, 
som hwsit sielff tilborer, ffore fyrabwndrade mari stochoZmske rede 
pen inga, bidlke gode men kendes thorn samma summa peninga 
redebge ocb skebge j dandementz nerwaren vpborit ocb anna met 
haffue, then mynsta pening medh then meste. Tber medh stodo the 
forme arffuinga ocb affhende thorn ocb them æpterkomandom, 
foddom och ofoddom, forme hws oc grvndh ok til egnade <tbom> 
thetb fonda Hans Yestgote, bans hustrv, barn ok arffuinga til 
ewerdehga egba, som tet nw staar medh grvndb, kellara, gataboder, 
stugu och stugu kammar nordan aff stugen loper vnder offra busit 
m edh vÿnden, lÿcheruiss som Oleff Matsson t et sielff atte ok besatb, 
vtan offuersta vÿnden etc. Yppa builkit kop ocb vplatningh fonde 
Hans Vestgote sin fritzskÿlbng vplade eller bans fulmechtoge pa 
bans veg na. Tber m edh magb ocb schal fonde Hans Yestgote m edh

[273] sina arffua samma buss baffue, nÿwta, brucba och beholle etc. 
Offuermen ocb skattm’nysmen: Nÿelz scriffuere radman, Ffolmer 
van Lwnden, Claues Olsson, Mattis kopperslagere, Jons Matsson, 
Per Jonsson j Grabrodra grendb och Hans Wlfsson.

Laurens Persson.
Samma dach stode Anders Staffansson, borgere ber j stadin, 

ocb vplotb Laurens Persson pa sin faders vegna, Per Skytte, medh 
sitb beradit mode een gardb j arff epter Anders Staffanssons bustrv 
Jngeborg, Gudb henne siel nade, huilken gardb belegen ær j nesta 
grenden nest swnnan Grabrodra grendb back wijdh Sancte Oriens 
nya stenhus, som langer ær xV alin ok breder xiij alna, nest offuan 
fore Anders Staffanssons egin gardb.

Æn loth forme Anders Staffansson fonde Laurens Persson vp 
en gardb, belegin j Kornbaffn nedan fore Anders Staffanssons 
stegerbuss pa vestra sydan Almenningx gatan, som til sudra port 
loper, som langh ær nidh aatb grenden vester wth xxiij alna ok bred
den nedan til xÿ ahn, vppa huilka garda fonde Laurens Persson

[274] pa sin forme faders vegna, Per Skytte, sin fritzskÿlbng vplade, som 
stadz lach vtuisa. Jtem kendes ok forme Laurens Persson vpborit 
haffue lx mari for aba losore, som hans fader Per Skÿtte j Naw socbn



1497—1498. 365

til faal epter sina sÿster, hustrv Jngeborgh, Anders Staffanssons 
hustrv, och the for:ne twa garda vpbar han fore fasta grvnden. 
Thette for:ne haffuer Laurens vpborit epter sina fader syster pa sin 
for:ne faders vegna.

Tesse ware offuermen: Anders Persson ok Oleff Kwse radmen, 
Joan screddere, Joan Nielsson ok Hans smidh.

Thenne forme twa garda köpte Laurens Persson Skÿtta j gen 
aff sin fader och aff enom androm sin faders medh arffuæ, som f ram
delis findz anno xvc pa mandagin post jnueneionem crvcis om waren 
eic.i)

Hustrv Kaderine Knwt scredderes edemen.
Samma dach giorde hustrv Kaderin, Knwt scredderes hustrv, 

lagh, ath hon eÿ togh the pen inga eller noth them eller hade, som 
sades, ath henne dotter hade henne pa sagth, ath hon skulle aff henne 
tagit, huilke peninga skulle til hore Mattis Laurensson wijdh norre 
porth, huilket hans gest Hinri& smet hade hustrv Kaderine til lacht. 
Tesse epterscreffne ginge lach medh henne, at hon thorn eÿ fich eller 
hade, primo:

Joan screddere 
Oleff beltere 
Knwt malere 
Albrict perlestickere 
Per guldsmeth 
Pawal screddere

Mans Skaningk 
Per Calmarne screddere 
Frandz scriffuere 
Jons Bennctsson 
Laurens Persson 
Tomas smidht

[275]

M edh t et samma loffnade Mattis Laurensson fore Hinrifc smet 
sin gest.

Her Erick Johanssons tienera.
Desse æpterscriffne ware the samma, som borade biscop Kortz 

skÿp j sanck her jnnan bomen, som hans egin landbo sade fore rettin, 
som sitter j hans hws her j stadin ok sade, hure the fore epter hanom 
om nattin medh sin dragin swerdh och han vntkom:

Per Karlsson Jeppe Skaningh
Erich screddere Mattis Tÿsk

Then fempte war her Erich Johanssons lege drengh aff gardin.
*) Detta stycke är av samma hand senare tillskrivet.
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[276] Staffan Vestgote om altaredh, som han sigh til kept
hade medh Jon Styng.

Samma dach stode Staffan Vest gate ok besporde sich, om han 
matte holle och haffua sin cappellan ewige vijdh Joan Stÿngx pre
bend« altare, som han hade sich tilkcpt medh framledne Joan 
Styngh ok han sade sigh eÿ breff haffue ther pa, vtan leffuewde 
witne. Tha ware the j radit, som wel wisto och kommo j hogh, at 
framledne Joan Styngh hade vpborit xx mari ther pa aff forme 
Staffan eller ther wijdher, mera eller mÿnne. Epter swa dana skeel 
och thaal, som apta rort ær jn fore rettin om sama altara, tha til 
vistes Staffan til samma altara medh sina arffua ath haffua sin cap
pellan medi then andra Joan Stÿngx cappellan, ok scall Staffan 
haffua sith serdeKs messarede, calk, vax, vin och offlete ok for betre 
älteres kleder, swa wel som Joan Stÿngx arffua eller patroner gore 
pa sina sida. Ther medh seal jngen fodh eller ofodh makt haffue for:de 
Staffan Vestgote eller hans arffua och prebende patroner fordriffue 
fr an samma altara.

Samma dagh Oleff Mickelsson j portin bodh vp en gardh 2:o.

[277] Thruels Ormsson.
Samma dach stode Hans Vestgote ok vplot Thruelz Ormsson 

en vpbogd tregardh medh en kellere, belegen vestan mwr j Hans 
Laurensson Krochfotz grend, huilken kellere------ ,l)

[278] Samma dach stode Hans Pn'walk och rechte Lasse Nielsson 
handena vpa, at han schal wÿsa hanonji], hwar rentan seal vtga 
pa the C mari han haffuer aff her Erich Andree ok her Erich hanom 
betale skal.

[2 maj.] Odensdagin nesth epter Philippi et Jacob] Per Fywinbo 
vnge swor, ath han jnteJ hade aff then kopperen.

MedA hanom sworo gamble Per Fymbo, Joan Nielsson, Anders 
Olsson, Marchns swerdslipere och Thommas smidht.

Samma dach hustrv Kadenn Hans smidz c[iterade] presta 
deÿan 3.

lach Samma dagh feste Peder Brwn lagh sielff vj:e, ath han eÿ sielff 
staal the x mari, huilken lagh hanom fordrogx, til Gud foger, ath 
han hem komber aff sinne resa.

’) Meningen är i ms. ej fullbordad.
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Samma dach sades aff fore retta, tet her Eric Andree ær plich- [279] 
togh ath giffue och fornoie Lasse Nielssow medh Cxx mark pa sin 
hustrves weg na. Wil Lasse haffua edher fore tet andra, tha gange 
j sacerstian och thage ther hans edh.

Her Erick Andree.
Samma dach stode Hans Pnwalk medh sit beradit mode wel 

fortenckt och [medh] friom wilie fore rettin och pantsatte her Erick 
Andree sin gardh ostan mwr j skypper Per Rytters grendh, belegen 
offuan then nederste gardin ok nest nedan Hans Zanders huss pa 
norra sÿdan j grenden medh en kellere, som ligger vnder stenhusit ok 
ær altiidh liggiende ok legende medh samma gardh, huilken gard som 
her Ericke arlige renta seal fem mar& stocholmske fore th[e] C mark 
her Erick hanom fangit hade, huilken ärligen renta v mark ej aff- 
kortes seal j forme summa C mark. Jtem tet Gud forbiwde, ath gardin 
aff bruraie, tha haffuer forme Hans Pnualk arlige beplictei sigh ath 
vthgiffue arlige renten hawom eller hans fulmÿndoghe, som ære 
her Hinn‘& pa slottit senffuere och Oleff Mickelsson j portin radman 
pa hans vegna. Jtem och nar forme her Erick eller hans procwratores 
teckes sama1) surna j gen haffua eller ok forme Hans Pnwalk teckes 
samma rente medh sina arffua vtlosa, tha skal hon vtloses medh 
forme (T mark och rentan medh, om hon forswmat ær, som forscnffuit [280] 
staar arlige, huilke tesse forme 0 her Erick Andree jntef ytermera 
her epther haffuer medh at gore eller pa thala, thÿ her Otte Mwggel 
haffuer thom forbodit jnne medh Hans Pnwalk, bade summa och 
renta, pa sin moders, sin egin och sins broders wegna, som hamdelis 
seal finne her j bokin j tette arit her epter pa mandagin nest fore xm 
riddere jn anno etc. xcviij, tha her Atte t et forbodh och tet tha anna- 
mede til sig j forswar.2)

Hinrick Bysterfell.
[5 maj.} Logerdagin nest epter Phihppi et Jacobi kom fore 

sittiende retthin Per Olsson j Swderbÿ j Wlffsbÿ sochn <stode fore 
rettin > ok giorde sin maag HinriÄ Bysterfell myndoch och fulmech- 
tok ath vppa thala och vthkreffuie, rantzake och withe lÿcerwijs, 
som han sielffuer nerstadder ware, om alt tet arff hanom erffue borde 
epter sine syster, hustrv Signdh, Bennct kogx effterleue, Gud <hen-

*) Ordet sama är i ms. upprepat. *) Se nedan s. 378.
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ne> beggis them siel nade, bade om lest och fast, jnnan stad ocb 
vtan, hwar t et helsst er, tesliges och om then iij :e pen ing fforme 
Benet Kogh han henne giffuit hade hwar epter androm <etc. fore 

[281] rettin>. Tesliges gaffh han hawom fulle macht pa sin broders vegna 
j Norgie ær hans deel ath forwithe som sin egin, til tess han her 
komber eller hans vysse budh, som suman til hopa lop iiijC mari; 
och ith stycke leysk, som bade brodeme haffua skole, bade fore 
losth ock fasth, som offuerthalit ær til en fulkomen ænda.

Hans Andersson.
Samma dagh stode hustrv1) Birgitta, Nice’s Laurenssons epter- 

leffue, och vplot Hans Andersson en gardh belegen <westan> ostan 
mwr vtj Hans Priwalkx och Oleff Mickelssons grendh ostan mwr 
fore lxx mari, blotta bogningen for vtan tompten, belegen pa norra 
sÿdan aller nederst i grenden wijd stadzmwren, som lengden aff 
ær viiÿ alin, bredden xx alna j quarter mÿnne, aff huilken tompt 
aarlige tomptore aff ghaar til staden. Vppa huilken ghardh fonde 
Hans Andersson sin iîijtskilling vplade, som stadz lagh vtuisse. 
Ther magh och schal forme Hans Andersson samma gardh och 
bogningk besittie, haffua, nywtha, brucha ok beholle fore sit egith 
medh sina hustrv, barn och alla epterkomanda arffua til ewijgh tijdh 
oklandret och ohindret fore hwars mantz a thalan.

Samma dach antwordades och befaltes Nice's Jensson radman 
ath thage stadzins arbeÿde fore sigh pa Helgeandz holmen offuer 
the kellera, som ther liggie, mwrare [sic] och vpscriffue hwat han 
skelige vtlegger.

[282 Samma dagh Nielz vÿnman zacer til iij mari; fore lagen han ær
zacer niderfelligh.

cptatio] Samma dach Cecilia Biörn verchmesieres hustrv ær c[iterad] 3 
aff Oleff Eliffson.

Bennct mwramestares togh Per Matsson, Mickel mwr a mes tore 
och Jons sutoris.

Lasse Nielsson, Styngx magh.
Samma dach stodhe her Erick Andree kirkioherre j Solne etc. 

ok vplot Lasse Nielsson en stenbodh och en kellere, belegen j Anders 
Skulta grendh pa norre sÿdan j grenden nedan fore Hans Zanders

*) Ordet hustrv är i ms. upprepat.
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stenhuss, huilken kellere och bodh her Erick hade aff Hans Priwalk 
fore 0 marA; stocholmske pa aarlige v mar A; renta, som her Erich her 
til hafft haffuer och vpborit. Ther stode forme Hans Priwalk, be- 
plictade sich samma v marA: her epter giffue arZige for:de Lasse 
Nielsson j gode betalingh, som han her Erich Andree til foren gif fuit 
hade aff samma bodh ok kellere, ok ner for:de Hans Priwalk tecke.s 
eller vil sama rente j gen losse fore forme summa C marA; alia til 
lycha, ok teckes ok for:de Lasse Nielsson eller hans arffua samma [283] 
pen inge summa j gen haffua, tha scholo the pa bade sÿder hwar 
androm eth halff aar tilforen til segie, pa huilken sÿdan tet heist 
henda kan. Vppa tet som art og mera galth æn viij pen inga, tet sades 
aff fore retta, ath her Erick schal giffue hanom swa mykit ther pa 
lopa kan, tha the haffue medh dandemen saman rechnat, mykit 
thy ær etc.

Jtem om the< andra C marA; Lasse Nielsson om thalade, vylle 
forme her Erick jngalunde til stande mera æn 1 marA:, swa ath thef 
waar swmma offuer all j skrinet ij-C marA; och swa mÿkit mÿnne viidh 
iiij- artoy, ytermera ville han ey til staa etc.

Tesse godemen ære aff radit tilsatte ath leggie tomptore aff [284] 
stadzsins tompter her vestan til, hwar som the stadzsins tompter 
bogdt haffue:

Primo aff radit:
Erick Gislasson, Anders Persson och Marthin Wlffson.

Aff menicheten:
Per Jonsson j Grabrodragrendh 
Jacob offuerskerer 
Claues Olsson.

Oleff Michelssons hwss, j portin bor, ær lengdh [285]
ok bredh medh tompt.

[5 maj.] Logerdagin nest epter Philippi et Jacobj jnscreffs 
lengden och bredden, som rnyetin war aff godemen, som vtsende 
ware ath mietha Oleff Mickelssons huss j Sancti Nicolaj porth, tes- 
ligis och tompten m edh. Nordan til wth m edh Elzebÿ Lagans 
gardh och bÿgningk ær lengden xxxvij alen och ith quarter, ostan 
til wijdh gatan, som til myntet loper, xjx alna och ij- annat quarter, 
vestan til xliij alen och iij quarter, sunnen til xj alnar. Melissmen:

24—281887
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Knwt Jenssow, Mickel Jenssow, Oleff Kwse, Mattis guldssmet, 
Claues Olssow, Mattis kopperslagere, Berendk Hache och Biorn 
Nielsson sÿlsætiara. Medh for:ne melismew war och Helmich stad- 
scriffueren ther ner, tha metith wort, som tette forwarede her j 
tenckiebokin, som nw her forrorth ær. Huilke forme offuenne/i 
ware langeliga j nesta fasta forledne tilsatte til ath ganga offuer 
forme miethniwgh och ej ske kimne, for æn nw j desse forlidne dagher 
etc.
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Borgfmestare].1) 
Erick Jensson 
Anders Swensson

Ffogith
Cristiern Bagge

Kemmenera 
Per Slatte 
Hans Vestgote

Radhzscriffuere
Helmick van Norden.2)

Claues V[erder]man1) [medh] sina hustru Birgitta.
[7 maj]. Mandagin nest epter aposiolornm Philippi [et] Ja

cobi stode beskedelige men, Hans Foss och Pedher Falkensten, 
vitnade, tet Claues Verderman gaff sina hustfru]1) Birgitta hwan 
iij:e pen ing j loso ofch]1) fasto och hon ather hanom j gen hwar 
thera andra, huilket thera Gud fogede epter andra leue matte.

Knwt Frijs medh sina hwstrv Anna.3)
Samma dach stodo Nie lis scriffuere, <01aff> Martin Wlffson, 

radmen, och Lasse Kwse borgere tÿgede, ath the nerware och a 
horde, thei Knwt Frijs gaff sine hustrv och dandeqninna hustrv 
Anna hwan iij :e pen ing och hon gaff hanom och swa j gen epter 
lagen hwar thera andra, pa huilken iij :e pen ing hustrv Anna sin 
hytzakilling vplade, som stadz lach vtuisa.

') Den del av ordet, som ställts inom klammer, saknas i ms. på grund av pap- 
persröta.

2) Nederst på sidan 1 finnes följande anteckning: Pagineringen är skedd d. 
14. jan. 1791 av C. F. Ekerman.

s) Jfr ovan s. 252.
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Benckt Kogx arffua.
Tilnempdes samma dach aff radith Nie lis scriffuere ok Marthin 

Wlffson at fornoia Bennct Kogx arffua.
[4] Samma dach [gjaffs1) Martin Rÿaner loff til ath besettie Her

man Mesmantz gotz, huar han tet her j stadin finne eller vpsporia 
kan, fore the peninga som han hanom sendt hade.

Samma dach sades, t et < Mattis > Marchws guldsmet seal gaa 
til bytes medh Erick Hansson j losa och fasta.

[16 maj]. Odensdagin nest fore Ericj régis et martins stode 
vp j rettin ærlige förnumstige men Folmer van Lwnden, Anders 
Helsingk, Joan Bewnctsson, Oleff scriffuere, radmen, och Hinrifc 
Hartleff borgara thÿgade och beretthe at the nerware-------2).

[7] [26 maj]. Logerdagen post assensionem Domini Mattis Bram
c[itatio] c[iterade] Jens Gulhalz 3.

Samma dach Tarma Heÿche sades, t et han giffue prestins budh 
x ore pen inga jnnan solseth wijdh iij mark.

Samma dach bodh Oleff scriffuere vp loss pant primo.
Samma dach sades, ath Strobuck seal anname gardin til sich 

j host nestkomawdes om Michaelis tijdh.
Samma dach c[iterade] Jeppe Nielsson Niciis Persson medh 

hoffwudit 2:o.

[28 maj]. Mandagin nest epter asscensionis Domini stode 
Algut aff Kopingk och bodh vp losz pant annan tijdh, messakleden.

Samma dach sworo Jens Andersson och Lasse Laurensson, ath 
the j wares eth aar forlidet ath the [sic] loto jnkoma j lest jern vtj 
Foddins skÿp, som boor j <Dansche> Rostoch, och han skulle 
m edh sich haffue til Dansicke pa her Anders Suenssons wegne, och 
hanom horde och jernit til.

[Sam]ma1) dach Michel molnere c[iterade] Ewerth pancerma- 
kere 3:o.

Samma dach Per Matsson, Clans Nielsson, Per Nielsson sworo, 
atthe solde Hans Nielson batin, ok the boo j Norrebotn.

Samma dach Lasse Andersson c[iterade] Martin timberman primo.

[8]

cfitatio]

') Se il. 1 föreg. sida.
2) Meningen är i ms. ofullbordad.
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Samma dach Jeppe Nielsson c[iterade] Nielz Persson medh 
hof[wudit] 3:o.

Samma dach Sÿmon c[iterade] Pnwalk 2:o.

Marchus guldsmet ok hans hustrv stiwffader 
Erich Hansson.

Samma dach stode vp Erich Hansson radman och pantsatte 
sin hustrves magh Marchws guldsmet, som hennes dotter eger, sin 
huss och grvndh j swa matte, at pa the iijC mari han medh sin hustrv 
hanom skÿlloge ære thera dotter fore henne federne, ther haffue 
the pantsetth thom hussen och grvnden fore medh swa skeel, at han 
aarlige giffue rentan aff pemngra v mark aff hwaria C mark, thet 
ær xv mark om aarit, ok 1 mark annamede han nw strax pa disken, 
som war offuer the iijC mark ok en skonen forgyltan dÿsen, som 
och Marcus til sich annamede medh the 1 mark. Suman aff peningana 
for vtan beltit, som Erich Hansson Marchus forenoie skulle <pa> 
fore fedemet, ær i iijC mark, och swa lenge som for:de Erich Hansson 
teckes samma peninga haffua handa mellen, tha ær han plictogh 
ärlige vtgiffue rentan, som sachdh ær, vtan medh swa skel ath han 
losser nagat aff samma summa til sin etc.

Smederne.
Samma dagh wor fogitten Cnstiern Bagge ok borgamestarana 

och radit swa ens, ath groffsmederne skole eÿ mera haffue æn iij 
mari fore faath jern til smydende j groffsmide, som ær mw[r]ancker, 
vindoge jern, dora jern och andra swadana etc. Æn fore spicha och 
swa dana smÿde etc. skole the ffaa och anname i iij mari. Huilken 
som mera vpthager eller giffuer, bote iij mari vtan nade, vtan 
mecüi swa skel then, som gore later, wil holla medh sin eedh, ath han 
tet eÿ wiste.

Samma dach stode Gertrwdh Laurens dotter, fodh j Hagabÿ 
sokn j 0stergotlandh, och viderkendes, ath hon hade stolit eth 
raffbandh medh koorel och annat etc., fore huilka gerningk hon domp- 
des til stupan, ok war hon forre loss giffuin fore tiwffuerij medh bon.

Hinrfi van Lÿnddens arffua.
Samma dagh sades hustrv Cnstin Jonssos dotter j Hellebÿ 

medh sine syster j Graan arffuit til, som ær war [sic] fallit.

cfitatio]

c[itatio]

[9]

stupan

[10]
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Samma dach hustrv Birgitta laterske c[iterade] Karl stadz- 
tienere 2:o.

zaear Sama dach Jacob botnekarl zacer til xl mark fore olaga kop,
ær skypper Biörns. Dabit x mark.

Samma dach dompdes, ath hustrv Cristin seal bethale mester 
Diderick krantzsin j gen epter godemens meddel ok skon.

Per Olsson bagere j Sancte Laurens grendh.
Epter besworne sylsatiares mÿetningh om tompten, som Lau

rens Jonsson Torbo ratman ok Per bagere haffue om treth, tha haffuer 
bageren latit sin tompt rnyeta, ath hon ær wijdh gatan j forme Sancte 
Laurens grendh xjx alin, offuan til vijdh Helge andz hus tompt 
xviij- alin ok j quarter, sunnan til moth Laurens Jonson radmantz

[11] hws xviij alna, vestan til xvij alin och j quarter. Tesse ware meliss-
men------ l).

<Hustrv Margit litzle Tomass epterleffue 
hustrv. >

Swen kotmangare.
Samma dach stode Jons Nieiisson slactere velfortenchter och 

medh sit beradit modh och vplot Suen kotmangere ena tompth 
vestan nedan hans egit huss, som han sielffuer vtj boor j Sancte 
Laurens grendh nedan Sancte Nicolans port, huilken tompt hanom 
til schattat war alnen fore x ore, ok ær langh xjx alin ok pa bredden 
xiiij alin medh eth frijt dropparwm, huilken tompt forme Jons 
Nielsson Suen kotmangare frij vplot oklandret fore sich ok alle sine 
til ewijch tijdh fodde och ofodde, vppa huilken tompt forme Swen 
sin fritzskÿlling vplade, som stadz lach vtuisa.

Hinri/t Ericsson ostan mwr.
Samma dach stode Nie lis scriffuere radman fulmechtoger m edh

[12] vitnen, som nerstode pa [hjustrv Margit litzla Tomass vegne, hustrv 
Birgitta Sweders epterleua sÿster, och vploth HinriA: Ericsson eth 
stenhus, belegit her pa Köpmanna gatan, som hustrv Birgitta 
Oleff Sweders sielff besath och atte medh grvndh, gataboder och kel- 
la»a, som ther vnder ligger nest ostan Arffuit Jngemerssons byg-

l) Förrättningsmännens namn äro ej införda i ms.



1498—1499. 375

ning och hustrv Kaderine Staffan puwgamakares bigningk jn vtj 
garden ær. Sudeaath lengden ær fran almenningx Köpmanna- 
gatan suder halff annor alin och fæmpthij, bredden framan wijdh 
gatunne xxiiij alna, eth quarter mÿnne, ok bredden back j gardin 
halff nÿttande alin. Thenne bredh och lengh ær fore vtan droppa- 
rwmet, som gambla jordabokin jnne holler mcdxliijio,1) huilkethuss 
och waninger wijdh gathan ok jnnan j garden medh alle bygning 
forme hustrv Margit Hinni Ericsson alt soit hade fore vijC mark 
stocholmske rede pen inga.

Samma dach c[iterade] Hans Hemmer Hans Biornsson 3.
Jacob Nicïisson c[iterade] NicKs Persson medh hoffdit 3.

Jern vÿcht.
Nar jerntil stadin komber och veger ij pnnd mÿnne, ær forbrotit 

til kongen och staden, thei haffuer mene rikesens radh samtÿcht.

Wÿn.
Huilken vÿnman, som vÿn jntager j sin kellere ok tet vpstÿnger [13] 

vtan fogatens och borgamesteres loff, haffue forgiort fatith och a 
iij mari bade til kongen och staden.

Samma dach sagdes, ath Oleff Mickelsson radman schal for- 
nogie her Benet Smalenningh jnnan soolseth vijdh sine iij mari.

Hwetebrodit.
Samma dach worto fogitten och radit swa ens, ath huetabredit 

schal wege xvj lodh.

Laurens Jonsson Torbo radman.
[2 juni]. Pinxdaga afftan stode doctor Bernardinws aff gra- 

brodra orden och viderkendes sich pa mene conuentz wegna haffua 
vpborith C mari j gode rede bethalingh aff Laurens Jonsson Torbo 
radman j arff pa broder Peder Hoppaners vegna, som swmman 
skulle als ware iij C mari.

Sigge Persson.
Samma dach stode Diderick Losze aff Dansicke ok gaff Sigge 

Persson medh hans medibroder, som testamentarij ware epter 
Oleff Laurensson kopssnen, Gud hans siel nade, quit, frÿ, lÿduch

*) Jfr ovan s. 76.
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och loss fore then gieldh Ole// Laurensson hanom tenctur war. Tes- 
tamentarij medh Sigge ware Maws kopman, Rawal Jonssow ok Gud- 
mwndh Halstenssow.

Samma dach c[iterade] Hans Hemmer Joan Persson 4:er. 

Brenda wÿneth.
Samma dach vort fogittew, borgamesterana och radit swa ens, 

ath Corth flaskedragere schal holle och skenckie brenth wiin her 
j stadin ok gore ther stadenom rettogheet vth aff til stadzsens pulff- 
wer hws, swa mykit ther til behoffuis ok swa apta behoff giors, 
ok schal jngew annaw skenckie eller brenna wÿn j staden vtan ale- 
nest Corth, ok bodhz kemmenerana, ath the schulle forbiwde enom 
och hvariom wijdh sine iij mark at selie eller skenckie brentth viin, 
som til foren her til haffue tet brukat och vppehallit, ok ther medh 
gaff Corth stadenom quit alt tet arbeÿde,som han ath stadin arbeydet 
hade j tette forlidne orloch och twedrecht.

Samma dach Oleff Nielssow j Hwma sochen zacer til Ixxx mar/c 
fore bomew han offuer steech. Dabit xv mari.

Sades fore retta, tet Roleff schal faa Hans Zander sina tompt 
j gen vijd sine iij mari.

Samma dach swor Per Laurewsson Brwn, at han mÿste sine 
peniwga medh the andre Tpeninga. Medh hawom sworo Oleff Pers
sow, Anders Japsson, Hans Andersson, Jons vynmaw ok Jons 
Andersson.

[11 juni]. Mandagin nest fore Eskÿllj stode Oleff Hoppaner 
och besatte the ijC mari, som Laurens Jonsson Torbo schal vt- 
giffue pa tet arff epter sina framledne dandeqmnne, hustrv Margit 
Hoppaners, Gudh hennes siel nade, huilke ijC mari Oleff besatte jnne 
medh Laurens til retta.

Samma dach satte Sÿwrdt Gotlandh xx mari j rettin, som han 
hade lagen fest fore och eÿ kunne gore lach fore hustrv Kaderine 
Staffan pungemakares, ok fore lagen, at han eÿ kunne gore, wor 

zac«r Sÿwrdt zacer til iij mari. Habit j mari.
Samma dach bodh Oleff Mickelsson Kusin [vp] Hinrik Erics- 

hws sons huss primo.
has Samma dach bodh Jngewal Torstinsson eth huss vp bis.

Samma dach dompdes biscop Cortz breff wijdh makt, tet han 
medh sin moder haffde giffuit almossenne swndax och fredax.

[14]

edhemen

[15]
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Samma dach Heÿne Fresze zacer til xlviij marA j twebote fore zacer 
iiij saramal och vj marA fore kniffdragit. Da&it <x> v marA.

Samma dach sades then drengin fry och quit, som Martin j 
Farsta hade medh retta tiltalat.

Samma dach fordrogx Maws Matsson rettin fore Nice's Bese 
och Bennct Wargh bon schul, ath hanom gaffs alt sith jern j gen 
for vtan iiij faat1) aff alle the xv faat, som forbrotin ware, som woge [16] 
hwart och eth ij pundh mÿnne. The iiij fatin beholle fogitten ok 
kemmenerene etc. annan tidh til eth amÿnne.

Samme dach befaltes Mattis Lutke at forware tet ancker, som 
her Stens suenne ssatte j then samma stadh, ther the toge Gerdh 
Bures ancker borth, som storre war, til tess t et andra ancker j gen 
komber j samma stadin.

Samma dach Biorn zacer til iij marA fore olaga kop. Dabit j mark, zacer
Samma dach mester Diderick zacer til xl marA fore slagit ok 

offuerwollit han giort hade Hannecke. zaC0r
Samma tijdh Hannecke zacer och til xl mar A fore slagit han zacer 

giorde mesther Diderick.
Samma dach Thÿle Hampa zacer til vj marA fore elden j hans zacer 

hus vort loss. Da&it ij marA.
Samma dach bodh Oleff Kawalsson vp yxor Kaderin skyn- garcl 

nerske gardh primo.

Om drengane.
[16 juni]. Logerdagin post Eskÿllj stodo Herman Kry daner, 

skÿpper HinriA Buske, Johan van Kleffwe, Nie lis Junge ok vnder- 
uiste fore radit, at then tÿske drengin aff LubeAe kom til her Erick 
Jensson borgamesteren, som hether Hans Sten, som haffuer slagis [17] 
medh then andra finske drengen, her Erick Jenssons, finnen, som 
hether Knwt, som nw sitter j syskaburit, vnderuiste them fore 
radit, at drengiana sine mellen ære forlickte, swa at jngen skyller 
androm, och hwar haffue sin schade och werck, som fangit hade, ok 
bade the fore samma finnen, at han schulle vtkoma, epter at jngen 
thera skyller androm ok jngen kerer och pa annan om theris hylbrode.

[18 juni]. Mandagin nest fore xm riddere stode Oleff Ra- 
waldsson och bodh vp en gardh 2:o.

') Orden iiij faat äro i ma. upprepade.
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Schomagara embete?.
Samma dach stode Nicks Jensson radman fulmechtoch pa 

her Pedher Ragwallÿ wegna och pantsatte oldermannen fore sko- 
magara embetei her j stadin Oleff Laurensson medh alle embetz 
broder en gardh nest <nordan> swnnan Sancte Oleffs giUestue 
jnnan mwr pa Skomagergatan fore xxiiij mark stocholmske, som her 
Per toch aff embetet til Ians, aff huilken gardh embetei schal arlige 
vpbere vj mark til husa Ion, til tess her Per eller hans arffua faa 
thorn sine xxiiij mark j gen ok jntei aff slasz j summan (?) arlige rentan, 
ok the samma sex mark skolo arlige vtgiffues fore messer, swa 
lenge han haffuer forme xxiiij mark, fore hans fader och forældra 
sielar m edh alla goda cn'stna sielar.

hus Samma dach Jngewal Torstinsson bodh vp sin huss iij:e sin.

[18] Her Atte Mwggel och Hans Pn’walk.
Samma dach stode her Otte Mwggel fore sittiende retten ok 

forbodh C mark jnne medh Hans Pnwalk, huilke her Erick Andree 
Pnwalk fangit hade pa sin huss pa arlige v markx rente, huilke 
forme C mark for:de her Erich vpborit hade aff her Ottes moder, 
hustrv Brrgitte Mwggels, medh swa schel at sama v mark arlige 
renta skulle komme til the helga fænji] vnders messe holtz fore 
nager aar j Sancte Hinriks koor hwar fredagh swngen vnder otta 
sanger. Epter at messen haffuer nw swa lenge warit nider lagdh, 
haffuer han forbodit rentan jnnen medh Pnwalk her epter pa sin 
moders, sin egne och sin broders vegna, swa ath her Erich seal 
aldrick her epter vpbere antinge hoffuet summan eller och arlige 
renten epter thenne dach. The wilie henne sielffue forestande.

Samma dach stode vp j rettin Oleff Kuse ok bodh vp Hinnk 
hns Ericssons hus 2:o.

Niels j Dwffuaness.
Samma dach stode broder suppn'or j Swartabrodra conuent her 

j stadin ok war fulmechtick vtsender pa mene eonuentz wegna at 
vplata Niels j Dwffuanes en treegardh medh tompt och bjgningk 
belegin ostan mwr, som kallades fordom Hans Hollingerssons grendh, 
pa norra sydan j grenden, fore Nielsses langa troo tienist, som han 

[19] clostreno ok conuentit trolige och langelige tient hade, huilken 
som ligger nest nedan hustrv Elzebe Hans Hollinge[r]ssons gardh och
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nest offuen Martin Wlffsons gardh, huilkin gardh ær langh xiij 
alna ob bredh xj alin.

Samma dach c[iterade] h er Anders Suensson Hans Dinxstede 
primo.

Samma dach sades fore retta, t et Oleff scriffuere skal for noie 
Lasse Kuse jnnen xiiij daga wijd sine iij mark.

Samma dach Gudmwndh Drake zacer til xl mari; fore te< 
obeqwemelige taal han hade fore radit til Oleff Eliffson. Dabit ij 
mari;.

Samma dach sades, ath alt t et dandemen haffue sacht j mellen 
Jngewal Torstensson och Mattis guldssmet schal alt bliffue fult ok 
fast, ok brÿte Jngewal vtaff jnnan viij daga wijdh sine iij mari;.

Samma dach Lasse Westgate zacer til vj mari; fore kniffdragit. 
Dabit ij mari;.

Sancta Clara closter.
Eodem die dombdis Sancta Clara breff wijdh makt om sten- 

husit, at clostredh bliffuer wijdh husit pa Kopmannagatan offuan 
Michel Swartes huss, m edh swa skel at gode borg ere mage tet lose 
til thorn fore lÿca aff clostredh.

Eodem . die stode skypper Hans Nathraffwen ok forvilkorede 
sich fore rettin at ware j Lube&e om Olauj tijdh nestkomendes ok 
ther sware Sÿwrdht Gotlandh och1) Hans Swborgh til retta.

[20 juni]. Odensdagin nest fore xm militum her Anders 
Suensson c[iterade] Hans Dinxstede 2:o.

Eodem die c[iterade] hustrv Birgitta laterske Karl stadz- 
tienere quater.

Eodem die Johan van Kleue c[iterade] hustrv Berticke och 
Cristin Hans Nielssons hustrv primo.

Eodem die Oleff guldsmet c[iterade] Jap guldtsmet primo.
Eodem die stode Jens Maltit aff Örebro fore rettin och war 

leÿdet ok felget af clostret <fore> til orda. Tha til stode han, ath 
han teneiwr war Claws kochemestere C mari;. Thom besette och be- 
sprakade Claws j the peningra hustrv Birgitte Mans tolkx haffwer 
aff Jons Maltit eller henne dandeman til gome.

Ok ytermer tilstode han ath ware framledne her Erick Jons-

c[itatio]

zacer

zac»r

[20]

cfitatio]

c[itatio]

c[itatio]

') Ordet och är i ms. upprepat.
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sons arffua swa mÿkit [skylloger] kuwne lope pa vj lester jern ok 
tilstode han ok skylloger ware her Anders Swenssow borgamestere 
vj marie, som han ok pa thaler.

Ffremermeer vnderuiste for:de Jons Maltith fore rettin, tei 
Anders screddere ostan til j Budde husit sitter, som hustrv Sigride 
Buddens fick, at han hawom tenetuv ær Cxxxv mar A huilke och 
skulle Claws kochemestere fanga sine bethalingh aff.

[21] Jtem sades och for retta, tei hustrv Birgitta Haws Roleffs schall 
haffue peningana jnne ner sich, tiltess hewne dandemaw j gen kommer, 
the som Jons Maltit haffuer hawom fangit til gome, epter Jons wil 
haffue peni'ngana aff hewne och icke fange hewne handscn'ptew j gew, 
som hewne bonde fick Jons Maltit, tha han annamede peningana, 
ok ær frvetende, at Jons Maltith haffuer listeïica scriffuit til sin 
werdh j Swderkopiwng och han framdelis scriffuit til Lubefe, swa 
at Hans Roleff matte ther antworde peniwgawa fraw sich. Ther 
medh bliffue tesse peninga her standande til retta til tew tijdh etc.

[23 j uni], Logerdagin Sawcte Johawwis afftan stode Hans 
Kijl skÿpper och viderkewdes, ath han hade annamet en kabbel aff 
Per Slatte pa her Stens vegwa, tha han foor her Stens ærende til 
Danszke, ok forgikx skÿp och gotz j samma heemrese ok forsanck 
j appewbare haffuith, huilken kabbel Per Slatte hawom fangit hade 
och kopt aff Gerdt Bure, som skypper Kÿll och klarlige tilstode, at 
haw annamede kabbellen epter Slättes ordh ok befalen.

Eodem die sades fore retta, tei Hans Dinxstede schal fornoie 
her Anders Suewssow pant eller pening jnnew xiiij daga wijdh sine 
iij mar&.

efitatio] Eodem die Ole// guldsswiet efiterade] Jap guldtsmet 2:o.
Eodem die sades, tei Clatts kochemestere seal fulfolie sin reth 

aff Harthwijck, som hawom tilforin aff sacht ær. 
c[itatio] Johan van Kleue c[iterade] Hans Nielssow 2:o och Berticke och 2:o.

[22] Eodem die stode Laurews Hoppaners broder [Ja]p Laurewssow
och giorde sin maagh-------J)

Smederner.
Eodem die wort fogit, borgamesiarana och radit swa ens, ath 

groffsmederne schole haffue fore groffsmide iij mark mwr ancker
J) Meningen är i ms. ofullbordad. Läsningen av ordet Jap är på grund av 

fuktskada oviss. Möjligen är det synliga p begynnelsebokstaven i ett förkortadt Per.



1498—1499. 381

och dorejern etc. och fore spijck och swa dana iiij mavk fore fatit.
Hwar mera tager och kan beuisses, bote iij mark swa tijt och apta.

Eodem die Per Falkensten c[iterade] Pawal van Busken se
cundo.

Hustrv Kaderin Lasse Månssons epterleffue hustrv.
Eodem die stode Laurens Matsson j Ekebÿ, Mattis Andersson 

ib idem, Peder Matsson ib idem j Rÿala sochn, som til hopa ære 
framledne Lasse Månssons sÿsthersÿner, ok loto hustrv Kaderina,
Lasse Månssons epterleffue hustrv, quit, frÿ, lÿduch och looss fore 
alt arff, ok tilstode the fore rettin, at forme hustrv Kaderin haffuer 
ocb fornogth then's moder moder [sic], som war Lasse Månssons 
syster, allaledes wel til tacka.

Mattis Olsson medh sin broder Pedher Olsson 
pa Kopmannagatan j anors husith.

[25 juni]. Mandagin nest epter Johannis bapiiste stode ær- 
lige men her Anders Suensson <borgamestere>, her Philpns Jens- 
son borgamestere, Anders Persson radman, Oleff Mickelsson rad
man, Hinrifc Brÿnningk, Erlandh sereddere, Oleff Hansson, Hart- 
wijck, Sigge Persson, Biorn Nielsson, Clans Olsson ok Berendh 
Hake vpp fore rettin ok vnderuiste, tet the hade epter fogitens [23] 
och radzsens befälen skyfft och kerlige byt mellen Mattis Olsson 
och Per Olsson om theris fasta liggiende grvndh, swa at Mattis 
Olsson tilskÿfft ær tei norre stenhusit j grenden medh then litzla 
kelleren vnder stora husit, Per Olsson vtj sitter, som ligger vnder 
norre vestra hornit medh then gataboden vnder samma huss j vest
ra södra hornit, som ær offra gataboden vnder forme Peders huss; 
æn Mattis tilskypt twa tregardha nest nordan Mattis huss jn vtj 
grenden, som hanom tilschipt ær, som lengden ær aff bada gardana 
xxiij alna ok j quarter vppa ostra sÿdonne; æn pa vestra sÿdonne ær 
lengden xxv alna, bredden pa offra garden xxj alin; jtem æn Mattis 
tilskÿfft ena halffua tompt pa stalbacken wijdh almenningen ær, 
langh jx alna och j- quarter, bredden j oster och vester pa samma 
tompt xviij alen ok j quarter, alt qwit och frÿt her epter.

Per Olsson.
Eforme Per Olsson tilskÿfftes tei stora stenhusit, som han vtj 

sitter, wijdh Almenningxgatan medh nidre horn boden nest wijdh



Mattis bodh, aff huilken bodh Peder Olsson seal ärlige prebendan 
giffue ij mar& til rentha. Ther medh schal Per Olsson haffua vnder 
sith hws iij kellere ok en stenbodh, alt fryt aff skÿfft thera mellen 
til en ewijgh fulkomen ænda, æn <Mattis> Per Olsson en tompt, 
och sidhen haffue aldrig noger there wold eller mak[t] hindra, qnelie 
eller tale pa then.

Eodem die sades, tet kemmenerana skole til hielpa Per Fal
kensten tet reth ær aff Pawal van Busken.

[24] [Eo]dem die stode Oleff Matssons arffua alle til hopa fore 
rettin och forbwde the ijC mari; til retta, som hwstrv Cristin Ni c/is 
Månssons hauer aff Oleff Matssons peninga.

Eodem die sades fore retta, tet Martin Kreffuitte schal vth- 
kreffuie sin gieldh epter sin broder, ok sades, ath priaren j Swarta- 
brodra [klostret] schal ærffue iiij :e peniny medh sin halffbroder 
Kreffuittes son.

hws Eodem die Oleff Kuse bodh vp HinriA Erichsons huss 3:o.
cptatio] Eodem die c[iterade] Martin Wlffson primo.

Eodem [die] sades fore rette, tet Erick Stare schal forlike sÿgh 
medh Oleff j Repeloth om rogen wijdh sine iij mari.

Oleff pancermakere medh sina hustrv.
[27 juni]. Odensdagin nest epter Johannis bapfiste stode Hin- 

rik Joansson j Swnda sochn j Domare bÿ j Alandh, Jons Persson 
j Fogelde sochn j Granbÿ j Alandh, huilke som ware Jap Jonssons 
siecht, som fordom bodde j Mattis Martinssons grendh, Gud begges 
theris siel nade, for:de HinriA Joansson ær Jap Jonssons broderson, 
och Jons Persson ær Japs hustrv siecht, ok kendes them wel fornogda 
vara epter thera framledne slecht aff Oleff pancermakere bade fore 
lost och fast, ok loto the fonde Ol eff pancermakere m edh sina hustrv 
Lusse j quita, frÿa, lÿduch och losa fore alt hennermera til tall om 
samma arff bade j lost och fast, ok satte the fore thorn til loffuen 
Swen Joansson Moÿsse och Benct mwramesZare.

[25] Samma dach Nie lis yynman ær c[iterad] aff Priwalk bis.
Samma dach Ole// guldsmet c[iterade] Jap guldsmet 3.

Skypper Busken.
Samma dach stode skypper HinriA Busk och vnderuiste, hure 

en hans houetzbatzman hade hanom j sith vndtsagth ok wille 
trwge hanom sin hÿre vth aff ok vÿlle jngelunde segelle medh ha-
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nom hedan aff stadin, som han hawom loffuit hade. Tha vnderuiste 
och schippere Busken, at han jngelundh wille giffue hanom syne 
hure, vtan han giorde sin resa fult som andre batzmen. Tha sade han 
til skÿpperen och vndtsade hanom, hwar han hanom kunne finne, 
j Lubeie eller anderstadis, ath han skulle giffue hanom hyre, hwat 
tet wäre hanom let eller lÿwfft. Ther epter lockedhe han bort medh 
sich en skypper Buskens besta batzman, ok for æn han bort foor, 
gik han om natta tijdh jn vtj skÿppet ok broth vp Sancta Anna 
bÿsse, som kunne vtj ware wijdh ij mark, ok toch bort hwar pening 
medh sich ok foor saa sin wegh, han medh then andra, huilke peningra 
j bÿssan waar hade köpmannen forsamleth pa sky[p]sbardh aff 
then's tÿkorth j kortelspeel och wardhtaffuel, Gudj <och> 
jomfrw Maria och Sancta Anna til ære, til messa fore then's faa- 
fenge stunder <the> köpmannen hade j then's rese. Desse skyp
per Buskens vitne giorde thera eedh, ath swa war til gangit, som 
ioTScriffuit ær, Enewoldh, Jurien, Gerdth Berkx, Hinrii Kremer 
och Hermen Gÿsser medh manga andra flere aff the annen skyp, 
ther ner läge pa bade sÿder, och folk pa brone stode, som tet ok sage 
och horde, ath swa war etc. Houetz batzmannen heth Hans Her- 
dere, som tettc allt giorde.

<Samme dach Lasse Westgote zacer til vj mark fore kniffdragit. 
Daiit ij mari.>

Samma dach gaff Mans Jonsson erchiebisp[ens] tienere och gaff 
[sic] loffuedzmennene dach fore tet lyfftei the hade loffuit fore Sten, 
hustrv Jngride mester Lodwiickx broder, fore tet manslagit, som 
swman war lx mari medh sampnada handh. Tesse ware loffuitz 
mennen, som dach finge til Michaelis, primo: Jon Karlsson, Oleff 
j Jerle ok forme hustrv Jngridh pa sin bondes weg na mester Loduick, 
Gud hanom nade æuindelige.

Sigge Persson zacer til xl mari; och viij mari fore saramalit 
han giorde pa then praszke kopswennin. Lÿtesboten stande, om han 
lÿtter worder. Dabit x mari.

Samma dach Augustinus kopsnen aff Prassen zacer til xij 
mari fore Sigge skÿldh. Da&it iiij mark.

[30 j uni]. Logerdagin nest epter Pe[tri] et Paulj sende Claas 
Brandh Mattis Plate1) j Findlandh effter < Claas > Mattis egin

<zacar>

[26]

zacer

zacar

0 Ordet Plate är i ms. upprepat.
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scnffuel[se] medh hans suen Augustinus Jonsson xxvj mari, och 
ij mari fich samma Agustinns epter hans scn’ffuelse, huilke xxvj 
mari beseglede ware vtj en seek. Swman war xxviij mark medh the 
ij mark suennin fick. Ther offuer, tha Claws swennenom peningana 
antwordade, ware her Eric Jensson borgamestere och Helmich 
scn'ffuer j stadzins senffuerij.

Skomagara embetei ok <Sancte 01e//s> her 
Peder Rawaldj.

Samma dach stode Niels scn'ffuere radman fulmechtoch pa her 
Per Rawallj wegne, prester j Roden och vplot fore en brukande 

[-27] pant her Pers egin gardh pa Sutorgatan nest sunnan Sancte 01e//s 
gillestue, som skyller om arit sex mark och suman aff peningana, 
som her Pers [sic] aff broderskapet annamede, ær xxiiij mari, huilke 
vj mark skole gaa j Gudz ære til messe om arith, til tess han thorn 
sine summa xxiiij mari j gen faar.

pie mewiorie Samma dach dompdes Per Jonsson, fodder j Otrananioo [sic] 
sochn, fore sina appenbarede gerninger och tilstandelse, at han stolit 
hade.

Samma dach ware tesse gode men gode fore hustrv Kaderin 
Ole// Nielssons, Jacob Moÿses dotter, at honn seal <ath> eÿ 
forarga sin bonde antinge medh ordh, dadh eller raadh eller ger
ninger, tet hans liff kan til kome. Tesse ere loffuitzmennena: 

Cnstiern Bagge fogitten 
dottern sielffue 
Jens Gudmwndsson 
Oleff Eliffsson

Tesse epterscreffne ware gode fore Oleff Nielsson:
Oleff Mickelsson Kwsen 
Marthin Wlffson.

Thei war swa ouertalit och offuer sacht, ath jngen schal androm 
förarga antinge til liff, gotz eller lemmer, lonlige eller appen&ar- 
lica,. Skeer nagat thera aff annat thera, tha seal t et eÿ haffua fridh 
j kirkia eller closter vtan standa ther fore hwar androm til retta. 

zacar Samma dagh Nidi's kopperslagere zacer til xij mark, fore borga- 
mestares budh wort eÿ hollit. Da6ft ij mark. 

zacar Samma dach Nielz wynman zacer til iij mar A: fore swarlossan. 
Da Int j mari.
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Samma dagh Karl guldssmetz swen zacer til twenne xij zacer 
mari fore Cn'stin Smoroge. Dahit iiij mari.

Herman Kreffuites son. [28]
[9 juli]. Mandagin nest epter visitaeionis Marie stodo bro- 

dher Hinrii Degner prior, brodher 0rien Degner fore sittiende ret- 
tin och viderkendes thorn hawa vpborit iiijCxlj mari och iiij pe- 
ninga aff < Mattis Lutke> hustrv Bela och Martin Kreffuite 
pa Hans Kreffuittes wegna, Herme« Kreffuites son, huilken som ær 
prior <som ær> brodher Hinrii och broder 0rien Degners soners 
halff broder pa mödernet, ok samma forme summa fall bade bro- 
derner til epter thera framledne halff sÿster, jomfrw Anna, Gudh 
henne siel nade. Ther medh stode for:de her prior ok broder 0rien 
och gaffue thera halff broder Hans Kreffuite qnit medh alla sina 
arffua fore samma arff epter thera halff sÿster, lÿduch och loss j alle 
matte, och iJ-C mari fornogde hustrv Bela Martin Kreffuitte, tet 
hanom j radzsiwen til dompt war.

Herman Kreffuittes son, Hans Kreffuitte, medh 
sin faderbroder Martin Kreffuitta.

Samma dach stode Martin Kreffuitte och viderkendes sich 
haffue annamet och vpborith ijC mari, som hanom medh rette war 
til sacht jn fore radit epter sin framledne broder Herman Kreffuitte, 
huilke summa Herman hade vpborit epter theris moderbroder, 
som swa mÿkit lop pa Martin Kreffuittes deel. Ther medh stod Mar
thin och gaff sin broder son quit fore forme summa ij-C mari.

Hans Kreffuitte.
Samma dach stode prior broder Hinrii medh sin conuentz 

broder 0rien ok broder aff fader och moder, Hanns Degeners soner, 
bekende thorn fore rettin vpborit haffua iiijCxlj mari och iiij pe- 
ninga, som til lop j arff epter theris halff sÿster jomfrv Anna, Her
men Kreffuittes dotter, ff ore huilka arffdela iiijCxlÿ mari och x 
peninga the gaffue sin broder Hans Kreffuitte qnit, frÿ, lÿduch och [29] 
loss fore alt hennermer til tal til ewijch tidh fore theris arff deel 
epter thera halff ssÿster, som thom ærffue borde medh thera halff 
broder forme Hans <Degener> Kreffuitte, huilket som skedde 
j Martin Kreffuittes nerware, som war theris halff broders fader- 
broder.

25—281887
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Hustrv Beela Renholtz.
Samma forme mandagh stode fare rettin j radzstuen lier prier 

broder Hinrifc ok bans broder, brodber 0rien, Degners soner, som 
ware framffarne Herman Kreffuittes stywffsoner, ocb Martbin 
Kreffm'ta, som war Herman Kreffuittes broder, Mattis Lutke, 
som war formÿndere ocb testamentarins epter framledne Herman 
Kreffnitte ocb bans barns forman och forstandere, ocb bekende 
thorn haffue vpborit ocb annamet jxCXmarZ; <aff> ocb iiij pe- 
ninga aff ærligb qninne, hustrw Bela Reÿnholt Lehussens epter- 
leffue, huilke peninge summa jxCXmarfc ocb iiij peninga benne 
framledne dandeman hafft hade aff <Hans> Herman Kreffuittes 
<och bans stiwff> barns peninga, huilke hon fran sich ærlige 
skyldt bade ocb rekinscbap aff giorde, hwat benne dandeman hade 
vpborit <och tber aff vtgiffuit bade renta vtgifft och annat >, 
huilken rekinscap forme godemen kendes thorn redeligen och skeli- 
gen ware. Tber medb stode the forme alle ok gaffue for:de hustrv 
Beela medh sin barn qnitt, lÿduch ocb loss fore forme summa ÿxCk 
maxk och iiij peninga fore alt bendermera til taal, namaningh 
<antinge pa swmma eller renta> eller rekinscap til ewijgb tijd 
medh sin barn ok arffua, fodda och ofodde, epter tbenne dach.

Matthes Lutke och Hans Kreffuitte.
[30] Samma mandagh stode broder Hinriß Degener prior ocb bans 

broder 0rien Degener ocb Martin Kreffuitte, framledne Hermen 
Kreffuittes brodher, ocb sade thorn alia til bopa rekinscbap hort 
haffua aff Mattis Lutke, som testamentarins war ok ær epter Her
man Kreffuitte, huilken rekinscbap Mattis thorn giort bade fran 
forste tijdh Herman dodb bleff til tbenne dacb, bade fore vthgifft 
ocb vpbordb, som han til thenne dacb vpborit eller vthgiffuit bade, 
ffore huilken rekinscap the forme brodher ocb Martin the Mattis 
Lutke tackade ocb hanom qwit, fry, lyducb ok loss gaffue bade 
fore vpbordh och vthgifft til tbenne forme dach, fore allan yther- 
mera rekinscap ban her til vpborit ok vtgiffuit haffuer. Æn hwat 
forme Mattis Ludke her epter vpber eller vtgiffuer, schal ban tber 
aff rekinscap gore, som han nw her til giort haffuer, och tber medh 
schal Mattis Lutke jngen rente her epter giffue, eÿ heller æn til 
foren, ath the pen inge summa han banda mellen haffuer pa Hans 
Kreffuittes wegna, som han ocb sielffuer medh thorn fore wylkoreth
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haffuer eller plat tet < andra > ena offuer giffwit medh tliet andra 
allalledis vmbewarit bade fore vpbordh och vtgifft, som her epter 
tilkomme kunne. Tha stode Marthin Kreffuitta och giorde Mattis 
Lutke myndoch ok mechtogh at vare ful forman ocb testamenta- 
riies fore samma Hans Kreffuites peninga.

I T hette efftherscriffne sere 
Kreffuites Hans Kreffuittes rörlige

|peninga nw pa thenne. dach:
Jtem haffuer Mattis Lutke jnne medh sick xCjx mark ocb x 

art oger, builke ban jngen renta scbal aff giffue, som ban sielffuer 
sich forewylkoret baffuer ocb hanom loffuit ær, som forrort ær etc.

Jtem æn baffuer Martbin Ryaner xC mark, aff builke pen inge [31] 
summa han jngen renta till thenne dacb vtgiffuit baffuer.

Jtem sen haffuer Erick Gislasson C mar k, aff builke C mark 
ban baffuer bwart aar renta aff giffuit til thenne dach.

Jtem sen baffuer Hartbwijck Weÿdeman iijC mark aff Kreffuit- 
tes pen inga, aff builka han ocb jngen renta til thenne dacb vth- 
giffuit.

Jtem Hans Dingxstede baffuer ijC mark, aff builke han och 
jngen rentha aff giffuit til thenne dach.

Jtem sen haffuer Hans Kreffuitte j Ewert pancermakeres huss 
vtj ena stenbodb och en kellere ijC mar&, som Hinri£ Hillebrandb 
sama peninge swmma vpbar.

TbeWe forme ære Hans Kreffuittes egne rörlige peninga pa 
thenne dach, och her aff ær tilforin til thenne dach ær [sic] aff- 
kortet hans kost, skot, sollerij och kledingh, swa ath thenne 
swmma horer hanom frij enskylt til.

Her aff ære iiij vtskorne scriffter aff perman, then ena haffuer 
radit, andra prieren och hans brodher, then iij :e Martin Kreffuitte, 
piltens fader broder, then iiij Mattis Lutke, alle lude eth aff samma 
summa.

Samma dach stode Helmick stadzscriffuere fulmyndoch pa [32] 
hustrv Kaderine skynneres vegne vestan mwr ath vpbiwde henne 
gardh iij :e tijdh.

Samma dach bodh Helmik vp en gard ostan til ligger pa Wa[l]- 
burga weg na primo.
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zacher

lach

c[itatio]
c[itatio]

gard

[33]

zacer

Eodem die sades, tet Bencth Brinck seal fornoie sins hustrv 
arffua xij mark, som sacht war.

Eodem die Oleff Jonsson, Jons Gndmwndssons gesth, zacer til 
vj mark, fore han hielt ey borgamestares budh. Dabit ij mark.

Eodem die rechte Per Hinrifason sutor Jens Clansson handena 
fore alla namaningh om kÿstan, som han hade j sine were.

Samma dach feste Ol eff Jensson lagh s ielf vj:e fore Oleff Kuss 
smer.

Lasse Jenssons smide drengh c[iterade] hustrv Kaderin 2:d[o].
Clans Stör stede c[iterade] Oleff Perssons hustrv bis.

[16 juli.l Mandagin nest fore Magdaiene stode her Anders 
Snenson borgamestere ok bedh vp gui pant primo.

Eodem die store Oleff Michelsson bedh vp och guipant primo.
Samma dagh bedh Helmich vp Valborg Swetta gard 2:o.
Eodem die Nie lis Laurensson c[iterade] Joan Karlsson primo.
Sama dach Panai akere c[iterade] Oleff gulsmet primo.

Siffridh Olsson.
Samma dach vort fogitten och radit swa ens, ath tet Siffridh 

Olsson erchiebispens suen schal settie borgen fore drapit, swa ath 
han schal stände til swars och retta, ok forwilkorede sigh eÿ fridh 
haffue j kirkia eller kloster eller nager slot eller herregardar, j skog, 
skÿwl eller mark, alt vndantaget, om han ville vntfly fore kapan 
biseopens swena hanom til lade. Ther dempdes han fry fore som 
en dandesuen j alle matte om henne.

Samma dach annamede Cristiern Bagge bade konen och karllin 
til sich, som schedin hade stolit j klostredh, ok then ene skeden 
stande j rettin.

Sades aff fore retta, tet Hans Vestgothe skal lata komma pe- 
ningana j rettin, som vth skole giffuis fore husit Oleff Matsson vtj 
sath.

Sama dagh besprachade Nie lis scriffuere garden 2:o.
Eodem die samtÿck[t]e radit och worto saa ens, tet biscop Cort 

schal haffue sin tÿdegerdh j siela koren, corenom och alla cristna 
siela vtan alla skade.

Eodem die Hinri& Lampapä zacer til vj mark fore slagit. Dabit 
ij mar&.

Samma dach j her Swantes, Per Rawalssons, Cristiern Bagges
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ok all radzsins nerware stode fangen Per Olsson ock sade, t et her 
0rien Karlsson haffuer aff hanom en sckal, en kapa, en kiortil ok 
it par koser ok tker til kans egit wel pa C mark ock xx mark, som 
Hans Fiwmbo, her Suantes suen, ytermera wetk, som Per Olsson 
til skotk til wytne.

Samma dack feste Clans Gosko lack sielff xij fore olagka kop 
kan ker j stadin kaffuer bedreffuit etc. Dedit xv mark.

[18 juli.] Odensdagin nest fore Magdalene her Anders Jul 
c[iterade] Hans Dinxstede primo.

Samma dack stode broder Hinri/c Jacobi aff Vyborgk fulmeck- 
toch pa Pawal Anderssons wegne j Wÿborg ok Sone Andersson 
ibidem ok loto tkera framledne broders Erich Anderssons testamen- 
tarij qwitte, lÿduga ock lose fore alt kendermer til tal om samma 
arff epter thera broder Erick Andersson, ock sade the thorn kaffua 
hört rekinscapen aff alle vpbordk ock vthgifft aff testamentarioss 
Laurens Jonsson radman ock Herman Eogge.

[23 juli.] Mandagin nest epter Magdalene ker Anders Jul 
c[iterade] Hans Dinxstede bis.

Samma dach vpbodk NicZis scriffuere en gardk 3:o pa her Per 
Faderssons wegna, som erckiebiscop Jacob kanom befalit hade vp- 
biwde nesta retta dag pa domky[r]kiona vegna.

Eodem die ker Anders Suensson bodk vp gul panth 3:o.
Store Ole// Mickelsson bodk vp guldk pant 2:o.
Eodem die Pawal akare festæ lack sielff iij:e.
Eodem die frw Birgitte ker Niels Otssons c[iterade] Joan Karls

son ock Jngewal Birgesson primo ock Tordk suar[ffuare].

[28 juli.] Sancte Oleffs afftan antwordade Per Slatte ok Hans 
Yestgote kustrv Jngeburgk, <Niels> Jon gulsmetz epterleffue, 
lxij marJc, som her Erick Jonsson jnsat hade j rettin pa kusit, som 
hustrv Jngeborg ok kenne bonde Joan fordom vtj bodde.

Jtem tker til fornogde kustrv Margit, ker Erick Jonssons effter- 
leffua kustrv, samma kustrv Jngeborge guldsmetz medh liiij- mark, 
swa at suman sik lop all til kopa YC ock iiij- mark. Tker korer nw 
kusit forme kustrv Margitte her Erick Joanssons frÿt ock quit 
til medÅ sin barn vtan alia manna ock qwinna til talan eller a klagan.

lach
zacar

[34]

c[itatio]
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Jngewal Torstewsson.
Sama dach stode tesse gode mew, som vtsende ware aff radit at 

rantzake om Jngewalz tompt pa aile sÿder, som ware Erick Gis- 
lassow, NicZis scnffuere, Ole// Mickelssow j portin, Mickel Jenssow

[35] radmæn medh sÿlsætiarana Berendh Hake ok Biarn Nielssow vnder- 
uiste, atthe tomptew mÿætith kaffue jnnew fore Jngemls Torstews- 
sons liuss, som haw nw vtj bor. Tha war tomptew fran gambla 
husit asteraat lengdew pa sadra sÿdan xxxv alen och it quarter 
<medh> vtaw dropparvmit, lengdew pa narre sidan ær xxxvj 
alen och itb qwarther <medh> vtaw dropparwmit. Ther medh 
gaff forme Jngewal Torstinsow en alin offuer fraw astra norre 
sÿdan fore it quarter pa astra sadra sÿdan. Jtem pa astra ændan 
j sader och nor xij alen, breddew offuew fore balkew j mellewhodew 
ær xiiij alen j quarter mÿwne, jtem balkew mellew Mattis guld
smet fraw stewhusit och port hwalffuit j ester ær lengdew xxij 
alen j quarter mÿwne, breddew j mellew balkew Knwtz gultzsmetz 
gardh aff affuersta balken ær xij alnar j quarter mÿwne, j nar och 
sader lengdew jn j boden offuaw balkew pa sadra sidan jn vpp medh 
almose tomptew xij alen vtan dropit.

[30 juli.] Mandagin nest epter Olauj loto Martin Rawalssow, 
Michel Nielssow, Oleff Anderssow pancermakere borgara ok Swen 
Benctssow harpere forstande j her Suantes nerware fore fogittew och 
alt radith, at the harde, hure oærlige then tÿske slogh then fatich 
suew j heel vtan brat och skÿll ok hans bÿslepersske badh slaa och 
sade, ath han ær ecke æn nw dadh, ok ropade offuer lÿwdh: Slaa 
all dot. Draperen heter Hans Lange aren slasere och qwinnaw hether 
blaa Crétin.

Samma dach rantzakades om Per Olssows tÿwffnat, som medh 
hawom wort fwwneth j hender, j her Swantes, Per Bawalssows, 
Crétiern Bagges fogittews medh ait radzsins nerware. Tha wort 
swa rantzsaket, ath han war joo Per Swenssows fulle tÿwffuer, ok 
han viderkewdes, tet Per Swenssow hade swa mykit j gen fangit aff 
sith aff them han t et solth hade.

[36] Eodem die Anders Perssow spilere c[iterade] Jans screddere 3.
Eodem die c[iterade] frw Birgitte Cort swarffuare, Jngewal

Birgesson och Joan Karlssow 3.
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Samma dach langa Laurens dragere zacer til xij mari fore zacer 
slagit.

Samma dach Jacob dragere zacer til xij mari, och fore slagh. zacer
Samma dach Jngewal Birgeson zacer til iij mari, fore han eÿ zacher 

holt borgamestares budh, at han skulle forlyka sigh medh frw Bir- 
gitte, ok bodz tha wijdh vj mari t et samma.

[4 aug.] Logerdagin nest epter aduincwla Petri Anders Pers
son bodh vp solff pant primo.

Samma dach sades Hans Biornsson, ath han skulle fornoie 
Joan Laurensson pant eller pen ing jnnen xiiij daga.

[6 ang.] Mandagin nest epter aduincula Petri Peder Gud- 
mwndsson c[iterade] Niels gritegiwtere primo.

Samma dach c[iterade] Gregers en bonde primo.
Samma dach bodh hustrv Elin kopperslageres sit huss vp primo.

Jons Matssons.
Samma dach stode her Bennct Smalenninge fulmechtik pa 

broder Laurens Beronis vegna ok vploth Jons Matsson en vpbogdh 
gardh vppa Kopmannagatan liggiendes nest ostan stadzsins hws, 
som stadin fick aff Benncth Karlson, som hustrv Dorathea Engleka 
hustrw atte. Then samma garden ostan fore besät Niels Månsson 
radman medh sin dandeqwinne, hustrv Cristin nw leffuer, Gud hans 
siel nade.

Hinrii Bysterfeel. [37]
Samma dach sades fore retta, t et Hinrii Bisterfell skal jntrede 

j arffuit medh sina hustrv pa henne faders vegna j alle twedela och 
the andra henne medh arffua pa andra sidan j all tridingh.

Samma dach gaffs Torkil beltere dach til Michaelis nestko- 
mandes om tef manslach hanom gaffs seul fore.

Samma dach stode Herman Lubbinck fore rettin ok giorde 
Hinrii van Essen mechtok at kreffuie sin gieldh her j stadin, t et 
hans drengh her vth borget hade aff hans gotz.

[11 ang.] Logerdagin post Laurendj kom fore sittiende rettin 
Per Jngemwndsson j Estune sochn oc kendes wijd solff skeden,



392 1498—1499.

som pigan medh grepin war, och ringen, huilken piga sigh sade baden 
stycken erfft haua j Findland.

Samma dach forvilkorede sigh Ewert pancermakere fore rettin, 
at han ville kopsnen betale sine xvj mar/c jnnen xiiij daga epter 
Michaelis.

zacer [13 aug.] Mandagin post Laureniij Roleff Bagge zacer til 
xxiiij mark, fore at han stack Hinrii; van Essen. Dabit viij mark.

[38] Samma dach Hinrii; van Essen zacer til xxiiij mari:, fore1) ath 
zacer han stack Roleff Bagge. Dabit v mari:.

The samma v mari: gaffs Helmich, for thy han var Hinrii; 
skyllogh.

Samma dach Per Sÿwrdsson kopperslagares hustrv bodh vp 
sith hws 3:o.

Samma dach feste Jons vegere lagh, at han eÿ loffuede Per 
Jonsson pen inga.

Samma dach stode Jons Eliffson aff Norrebotn och giorde 
Per Suensson fulmyndoch om sin ærinde och breff.

[20 aug.] Mandagin post assumpcionis Marie sades Herman 
Rogge fulle fracht epter the dandemens tÿgh. 

zacer Samma dagh Laurens sutor zacer til xx mari: fore verchmesta- 
lagh ren och feste lagh sielff vjte, at han ey hug hanom j benit.

Samma dach til dompdes Nie lis scriffuere radman skatningx- 
men pa garden, som han klandet haffuer, j Herman Rogges 
grend, som her Laurens Gregorij atte, primo Ole// Michelsson, 
Jonn Benctsson, radmen, Jacob offuerskerer, Per Jonsson, Glans 
Olsson och Per Suensson.

Samma dach forwystes Ole// klensmeJ oc qninnan til forlichan 
om arffuit.

Samma dach sades, t et Nie lis gritegiwtere schal fornogie Per 
Gudmwndsson aff t et giellet, swa rnykit han pa thaler.

Eodem die hustrv Dorathea c[iterade] Jons Hinrifason och Hin
rii; mÿntere 3.

[39] Samma dach forbodh her Philpus j sama gardh xx mari:, tha 
han worder soldh och schattat.

*) Ordet fore är i ms. upprepat.
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Samma dach wortho her Swante, Per Rawalsson, fogitte» 
Cristiern Bagge ok alt radit [offuer ens], at jngen lax schal mera 
vtfores æn medh stadzsins kraffwel, swa mykit han formach at 
draga, swa lenge man kan faa see, hwat lax her epter sidan til stadin 
komma kan.

Diderick Yessfaal.
Eodem die stode Nie lis Månsson aff Kopperbergith waar ok 

tilthalede Diderick Wessfaal medh sins broders breff, Hans Vessfaalz, 
om swdra bastua, som han sin hustrv fader Jeppe Hansson pa 
bergit salth hade, bade sin deel och Didericx deel, som han eÿ tess 
fulmechtoch waar, eÿ at enast then bastuen, vtan jemwel tei husit 
pa Strandh, som bort komit ær vndan Diderick, hanom owitande. 
Huilken bastue Diderick besprakade och sade sich medh lagen 
wille vÿdherbliffue, til tess hans broder Hans Yessfaal her komande 
worder ok gore hanom reth bjte och skÿffte och skeel ffore tei ha
nom fran gangit ær j hans barndom, tet han haffuer hanom fore- 
skÿngrath aff sine forswmeZse.

[25 aug.] Logerdagin nest effther Bartholomej Laurens Mans- 
son sutor forme sielff vj:e giorde sin lach, at han ey hogh Martin lach 
verchmestere j bénit. Medh hanom sworo Bennct Brÿnck, Jons 
screddere, Erich sutor, Jons Ericsson, Hans Olsson.

Eodem die sades, tet Hans Vesfaall schal kome her til stadin [40] 
nidh aff bergith j wynter och hemle sin hustrv fader medh lagen tet 
han hanom salth haffuer, ok jngelunde wil Diderick late sich ander- 
lunde ath noghie.

Hustrv Anna Anders Jonssons Nordmantz.
Eodem die stode Claues < Olsson j Hwma> j Gumma gardh j 

Bygda sochn, som haffuer Anders Nordhmantz broder dotther, ok 
gaff hustrv Anna, Anders Jonssons epterleuerske, quit, frÿ, lÿduch 
och loss fore alt arff vppa alla hans epterbliffuende arffue, som ther 
pa thala kunna, bade lost och fast epter for:de Anders Jonsson 
Nordhman, vppa huilket for:de hustrv Anna sin îridslcilling vplade.

Mans Persson j Sÿchtuna, Hinri& kotmangrares hustrv.
Eodem die stode hustrv <Anna> [sic] Oleff Anndhersons, som 

bor j Bogda sochn j Norre botn j 0sthermar&, huilken som war hustrv
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Anna Hinrife katmangares sÿslinge, ok gaff Maws Perssow j Sichtuna 
quit, frÿ, lÿduch och loss fore alt arff epter hustrv Anna, Hin rife 
katmangates hustrv, Gud begges theris siel nade.

Erlandh Swenssow, Swen Joanssow, Albricht van 
Lanckew.

Samma dach stode Joan Ostenssow j Bogda sochn j Norrebotn, 
som war Ywer scredderes broder, som dode nw j somer j Straleswwd,

[41] Gud hans siel nade, och vplot for:de Erlandh screddere, Suew Jons- 
sow och Albricth van Lancken alt tet arff och epterbliffuewde arff- 
dela j kopslagan och annat rorlicht gotz j hans vtestandande gieldh, 
hwar the thorn finne kuwne vtestanda, swa ath the hans forme los
ere, kopewscap, giel och eg er til thorn kopte fore ena swmma pe- 
ninga, som the ther om offuer ene ware j tesse dandemewtz ahoren 
och nerwaren, som forst war Eloff Mawssow j Næs j Bogdha sochn, 
Anders Jonsson lensmaw ibidem, Arffuit Perssow j Rykara, Lasse 
Jonssow ib idem, Pawal Olssow j Gwnbode och 0nde j 0ndeby j 
samma sochn etc., huilke summa, som the medh Joan 0stewsson 
offuer ente ære, for:de Joan kewdes til tacka wel fulleliga vpborit 
haffua, ok gaff forme godemew Erland Suewssow, Suew Joanssow 
och Albricht vaw Lanckew allaledes qwit fore nagat kraff epter 
thenne dach. Thette forme skedde j her Suawtes ok Per Rawalssows 
nerwaren medh fogittew Cristiern.

Anders Kogh och Hinrife Bÿstherfææl.
[27 aug.] Mandagin nest epter Bartholomej stode Andhers 

Kogh velfortenckther jnfore sittiende rettin j fogittews Cristiern 
Bagges, borgamestares och all radzsins nerware, gorde vitterligt, 
hure han medh sin medfearffue Hinrife Bÿsterfell pa sina hustrv 
vegna schifft hade tet arffuit, thorn j mellen fallit war epther Bencht 
Kogh och hans hustrv oc sin son Jons Kog, huilket han vnderuiste, 
ath han aldelis thera mellen skÿfft och bÿt hade losorene och rede

[42] peniwgawa, som thera mellew waar vtan liggiende grvndew. Ther 
medh stode forrde Anders Kogh och gaff for:de sin medh arffue 
Bÿsterfeel quit och fri fore sama arff, och forrde Bÿsterfel gaff ha- 
wom j gew quit och fry, swa at jngew aff thorn hade her epter thorn 
androm tiltale om forme arff j losore til ewigh tijdh. Offuermew 
och schiptesmew: her Anders Suewssow, Nie lis scriffuere, Anders
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Heising, Michel Jenssow, Erich Hansson, Ol eff Eliffson radmen 
cHelmich scnffuere> Oleff Laurensson <Per Suensscm> och 
Hans Eesth j Helmic stadzscnffueres nerware.

Gosztaff Ericsson aff Vpsafa.1)

Samma dagh sades Per ner Mans Biornsson j Grabrodra grendh 
skal settie borgan fore liff och gotz.

Samma dach jnsatte Niels scriffuere 1 marfc pa then garden, 
som skattat war fore xlvij marfc, som forme standa, som til sende [43] 
ware, hanom schatta skulle.

Tomas smidh.
Samma dach var radit swa ens, t et Tomas smidh magh kopa 

och losa sundagxalmosen tompt.
Eodem die feste Swen Andersson lach sielff vj:e fore rogen, som lach 

hanom tiltalades.
Eodem die stode Margit Hansses dotter j Mÿreme sochn j 

Kaÿenesse bÿ och viderkendes, tet hon stal skedin, medh nodh at stupan 
hon t et viderkendes. Ther m edh dompdes hon til stockin.

Jons Nielsson j Bensaby j Lula sochn.2)
[27 ang.] Samma mandagh effther Bartholome] stode An- 

dhers Suensson, wor stadtz borgamestere, medh sin samborne bro- 
dher Per Swensson velfortenckte och veluilige epther dandementz 
raadh och samtÿckio samdrechtelige vploto Jons Nielsson3) j Ben
saby j Lula sochn all then's brodersdeel j then's feders gardh Bensa
by, som the ærfft hade effther then's fader Swen Biwrsson, Gud hans 
siel nade, j skogh och marek, aker och ængh, qwarna och qwarna 
stroma, j watho och torro, som thom allaledes ærffua borde effther 
then’s fader j» samma Bensabÿ fore then fierdhe parth hanom til 
horde och ærfft hade effter Nich's Kock her j Stocholm j her Martin 
Lÿndorms grendh, Gudh then's sÿel nade. Vppa huilken fierde part 
fonde her Anders medh sin samborne broder fritskylhm/ vplade,

*) Endast rubrik.
s) Efterföljande stycke är infört på en lös lapp, inbunden mellan pag. 44 och 45

i ms.
3) I ms. står: Jons j Nielsson [!].
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som stadz lagt vtuisa. Ther medh magh och schal hwar pa sin sida 
medh theris arffua, fodda och offodde efftherkomanda, sin deel 
nywta, haffua, bruka ok beholle til ewijch tidh oklandrath etc.

[29 aug.] Odensdagin post Bartholomew stode Peder Olsson, 
Oleff Ta was tes skomagares son, och viderkendes sine appenbarliga 

rep gernÿngher, ath ban hade stolit clede, grither och kannor her j 
bÿn. Ther fore dompdes han til rep, pie memorie.

Grabrodra oc minister.
Samma dach war hederlich fader, her ministher, broder Jons 

Magni medh gardieknen j samma wort Grabrodra conuent ok bro
der lector ibidem j radzstuen j Per Rawalssons och fogittens nerware 
medh borgamestarana och radit, ok tha samma tijdh eskiede forme 
her minister Grien Sloszer, mÿn hem's kongens rytter, aff stadzsins 
jern medh sine priuilegie, som han medh sine broder nagre daga 
til forew lageliga j gen wan aff stadzsins jern, thoch swa medh 
wylkor, ath stadin j gen fick eth breff wel forwarit aff perman 
besegelt, som fonde minister stadenom loffuet hade j marskens her 

[44] Swantes, Per Rawalssons, fogittens och all radzsins nerware och 
aahore, ludende at aldrich schal jngen swa dana mördare eller 
mandrapere fridh haffua j closters hegnet, som swa danna rnyss- 
gerningk och mordh gor otrengder eller nagat forredelse gor, huilken 
forme Hans [sic] Sloszer, som mÿrde en mÿn hem’s kongens suen 
her j stadin j Mattis Martinssons grendh ok Hannss Boole heet.

Niels Rogge medh siqa hustrw.
[27 aug.] Mandagen post Bartholomej apostolj. Samma 

dach stode Anders Helsingk, Jens Gudmwndsson, Joan Benctsson, 
Erlandh screddere, radmen, Mans Olsson, Jon Nielsson witnadhe, at 
the til kallade ware aff forme Nice's Rogge och hans dandeqmnne 
ath here ok tÿge, tet han gaff sina hustrv forme hwan iij:e pening 
j loso och j fasta j sina sotta sengh, ther han lach. Vppa huilkit 
forme Anders Heising henne fore rettin handena pa rechte och han 
ther pa sin iritzskilling vpplade, som stadz lach vtuisse. 

e[itatio] Sama dach Hinrifc Feÿesack c[iterade] Hans Brabendere primo.
Samma dach gaff marskin her Suante, Per Rawalsson, fogitten 

Cristiern Bagge medh borgamestarana och radit Mattis Lutke loff
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ath skÿppa lax jn vtj sit skyp ok borgara forst jnskÿpa, hwath 
thorn teckes, och sidan kopswena, tollen oforswmat. Findz annath, [4&] 
betre then, som bryther.

Samma dach her Anders Suensson borgamestere bodh vp pant, 
loss pant primo.

Samma dach swor Gudmwndh j Aspasundh en baath til sich 
medh sin leffuende witne, swa ath han miste batin j fiordh om pinx- 
daga tijdh.

Nicfo Bt’rgesson och Lasse Bt'rgesson.
Samma dach sades Nice’s Birgessow och Lasse Birgeson til 

iiij:e partin vtj then gardin, som Jens j Bensabÿ egher j her Martin 
Lindorms grendh, som fordom Nie lis Kock atte, Gud hans siel nade.

Samma dach sades j mellen Hartwijck och Hinrü Vesfaal, ath 
the skole ganga til retta om drengen j Yesterars, som fiere tÿgen 
ære, som the til skiwta.

[3 sept.] Mandagin nest epter Egidij Feÿesack c[iterade]
Hans Brabendere iij.

Samma dach offuerskeren Per festa lach sielff vj:e om cledit.
Samma dach sades, ath hustrv schal fornoie Hinn’ß van Essen 

sin humbla. Hwar ther darliga koper, han vijseliga betaler.
Samma dach sades, t et Hinrii van Essen seal haffue eth be- 

sworit breff aff Dansicke, swa ludendes, tet bÿssener worto ther 
nÿa giorde epter HinriÄs befalingk och worto ther then tÿden be- 
skvtne.

Samma dach Ol eff Hakawsson fesste lach s[ielf] vj:e fore olaga 
kop, kemmenerana hawom tillade.

Erick molnere. [46]
Samma dach stode Laurens Hansson <stadztiener> ok gamble 

Hans stadztienere fulmyndoge pa Walburge Skwette vegne och vp- 
loto Erick molnere en gardh ostan mwr j Mÿckel Laurenssons grendh 
moth slottith, aller nedersta gardin pa norre sÿden moth mwren 
vijdh stadzsins almenninge, som loper jnnan vijdh stadzmwren, 
lengden nidh aath grenden aff samma gardh ær xiiij alnar, lengden 
nordan til ær1) xiij alna och iij quarter, offuen och nedan all ens, 
huilken gardh som Erich kopt hade fore xxv maiJc.

’) Ordet ær står i ms. upprepat.
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[10 sept.] Mandagin post natiwifatis Marie giorde Per 
lach offuerskerer sin lach sielff sietthe fore cledit hoffmannen hanom 

hade til lacht, at haït skulle haffua behollit. Desse ware hans ede- 
men: Laurens Matsson, Pawal screddere, Jon Helsingk, Jons scred- 
dere och Trose Jon screddere, sielffuer vj:e.

Eodem die wort fore retta sacht, tet Hans Biornsson schal 
settie <hanom> pant eller borgen fore sine C mark, som han skyl- 
loger ær Joan Laurensson j Medelose.

Eodem die sades, tet Sancte 0riens forstandere skole giffue 
Mattis, som ther jnne war, sine Cxi mari j gen, som han medh sich 
jn vtj garden jngiffuit hade.

Samma dach gaffs Torkil heitere dach til Martin] bade aff 
fogitten ok radit.

[47] Samma dach sades fore retta, at alt tet Anders Helsingk, som 
forstandere ær fore Armt 01e//ssons barn, gor medh husit medh kot- 
mangaren ok andre medh hanom, skal bliffue fast ok staducht, 
swa ath licha ær pa bade syder.

[26 sept.] Odensdagin nest fore Michaelis giorde Ole// <Han- 
son> Hakansson sin lach sielff vj:e fore olaga kop. Desse ware hans 
edemen: Suen Joansson, Per Mansson, Tordh kopsuen, skÿpper 
Gregers, Mattis Olsson och manga andra, som ok wille warth 
hanom.

Lasse Andersson.
Eodem die stode Hinrii Laurensson j Saxame by j Loppis 

sochn ] Tawasta landh och loth sin magh, som hans sÿster hade, 
hetandes Lasse Andersson, nest nordan Hans Roleffsons huss 
boor, quit fore alt arff epter sina sÿster, Margit Laurensdotther.

Claues screddere och Jurien Wlff om peninga.
[2 okt.] Mandagin ante Fransciscj stode Jurien Yulff, bor- 

gere j Lubeie, <och> annamede fore disken fore rettin VC mari aff 
Claws <k0chemestere> screddere ostan til, som han hade varit 
godh fore pa mesther Tyrnmes vegna. Tha han swa dana swmma j 
sine hendher then tiden annamade hade [sic]1) fore sittiende rettin, 
gafff forme Jurien Wlff forme Claws screddere medh sina hustrv och 
arffua ok alla mester Tyrnmes arffua quitt, lÿduch ok loss fore alt 

*) Ordet hade är tillskrivet över raden.
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till taal, ther Jurien Wlff och hans arffua pa thala kuwne til ewijgh 
tijdh.

Mans Persson borgamestere j Sichtwne stadb. [18]
[2 okt.] Mandagin nest fore Birgitte komo fore sithtiende 

rettin Erick Olsson och Oleff Olsson j Bogda sochn ok bekendes 
thorn nesta arffua ware epther hustrv Anna, Hinri/c kotmangares 
hustrv, Gud henne siel nade, och bekendes haffua vpborit alt arff, 
ther thorn ærffua borde epter thera siecht, forme hustrv Anna, aff 
Mans Persson radhman j Sichtwna, som war Hinri/c kotmangares 
broder, Gud och hans siell [nade], bade fore lost och fast jnnan 
Stocholms stadh eller vtan, ok apenbarKca gaffue forme Mans 
Persson quit, frij, lyduch och loss fore alia namaningh och effter 
taal om forrorde arff fore alia fodde oc ofodda athalarana, och ther 
medh schulle forme Mans Persson bethale all gieldh, hwar the heist 
finnes kunne, epter1) framlidne Hinriß eller hans broders hustrv, 
them siecht. Ther medh schulle Mans haffue then deel han her 
j stadin finne kunne j lost och fasth frit och quit, vppa huilket fonde 
Mans Persson sin fritzskyllingh vplade, som stadz lag vtuisse.

Samma dach Rawal Gudmwndsson pa Norre malm pan[t]satte 
Anders gamble statztienere som tiener fogitten j Norre botn pant 
satte [sic] sit gotz j Fÿnne bÿ j Ner pis sokn, swa mÿkit som hans 
deel ær j samma gotz, fore xl marß, nagat mÿndre pa iij eller iiij 
marß, som the eÿ aldelis wel om forlicte vare til enda.

Hustrv Birgitta, Erick Persson Krochandz.2) [49]

[8 okt.] Mandagin post Birgitte stode her Findwidh, pre- 
bendat j Vpsale, och giorde Anders Heising radman mechtogh fore 
rettin at kreffuie sin gieldh aff Per skynnere medh krochotta benit.

Jncigellith aff Norre botn, som her j rettin legit haffuer.
Desse godemen aff 0stra botnen j Norre botn annamede landz- [50] 

sins jncig/e her aff rettin, som her langefica standit hade, sidan 
Hans Andersson Reen, her Stens Stures fogit, ther j landit war, 
som thorn ta tedan aff landit vntfort war medh nagra listeligheÿt, 
ok her Sten kom ther vnder wederit medh hanom, som tet hade vnt-

*) I ms. står: epter effther.
a) Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den ej inskrivna texten.
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zacer
gratin

cptatio]

[51]

fart, huilkin som heet Oleff j Repeloth, ok leedk han ther stor nadh 
fore wel eth aar offuer.

Desse annamede sama jncigle hedan, primo:
Jap Laurensson j Mwste Swndbÿ
Rawal j Hanckamaa
Mattis Olsson j Hankkamaa
Peder Staffansson j Junckasundom
Lasse Olsson ibidem, Nie lis Persson j Salaxf?]
Siffridh Laurensson j Heewesta wese och
Oleff Pære j Kaaÿhala.

TheMe jncigle wort them befalith j Per Rawalssons och Cri- 
stiern Bagges nerware ath antworde herrishaffdingen Knwt Erichs- 
son, som hijt screff epter jncigellit medh kirkioherren och nagra 
bander j samma sochn, ok ware ecke herrishaffdingen til stedes, 
tha sknlle kirkioherren m edh sochnen t et forware j kirkione gamer 
ther, til hemshaffdingen komme ok landztingh worthe.

Samma dach badh her Philpus pant vp primo.
Samma dach Lusscj Beerkwten fran wystes aff by fore Per 

Calmarna skulldh, som hon medh bolede, hans hustrv pa klager.
Samma dach Peder kopperslagere zacher til iij mar& fore kop- 

peren han smelte her j staden. Gratia datum.
Sama dach Cosmas c[iterade] Lambrict Darenspik primo.

Hustrv Marina Stubs.
Samma dach stode Anders Hinrifeson j Ghammaby j Lemba 

sochn j Tawestaland, framledne hustrv Margit koorkerlingx sy
sterson, Hinriß Martinsson j Leffuentaka bÿ j forme sochn, som 
war annan sÿsthersonen epter hustrv Margit, och kendes tham haffua 
vpborit alt tet, som j gen war epter thera moder sÿster v[t]giffuit 
fore henne1) siel, som hon bedit hade alt giffue fore sielin, huilken 
hustrv Margit, som war koorkerling j Sancta Gertrvde koor, ok loto 
samma forme hennes arffua fonda hustrv Marina quita, fria, ly- 
duch ok lasa fore alt ÿtermera tiltaal om sama arff.

Karl werchmesteres stiwffsan och Alexander gulsmet.
Sama dach stode broder Erich, conuentualis j Sichtwna clo- 

ster, och kendes sich haffua vphorit all then arffdeel, ther hanom
') Orden fore henne äro i ms. upprepade.
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erffue borde j losere epter sina framledne moder, hustrv Cecilia,
Karl xerchmestexes epterleua hustrv, Gud begges theris siel nade, 
swa ath han wel forlichter war medh sin magh Alexander ok loth 
hanom all sin deel j losere quit och frij affskyffth pa bade syder hwar 
sin deel til een fulkomen ænda.

[20 okt.] Logerdagin nest epter Kalixtj kom Cosmas och c[itatio] 
c[iterade] Lambricht 2:o.

Samma dach Hans van Beken c[iterade] Birgitte Hol- c[itatio] 
uastes bis.

Sama dach [bodh] her Philpus [vp] pant 2:o. p[ant]

[15 okt.] Mandagin nest epter Calixti tha j Per Rawals- [52] 
sons, Cristiern Bagges nerware medh alt radit, tha samtycktes 
och sades fore retta, tet tenckieboken schal bliffue wijdh macht 
om <sin> Pn’walkx kellere gangh til sit hws, som han vtj bor, 
som Oleff Michelsson wil haffue apta pa thalit och wil hanom för
hindra vnder sin portgangh, huilkit som Hans Priwalk langeZica 
haffuer aff aller hafft j framlidne ber Nice's Perssons tijdh, tha han 
hade t et husit forme Oleff Michelsson nw hauer.

Samma dach Pedher ner Magnes Biornsson zacher til liff och zacor 
gotz. Dabit xx morL

Samma dach sworo1) Lasse Hansson ok Knwt Karlsson dragere, 
at the jn bare fore Stekit pa her Anders Swensons wegna epter hans 
befalan xij twnnor lax jn vtj Oleff Tawastes sky b, som horde her 
Bennct SmaZenninge til.

Samma dach Hans van Beche cfiterade] hustrv Birgitta Hol- 
uastes quater.

Samma dach stode Gunner Michelson och giorde Erick Gis- 
lasson fulmyndoch ok fulmechtok medh Jons Gudmwndsson pa 
sina wegna at pa thaïe pa sins sons dodh, som swa skammeZica 
morder war j Vaxalla herret.

Samma dach her Philpus bodh vp loss pant 3:o.
Sama dach HinriZ; Feyesack c[iterade] Herman Bremer primo.
Samma mandach gaff biscop Cort for swar om tÿden han wille [53] 

haffua vtj siela <garden> koren siwngandes, ath then gode her
ren betenckie sich tÿl Walburga messa om nager fastara ok yter-

1) Ordet sworo är i ms. upprepat efter dragere.
26—231887



402 1498—1499.

[54]

mera betre ärlige renta ther til, æn han nw haffuer her j byn, om 
jordagotz swa dana, som stadeligare ær epter hans dodh.

Samma dach stode Alexander och lot Laurens verchmestere 
vp alt verchtygit quit bade lytet och mÿkit, som ther war j verch- 
stadin epter hans hustrv modher.

Samma dach sades aff fore retta, thet Ewert pancermakere 
schal giffue Slätte radman pant eller pen inga jnnen xiiij dagha.

Byrgitta finska.
Samma dach stode Karl Laurensson, borg ere j Aabo, fore 

rettin och gaff hustrv Birgitte finska quit, lÿduch ok loss fore 
the viij mar& rede peninga och sengie cleden hon til gome hade aff 
Per Olsson, for:de Karl Laurewssows hustrv brodher, som han sielff- 
uer henne fangit hade til gome, for æn [han] vtfoor j sollerijt til 
nÿa slottit, Gud hans siel nade. Offuermen, tha han annamede 
peningana, ware Hinri& Ericsson, Oleff Marchusson, Laurens Pers
son, borgere j Stocholm, Erich Benctssons tienere medh och Mattis 
Rawalsson j Corpo sochn.

Per gritegiwtere medh sina hustrv Anna om arffuit.1)

Hans Priualk.
[29 okt.] Mandagin nest epter Sÿmonis et Jude sades fore 

retta, th et Hans Priualk skal behalle kellaren til sin gardh, som 
framlidne her Nice's Persson tet skÿckat hade j sin liffstijdh vnder 
prebendehussit ligger, huilken Priwalkx kellera, som ær ret fram 
at kellera halsin, mÿt j mellen baada kelarana, en som husit sielff 
tilhorer, annan her Niclis Perssons arffua finge, ok iij :e Priwalken 
til sin gardh pa hans deel kom, och ær aff radit samtÿcht, at stadz- 
scriffueren Ilelmic schal vider binda ena sc» iff t widh prebends 
breffuit medh sit jncigZe, som nw fore retta aff sagt waar, och lang 
sama kellera xvj alen och it quarter, breder x alen och j quarter. 
Melismen: sylsatiaren Berendh Hake, Biorn Nielisson. Offuermen: 
Herman bagere, Jon Persso»» oc Per Kamp.

Samma dach sades fore retta, tef Her»nan Bremer giffue Feÿ- 
gesack halffua fracht.

‘) Endast rubrik.
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Samma dagh Cecilia Jacobz dotter, j Orebromynne socbn 
fodh, fore sengiekleder, bolstra, lakan, tbeen, salseer, som bon stocken 
hade stolit, dompdes hon til stocken.

Jurien Wulff.
Samma dach stode Jurien Yulff ok sade sich ware wor kereste 

nadege herres man och sade sich haffua hans nades breff til at fare 
vp i landith ok kopa solff, huilket breff borgamestarana pa æskiade 
j rettin, ok tha sath her Benet j fogittens stadh.

Rawal Kamps hustrv. [55]
Samma dach stode Jacob Ericsson j Sywnda sokn i Lempetana 

bÿ j Raseborgx len, Jens Olsson j samma by, huilke som sere fram- 
ledne Rawaldz brodersoner, medh andra flere tulmyndoge och gaffue 
hustrv Elin Ragwals quit fore alt arff pa alla arffnmga wegna 
frij, lÿduch och loss fore ait ÿtermera tiltal om forme arff jnfore 
rettin.

Samma dach Lasse Clemitsson aff Yesterars zacer til1) xij ma rk, zacnr 
for tet han sloch sin stalbroder j hoffudit. Herman [?] iiàeiussit.
Dabit iiij mark.

Rawal Kamps hustrv.
Samma dach stode Jacob Ericsson j Sywnda sokn j Lempe- 

tanabÿ j Raseborgx len, Jons Olsson j sama by, bade framledne 
Rawals broder soner, hwar2) aff sin broder, ware vel fortenckte och 
gaffue . . ,s) Rawal Kamps epterZeua quit och frÿ fore ait arff 
epter theres faderbroder, bade fore lost och fast, fore allt.

[5 noY.] Mandagin nest epter omninm sanctornm feste Al- 
brict skÿnnere l»ch sielff xij:te fore t et taal han hade haff[t] pa desse lagh 
gode herre, swa ath jngen war j hans taal vndanthagen.

Mynisther och doctor Bernardinws.
Samma dach worto hederlige och renliffues men her mi

nister och doctor Bernardinus forlichte fore ait sittiende radit 
til en fulkomeligh ænda, swa at for:de minister seal hanom alt sit [56]

J) Ordet ti] är i ms. upprepat.
2) I ms. står: hawar.
a) Tomrum i ms. Jfr ovan, där namnet (Elin) är utsatt.
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j gen fange, mynne och mera, tet han fran doctor Bernardinws 
thagit hauer jnnen nestkomanda xiiij dagha, ok her Philpus medh 
Per Rawalsson, som ecke tha ner war, stode j thera lÿffte fore doc- 
torem Bernardinum, som the til foren loffuit hade fore doctorem 
j sacristian, tha the forre resan ware forente och eÿ wort hallit aff 
for:de minister. Ath tet nw schulle tess beter hollis, bodh forme 
doctor sich til stör re borgen m edh flere dandemen pa sina persona 
vegna. Tha sade forme minister, at han eÿ begerede hendermera 
lyffte eller loffuitzmen æn forme ærlige godemen Per Rawalsson 
och her Philpn.s. Ther medh badh for:de her minister vor nadege 
herres fogit Cristiern Bagge, at han sculle ware godh fore hanom, 
at tet schulle halles pa hans side, hwat sagt war, huilket Cristiern 
och swa giorde. Ther medh worto the gode herrer sine mellen for- 
lichte til en fulkomen ænda j venscap ok kerligh alt aff thalit thera 
mellen, ok hwar thera androm skynde venner til ok wilie som til 
foren vare wenner.

Tollen j Straaleswndh.
[57] Samma dach stode Hans Olsson aff Strengnes, Joan Jnge-

mwndsson, Karl guldssmetz gesth, Biorn Gregersson ner Mans 
kopman, Oleff Benctsson aff Strengnes------ 1).

[58] Thomas smidh.
Samma dach epter malsegienden ær her eÿ swa til stedes ok 

Tomas smet haffuer warit j closter oc kirkior, ssom lagen halle, gaff 
fogitten, borgamestarane ok radit samma Tomas smet dach til xx:de 
dach jule om, ath malsegenden koma kan, som thaler pa then dode, 
Gnd hans siel nade.

Priualk Hans.
Samma dach sades, the< Hans Priwalk seal medh all lagh haffua 

sin frÿa gang jn til sin kellera, som hanom ferre ær til sagder meriA 
retta vnder Oleff Mickelssons porth gang, som han haffuer offuer 
hwelfft.

Anders Jonsson vÿnman.
Samma forme mandagh stode Marthin Vlffson fore rettin vel- 

fortenckter och fulmechtiger pa hustrv Elzabÿ Hans Hollingerssons

') Meningen är i ma. ej fullföljd.
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hustrv wegnaa, Gud hans siel nade, och vploth Anders Jonsson 
vynman en gardh belegin j framledne Hans Hollingersons grendh 
offuerst nest stenhusit pa norre sydan j grenden, som langer ær 
pa norre sÿden xij alen och vp medh stenhusit och xij alen j quar
ter mÿnne, ostan til x alen och iij qnarther, huilken gard han 
henne affkopte före xl mark stocholmske rede peningfa, som Martin 
kendes, at han redelige ock skelige vpborit haffua aldelis til tacka.

Santa dagh Hartwijck zacer til xij mari: fore ath han sloch Hin- zacer 
rik kock j hoffdit. Dabit iiij mari:.

Samma dach Anders Ericsson j Rimbo sochn j Skelbÿ zacer zacer 
til vj mari; fore hustrvn han sloch. Dabit ij mari:.

Ewerth pancermakere.
[12 nov.] Mandagin nest epter Martin[i] stode fore sittiende [59] 

rettin Knwt Jonsson, Lasse Jonsson, radmen, Clans kochemesiere, 
Martin Rÿaner, Jacob offuerskerer, Clans Olsson, Per Swart och 
Berendh Hake, Biorn Nielsson sÿlsætiara ok bekende thorn haffue 
offuerwarit medh flere godemen, som ther tilnempde ware aff bor- 
gamestarana oc radit, om then forlichan j mellen Hans Dinxstede 
pa sina hustrv wegna ok Ewert pancermakere pa sina barna vegne 
effter thera moder, som thorn pa bade syder tilfall epter framledne 
her Per Jonsson borgamestere ok hans hustrv, Gud theris siel nade 
alle, huilket arff the kendes thom thera mellen byth ok skyffth 
hade j venschap och kerligh j husom och liggiende grvndom, jnnan 
stad och vtan etc., huilket arff tha saa byt wart och thera mellen 
skyfft, at Ewert pancermakere medh sin barn schulle haffue och 
beholle til ewijgh tijdh then hwalffda stenboden wijdh offre baack- 
gatan offuan Hans Dinxstedes egit huss, som han vtj boor twers 
offuer gatan, ok ther medh en hwelffdh koine offuan pa stenhusit, 
som gangen gaar til keinen aff Hans Dinxstedes hus hegt vp fran 
gatan ok <hwalffda> kelleren vnder hwalffda stenboden, swa 
ath alle thrÿ til hoppa samdrechteliga folies j offuersta och neders- 
sta; beleget nest nordan Waraffrw gillestue och sunnen nesth 
prebenda husit, som prestin besitter, all tillhopa fore twhundrade 
mari: och ther medh en bÿgningh pa ena kaalgardhtompt, som Helga 
blodz prebenda tilhorer, belegen nest ostan her Anders Lodolphj och 
nest vestan Sancte 01e//s prebenda hussin ostan kotbodener, huilken 
huss och berende trææ fornempde Ewert tilskattade ære fore xl mari:
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vtan for:de tompt, som prebendan tilhorer, och ther medh xx mori 
rede peninj/a, x mari vtgiffuendes nw om tilkomanda nesta pascka 
och x mari------ 1).

Laurens verchmestere.
Samma dach stode Alexander och bekende sig welfornogdan 

ware fore alt verchtÿgh och arbethe epter hustrv Cecilia fallit war 
ok lot hanom m edh aile sine arffue fri och quit, lyduch ok loss fore 
sig, sina hustrv och alle them epterkomanda. Tesse stode fore 
rettin och sade sigh ware offuer sama forlichan, som forst war her 
Anders Swenson borgamestere, Ole// Michelsson radman, Mattis 
guldssmef, Engefbrict van Monsster, her Claws och alia verchme- 
starana j forme [sic] embete til ewerdelig offuertalit bade om 
verchtÿgh och arbeÿdhe.

Jurien Vulff.
Samma dach Juren Vulff sade til alth radit fore sittiende rettin: 

Wat will ghÿ dön, döt wat juw dÿncket, loue ghy, dat jck hiîr 
staa alz en borne, ghÿ mogen seheen, dat ick noch hijr Ständer wue 
alz en schap.

Sama dach dompdes Toniws guldsmidz breff wiidh macht, som 
han hade pa then guldsmidz swen, och embefetz breff domdes 
vgilt, som the hade och pa hanom.

[61] Hartwick Veÿdeman.
Samma dach stode Holmger Olsson velfortenckter m edh sin 

hustrv rade och pantsatte Hartwijck Veÿdeman en kellere belegen 
j Mattis Martinssons grendh vnder hwalffwit pa norre syden nederst 
j hwalffuit fore xxvj mari stocholmske frÿ och quit, til tess han faar 
sina pen inga j gen.

cptatio] Samma dach Jngewal Torstinsson c[iterade] Lambrict primo 
til retta.

Oleff Bosson skÿnnere och hans hustrv Kaderin.
Samma dach stode her Joan Bÿldh, prebendat her j Stoc- 

hoim, her Philpws Jensson borgemester, Jngewal Torstinsson radh- 
man ok viderkendes thorn haffua nerwarit heem til Oleff Bosson

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
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schynnere pa hans sotta sengh aff hanom och hans hustrv kallat 
och til bedin ath aahore ok tÿge, tet han medh sin fulle sÿn ne och 
medh kerligh, epter han vtrike.s fodder waar, gaff sina kera hustrv 
Kadrine Laurens dotter alt halfft bade lost och fast, alt tef han hen
ne medh lagen giffue magh, epter han eÿ hade arffua jnlendes, ok 
for:ne hustrv Kaderin gaff sin dandeman j gen hwar iij:e peniny 
epter lagen, hwat hon hanom giffue magh, huilket thera som forst 
aff faller. Vppa huilke gaff nor forme her Philpns Jensson gaff 
hustrv Kadrina handena pa 01e//s wegna och honn hanom j gen pa 
sina vegna. Ther vplade the fritzskyllingen, som lagen vtuissa.

[17 nov.] Loge[r]dagin post Martinj Jngewal Torstinsson 
c[iterade] Lambn’ct Dorenspick bis.

Fflaafisk.
Samma logerdagin hade kemmenerana förhindret iiij kloffue 

flatfisk och war pa kloffuan technet ijC, och tha man hanom vptoch 
och rechnade hanom, tha war ther vtj eck fult i}C och 1 vel mera ey 
storre sen stromingh, twa aff thon[] gaffues bort til Helge andz 
husit oc j sywkastuen och then andra til siwka stuen j Grabrodra 
grendh, och twa liggia til vitzorda j fataburit.

[19 nov.] Mandagin nest epter octauam1) Martinj, som war 
mandagin fore Katherine Ewert pancermakere bodh vp it stenhus 
medh tess behoring nest nordan Varrefrw gilliss stue belegin, och ena 
bogning medh berende tree ostan kotboden slander pa Helge blodz 
prebende tompt och tompten vndantagin primo vpbodhz.

Samma dach Erich Praal bodh vp sit2) huss primo.
Sama dach Hans Priualk bodh vp sin huss primo.
Sama dach Folmer van Lwnden c[iterade] Karl bÿasuens 

hustrv och Litzla rentan 3.
Sama dach Jngewal Torstinsson cfiterade] Lambriet iij:e rese.
Stode Jngewal och Hans Brabendere fore rettin och tiltalade 

Lambriet Dorenspik om xxiiij mar&, som han hade vpborit aff 
Kosenwoldh j Henemore, som Rosenwoldh war Temme Swerin 
teneinr.

*) I ms. står: ootauiam.
2) Ordet sit är i ms. upprepat.

cptatio]

[62]

hass

h us 
hws
efitatio]

c[itatio]
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[63] Samma dach Ewert pawcermakere bodh vp sith hws och en 
kaalgardh, som hanom war vplatit aff Haws Dinxstede.

Samma dach Erick Praal bodh vp sit huss primo.
Samma dach Hans Priwalk bodh vp en gardh primo.
Samma dach Folmer van Lwndew c[iterade] Karl byasswew 

och Litzla rentan <pn'mo> 3.
Samma dach Jon Amwndssow c[iterade] Cristin j Hans Hol- 

lingerssows grendh 4.
Samma dach fordroch radit hawom Juriew Wulff, tet han hade 

swa hardeliga tiltalit radit ok swa illa baar sin ordh fram otuchte- 
liga, huilket han lot sich storîiga angra ok batz fore fore Gudz schul.

[21 nov.] Odensdagin nest fore Katherine tha fik her 
Anders Suewssow loff til ath besætia Ostens skÿp, fore tet han ha
wom skylloger ær ancker ok takel, hwat skypet til hör er.

Samma dagh annamede Jngemwndh j Valby skeden, som pigaw 
aff hawom stolit hade ok aff by vistes, swor sich hewne til aff rettin.

[26 no?.] Mandagin nest effter Katherine Feÿesack bodh vp 
pant primo.

Sama dach Oleff Eliffson bodh vp sin hustrves huss vestaw til 
primo.

Stora organ er.
Samma dach sades, te< Per lekare schal haffue stora organ er 

ok huilkew som wil lata leka pa thorn til preste <sywnga> ool 
och til brvllop, giffue vth vj ore, ij ore kirkian, ij ore lekaren och 
ij ore blesarana.

[64] Samma dach sades, at alla gillissuewa och alla lekara j stadin 
schole tredha organ er, thÿ ath the gore jngew daxverke medh borga- 
rawa j stadin.

Sama dach Erich Praal bodh vp sit hws 2:o.
Samma dach NicZis Skaningk bodh vp gul pant annat sin.
Samma dach Jons Perssow, fodh j Sexama sochn, kewdes haffua 

stocken stolit kleder, stoffler och awnat aff ministers tienere, dompdes til 
stocken och stadin oc stadz marker forswor.

Samma dach Jngewal c[iterade] Finckesengersken 3.
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[28 nov.] Odensdagin posi Katherine her Eric Andree c[ite- 
rade] hustrv Cecilia kopperslagers primo.

Sama dagh Oleff Tawastes hustrv c[iterade] Anders Staffan- 
[sson] 3.

Samma dagh Jens Nielsson c[iterade] Martin skynskaware 
primo.

[1 dec.] Logerdagin post Katherine her Eric j Solne c[ite- 
rade] hustrv Cecilia kopperslageris 2:o.

Samma dach sades aff fore retta, tei skÿpper Oleff Tawast 
hustrv sschal haffua sit salt j gen aff Anders Staffansson, epter 
han tei forswmet hade vtan sit skyp, tha tei lach fore hans stech, 
ok hon follde sielff medh hanom pa skÿppet.

Samma dach Siffrydh zacer til iij mari fore hampen.
Samma dach Niels Vrwæder c[iterade] Everth pancermakere bis.

[3 dec.] Mandagin Sancta Barbara affthan Erich Praal 
bodh vp sith huss 3.

Samma dach Ewert pancermakere bodh vp sith hus iij:e sin.
Samma dach Niels Schaning bodh vp gui pant iij sin ok hanom 

bodhz biwde til huss och heman.
Samma dach c[iterade] her Eric j Solne hustrv Cecilia copper- 

slageres iij :e sin.
Samma dach Oleff Hansson bodh vp sin hustrves huss vestan- 

til 2:o.
Samme dach dompdes tenckeboken wijdh makt om the xxv 

mari: her Erich j Solne schal giffue Lasse Nielsson pa the pen inga 
hans hustrv haffue schulle.

Samma dach Jons slactere pa slottidh ok Per fiskere fore Ham- 
merbÿ sio the droge vtan radzsins mynne och andra sioer til then's 
egit behoff och ej til wor nådige herres folkx behoff, zache hwar 
thera til iij mar k.

Samma dach sades fore retta, tei Lasse Nielsson giffue Niels 
Jenssons moder tei stycke klede, som henne war loffuit och til 
sach[t].

Samma dach Niels, som Korcha dotteren sloch, zacer til xx 
mar&. Dabit j Herding sildh.

zacer

[65]

zacer

zacer
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Erick Nielsson.
Samma dach stode Erick Nielsson, kopsuen oc borg ere her j 

Stocholm, som ær Laurens smelteres brodersson j Westeraars, fore 
rettin. Tha wort hanom fore retta sagt, at for:de Erick Nielsson 
schal effther skatningx mennen, som halffua mwren schattat haffue 
och beseth, som allan mwren dompt haffue Ewert Doringk til, ok 
ther medh haffua forme skattingx men offuer lagt, swa ath forme 
Erick Nielsson schal giffue Ewerth Dorinck xxvj mark fore halffua 
mwren. Epter forscreffne skattingx mens ordh dompdes, at Erich 
skulle fult gore Ewerte the xxvj marek och beholle sidan halffua 
mwren medher Ewert och hans [arffua] til ewijch tijdh, som han 
och strax fornogde och inåzskilling vplade etc.

Sama dach store Ole// Mickelsson bodh vp en gardh primo.

[66] Oleff Hansson medh sin son.
[10 dec.] Mandagin post Anne stode Oleff Hansson fore 

sittiende rettin och viderkendes sich aff bÿth och vittredh haffue j 
dandementz nerware sin kere son Mickel Olsson fore sit moderne 
j loso och fasto Clx mnrÅ;, huilket han sin son vittrade j sith fasta 
hws ok grvndh. Offuermen ware her Philpus Jensson borgamestere, 
Oleff Andersson, Hans Dinxstede, Anders Jonsson, Harthwijck 
ok Anders Olsson.

Samma dach stode Gunner j Norbÿ och fick sin frende Erick 
Gislasson handena, ath han ær tess mechtoch ath thaïe pa hans 
sons dodh och t et fulfolie m edh retta.

Sama dach Oleff Hansson bodh vp eth huss vestan mwr be- 
legit, som hans hustrv och henne barn til horer, tercio.

Samma dach c[iterade] NicHs scriffuere Hartwiick Veydeman
iij.

zacer Samma dach Pawal Renholt zacer til xij mar/c fore bomen. 
Da&it iiij mark.

[17 dec.] Mandagin nest effter Lucie Nice's scriffuere c[ite- 
rade] Hartuick quater.

Samma dach [sades], ath effter t et Claues Laurensson j Ytswnda 
bÿ wille ecke viderkennis sine gerninger, som war fore wittei 

pie memorie och tygat j hans ogan appenbarlica, then som medh hanom ger- 
ningen giorde pa Gunner son j Norby, som the hade morth, tha sat-
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tes en nepndh offuer hanom, atte hanom verie eller feile schulle, 
huilke tesse som j samma nempdh ware pn'mo Claws kechemestere, [67] 
Hans Dinxstedhe, Ole// Hansson, Per Olsson, Per Biornsson, Cort 
swar//ware, Laurens Japsson, Per Juthe, Lasse Nielsson, Ole// Jons- 
son, Oleff Persson, Syluast, huilke forme kanom eÿ kunne werie 
fore samma gerninge, effther hans medAbroder medh hanom varit 
hade j flock, farnote och gemingk tet sade j sine 0gon, ok ytermera 
om ÿxen, som han lent hade aff sin werdh j Vpsale, fandz pa likit 
vj wekur, epter at han morder war, ok ÿxen drogh lÿka epter sa- 
rith lykit hade. Ther meder dompdes samma Claws Laurenson til 
hÿwll, pie memone.

Samma dach Torkil beltere zacer til xij maik och benodder zac. 
fore tet mantzslaget, som han ther fore skÿlter war j Jens akares 
dodh, Gudh hans siel nade.

Sama dach annamede Anders Suensson borgamestere xxxvj 
mark aff dÿsken, som Hans Roleff jnsatte aff Jens Maltijdz pe- 
ninga, som her Anders hade forbodit jnne medh forme Hans Roleff.

Sÿluast Persson.
Samme dach stode Hans Pnwalk velfortenckter ok vplot Sÿluast 

Persson sin vpbÿgda tregardh medh en stenbodh och twa kellera 
belegin j Anders Schultes grendh pa norre sÿdan nest nedan Hans 
Priwalkx gardh och nest offuan hustrv Cnstina Staffan Vest go t es 
gardh, allaledes som mwren til siger, fore iijCxx mar A stochholmske 
rede peninga. Offuermen ware, tha kopit giordes, Brich Gislasson 
och Martin Wlffson.

[19 dec.] Odensdagin nest 
fore Oleff Nielsson pn'mo:

Martin Rÿaner 
Bngelbrecht van Monster 
Niels Skaningx 
Lasse Nielsson 
Ernesth Mwggel 
Oleff Hansson

Samma dach Sÿluast zacer til ii 
mar A.

Thome samma tijdh loffuede [68]

Joan Nielsson 
Talge Junte
Laurens Persson ostan til 
Mattis Laurensson 
Per Månsson 
Per Jonsson Swart

mar& fore forbudit. Dabit j zacar
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Her Erick j Solne och hustrv Cecilia kopperslageres.
Samma dach stodho Mickel Jenssow, 01 eff Michelssow j por- 

ftin], <Joan Bewngtssow> radmen for rettin fulmywdoge pa hustrv 
Cecilia Jons kopperslageres vegwa kuwgiorde, at the hade nerwa- 
rit och ahort, ath hon tilstode och widerkewdes sich medh retta gieldh 
skyllogan vare her Erich Andree, prebendath j Stocholm ok kir- 
kioherra j Solne och Sawcte Jacob, Cxx mark stocholmske rede pe- 
ninga j her Erick Andree nerware, medh huilke wyderkewnilse how 
thorn bedit hade och fulmechtich giorde samma her Erick sit vp- 
bogda hwss panthsettie, som hon sielff vtj bodde vestan mwr, 
medh grvndh och waningar til en full vittherligh pant fore rettin, 
til tess han faar sine hwffuudh summa j gen, ok kewdes hon fore 
thorn, at hon hade giffuit hawom sine fulle affgiel och ärlige rewta 
ther af, vj mark om arit.

[69] [7 jan.] Mandagin nest fore Ericj regis et martivis tha wort
her Jacob Nielssow budit aff borgamestarawa Albricht skÿnnere 
j retthin jnnew odensdach nestkomawde, som han loffmt haffuer, 
eller och Clx marA; j stadin vijdh sine xl mar A: vtan alle nade.

Samma dach dompde.s Kaderin 01e//s dotther til stupan fore 
stoken t et badelakan hon hade stolit, ok war fodh j Ækeroo sochn ok for- 

swæria stadin och stadz marker.
Samma dach Margit Peders dotter, fodh ÿ Taffwasta landh j 

pie memorie Kanga[sa]la sochn, fore then kiortil och annat, som hon stolit hade 
aff hustrw Telsicka, dompdes how til jorden quik graffwes, pie 
memorie. Ffor hewne kom wor keresta nadege frves drotniwg 
Cnstines bon och kom sin wegh.

Samma dach Jacob Staffanssow zacer til xl marA: fore olaga kop.
zacer

[2 jan.] Odensdagin nest fore Ericj wort her Jacob Nielssow 
zacer zacer til Clx marA; fore skÿnneren han fore loffuede. Ther medh 

rette han handena fore hawom ok pantsatte han sith hws och grvndh.

[28 jan.] Mandagin nest epter Pauli cowuersionis Oleff Mickels- 
sow bodh vp en bondhagardh iij:e sin.

Samma dach stode Niels Hanssow j Rydboo sochn j gambla 
pye memorie presta garden, huilkew som war her Erick Johanssows landbo, medh 

en annaw her Erick Johanssows tienere, viderkewdes thera g er-



1498—1499. 413

ningh, ath the hade giort woldh ok welle jn vppa Sancte 0riens tie- 
nesta folk ja vtj sielffua garden her pa malmen, swa ath the slogo, 
stungo och skuto rede suennen medh yxe, staff, swerdh ock arem- 
6orst ok huggo sielffuan porten ok giorde auwerkan a han. Ther 
medh dompdes the til swerdh, pie memorie. Desse ware synemen: 

Anders Mansson Biorn Nielsson Per Jonsson
Lasse Nielsson Oleff Hoppaner Per Laurensson
Mattis Laurensson Marthin Ericsson 

vithnade och jnbare j rettin stycken aff samma Sancte 0riens porth.

[25 febr.] Mandagin post Mathej apostoli Herman Bremer [71] 
c[iterade] Erick gillessuen annan tijdh.

Samma dach Cort Rwth c[iterade] mester 0rien och Roleff 
Stensson primo.

Samma dach Erick Per [sic] c[iterade] Lasse Olsson primo.
Sama dach Per Slatte c[iterade] Ewerth pancermakere iiij 

resar.
Samma [dach] Jngewal Torstinsson c[iterade] Joan Karlsson 

primo.
Samma [dach] Anders heitere c[iterade] Nielz pancermakere 3.
Samma dach Anna aff Nycopingk c[iterade] Cecilia bagares 3.
Samma dach c[iterade] Folmer van Lunden Tordh swarffuare 

2:o.
Samma dach bodh och Folmer vp solff pant.

Doctor Rawal erchiedeken j Vpsala.
Samma dach stode doctor Rawal, erchiedeken j Vpsala, och 

kerde, ath han eÿ kunne wäre ofortalit och otoplopin aff hustrv 
Walborgh, Oleff Olssons hustrv, om thet hon hanom til foren hade 
til thalit, som forme doctor Ramai hade til foren vm thalit, och then 
tyden hade sin breff och skel, ath hanom jntef aff hustrv Valburge 
sÿsters arffue gotz war tilkomit, som her Per Hinricj breff och vt- 
scriffter vtludde, som tef annamet hade och medh samma sin egen 
handscrifft kendes sich tet annamet och giffuit j Gudz ære. Epter 
the breff och vtscriffter dompdes for:de doctor Ramal fry fore 
samma arffdela annan tijdh, ok befaltes kemmenerana Per Slatte 
och Hans Vesgote sæge forme hustrv Walborg, at hon jntef haffuer 
doctor Rawal til at thaïe epter thenne dach antinge j ene matte [72]
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eller andra. Gor hon hanom nagat hinris her epther, tha ware 
[zacher] sine xij marfc, ok will hon nagat thaïe om henne systers 
arff, swa fare tijth til Kom til hanom, som thet epther henne syster 
vpbar.

[4 mars.] Mandagin post dominicain oculj Per Suensson bodh 
vp en gardh pa Skomageregathan 2:o.

Samma dach bodh Helmick vp en gardh pa Anders j Yidesta 
vregna primo.

Samma dach Dorathea c[iterade] Margit 3:o.

Hans scriffuere om her Laxman.
Samma dach stode Hans scriffuere fore sittiende rettin j her 

Erick Trollis nerware medh Cristiern Bagges och borgamestares 
ok radz nerware och ahore sade appenbarliga, ath her Laxman 
lot hanom sit fraa thaga medh waldh och velie j moln och mörker, 
ok sade, ath han oretteZica oc falskeiige komen war til tet breff han 
hade fangit aff tingit oc almogen ] Bleking, tet han sick medh for- 
swarade for wor kereste nadege herre. Yppa huilket thaal Cristiern 
Bagge vp stodh och swa til swarade: Gode men, drager tette til 
amjnnelse, nar Gud foger, ath then gode herre her Laxman hijt vp j 
gen körnende worder.

Mÿntemestaren medh tet falska myntet.
Samma [dagh] stode then fatiga bonden och viderkendes tet 

han hade myntet ej flere aff the pen inga æn han m edh kopthe ena 
lesth kool.

[73] Sade samma myntare, ath han heet Per Jonsson j Fwgla j Fer-
nabo sochn, som stempelin hade och han aff lente och sade han 
fangit stempelin om Ericj nestforleden.

Samma dach bodh Lasse Andersson vp en gardh, som hanom 
til panta stode primo.

Samma dach c[iterade] Clans kochemestere Corth Rwth primo.
Samma dach Laurens guldsmet bodh vp loss pant primo.
Samma dach vnga Per Fywrnbo bodh vp looss pant primo.
Samma dagh c[iterade] Jngewal Torstinsson Joan Karlsson 2:o.
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Pether Raffwen.
Samma dach sades, tei Pether Rawen magh thaïe til Niels 

Junges gellenera epter sith fulle macht breff, som han <weta eller > 
sporie, hwem han skylloger ær.

Samma dach Oleff Jonsson Neb aff Nyeapingx len ær zacer 
til xl mar&, ath [han] thalede pa kongens dom, som her Knwt zacar 
Eskilsson hanom i her Stens tijdh hade aff sagth. Da6it x maik.

Hinrf& Hillebrandh.
Samma dach stode Anders j Vidastom velfortenckter medh sina 

hustrv och vploth Hinn/; Hillebrandh en gardh vestan mwr j ber 
Benngtz grendh medh tompt och alle, huilken hanom pantsätter 
war och fore rettin lageh'ca jnwister fore sine fulle peninga epther 
Peder Olsson.

Jens Persson. [74]
Samma dach stode Anders suerdslipere velfortenckter medh 

sin hustrv samtyckio och vplot Jens Persson ena tompt belegen 
vestan mwr j Sande Laurens grendh nedan fore Joan Nielssons 
tompt och nest offuan fore Siffridh klockares tompt, som lengden 
ær wiidh bade gatar xvij- alin ok bredhleken viij alnar, ffore xl mar/; 
stocholmsche rede peninga, som han kendes redelige och skelige 
annamet och vntfangit haffua aldelis til tacka. Kopis men och vitne: 
Abraham Sonesson oc Gudmwndh screddere. Schatningxmen:
Nice’s scriffuere ok Joan Nielsson j portin etc.

Samma dach c[iterade] Jngewal Torstinsson Joan Karlssonne 
iij.

Samma dach Cnstin Brabenderes c[iterade] Euerth pancer- 
makere iij.

Samma dach Oleff Micke[l]sson bodh vp en g ard 2:o.
Samma dach Oleff logekarlz dotter bodh vp loss pant pa sins 

faders v egna.

Mandagin nest epter dominicain oculj stode Laurens guldsmedh [75] 
bodh vp loss pant 2:o.

Samma dach Per Suensson bodh vp en g ard pa Per Rawals- 
sons vegna.
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Samma dach Lasse Andersson bodh vp en g ard 2:o.
Samma dach Jon Olsson c[iterade] Per Biornsson 3:o.
Samma dach Ole// logekarlz dotter bodh vp ena tompt 2:o.

Hustrv Ragnil, Wlfardh Gerdtsons epterleffue, som 
hade her Benet Smalenningx hustrv broder.

Samma dach stode fore rettin j radzsiuen j her Erick Trolles, 
Per Rawalssons, fogitten Cristiern Bagges nerware medh alt radit 
her B[e]nct Smalenninge, StochoZm stadz borgamestere, fulmektogh 
pa sina hustrv Lyzabetz wegne ok kungiorde om thei arffua schiffte 
han m edh forme hustrv Ragnilde giorth hade pa sina kera hustrv 
vegne epter henne broder Wlfardh, Gud hans siell nade, huilket 
arffua skÿffte giort war j her Erick Jenssons, her Anders Suenssons, 
Anders Helsingx, Mattis Lutkes, Diderick Yesfaalz och Knwt 
guldsmidhz nerware, j swa matte ath hustrv Ragnildh schulle 
haffua, nÿwta, brucha och beholle thei stenhusit ostan mwr, som 
hon medh sin framlidne dandeman vtj bodde, frit och quit medh 
sin vnderliggiende grwndh, kellara, stenboder, wÿndhstugu ok twa 
stugu kambra, som t et nw staar ok allaledis vpmwrat ær jnnan 

[76] sina fÿra mwra. Ther medh schal hon och haffua och beholle til 
ewigh tijdh medh forme stenhwss then vpbogda tregarden nedan 
och nest stenhwsit medh trappaboden offuerst vndher garden 
ligger, som ær j lengden viij alin m edh trappa gang en, vndentagendes 
then nedersta boden medh tompten vnder samma gardh, som her 
Bennct medh sina husstrv haffua schulle medh tompten pa mal
men j tretta ær, huilken nedersta bodh som ær j lengden viij alna 
jempna. Ther m edh ær garden langh m edh bade boderna rwm aff 
bada deelana fran mwren xvj alin nederaath, ok vnderuiste for:de 
her Benet fore rettin, at swa forwylkoret war j samma arffua schiffte, 
ath fonde hustrv Ragnil skulle ärlige giffue Swarta brodra closter 
til siela rycht vt aff sama trappa bodh three mari sins kera bonde 
siel m edh alla gode cristna siela, huilke endhelz aff forme offugrmen 
tha nerware och til stodo, ath swa war, och ther m edh schulle hustrv 
Ragnil siith bohagh vbÿt och vskÿngret haffua j alle matte, som 
ær känner, gritar och andra jngedomer. Theite forme stode fonde 
her Benet borgamestere och kÿndade fore hela radit.

Samma dach stode her Ole// Cristiernj, Laurens Persson aff 
Ars closter j Hallandh fore rettin och gauo Anders Skulte, Mattis
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guldssmet, Tyle Hampa quith. och frij fore alt arff epter her Ty- 
decke vamme Rade.

Sama dagh sades, t et Jons Olsson seal anname sin tiwff hem 
medh sigh och gore------ ').

Samma dagh gaffs Jngewal Torstensson loff at thaga borgan [77] 
aff Joan Karlsson, epter han eÿ lyder stempningk.

Samma dagh Erick Persson j Kalla j Skeræ sochn, Laurens 
j Aasætra j Akers sochn witnade och swore, ath the, som j hæll slogo 
Erich Staffansson, the ware bade j Sone Jonssons tienist, och han 
giorde thorn hielp, ath the sidan vntkomo, tha skaden giorder war.

Samma dach sades fore retta, tet Martin Rÿaner gore Vpseda 
borgaren fult fore sin deel j tompten.

Samma dach sades, tet Jons Matsson schal fornogie Knwt 
Jonsson jnnen xiiij daga wijdh sine iij mari.

Sades aff fore retta, tet Tydecke tnnnebindere seal bliffue wijdh 
garden j Falkenstens grendh.

Samma dach sades, tet vnge Per Fiwmbo schal sætte borgen, 
tet kopperen komber til closter tornit.

Samma dach vpbodh Jngewal Torstinsson Nick's Persson 
m edh huffuedetz ij garda och ther m edh alla sina panta, guldh och 
solff primo.

Jons Jonsson medh sin hustrv, som Erick kniffuasmet 
atte, j Heluitith, pie memorie.

Samma dach kom fore rettin forme Jons Jonsson medh ena 
quittantisL, som broder Oleff, lector j Strengnes, hanom och hans 
hustrv giffuit hade, huilken hustrv som war broder Oleffs steffmo- 
der och Erick kniffuasmetz son, som hon förre til bonde atte, Gud 
hans siel nade, huilken quittantia som ludde pa broder Oleffs feder- [78] 
ne, som for:de Jons medh sin hustrv hanom fornogt haffde epter 
sin wilie j gode dandemanna nerwaren, som forst ware ærligh och 
velbordich man her Nielz Ryningk ridd ere, hær Joan Byldh, pres- 
ter och prebemfe her j Stocholm, Laurens Jonsson radman, Hans 
smidh ok gambla Per Fywmbo, smet och borgare, huilket breff 
borgamestara tet arit sittiendes mik Helmich scriffuere tet befalte 
jn scriffue til ena ewyge aminnelsse, at tet swa therra mellen for-

*) Meningen är i ms. ej avslutad. 
27—2S/SS7
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zacer

[79]

sletit wort och offuer dachtingat til en fulkomen ænda bade om lost 
och om fast, alt quit thera mellen.

HinriÅ; Ericsson.
[6 mars.] Odensdagin nest epter dominicain oculj stode 

hustrv Elin, Erick belt ares hustrw, ok viderkendes, ath hon war 
forenth medh Hinri/c Ericksson, her Sten Stures swen, om sins sons 
her Bertilz dodh, som forme HinriÄ; aff dagom toch, pie memorie.

Cristiern Bagge.
Samma dach stode Hans scriffuere fore rettin och sade til 

Cristiern Bagge: Jach ær swa godh dandesuen pa myne wegna, 
som j seien pa edra vegna oc waren j och æn frÿboren etc.------ 1).

Samma dach Joan Olsson c[iterade] Per Biornsson quater.
Tonins Halterman c[iterade] hustrv Beata 2:o.
Samma dach Bengt mwramesfore zacer til xij mar&. Dabit ij 

mor& fore jordin pa ÿsen fordes j forbodh.
Sama dach c[iterade] Per Falkensten 3 aff Clans Fijt kopsnen.
Samma dach HinriÄ Otting c[iterade] Hans Eest 3.
Samma dach 01 eff Michelsson bodh vp en tompt primo.
Samma dach hustrv Birgitta Hawlayns bodh vp en gardh 

primo.
Laurens gulsmet bodh vp pant 2:o.

[H mars.] Mandagin nest epter dominicain letare Jngeual 
Torstinson bodh vp ij garda ostan til 2:o medh alla sina panta.

Samma dach Hans Fosser bodh vp en stenbod ok en kellere 
primo j Rodehose gardh.

Samma dach 01 eff guldsmetz c[iterade] Dubblesÿngen 3.
Sama dagh 01 eff Michelsson bodh vp en tompt 2:o.
Sama dach hustrv Birgitta Hafflaÿns bodh vp en gardh 2:o.

Hustrv Cristin Staffan Vestgotes.
Samma dagh stode Jngemer Joansson j Salabyhoga j Skaningx 

herrit j Vestergotlandt, huilken som waar Staffan Vestgotes bro- 
derson, och Eliff Swensson j samma bÿ, som atte Jngemers systher, 
jn fore rettin och ware alldelis til hogha medh wilia och kendes

1 Meningen är i ms. ej avslutad.
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thorn haffua vpfiont alt arff och arffdele epter them fader bro
der pa bade syder pa alla them medh arffua weg na bade fore 
lost och fasth, huilket the kendes thom til tacka wel fornogda 
ware til eth ewijgt amynnelse, swa ath hustrv Cnstin och henne 
arffue her effter til ewijgh tijdh haffuer jngom her effter ther om 
til sware antinge om losth eller fast, vppa huilket for:de hustrv 
Cristin sin frytskyllingh vp lade, som stadz lach vtuisa. Ther [80] 
medh magh och skal forme hustrv Cnstin medh all lagh sam
ma arff hawa, bruca och beholle etc.

Samma dach Birgitte Ol eff logekarLz dotter bodh Ol eff ena tompt, 
som han til foren pa bodde epter sin fader, Gud hawom nade, j 
norre Gramwnka geren.

Samma dagh Lasse Andersson bodh vp een gardh iij:e thiidh.
Samma dach samtycktes aff allt radit, at then dechtingen, som 

giordh war medh Anders Persson om the lxxx mark, schal stadugt 
och fast bliffue giort.

Samma dach sades, t et Nie lis senffuere haffuer jntei at sware 
Hans Nielsson om Hans Wlffs arffdela eller om the ærinde.

[11 mars.] Odensdagin post letare Cnstin Brabenderes c[i- 
terade] Ewerth pancermakere 4.

Store Jngeual.

Samma dach j her Erick Trollis, Per Rawalssons ok fogittens 
nerware dompdes Jngewal Birgeson til swerdh epter war keresta 
nadege herres nade, ath t et ther til kom fran repit, som hans for- 
skullan war, huilket som skedde fore wor keresta nade frves bon 
schul ok flere gode folkx bon schul. Tesse wäre nempdemen offuer 
Jngewalz zack, primo:

Knwt guldssmet 
Oleff Tawast 
Ol eff Bengtsson 
Mans Biornsson 
Ol eff kot mangare 
Hans Olsson

Clans Olsson 
Ol eff guldssmet 
Nielz Skaning 
Mattis Laurensson 
Per Fÿwmbo 
Per Biornsson kopsnen 
Ol eff Hansson

Ole// j tornit
Jens sielekarl
Per Hansson
Gudmwndh],
,, kopsnenaGregers
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suerdh Desse for:ne kunne eÿ værie Jngewal, fore ath han joo dolt tet 
pie memorie halffua timber marda vndan myn herre kongen. Ther medh dompdes 

han til swerdh, pie memorie.

[81] Samma dach Birgitte Joan Olef fasons dotter j Æchroo sochn j 
Aalandh j 0ffuerby------ *).

Erick Nielsson om arffuit medh sina medh arffua.
[15 mars.] Ffredagin nest epter dominicain letare j nerware 

her Erich Trolles, Cristiern Bagges, her Erich Jenssons, her Philpus 
Jenssons och her Anders Suenssons borgamestares nerware [sie] 
och Joan Laurenssons j Medelose forentes Erich Nielsson medh 
thorn alla om t et arffuit, han sculle vtgiffue epter sina framledne 
hustrv, swa ath swmman lop j Cxl mari: offuer alt och medh swa 
skel: xiiij daga epter pascha schal vtkomme then iiij :e partin aff 
arffuit, som j Gudz nampn schal vtgiffuis, ok the andra iij delana 
haffuer han dach til om Olauj nestkomandes.

[82]2) <Sama dach stode Birgitta Oleff logekarlz dotter ok bodh en
tompt iij tijdh. >

[18 mars.] Mandagin epter dominicain judicare Jngewal Tors- 
tensson bodh vp twa garda iij resa ostan mwr ok alla sina panta 
medh, och 3.

Samma dach Hans Fosser bodh vp en kellere och en bodh 2:o 
j Eodehose g ard.

Samma dach Helmick bodh vp en gardh iij:e tijdh pa hustrv 
Birgitte Hawlayns vegna.

Samma dach Oleff Michelsson bodh vp ena tompt iij:e tijdh.

Lasse Nielsson Stÿngx magh medh sin hustrv.
Samma dach stode Lasse Nielsson velforetenckter fore sittiende 

rettin medh sine hustrv oc gaffuo hwar androm pa bade syder hwan 
iij p ening j lost och fast, alt t et the medh lagen hwar androm giffue 
mage, vppa huilken vplatingk fritzskyllingen vplades. Desse ware 
offuermen, som tette tygade ok nerware, tha tette skedde j nerware

*) Meningen är i ms. ej avslutad.
*) Överst på s. 82 står en överstruken rad: sin ffrytskylling vplade som stadz 

lagh vtuisa.
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Martin Wlffson, Joan Bewngtssow och Hans Vestgote radme[n]tz 
ahoren, huilket the och skelige tyghade fore rettin och flere strax 
aff menichetew te< til stode. Vppa huilken gaffue strax fore rettin 
fritskylling vplades, som stadz lach vtuisse.

Hustrv Gertrvdh Botolffs kotmangaies hustrw. [83]
Samma dagh stode Staffan Nielssow j Eldhtompta j Grodinge 

sochn ok lot hustrv Gertrvde, Botolffs efftherleffua hustrv, qwith 
och frÿ fore alt arff, bade lost och fasth, ok appenbarede samma 
Staffan medh the andra dandemen flere ther offuerware, ath swa 
war thorn j mellen schifft epter hans dode son, ath hans sons hustrv 
Gertrvdh haffuer j husit sin deel j hus och grvndh ii] C mark och Bo
tolffs faders deel war i]C mark, huilken sin deel Staff aw tha haffde.
Haw antwordade sin son Per Staffanssow, huilkew som war Botolffs 
brodher, fore the gieldh haw vtlagth ok bethalit hade effter sin 
broder, framlidne Botolff, Gwd haws siel nade, som swmman sich 
lop til Clxix mar& och ij ore.

Her Bengt SmaZewwiwge. [84]
Samma dach stode Claues Olssow fulmechtoch pa Anders 

mwramestores magx vegna, som hans dotter haffuer och boor j .. J), 
och loth vp her Bewngt Smalewniwgh en gardh vestanmwr, som 
fordom Anders mwramester j thijdh sielffuer vtj boddhe, belegen j 
thridie grendh fran Kaakgrenden aff torgit loper nidh til sion pa 
norre siden j grenden nest nedhan then gardh her Bengt kopt och 
sich tilskÿfft hade aff Frandz seriffuere ok nest offuaw Maws Ska- 
niwgx gardh, som han fick medh sina hustrv, huilken gard fonde 
her Bewngt nw kopt haffuer, ær j lengden xiiij alna.

Samma dach Oleff Eliffson bodh pant 2:o ok Oleff Anders 
[sic] pant vp 3:o.

Samma dach dompdes Maws Biornssow sine peninga j gew aff 
Jngewal Torstenssow fore tomptew.

Falska penwiwye mywtaren. [85]
Per Clemitssow j Gsterlunda [sic] sochn j Troghdh, Per Laurew- 

sow j Stromsta the ware the samma, som then onde mywtemestaren 
lente stempelin, tet til stode han, fore æn han dompdes jn fore rettin.

') Plats är i ms. lämnad för det ej utskrivna ortnamnet.
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Om wardhscriffuaren.
Samma dach samtychtes medh alt radit, thet wardhscriffuaren 

schal haffua xxiiij mavk om aarit j sin Ion.

Klockaren.
Samma dach samtychtes och Marchus scriffuere til kirkiones 

klockare.

Oleff Brunyngk.
Samma dach stode Jons Nielsson, schole dÿechne her i Stoc- 

holm, och gaff sin stiwffader quit, frÿ och loss fore sit moderne, som 
hanom aff rette erffue borde effter sina framlidne moder, Gudh hen
ne siel nade. Tesse vare offuermen, tha tette forme thera mellen 
forlicht wort: Jons Gwdmwndsson, Anders Skulte, Hinrii Ericsson 
och Per guldssmeth.

Samma dach stode tesse godemen j stadzsins scriffuerij, som 
ware Anders Olsson, Per Månsson, HinriÆ kannegiwtere, Hans Ro- 
leffson, Oleff heitere ok Laurens kannegiwtere, huilke som ware 
gode fore Albrict skynnere vtaff jernen, at han sculle jnkoma qua- 
simodogenitj mandach j radzstnen medh Clx mark.

Samma dach stode Per Olsson botne/carl och bodh vp en gardh 
j Gramwncka grendh primo.

Samma dach Hans Fosser bodh vp panth iij tijdh, Rodehosse 
stenbodh och kellere.

Samma dach Jngewal Torstinsson c[iterade] Lambrict Daren- 
spijck primo.

Samma dach stode Jons Persson, fodder j Nyakirkia sochn j 
pie meworie Vyborgx len, kendes haffua stolit en skedh aff en bonde j Vester- 

lÿwngh sokn, ther medh, dömdes han til rep, pie memorie.

[86] [20 mars.] Odensdagin post dominicain judicare Thomas
smet benaddes pa xx marfc, kongens och stadzsins sack.

Samma dach Albrict skynnere benaddes pa Cl mar k.
Samma dach sades fore retta, tet her Anders Suenson schal for- 

noia Arp sine C mar/c j gen, som han hanom lant hade aff rikesens 
toldh. Haffuer han nagat ytermera jnne medh sich, tet stande j 
besatningen.

Samma dach c[iterade] Jngewal Torstinsson Lambricth Do- 
renspijck 2:o, ok Lasse Gregersson c[iterade] Hans Nielsson 3:o.



1498—1499. 423

Nieiss sadelmakere.
[8 apr.] Quasimodogenitj mandach stode hustrw Birgitta, 

Oleff logekarlz dotter, ock vploth medh sin frie vilie en kellere och 
en tompt, belegen j norre Grabrodra geren nesth nedan kustrv 
Ragnille Ytters tompt pa swdra sydan j grenden, huilken tomptk 
som ær bredk ostan til xiiiÿ alin, vestan til ær kon xiiij alna ock 
itk qnarter, wijdh gatan langk xx alna, pa kuilken tompt Nicîis 
sadelmakere aff forme kustrv Birgitta vplatin wort fore rettkin, som 
lagk sægie, ock samma Niels tka sin fritzskÿllingk vplade, som stadz 
lagk vtkvisse. Swman war lv mari kon kade vp&orit ock tker medh 
quit offuertalit.

Samma dack Jngewal Torstinsson c[iterade] Lambrict Doren- 
spijck 3.

Samma dack Cosmas c[iterade] Jons Laurensson primo.

Jngewal Torstinsson.
Samma dack stode Ramborgk seckiedragers, som ær Find- 

wijdk fodermarskx syster, ock vplotk Jngewal Torstinsson ena tomptk 
pa norra sidan j Grabrodragrendk, pa kuilken tompt forme Jnge
wal sin intzskilling vplade, som ær x alna langk, bredden epter 
the tompter nest liggie, belegen nedan fore ker Benngtz tompt, 
som grabrodra holle gwdztienist aff.

Samma dack lytzle Mickel kopswen zacer til xij mari; fore 
kardragit kan giorde pa Kort Rwth. Da6it iiij mari.

Cort Rwt zacer til vj mari fore Mickel. Dabit ij mari.

Pedker Månsson.
Samma dack stode Tÿle Hampa och Oleff Laurensson kirkio- 

veriende velfortenckte och vploto Per Månsson kannegiwtere magen 
ena kirkiona tompt, belegen vestan stora torgitk ok nest vestan 
hans egen gardh, som kan sielff vtj bodde nestk vestan j grenden, 
sin kere kustrves fader Lasse kannegiwteres kws, huilken tompt 
som ær lang xvij alen och itk quarter, bredkleken rwm xj alna, 
kuilken tompt tke kanom solde fore xxviij mari stochoimske rede 
pen inga, som the kendes them vpborit ock annamef kaffua aldelis 
til tacka, pa kuilken tompt fonde Per Månsson sin fritzskylling vp- 
ladhe, som stadtz lagk vtuisa, ock var tkeWe giort alt epter borga- 
mestarana ock radzsins mÿnne ok samtyckio.

[87]
zacjar

zacar
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Samma dach Rasmus, myn herres kongens cancellers drengh, 
c[iterade] Oleff guldssmet primo.

Samma dach Per Olsson bodh vp en gardh 2:o.
Samma dach her Anders Snenson bodh vp en gardh 2:o.
Sama dach bodz giellenerana, som haffua til tal til framlidne 

Falkensten huss, at the nider thaga ok stötte t e< vp, swa ath tel 
gor ej schada, eller sware til skadan.

Samma dach bodh Helmick vp sin deel j husit samma pa Sancta 
Barbara vegna prebende.

[10 apr.] Odensdagen post quasimodogenitj Jngewal Tor- 
stinson c[iterade] Lambrict quater och gaffs hanom loff at thage 
borgen aff hanom til retta.

[88] Samma dach Cosmas c[iterade] Jons Laurensson 2:o.

Gregers j bastuen vaar.
Samma dach stode Holmger Olsson och pantsatte Gregers 

koppere fore en ful pant en kellere, belegen j Mattis Martinssons 
grendh vnder hwalffuit pa norre sydan aller nedersth vnder sam
ma hwalff, fore xxvj marifc rede pen inga.

[22 apr.] Mandagin nest fore Georgij sades aff fore retta, 
the« hustrv Cristin Clemitz schal haffue sit bud offuer eller for- 
scriffuit om Oleff pancermakeres smor han pa thaler eller fornogie 
hanom te« her jnnan Olauj.

Samma dach sades fore retta, te« her Oleff Hesse anname the 
xxx mark, som j rettin stande, som han siger tompten vte staar 
fore, och gore sidan her Olaue lagh fore the andra x mark, som her 
Oleff mera kreffuer och rekinscapesboken jnneholler pa gillesins 
vegna.

Samma dach sades, te« vnge mester Albricht haffuer jnte< 
ytermera sware hustrv Anna, Joan Karlssons hustrv, om te« lyffte« 
han war godh fore sin hustrv broder Sten, ath han kom j rettin, 
ok tha som vtuist war, gik Albrict sin wech hem, ok tha som jnkallet 
wart, stodh Sten ok swarede henne til rette, som han förre giorde, 
for sen te« vtuistes, ok loffuede henne giffue solff och pen inga j 
gode fornogningh.

Samma dach sades aff fore retta, te« Engelbrecth van Monster
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giffue mannen sine pem'n^a jnnen xiiij dage vijdh sine iij mark, 
epter han hade smaket winit och tet ladit jnfort och fÿlth.

Samma dach J0ns spilere zacer til xviij mari fore slagit han 
hade slagit sin stalbroder.

[15 apr.] Mandagin nest epter Tyburcj Pether Rawn c[ite- [89] 
rade] Steffen Veÿdeman primo.

Samma dach Anders Helsingk c[iterade] Erick Stare primo.
Samma dach sades fore rette, tet Oleff guldssmet schal gore 

sin vederuikt fult, som han haffuer vtfangit mot t et soluet han hade 
annameth.

Samma dach her Anders Suensson bodh vp panth 3.

[17 apr.] Odensdagin post Tÿbyrcj Hinrii Fosser c[iterade] 
hustrv Gertrwdh Laurens Japssons primo och Arffnit scriffuers 
hustrv primo och Joan Lyndorms hust[ru] primo.

Samma dach Clans screddere cfiterade] Joan Olsson quather.
Samma dach Erick Gislasson c[iterade] Per Hansson 3.
Samma dach Peter Raffwen c[iterade] Ole// Hansson primo.

[22 apr.] Mandagin Sanctj Georgij afftan Peter Raffwen 
c[iterade] Oleff Hansson 2:o.

Samma dach Anders Heising c[iterade] Erick Stare 3.
Samma dach sades aff fore retta, at wil her Hakan mwra ostan 

til nidh pa watnet, som her Sten Sture stadenom loffuit hade, medh 
tess vpsetningher pa bade sider nor och soder, tha magh han t et 
gore, vill han eÿgh, tha late tet obÿgth ware.

Samma dach stode Souerin Juthe ok widerkendes sine ger- 
ningk, ath han hade stolit en kapa medh <spennen> eller rÿnger, 
och ryngener woge eth loth, alt til hopa wort skattat fore xij ore.

Oleff Michelsson.
Samma dach stode Berticke vel fortenckt ok vplot Oleff Michels

son en tompt.
Samma dach Lambrict Badingk c[iterade] her Jngemer kir- [90] 

kioherre primo.
Samma dach Lasse Schulte c[iterade] Ole// Persson barcha- 

stoter 3.
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<Vnge Albrict j Vesteraars>

Albricth van deme Rade 
Dannebergx magh j Vesterars.

Samma mandach stode Mattis screddere for sittiende borga- 
mestara her Erick Jonsson och her Anders Suensson borgamestere 
j fogittens ok radzsins nerware vel fortenckter medh sin kere hust- 
rves samtyckio och vplot Albrict, Dannebergx maagh, j Vesterars 
borg ere, sith vpmwrade stenhus m edh tess vnderliggiende grvndh, 
stenboder och kellera, som thet nw staar och vphÿgt ær, belegit 
<nest> ostan mwr nest norden Hans Dinxstedes hws1) och nest

[91] swnnan fore Lasse smelteres hws, borgeremestere [sic] j Vesterars, huil- 
ket hws Albrict hanom aff kopte fore iiijCxxx mari: stochoZmske och 
ith stycke leÿsk, hwilke summa Mattis Hansson kendis sich vel vp&orit 
haffue aldelis til tacke, vppa huilket kop forme Albrict sin frits- 
skilling vplade, som stadz lach vtvissa. Thÿ magh och schal etc.

Lasse Andersson2).

Samma dach stodh vp fore rettin hustrw Kaderin, Per suerd- 
slipers effterleffue pa Kopmannagatan------- .3)

[92] [4 maj.] Logerdagin post Valburgis Hinrii; Daal, Lam- 
brict Baade c[iterade] kirkioherren 2:o.

Samma dach Lasse Schulte c[iterade] Ole// barchastoter 3:o.
Samma dach Diderick Fredagh c[iterade] Hans screddere och 

Hinrii: 2:o.
Samma dach [bodh] Jngewal Torstinsson [vp] pant primo.

Oleff Nielsson medh sina hwstrw.
Samma dach stod vp j rettin Marten Wlffson och Oleff Anders

son radmen, Pedher Biornsson, Harthwijck Veÿdeman, Staffan 
Skalme, Hans Fosser, Hinri/c Strobuck, Albrickt van Lancken 
vnderuisende, ath the offuerwarit hade daghin til forin j Oleff Miels- 
sons hwss pa Strandh m edh æ[r]lige och velbordeghe men her Erick 
Trolle riddere, Peder Rawalsson och doctor Karl, war keresta na-

l) I ms. står: hws huss.
*) Endast rubrik.
s) Meningen är i ms. ofullbordad och plats lämnad för den icke inskrivna 

texten.
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deghe herres lÿff arst, offuer ena kerliga forenan ok forlychan melle« 
forme Oleff Nielsson ok hans hustrv, Kadrine Moÿses dotter. Huil- 
ken forlichan sich swa forlop och til gik, ath the pa bade sydor gaffuo 
sich aldelis til the gode herrer och oss fra« them egne hender. Tha 
worth thet swa thera mellen j venschap och kerligh enlige til en ful- 
komen ænda forent och forlight, swa ath all ærinde, arff, gieldh ok 
alt annat, hwat thera mellen warit hade eller war, skulle bliffue [93] 
plath til ewijgh thiidh til en fulkomen ænda, bliffua en offuer 
thalit zack, som her epther scnffuat ständer. Ff ors t ath Oleff 
Nielsson schal haffua, nÿwte och ewige beholle then gardh och 
stegerhws ostan wijdh stranden och fiskehaffnen ligger med A ena 
tompt pa stalbacken, som belegen ær norde« Berendh Hakes gardh.
Ther medh schal han och haffue the£ stenhusit vesta« mwr ligger, 
som Dauidh atte j sin tijd halffdelin medh Sigge Persson, frit och 
qm't j offuersta och nedersta. Huilket thette forme Oleff Andersson 
radhma« fulmechtoger war giorder aff forme hustrv Kadnne Moises 
dotters vegne och pa henne moders vegne Oleff Nielssonne tet 
vplata frit och qwt, som forscnffuit staar, som han och tha giorde.
Ther medh stode Oleff Nielsson vel fortenckter och medh sit frie 
beradne mode och vploth forme Oleff Anderssone pa Kadnne Moÿse 
dotters vegna j gen henne deel, som forme gode herrer och dande- 
men he«ne til deelt hado och tilsagth j sins framlidne faders Jacob 
Moÿses grendh ostan mwr her j Stocholm ok j alla handa andra 
losore, solff och kleder, hwat thei helst ware kan, frit och quit, swa 
ath Oleff Nielsson eller hans arffua och effterkomanda, fodde ok 
ofodde, eÿ macht haue henne ther om her epter til tale eller qne- 
lige om lytei eller mykith, lonligzt eller appenbarligit, eller om 
nager gieldh her j staden henne til taie j nager matie. Æn hwat 
gieldh vthestandandes ær vtan Stocho[l]ms stadh, thorn skole thee 
bade til hopa vpbere och til halffueth skÿffta och deela medh kerligh 
hwars them deel oforkrenckt til ewijgh tijdh.

Jtem tha forme hustrv Kaderin Moÿses dotter giorde Oleff 
Andersson tess fulmechtoch pa sÿnne veg na Oleff Nielsson forme [94] 
tette vplathe, ware till tÿge Oleff scnffuere radman och Staffan 
Schalme, och skedde logerdagin nest <fore> epter Marcj ewan- 
geliste [o: 27 april].
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Hustrv Barbara Per Rÿtters medh sin son, her Johan 
Rytther.

[6 maj.] Mandagin nest epter apostolorwm Philippi et Jacobi 
stodo tesse beskedelige gode mew Ole// Anderssow radmaw, Peder 
Rytther, Hans Fosser, Hans Dinxstede och Oleff Hanssow berette, 
hure the tilkallade ware offuer ena mÿddel ok forlychan j mellen 
hwstrv Barbara Per Rÿtters och hennes son her Johan Rytter om 
hans federne, huilket the sine mellen forente vorto nw om jula 
tijdh nest forliden, swa at forme her Johan schall haffue the tw 

[95] stenhws nest liggiendes och belegendes nest suwnew fore her Erick 
Johanssons huss medh the tompter j samma grend liggiendes 
ostan mwr, huilke huss han skulle haffue och medh vilie annamede 
fore sith fedeme j fasta grvndew, ok lossorene ware clarligew aff 
bÿtte och j venschap och til fulkomew ænda tilforen aff skyffte. 
Her j moth skulle forme hustrv Barbara haffua thei stenhws how 
sielff medh sin bonder besät, Gud theris siel nade, medh en mellte- 
bodh och eth steger[hu]s j samma grendh och meltebodener j samma 
grendh pa stadzins vatn stode. Medh huilket skyffte och arffua byte 
forme gode mew sade, at the loto thorn badem ath nogio tha och til 
ewijgh tijdh til en fulkomew ænde etc. Jtem vnderaiste och forme 
gode mew, ath for:de her Johan j alles thera nerwaren hade sin mo
der lof fuit, ath han schulle veluilelige j all kerligk gange jn vtj 
radzsiwen och vplata sine kere forme moder hustrv Barbara quit 
fore sit fedeme, som tha och til foren skÿfft och bÿt war och haw til 
sigh awnamet hade j loso och fasto etc., huilket han eÿ giorde och ey 
fulkompnade. Ther medh ware forme godemew1) ok v[i]ttnade tette 
forme, at swa giort war thera mellew, til ena amywnilse j stadzsins 
bock och fulkomew ænda affdeelt etc.

') I ms. står: godemen men.
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Anno Domini millesiinoquadringentesimo nonagesimonono. [113]

Borgamestara
Her Bengt Smalenni[n]gk 
Her Philpus Jensson 

Ffogith
Christiern Bagge 

Kemmenera
Andhers Olsson 
Oleff Andersson 

Sstadzscnffuere
Helmick van Norden.

Oleff Laur ensson sutor.
[6 maj.] Mandagin ante ascensiom's Domini stode fore sit- [in] 

tiende rettin j fogittens Cnstiern Bagges nerware medh alt radit 
Marthin Wlffson1) radhman fulmechtock pa hustrw Kaderina Hans 
skynneres effterleue wegna och henne sons, broder Laurens conuen- 
tualis broder j Örebro closter, ok vplot velfortenckt och medh si
nom beraddom hogh Oleff Laurensson skomagere sin gardh, som hon 
vtj bor och langeliga vtj both haffuer, belegen vestan mwr j nesta 
grenden nest nordan Kaack grenden, som til watnit loper aff torgit 
pa norre sydan j grenden nest nedan hustrv Lycka gardh och nest 
offuen Anders Perssons gardh, huilken tompth som ær tiwghu 
alna gambla langh ok2) adhertan allna bredh, ok kendes for:de 
Marthin Wlffson, at for:de hustrv Kaderina samma gardh pa sina

') I ms. star: Wlffsom.
2) I ms. står: oek ok.
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och sins sons wegne frit soit hade fore halffth annat hwndrade fem 
mark stocholmske, som nw j rikit gense och geue ære, huilke pe- 
ninga for:de Martin Wlffson kendes hustrw Kaderine redelige och 
skelige annamet och vphorit haffue vel til tacke til fuit taal, vppa 
the v mari ner, som ther aff j g en stande, swa lenge fonde hustrv 
Kaderine hanom hijt flÿe kan sin sons, broder Laurens, breff och 
quittança pa sina wegna. Vppa huilkit kop fonde Oleff Laurens- 
son sin fritskÿllinp vpp lade, som stadz lagh vtuisse etc., huilken 
bredh xviij alna gambla och lengd xx alna forrorda tilforin forme 
ære j thei aarit man screff mcdlxiij pa mandagin nest epter visi- 
tacionis Marie, tha Andres sporasmidh samma tompt salde och vp- 
loth.

[118] Oleff Andersson ostan mwr.
Samma dach stode Siffridh klockare och viderkendes soit haffua 

Oleff Andersone en alin aff sin tompt, som ligger vpsides Oleffs egin 
tompt, som han kopte aff Mans Olsson, belegin ostan mwr j Handj- 
sechs grendh anno etc. nonagesimo septimo mandagen posi trini- 
tatis1).

Hustrw Elin Jngewal Birgessons.
[4 maj.] Logerdagen nest fore asscencionis Domini stode Oleff 

Jngewalsson fore rettin ok viderkendes at vidersaka sit fedeme medh 
sina stiwffmoder oc sit moderne j losore j swa matte och medh swa 
skeel, ath forme hans stiwffmoder skulle bethale all gieldh epter 
hans fader her j bÿn giorde ware, siden the til hopa komme, och ath 
hans forme stiwffmoder skulle forsee hans syster til brodz, medh- 
gifft och gafwa epter sine formoge, huilket sit fedeme oc modernes 
deel han sik vidersade sine syster til gagn och bestandh, vppa huilke 
vidersakan for:de Oleff loth sine forme stiwffmoder hustrv Elin 
quit, lyduch och loss fore rettin medh hand och mwn. Thesse 
æpterscreffne ware offuermen j forlikan, som ware Anders Helsingh, 
Marthin Wlffson, Oleff Andersson, medh her Laurens j Brvmme.

[119] [11 maj.] Logerdagin nest epter ascencionis Domini Rich-
wort c[iterade] Ewerth pancermakere iiij rese.

*) Jfr Jb., s. 314 och noten 1. — Den uppgivna datum motsvarar deE 22 maj 
1497, vilket också överensstämmer med anteckningen i tankeboken ovan s. 332.
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Samma dach Per Rÿtter c[iterade] Hans Biornssons vxor bis.
Samma dach Diderick Pascha c[iterade] Hans sartor och Hin- 

rik Mansson 4.
Samma dach Volther c[iterade] Arps hustrv 3.
Samma dach bochabinderen c[iterade] Lamb[ri]cth Doren- 

spick 4°.
Samma dach kendes Elin Jonsses dotter, fodh j Norrebotn j 

Nerpis sochn, sina appenbare gerninger, ath hon stal en rÿa och 
x alna wallmal, ther medh dompdes hon til stupan.

Samma dach stode Hinri& Japssow, ffrw Mette her Benct 
Gregerssons effterleua tienere, och swoor en silff skeedh til sin frw, 
ath hon worth henne fore Gudj aff stolin ok togh henne bort aff 
rettin medh sich.

[13 maj.] Mandagin ante Ericj Jens Gndmwndsson bodh 
vp pant 3:o.

Hartwijck Veydeman giorde Berendt Ÿsingk fulmechtoch om 
sine gieldh medh stadzsins breff.

Samma dach bodh Slätte vp pant primo.

Mantalit screffuo medh wardscriffueren Suen Moÿse.

[1.5 maj.] Odensdagin ante pe[n]tecoste sades fore retta, tet 
Niels SchaningÅ haffuer jntei ath suare her Anders Ludolphi om 
sthurit, som niderbrotz.

Erlandh Suensson radman.
Samma dach stode her Anders Suensson borgamestere fulmech

toch pa hustrv Anna Blanckenstens vegna ok vplot Erlandh Suens
son en vpboghd gard.

Joan kotmangrare.
Samma dach stode Margit Staalz dotter medh sina sÿstra sam- 

tÿckio och vplot Joan kotmangere j mwr, belegen vestan j thera 
huss.

[27 maj.] Mandagin nest effter trinitatis Per Slätte bodh 
vp soKf pant 2:o.

stnpan

[120]
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Samma dach sades fore retta, tet hustrv Margit Hollewatz 
schal fornogie hustrv Könne ok Lambrict Badingk sàttie borgen, 
ath han------ 1).

[121] Gregers j bastuen.
Samma dagh stode Harîmck Veÿdeman och viderkendes 

haffua vpborit xxvj marA aff Gregers j bastuen pa Holmgers vegne 
pa en kellere han hanom pantsett hade vnder hwal//wit j samma 
grendh Holmger boor, huilken kellere Hariwik lageZica vpbudit 
haffuer och Gregers nw til sigh lost fore rede pen inga, xxvj mark.

Mattis Hansson.
Samma mandagh fore sittiende aars borgamestara, her Benet 

Smalenninge och her An ders Suensson, som tha sath j her Philpus 
stad, j fogittens Cristiern Bagges och all radzsins nerwaren kom fore 
rettin Birgel Albrictsson, klockere j <Ytergran eller > Yterger- 
boo sochn ok kendes sich haffua annamet och vpborit alt t et arff 
hanom medh sin twaa brodra ärffua borde epter sin modher, hustrv 
Gertrwdh, Mattis Hansson schomagares hustrv, som fordom atte 
thera fader Albrict swarffuare her j stadin, Gud begges theris siel 
nade, som var v mar A: j kopper och thijn kaar, j gode fulle betha- 
lingk aff mÿn kera stiwffader forme Mattis Hansson etc., huilket 
han kendes sich redeliga och skeiica annamet haffue alle[le]dis til 
tacka och lot ther medh sin for:de stiwffader Mattis Hansson sutor

[122] quit, fry, lyduch och loss fore alt hendermera tiltaal fore mich, myna 
twa broder och alla wara effterkomanda arffua, bade fore fædemeth 
swa wel som mödernet, offuer huilket byte och arffua schÿffte ware 
aff radzstwen offuermen til sende, som forst ware Oleff Laurensson, 
Per kannegiwtere, litzle Anders beltere, Jons Persson, Tydecke 
snickere och HinriA Albrictsson sutor. Ther medh haffuer jngen 
wold for:de Mattis Hansson her epter at hindre eller qwelie om for:de 
arff, vare sich hwo han ware kan, f fodder eller of odder, til ewijgh 
tijdh.

Per Jonsson j Aaby vijdh Vesteraars.
Samma dagh stode Per Jonsson j Aabÿ wel fortænck[ter] 

och gaff her Haanis kordiekne war, Oleff Michelsson») Kwsen och

‘) Meningen är i ms. ej avslutad. 
!) I ms. står: Michchelsso».
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litzle Berendh Haka, som testamentarij ware effter hustrv Margit 
litzle Thomass, quit, fry, lÿduch och loss fore alth the< arff hanom 
erffue borde epter sina frencka, forme hustrv Margit.

Jacob Hansson Gislesson [sic] vplot Staffan Olsson ena tompt 
xvij alna langa vestan mwr nest offuan Herman Rogge stegerhns 
j Per Swenssons grend pa norra sidan fore xvij mari.1)

Suen kotmangare.
[27 inaj.] Mandagæn nest fore corporis Christi stode be- 

schedelich man Knwt guldssmet medh sith beradit modh och vplot 
Swen kotmangere ena tompt belegne [sic] vestan mwr j Sancte 
Laurens grendh pa swdra sidan nest nedan fore then tompt forme 
Suen kotmangere forre kept hade aarit til foren pa samma dach2) 
pa arit, huilken tompt forme Knwt hanom then solde fore xxiiij 
mari;, som lengden ser xij alnar ok bredden xiiij alin, huilke peninga 
xxiiij mari: Knwt guldssmet kendes vpborit haffua aldelis til tacka. 
Ther pa stode forme Swen och vplade sin fridzskilling, som stadz 
lach vtuisse.

Samma dach vort radit swa ens, ath brodeme j Swartabrodra 
conuent skole her epter reda thorn pa solffuer ath giffue j stadzins 
renta aff kelleren til tomptore, och sidan ma man thala, om j gen 
staar.

Her bliffue wil til swars------ 3).

Per Swensson.
Samma dach stode Anders Olsson, Mickel klensmet stiwson, 

och gaff sin swager Per Suensson, som hans sÿster hade, quit, fry, 
lydich och loss fore sith modherne, som hanom til horde ath erffue 
m edh sina sÿster, swa ath tet war allaledes thera mellen forlicht 
til en fulkomen ænda. Theris offuermen ware: her Anders Suensson 
borgamestere, Nie lis scriffuere, Anders Helsingk, radmen, Jacob 
offuerskerer och Herman Rogge borgere.

Samma dach Engelbrechtz [sic] zacer til lxxx mari: fore sin
9 Detta stycke är skrivet på en lös lapp, instucken vid s. 127 i ms., men utan 

dagbeteckning.
ä) I ms. står: lach.
s) Meningen är i ms. ej avslutad.
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saker
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saker

saker

[134]

meklingk, som han formeclede <medh flesiit > vndan kemme- 
nerana. Da bit xx mark.

Samma dach Johan van Kleffue saker til xl mari fore flesiit 
han sende til Hinrii Hinriisson pa bergit, som war mote lagen. 
Dabit xv mark.

Samma dach her Anders Swenson c[iterade] Erick Gislason 
primo.

Sama dach [bodh] Jons Gwdmwndsson pant vp primo.

Erchiebispens suen.
Samma dach Nicïis Juthe1), erchiebispens suen, gaffs dach 

til Laurewsij om drapit j Sigtuna giordes och haffuer sidan legat 
j closter fr jdh ibidem.

[5 juni.] Odensdagin nest epter corporis Christi sades aff fore 
rettha, thei peningena epter Hinrii Andersson skole stände her j 
rettin til Johannis, ath skypperen kome aff stedemer, som nagat til 
tal haffue epther hans dodh om gieldh.

Samma dach her Anders Swenson c[iterade] Erick Gislason 2:o.
Samma dach suartabrodra landbo saker til xl mari fore hestin 

han wol toch fran sin granne.
Samma dach sades, tei Tordh swarffuare fornoie Hans Fosser, 

tei han hanom tilstaar, then j- lesten traffwen [salt], och fore the ij 
twnnor han ej til staar gore hanom lach fore.

Samma dach [bodh] Jons Gudmwndsson pant vp 2:o.
Samma dach sades, tet Otte Hinriisson seal sende hijt sworit 

breff vnder godementz jncigZe medh the iiij, som offuer kopit ware, 
tha Mattis sartor kopte husit aff hanom.

Sancte 0rien nordan stadin.
Samma dach stode Laurens Jonsson kotmangere j Gramwncka 

grendh boor velfortenckther ok vploth Erick Gislasson, som til- 
satter forstandere ær til Sancte 0rien gard och hospital, en halffuan 
mwr <medh> j sith hwss fran offuersta och nidersta j grvnden, thorn 
badom til njwtande til ewijch tidh, fore xxiiij mari stochoimske 
fore alia fodde och ofodda athalara til ewijgh tijdh.

Samma dach Johan van Kleffue c[iterade] Berticke.

*) I ms. äro orden Nicïts Juthe upprepade efter orden erchiebispens suen.
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Samma dagh skÿpper 01 eff Mickelsson bodh vp en tompt primo 
pa norre malm.

Samma dach swor Tordh swarffuar, at han ey skylloger war 
Hans Foss the ij skyppund traffuen salt. Tesse sworo medh hanom : eedh 
NicZis Olsson, Per Fÿwmbo, Jons Andersson, Lasse Niclisson,
Jons timberman.

Lasse Nielsson Stÿngx maagh.
[3 j uni.] Mandagin nest epter corporis Christi war her j radz- 

stuen her Arffuit Trolle och her Knwt Eskilson riddere, huilket 
her Arffuit tha vnderuiste om en piga, som war rett er arffue effter 
Joan Stÿngh och tiener Hakan Bengtsson j Hinszakyn, huilken 
som ær Jon Stÿngx broder dotther, Gud alles them siel nade, som 
framfarne ære, ok forbodh fonde her Arffuit Trolle, at samma arff [135] 
skulle skyngres j nager matte, forræ æn bether rantzaken kome, 
huilken nermer arffuit ware, Per Styng eller samma piga. Her 
offuer ware j radzstuen her Knwt Eskylson j Huitaridh sokn, Hans 
Krvsse vepnare, Mattis Hansson borgermestere j Ypsala, Anders 
Lang och Anders Martinsson ibidem radmen medh fogiten ok radit 
ok vorto swa ens, ath arffuit skulle skyfftas och deles, som tet borde, 
j twa delar. Hwem then ene delen pa hustrv Anna arffua wegna 
haffua borde, thei skulle bliffue til skelz, til ÿtermera skel komme.

Peder <Erick> lekere.
Samma mandach j nerware her Arffuit Trollis, her Knwt 

Eskilssons riddere, Mattis Hansson borgamestere j Vpsale, Anders 
Langk, Lasse Martinson radmen ib idem m edh fogitten, borgame
stere och radmen vort rantzaket her j radzstuen, ath Pedher lekere 
haffuer giort nodhwcrn ok magh komme til borgan ok bother ok 
forlicha sick m edh malsægiende.

Anders Helsingk och Biorn Pedhersson.
Samma dagh sades fore retta j forme gode herres nerwaren, ath 

om the viijC mark, som Biorn Pedhersson pa thalar til Anders Hei
sing radman, som hans fader Suen Helsingk schulle1) ware Biorn 
Persson skÿlloch, ther sades Anders Heising frij fore medh all sin 
slecht, epter swadanna vitne ther aferde och fore retta ware, som war

J) I ms. står: schulle skulle.
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velboren maw Per Hinrifasow pa 01and medh flere, som j garde medh 
Suew Heising och Biörn Perssons broder tienth hade, siden han 
grepin war fore en sioo roffuer vnder Morckoon.

Samma dagh sades fore retta, ath Lasse Martinson aff Ypsale 
haffuer jntei ath sware om tei roffuerij, hans drengh giorde jn pa 
ware borg er, ok wort worom borgarom dompt theris j gen wijdh

[136] hwar jpening, huilkit the forme gode men aff VpsaZa loffuede thorn 
then's j gen j gode matte.

Samma dach Per Slatte c[iterade] en hustrv 3:o.
Samma dach Jons Gudmwndsson bodh vp pant 3:o.
Samma dach Ole// Kuss gest feste lag sielffuer vj:e fore olaga

kop.

Knwt guldsmet 
hustrv Lycka om tompter.

Samma dach stode Knwt guldssmet och hustrv Lycka sade 
thorn förenta ware om beggis thera tompter j swa matte, at Knwt 
skulle medh henne mynne och samtÿckio mwra eth qwarther och 
sen meer, om hanom behoff giordes, j grvndwalen ath leggie jn 
til hustrv Lÿeke. Ther medh stodhe forme Knwt och sade henne 
haffue och nywta skulle henne mwr offuan jorden, swa hoght som 
Knwtz mwr tilsade, frit och qwith ok theris tompter ware skelige 
och ærlige aathskÿlde. Tha ær Knwtz nÿa mwr fraan gambla sten- 
husit til hustrv Lycka stenhus xij alna och iij quarter och bredden 
xjx alna.

Samma dach Per Månsson j Lemmelanda sochn och Per Anders
son ibidem sade fore rettin, thei Hans Priwalk haffuer jntei ath gore 
meder prebende garden och kelleren, her Nielss Persson haffuer 
til sticktat etc.

Samma dach sades aff fore retta, thei Engelbrecht van Monster
[137] ok Johan van Kleffue skole bade til hopa bethale fleskith, epter 

then ene solde och then andra mechlade och tei forswarade vnden 
kemmenerana, tha the tei beslogo til retta.

[8 juni.] Logerdagin nest fore Eskillj An ders Helsingh hade 
c[iterat] Volther Tolhussen fierde sin, ok sades, ath kemmenerana 
skulle fly Anders Heising reth pa Kort Kwtz vegna.
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Oleff Andersson j tornit.
Samma dach stode Eskil Olsson, som tienthe Axel Matsson j 

Kÿndebergh j Vestergotlandh, och bekende sich haffue annamet 
och vpborit alth t et arff hanom erffue borde epter sin moder broder 
Mickel Nackapææ, ok gaff han hannom quit, fry, lÿduch och loss 
fore alle namaninÿ.

Hustrv Ramfrids her Laurens Gregorij moders arffue 
medh henne broder.

Samma logerdagh sades aff fore retta medh the gode men her 
Arffuit Trolle, mesther Jons wor nadege herres canceller, Knwt 
Eskilsson riddere, Per Rawalsson medh fogitten ok radit, ath Pedher 
Olsson j Thaabÿ sochn j Fÿrebÿ j Ostergotlandh schal ærffua alth 
halff epter sina moder syster meder her Per i siela koren, huilken 
Peder Olsson strax annamede domen aff forme gode herrer, ok ther 
medh giorde strax fore rettin <her> Niciis scriffuere radhman 
samma arff anname pa hans vegna och ther medh gore och lata 
som [sic] j alle matte, som ther medh sielffuer nerstadder ware, och 
fich Per Olsson hanom handena pa. Yppa huilket ærinde NicZis 
scnffuere vorth budit vijdh sine iij mar& fulfolie hans ærinde medh 
retta.

Samma dach Diderick Frydach cfiterade] Clans sartor primo, 
ok Hans Engleka Dorenspijck cfiterade] 3.

[17 juni.] Mandagin ante xm militumher Johan Rÿtter giorde [138] 
Souerin Juthe mÿndoch och fulmechtoch.

<Sama dach Engelbrecht van Monster zacer til lxxx mar& zacer 
fore fleskit. Dabit xx mar^;. >J)

<Sama dach Johan van Kleffue zacer til xl mari: och fore zacer 
fleskit. Da&it xv mari:^1)

Hustrv Adriana, Gotke Eresans efftherleue hustrv.2)
Samma mandach hwstrv Adriana, Gotke Fresans hustrv, 

kÿndade fore hela radit och sittiende rettin, ath hon giorde her 
Per Johannis, prebendai j Yesterars, och sin kere frende Cornelins, 
rikesins mÿntemestere sammastadh, fulmyndoge och fulmecthoge

*) Jfr ovan s. 433 f.
a) Denna rubrik finnes överstruken även i början av ms.-sidan 138.
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[139]

pa sina vegna och sin kera barns vegna at vtkreffue alla them 
gieldh och annat pa thaïe t et henne och henne barn m edh rette pa 
rore.

Benckt Koghx hustrv arffua.
Samma dach forbodhz jnne m edh Hinrik Bÿstherfel alt t et arff, 

som Lasse Olsson j Norge skulle haffua epter sin syster, hustrv 
Sigride Benet Kogx, Gud henne siel nade, som suman sich lop pa 
hans deel ijCx mar Je. Vppa thenne sama summa clagade Ol eff 
Michelsson j portin xx mark vj ore, Ol eff scn'ffuere radman forbodh 
ther vtj . . J) ok Anders Månsson v mark, alt som Laurens thorn 
tenetui ær, medh andra flere.

Hustrv Margit Per Jonssons hustrv, mester Laurens 
dotter.

Samma dach stode Per Olsson pa sina och sins broders Oleff 
Olssons vegna, huilke som ær framledne Per Jonssons systersöner, 
Gunborgh Per Jonssons sÿsther, Tordh Månsson, Per Jonssons 
brodher son, Mans Persson, som haffuer Per Jonssons sÿsther, Ol eff 
Jonsson, som haffuer Per Jonssons syster dotter, Nick's beltere j 
<Vestherars> Stregnes, som haffuer Per Jonssons sÿsther, alla 
samdrechteliga m edh en mwn gaffuo forme hustrv Margit, Pedher 
Jonssons efftherleffue hustrv, quit ok fry fore arffnit, losorene effther 
sin bonde, ffaste grvnden stande framdelis.

Samma dach stode Pedher Knagh wijdh Arboge och loth Mattis 
Lutke quit, frÿ, lÿdugh och loss fore alt hendermera til thaï och 
quail om the v lodighe mar& solffuer forme Per Knag fan git hade 
hans forre hustrv Cnstine til gome, Gudh hennes siel nade, och hon 
framdeHs lant hade Jacob guldssmet.

Samma dach Diderick Fredagh c[iterade] Clans sartor 2:o.
Sama dach 0rien möllere c[iterade] Anna Fossers och Cristin 

primo.
Sama dach Roleff smidh bodh vp solff pant tridhie tijdh.
Samma dach HinriÄ hackare c[iterade] Nicks medh hoffndif 

hustrv 2:o.
Sama dagh Jons Gudmwndsson c[iterade] Ole// Månsson 2:o.
Sama [dagh] Jon Benctsson [bodh] pant vp 3:o, solff.

9 Tomrum i ms. för ett ej utskrivet ord.
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Samma dach stode Oleff Michelsson j porten radman och bodh 
vp ena tompt pa malmen, ok ther m edh Jons vÿnmans g ard primo.

Sama dag Hermen Krydener c [i terade] Ole// barchastoter och 
Birgitta Haffuerlandz 3:o.

Lasse Nielsson om loss or ene.1)

Samma dagh Anna Wlffs dotter, fodh j Vellingede, gaffs och 
vntes stocken fore grÿtan hon staal och boor j Fittia.

Sama dagh c[iterade] Per Rawn Pawal beltere 3.

[19 juni.] Odensdagin ante xm riddere Hinrii Daal c[iterade] 
hustrv Berta 3:o.

Sama dagh Hinrii hackere Nie lis Perssons vxor 3:e c[iterade],
Samma dach Engleka c[iterade] Dorenspijck 3:o.
Samma [dagh] Mattis screddere c[iterade] Nie lis Perssons 

vxor 3:o.
Samma dach giorde tesse dandemen lach m edh Martin Rÿaner 

och suoro, ath han eÿ annamede then lest jern, primo:
Mattis Lutke Rÿckworth
Hinrii Strobuck Nicîis akere
Hartwijck Patoal aiere

ok forhaltz eden, epter schipperen hade betalith pa jernith, sidan 
Martin eden feste och lagh.

Mesther Albricth vnge zacer til Clx mark2) fore edzorith han 
giorde pa mester Claues sin embetz brodher. Da6it xxx mari.

Sama dach c[iterade] Herman Krydener Clans Boÿa primo.

Hinrii Bÿsterfeel om arffuit.
Samma dagh sades, thet Hinrii Bÿsterfell seal fornoie sin hustrv 

fader ijCx mari, som thera mellen m edh dandemen lagth war, 
och the andra ijCx mari Stande, som til foren sacht war, til tess 
broderen her komber aff Norgie eller hans fulmechtoch pa hans 
vegna.

[19 juni.] <Mandagin> Odensdagin <pos£> ante Johannis 
bapfiste Heraman [sic] Krydener c[iterade] Boÿa 2:o.

*) Endast rubrik.
s) Ordet mark är i ms. upprepat.

[140]

zacer

[141]
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Samma dach Hiim'Ä Daal c[iterade] Bertam 2:o.
Sama dach Diderick Fredagh c[iterade] Claws screddere 3:o.
Samma dagh c[iterade] Herman Krydener Claims Boje 2:o.
Samma dagh Jacob Torstenssons vxo[r] c[iterade] Staffan 

Laurenson primo.
Samma dach Per Jonsson, Knwt Possis fogit, c[iterade] Jens 

vegere primo.

Knwt Posse om the xl gullene.
Samma dach stode Clans kochemestere fore sittende rettin ok 

tilstode, ath han vthsendt xl gulen til mester Hans Brede j Lu- 
b eke pa Knwt Pose weg na, huilke han schulle framdelis lata fram- 
komme til Parijs eller anderstadis til Knwtz siecht jn studio stode, 
och ther medh, stode forme Knwt och giorde Merthen Jungerman 
fulmyndoch samma gul ath vtkreffuie pa Knwtz vegna aff mester 
Brede, huilken Jungerman, som ær vor keresta nadege frwes köp
man, ok nw haffuer sich offuer achte« then gode frves och forstinnes 
ærinde och verff.

[142] Samma dach Hans Engleka c[iterade] Dorenspick 3.
Sama dach Marten Wlsson bod vp pant primo.

Hustrv Margit her Erick Jonssons.
[1 juli.] Mandagen nest epter Johannis baptiste stode Nie lis 

Hakansson Storck j Vesthergotlandh velfortenckt och vplot hustrv 
Margit, her Erick Jonssons efftherleffue, eth stenhws och liggiende 
grvndh, belegit nedan Kopmannagatan nedan hwalffuit pa norre 
sÿdan, som fordom fore nagar forlidnen aar Oleff Stensson vtj bodde 
medh sinne hustrv och swa Hans Wlff, som then samma dandeqwinne 
j gen fick ok epther thorn Mans Wlff, Gud alles theris siel nade, 
medh alle hussins tilbehorelsse, som thef nw staar och vpbogt ær 
jnnan sina fyra fria mwra, fore iiijC maik stocholmska medh eth 
stÿcke------ *); och ther medh ena tompt nordan til j ostra fier
dingen, belegen j Lasse botnekarlz grendh pa norre sÿdan nesth 
nedan Jacob Dagxwerkx gardh och nest offuan Erick molneres 
gardh, som lengden ær wijdh gatan jx alna, eth quarter mÿnne, 
bredden nedan til j nor och sodher xiij alen, eth quarter mÿnne; 
huilke tompt forme Nie lis Hakansson forrde hustrv Margereta fri

*) Meningen är i ms. oavslutad.
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och quit vplot medh thes bygniwgh ther pa Stander, vppa huilkit 
hws och tompt for:ne hwstrv Margit sin fritzskÿllingk vplade, som 
stadz lagh vtvisa. Ther medh magh och schal fonde hustrv Margit 
sama huss ok tompt nÿwta, haffua, brucka och behalle fore1) hwars 
mantz til tal till ewijch thijdh fore alla fodde och ofodde aaklagara.

Her Erick Jensson oc Per Slatte. [143]

Samma dach forwilkorede sich Per Slatte ath fornogie her 
Erick Jensson the gieldh, som han hanom skÿlloger ær och aff ha
nom kopt hauer til her Stens Stures behoff, och epter hans egit 
beger gaff her Erick hanom dach til Maremesse nestkomandes fore 
all radzsins bon schul, huilket Pedher sich sade wilie hanom then 
tijden fornogie aldelis til tacke vtan all retghangk.

Albricht, Dannebergx magh j Yestherarss.
Samma mandagh pos£ Johannis bapfiste stode Hans Dinxstede 

fore sittiende rettin m edh sit frie beradit modh ock vploth beskede- 
lich man Albrickt, Dannebergx maagh j Yesteraars, sin halffua mwr 
nordan j sith hws fran nedersta grvnden och offuersta j bredh och 
lenghd belegit nest viidh tet hus, som Hans nw sielff besitter ostan 
mwr, som her Per Jonsson borgamestere, som war hans hustrv 
fader, langeZica besath, fry och quit at haffua och brucha medh 
sina arffua til ewijgh tijdh tili sit huss, som han kopte aff Mattis 
screddere fore nager aar och hanom nw om Gregorij nest foreleden 
vplatit wort frit at haffue, nÿtia och beholle til ewijch samma halffua 
mwr fore <mich> hanom, hans hustrv och arffua, fodda och ofodda 
athalara, ffore huilken halffua mwr forme Hans Dingxstede kendes 
sich vpborit haffua 1 maik stocholme rede pen inge och gode betha- 
lingk.

Albricth, Dannebergx magh.
Samma dach och stundh stode Oleff Kwse fulmechtoch ok [144] 

fulmÿndoch pa Lasse smelteres vegna j Vesterars borgamestere 
ok vplot Albricth, Dannabergx maagh, en halff mwr sunnan j hans 
hws, belegit nesth nordan for:de Albrictz huss, som han kopte aff 
Mattis Hansson Bwssa magen och hanom nw fore faa veker vplatit 
wort om Georgij tijdh nest forledin, ffore huilken mwr halffua

l) Ordet fore är i ms. upprepat.
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[145]

zacar

zacor

for:ne Oleff Michelsson Kwse sade, ath Laurens <hanom> anna- 
met och vntfangit hade xxvj mari. Ther medh lot Albncte hanom1) 
quit, fry, lyduch och loss fore alle athalara til ewijgh tijdh om samma 
xxv [sic] mar/i: ok til egnade hanom halffue mwren medh sich pa 
Lasse smelteres vegno fry och quit til ewerdeliga æga.

Samma dach c[iterade] Herman Kridener Clans Boye 3.
Samma dach 0rien molnere c[iterade] Anna och Cn'stin quater.
Samma dach [bodh] Martin Wlsson [vp] pant iij:o.

[3 juli.] Odensdagin nest epter Petri et Paulj c[iterade] 
forme Herman Krÿdener Claues Boy a 4:er.

Thÿdecke tnnnebinderes Valborg hustrv och henne 
steffbarn.2)

Knwt guldsmidh.
[6 juli.] Logerdagin nest <fore> epter visitacionis Marie 

tha sato fore retta j radzsinen her Sten Sture, wor kereste nadege 
herres hoffmestere, her Swante Nielsson marsk, her Knwt Eskilsson, 
her Niels Clauesson, her Erick Trolle, her Sten Twresson, her Knwt 
Alsson, riddarn, Knwt Posse och Per Ragwalsson wepnare medh 
fogitten Cn'stiern Bagge, borgamestarana och radit endeelz, dompdes 
tha Knwt guldssmet sine lv mori j gen epter hans breff aff frw Mag
dalena, Bragdes epterleffue, och hennes framlidne <bondes> bro
ders Axel Olssons arffua och begges them's m edh arffua pa t et husit 
Knwt hade samma pemnt/e vtlagt offuer sine retta stadda summa, 
och hanom husit war aff then's forceldra och thorn sielffuom frit soit.

Samma dach Clans Perssons hustrv zack til iij mori fore natta- 
buller. Da bit j mari.

Samma dach Oleff Torkelsson zacer til xl mori fore olaga kop. 
Da bit v mor i.

Samma dach eskede her Niels Clansson skel och breff aff her 
Erick Trolle, som han hade pa Wijck eller tess egher. Tha antwor
tende her Erick ther til och sade, ath han eÿ hade sin skel her til 
stede, ok hade the ok til stede warit, tha wille han jngelunde sette 
then zachen j retta fore then gode herre her Sten, epter han ær

x) I ms. står: hanom Albncte hanom.
Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den ej inskrivna texten.
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ith witne ther til medh her Nick's Clawsson, thy haw kan then zack [146] 
ey bade vitne ok dome. Ther medh vpsettes te<.

Hustrv Ragnil, Anders Perssons radhmantz effther- 
leffue.

[8 juli.] Mandagin post visitaciom’s Marie stode Joan Persson 
j Bredztorp j Malbeckx sokn j Smalandh, som war Anders 
Perssons broder, samboren aff fader och moder, m edh sin son Giordh 
Jonsson, som tilforin framlidne Anders Persson tient hade och han 
her j staden hade til schola hollit, thesligis och Germwndh Suensson 
j ïtoÿa, Anders Perssons broderson, huilke som fulmechtoge ware 
pa Jons Perssons vegna medh alla arffuana at vpbaros alt 
arff epter Anders Persson, Gudh hans siel nade, medh them 
apne breff the medh thorn hadhe, huilket arff the kendes tom vp- 
borit haua vel til tacka, C mark j pen inge, solff och oskorit klede, som 
han thorn ] sit testament giffuit hade och medh sina brodra j sin 
wel magt offuer ena warit fore sina siela rycht scull, at han aff 
thorn wylle ware oklandreth och gore medh sina hustrv aff them 
siden etc. Æn kendes samma arffua fornogda ware offuer the forme 
C mark til xl mark stochoimske j solff, leysk ok rede pem'ngre, xxx 
mark til bytes medh forme arffua och the x mark forme Joan Persson 
medh sin son och Germwndh til tere peninge heem pa wegen fore 
then's mode ok hwmak, som the hijt och hem hade. Item æn kendes 
the haffua ther for vtan haua annamet sins broders dagelige cleder, 
iij kiortler och en kapa, huilke jntei ær j samma Cxi mark, huilket 
the kendes alt redeliga vpborit och velfornogdha ware aldelis til 
tacka. Ther medh stode the medh thera fria modh velfortenckte [147] 
och vploto forme hustrv Ragnille q witte, frie, lÿduge och lose fore 
alt arff, bade fore lost och fasth, jnnen stadh och vtan, hwar tet 
helsth er eller ware kan, medh swa skel at forme hustrv Ragnil 
schal betale all gieldh bade Sancta Barbara prebencie och Sancte 
Andersse gille och ÿtermera annerstadis, hwar som gillen ære vt 
tilgiffuende och vp til berende, huilket hon sielff schulle vpbere och 
besorgie, som henne sielff behoff giordes, vtan lotha henne tet alt 
quit och frit medh sina arffua och epterkommanda til ewerdeliga 
ega fore thorn och alia thera m edh arffuom, som nw ære ock komma 
skulandes wardha til ewijch tijdh. Yppa huilken vplating hustrv 
Ragnil sin ffrytskÿlling vplade, som stadz lach vtuisa.
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Samma dach sades fore retta, tei soluet schal bliffue wijdh 
Sancte 0riens gardh, effther ath qninnan war ther jnne til iij sam- 
felt aar.

Rikesins swerdh.
Samma dach sades fore retta j Per Rawalssons, Cristiern Bag

ges nerwaren medh alt radit, at stadtzsins tenckiebock schal bliffue 
wijdh sine fulle mackt, som then gode herre her Sten hade sielffuer 
pa antwardit framledne hustrv Walburgh Kustans j radzsinen pa 
rikesins swerdh, tha Per Olsson til hanom thallede j rettin j hustrv 
Walburgis Kustans nerware, som findz j xcforste aarit om Lucie, 
thei her Sten wille sielff sware til tei swerdh och anner sin gieldh. 
Ther medh sades hustrv Cristin, Per Olssons epterleffue, frij fore 
samma swerdh, ath hon ther til hauer jntei til ath sware, effter

[148] her Sten henne bonde thet aff thagith hade fore en sittiende reth.
Samma dach Marthin Wlffson bodh vp pant iij:e thijdh.

zacar Samma dach Niels vynman zacer til xxiiij mari j twebote. 
Da bit iiij mari:.

zacar Lÿtzle Gregers zacer til xij mark j twebote. Dabit iiij mark.

Cristina van Kalken medh Hans Wolthman.
Samma dach sades fore retta om then kopenschap ok hanteringh 

hustrv Cristina van Kalken, borgerske j Örebro, hade Hans Whit
man, borgere j Calmarne, til ath thala, som the baden til foren j 
gode herres her Arffuit Trolles medh flere godementz nerwaren fore 
rettin vnderuist, ath effter tei ath ærendet war til foren handlat 
ok fore retta warit j Calmarne by, ther medh schulle the bade borgan 
sættia, ath the schulle nw om xx:de dach jula nest komandes bade 
ware j Calmarne stad och ter fore the gode ærlige men borgamestara 
och radh standa hwar androm til retta, huilket the sielffue thorn 
tha forewylkorede at gore.

Marthin mwramestere.
Samma dagh stode Folmer van Lwnden velfortenckter medh 

sin hustrv rade och vploth Marthin mwramestere een vpbogdh tre- 
gard medh tess tompt och bÿgningk, belegen vestan mwr j her

[149] Bennct Smalenningx grendh pa sudra sidan nest offuan fore then 
nederste garden, som framledne Anders Finne atte j sin lÿffs tijdh,
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ok nest nedan fore hustrv Sigridh Biorn Knagx effterleua gardli, 
som langer ær xviij alen och eth quarter ok bredh x alen oeh iij 
quarter, huilken gard han hanom salde fore------ 1).

Mordarann, som swennen morde j Thæbÿ sochn vijdh 
Geffuersio, efftherfolger then's tilstandelsse.

Odensdagin post visitacionis Marie kom velbordich man Benngt 
Karlsson, herreshoffdinge j Yalentwna herrit, ok fore radit vnderuiste, 
hure iij men hade fore retta warit ther pa tingit och bekendes thera 
geminga appenbarliga, som the vtughtheliga bedreffuit och giort 
hade, j swa matte berette the thera ordh ock tal, ath en swen kom 
gangandes jn vtj Thæby sochn ok ther ginge the samma iij men epter 
jn pa en schoch wijdh en <bÿ> sio hether Gæffuersio ok ther 
myorde the samma swen, ok ware tet swa bekende, at thef schedde 
swndagin nest fore helga korss dach, ok Jons Andersson j Hagabÿ 
war hoffuitzmannen at giffue hanom hans bana saar medh ena ÿxe, 
at han sloch sunder hans hwffuedh, Erick Matsson sloch hanom 
medh en sten, ok Anders Laurensson slogh hanom medh een yxe pa 
armen, swa ath mannen war strax dodh, ok sidan kendes the draga 
hanom lÿtet aff wegen ok hugge nagat rijs pa hanom, ok sidan 
skÿpte the hans cleder och annan tingh han hade medh ath fare, 
swa ath Anders Laurensson fick pa sin deel eth swerdh, en kapa, eth 
par hosser, en troia och en hetta, Erick Matsson kendis annamet [150] 
pa sin deel eth aremborst, haka, belte, kogher, een troia, en hetta ok 
en hath, Jons Andersson fick pa sin deel en langh brwn kiortil, 
en stackot brwn kiortil, eth par hosser, en troia och eth kortensspeel, 
ok lagh then dode kropp fran crvcis och jn til Eskylli. Fore swa 
danna bekenda geminga dompdes the andra twa frw Sign’d« land- 
boor til stegel medh then tridie helgeandz landboo, som tillforin 
pa tingit dompder war, som mesta vphoffuit ther til warit hade, 
pie memorie. Desse, som her effter folie bescreffne, sato for nempdh, pie memorie 
tha tette forst randtzakades ok then ene dompdes, primo:

Joan Laurensson j Medellöse Erick Gregersson j Ffresta 
Holger j Wagesio Vemecke j Egdhbÿ
Niels Joansson j Krageste Anders j Wbby 
Karl j Lyndoo Anders j Rorby

') Meningen är i ms. oavslutad.
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Oleff j Assta 
Per j Fithie 
Ole// j Rokelsta

Nils j Triningge 
Ole// j Mollesta 
Ole// j Fellebro.

[6 juli.] Logerdagin post wisitaeiom's Marie Ole// Elifson 
c[iterade] ena liustrv iij.

Samma [dagh] Martin timberman c[iterade] Oleff Mansson 2:o. 
Samma dach 0rien Rolle Ol eff Persson 2:o.
Samma dagh Anders Heising c[iterade] Erick Stare 2:o. 
Samma dach Nie lis vÿnman c[iterade] Pawal va n Busken 2:o. 
Samma dach Toniws van Meckelen bodh vp solff pant pn'mo.

[8 juli.] Mandagin nest epter visitacioms Marie Nice's wyn- 
man c[iterade] Pawal van Busken 3:o.

[151] Sama dagh c[iterade] Anders Heising Eric Stare 3:o.
Sama dagh Oleff Elifson c[iterade] ena hustrv 3:o.

lag [13 juli.] Logerdagin die Margarete Kwnses hustrv feste lach 
sielff vj:e fore kiortillen. Dabit ij marfc. 

lach Albrict scrodere [sic] feste lach fore hustrv Telsekes pem'nye 
zacer eodem die. Da£nt iij mark.

Samma dach kom hustrv Cnstin van Kalken medh sine loffuitz- 
men, som henne til foren fore retta aff sacht war, medh sin trette 
brodher, at the pa bade syder schulle sætte borgen fore them, ath 
the skulle ware nw om xx:de dach jule nestkomendes j Calmame 
at stande ther hwar androm til retta. Fore henne loffuede Martin 
Rÿaner och Harthwijck Veÿdeman. Tha kome dandemen fore 
rettin och vnderuiste, ath henne dele broder war vntweken aff stadin 
vtan borgen, som han pa sin tro fore rettin loffwit och sagt hade ok 
sielffuiliandes fore wilkoret.

Samma dach Toniws van Meckellen bodh vp solff pant 2:o.
Samma dach Nie Ms vynman c[iterade] Pawal van Busken 2:o.
Samma dach Orien Rolle c[iterade] Oleff Persson 3:o.
Samma dach Anders Helsingh c[iterade] Erick Stare 3:o.
Samma dach Oleff Eliffson c[iterade] ena hustrv 3:o.

[152] [29 juli.] Mandagin nest epter Magdalene Oleff Marchusson
togade, ath Hans Priwalk kallade Clemit en tÿwff vp j gall och sade,



1499—1500. 447

ath han nogh stolit hade aff hans syster hustrv Elzebe, ok Oleff 
Laurensson vnge togede och t et samma.

[31 juli.] Odensdagin post Olauj Hans Priwalk zacher til zacar 
vj marft fore oqnedens ordh han hade giffuit Clemit ostan til. gratia

Samma dach Clemit ostan mwr, som kalles lytzla Clemit, zacer zacar 
til vj mark fore oqwedens ordh han hade giffuit Pn’walk j gillestuen.
Dabit ij mark.

Sancte 0rieus hospital.
Samma dach annamede Anders Schulte, Sancte 0riens gardz 

forstandere, xxx mark aff disken, som ærlige mew Per Rawalsson 
och Pawal Kyle hado jnsat pa eth landgotz, som gardin langeZica 
hafft hade.

[3 aug.] Logerdagin post Olauj eller posZ aduincnla Petri 
Herman Krydener bodh vp loss pant 3.

Samma dach sades, teZ bonden fornögie Per Olsson then kopper [153] 
hanom fates j the xlv marÄ.

Her Erick Jensson borgamesZere.
Samma dach stode Peder Rawn kopssuen och gaff her Erick 

Jensson, her Hans Dansicke ok Herman Kridener quit och frj 
fore alt teZ the annamet och vpborit hade epter Nie lis Junge vÿn- 
man, Gud hans siel nade.

Marthin Andersson sÿszleman j Saneta Clara.
[12 aug.] Mandagin nest epter LaurenZij stode her Philpns 

Jensson borgamestere fulmechtoch pa hustrv Eiine Per kopper- 
slageres vegne epter henne befälen och vplot Martin Andersson,
Sancta Clara sÿszleman, eth hus, som hon sielff vtj boor medh eth 
staal westan til, som staar pa statzsins tompt ok arlige gaar tompt- 
ore vth aff epter gambel plechsidh til stadin, huilket hus och staal 
hon Martin salt haffuer fore ijC mark stocholmske. Offuermen her 
Philpns Jensson, her Per Cnstiernj, Oleff Michelsson j portin rad
man, Helmich fan Norden stadzsenffuere och Per Sweder.

Speckersken.
Samme dach stode Joan Nielsson j Sancti NicoZaj port ok vi- 

derkendis sich haffua vpborit xxx mark aff Otte Hinrifesons hustrv,
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som henne bonde hanom skjdloger war, ok Nie lis Clansson henne 
magh kendes sich haffua vpborit xxxv mor k, so m hon hanom for- 
nogde, och the hade husit til panta fore then's peninga ok henne 
bonde befalte henne fornoie them, tet wille hon gore sin ret pa.

[154] Samme dagh stode 0rien van Reffle ok vÿderkendes, te< Arp, 
Gud hans siel nadhe, sade sich vilie fornoie hanom, fore tet han hade 
lant vor nadege herre kongen xx mar&.

Samma dach vistes Hakan offuerskerer aff byn medh sina hustrv, 
swa ath the fare til hopa och boo hwar thorn teckes her j rik[i]t 
eller annerstadi.s, och fordrogx hanom rettin fore tet taal han talit 
hade.

Samma dach hustrv Walborg Hoffbens bodh vp pant iij tijdh.

Tesse efftersereffne are Mans Gullessons vitne j Torsakers 
skyplach j Angermanna landh

primo
Mans Rawalsson 
Pawal Rawalsson 
Farda Sywrdsson 
Per Sywrdsson 
Per Ÿskersson

huilke som vitnede om then oret hanom sked ær aff prestin etc.

Nie lis Gregersson 
NicZis Jngeldsson 
Jons Rawalsson 
Biorn Persson

[12 ang.] Mandagin nest epter Laureniij Michel Raucka 
bodh vp sin gard primo.

Samma dach Martin Wlsson bodh vp en g ard primo.

Anders Persson vnge vestan mwren.
Vort fogitten och radit swa offuer ens, at kemmenera skole 

vnderuisa Anders Persson jnnen nestkomende mandagh, hwat han 
vil m edh wÿlie giffue lxxx mar k seller rÿme rikit fore the ordh han 
thalit hade til Knwt Jensson j gode mentz nerwaren, huilke ordh 
och taal pa horde Hinrii; Bÿsterfeel, verdin j husit, her Hans, halte 
Joan Heising screddere, Suen kotmangere, Lasse offuerskerer oc 

[155] Staffan <01sson> Laurensson, och bodz hanom ther til wijd 
sit liff och gotz at twchta sin mwn til hoffuitzheet.

Samma dagh her Anders Suensson c[iterade] hustrv Berticke 
iiij resser.

Samma dach Ole// pancermakere c[iterade] Cristin Clemitz 4.
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Her Philpus och Priwalk.
Samma dach Hans Pn'walk zacer til vj mark, fore ath han thalede 

til her Philpus Jensson borgamestere, som hade hans hustrv mo- 
dher, pa the ærende och arffua schiffte thera mellen langeZica offuer- 
thalit wäre ok thera mellen forwilkorade ware vijdh hwars thera 
xij marA;, liuilken som ther nagan tijdh pa thalade eller verckade j 
then's liffstijdh, ok dompdes staducht och fast alt hwat som then 
tijden giort och thera mellen aff sagt war, som linnes j tet arit anno 
etc. lxxx0 viij° pa mandagin nest epter Birgitts och vppa odensdagin 
nesth effther Katherine eodem anno circa signum.

Ther medh haffuer jngen makt her epther ther pa ath thaïe j 
jngen handa matte, hwerkene fodder och offodder, som her til giort 
ær. Dabit. . . Gratia.

Samma dagh sades aff fore retta, thei Per Jonsson, Knwt 
Poses fogit, haffuer Jons veger jntei til ath thaïe, effter Kedel scred- 
dere ghaar her hwar dach fore hanom pa ghatan.

Samme dach gaffs HinriA; hakere loff ath besettie cledit ner 
her Anders Suensson, som til hör er Hans Frijdtz j Dansicke.

Samme dach c[iterade] Jesper Skyllingh Ol eff Langes hustrv 
och henne dotter Kadrin primo.

[19 aug.] Mandagin nest epter assumpcionis Marie Michel 
Rauka bodh vp sin gardh 2:o.

Samma dach Cosmas c[iterade] Lasse screddere primo.
Jesper S[kylling] c[iterade] hustrv Margit Oleff Langes och hen

ne dotter 2:o.
Samma dagh Hans Kock feste lagh sielff vj:te fore ath han jngen 

kopslagen dreffuit haffuer medh botnekarla eller andre mote lagen 
vtan medh HinriA; Bryningx pen inga ok til hans behoff komit haffuer 
och jntei til sit egit eller hans vener.

Samma dagh gaffs hustrv Sigridh Jons Balkx quit fore all 
stadzsins twnga.

Samma dach Martin Wlffson bod vp en gardh 2:o.
Samma dagh dompdes Lasse Hollingersson fore sine apenbara 

geminger, som han var bekender, som [o: ath] han j heel slagit hade

*) Tecknet i marginalen hänviaar, såsom framgår av texten, till ett motsvarande 
tecken i 1488 års tankebok. Jfr s. 300 och 310 i den tryckta editionen.

29—281887

zacar

[156]

lagh
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pie memorie xij aar sidan pa xiij:de och jnge bot er giort vynom och frendom. 
Ther medh dompdes han til swerdh, pie memorie.

Oleff Olsson.
[26 aug.] Mandagin nest epter Bartholomeij stode Lasse 

Michelsson vel fortenckter och vploth Oleff Olsson en gardh medh 
tompt och bogning, belegen j Suen Joanssons grendh Moyse pa norre 
sidan j grenden nest nedan Sancte Oriens gardh ok nest offuan Jons 
vegers gardh, som lengden ær xv alna och bredden xiiÿ alin, huilken 
gardh Oleff Olsson kopte fore xl mark stochoZmske, som Lasse Michels- 
son kendes sick aldelis velfornogdan vare, ok lade Oleff Olsson 
vp sin tritzskilling, som stadz lagh vtuisa.

Hinrfi hakere medh sina hustrv Lusscj.
Samma dach stode Hinrii hakere medh sina hustrv Lusscj 

velfortenckte och gaffuo hwar thera andra hwan iij:e pening j loso 
[157] och fasto, alt the me<ZA lagen hwar androm giffua maga, ok hwar 

thera lade vp sin iritzskilling.
Samma dagh Jesper Skylling c[iterade] hustrv Margit Oleff 

Langhes och hewne dotther 3:o.
Samma dagh Kaderin Per Mamssows piga c[iterade] Jens Dans- 

som 2:o.
Samma tijd Per Sweder c[iterade] mester Loduicx hustrv 

moder 3.
Samma dagh Michel Raucka bodh vp sin gard 3 tijdh.
Samma dach Martin Wlffson bodh vp en gard 3:o.

Mattie screddere ostaw mwr.
Samma dagh sades, tet Mattis Hansson screddere Speckx ostan 

til skal sielffuer fare til Ostergotlandh til Otte Hinrifasow jnnen 
tette och kyndelmesse nestkomawdes och staa ther hwar androm 
til retta eller forlichaw eller giffue hanom sine C marA han pa thaler 
medh wor nadege frwes breff.

Oleff Hansson och hans medh broder.
Samme dagh sades, ath kunne icke Oleff Hansson foriiches 

m edh sine trette broder, som sit gotz miste fore Gotlandh j hans 
styremantzdome, jnnen tette och mandach nestkomundes, tha fare
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alle zamantz til Gotland medh Oleff Hansson til watn rettin, hwar 
wijdh sine iij mark, jnnen Michaelis nest Romandes.

Samma dagh Per Biornsson aff Vesteraars feste lagh fore lag 
spekelaxen ocli stromingen hustrv Gertrvdh pa talade.

Joan Benctsson.
Samme dagh stode Rawal Jonsson j Toffuesala sokn och gaff 

Jan Bennctsson medh sina hustrv quitta, lÿdug och losa fore alla 
arffdela effter sÿster, som het Margit veffuerske, och alla hennes 
testamentarij epter henne vare [fria] ffore allt epter tall. Ther 
loffuede Oleff Hoppaner fore til ewÿgh tidh dot vare.

Samma dagh c[iterade] Per Månssons pÿga Jons Dansson 4:or. [158]
Samma dach sade Erick Gislasson, at han iij tijdh hade sin gardh 

vpbudit och hade hanom budit grannom och nagrannom, som lagen 
holle. Tha------ *).

Samma dach forlicktes her Bennct Smalenninge ok Hinrii 
hackare om beggis theris forfeders och forældres gieldh, swa ath 
tet alt ær forlicht til en fulkomen ænda pa bade sjder til ewijgh, och 
hwar gore sin bock klaar.

Sama dach Anders Grabo zacer fore hustrvn han hade slagit vj zacnr 
mari. gratia

Thefôe ære the witne, som Ole// Eliffson pa skot, som horde, at 
Hinrii Bysterfel bannede hanom: Mattis Olsson, Ole// Mickelsson,
Niels Ericsson, Nice's skypmestere, Hinrii Hillebrandh.

Samma dach tilloth radit, ath her Suerkil skulle pala tompten domkirAian 
swnnan wagen pa domkirkiona wegna. Tha forwilkoredhe her 
Suerkil pa samma kirkio vegna, at giorde han nager schade j samma 
paining pa stadzsins hus, thet forwilkorede her Suerkil j gen vpresa 
pa kirkiona wegna, om swa skedde.

Sama dach giorde Per Biornsson sin eedh, ath han jntef war 
hustrv Gertrvdh Mickels tenefur pa then lax eller annat. Desse ere 
edemen: Hans Thydemansson, Anders Erlantsson, Jons Hanson,
Eskil Persson, Thomas.

Laurens Ma[n]ssons edemen; Tordh Jonsson, Gregers Lauxens- 
son, Jap Hinriisson.

J) Meningen är i ms. ej avslutad.
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Erlanclh Suensson.
[31 aug.] Logerdagin, som war octaua Bartholomew stode 

fore rettin lier Anders Suensson borgamestere fulmechtock pa hustrv 
Anna Blanckastens wegna och vplot Erlandh Suensson radman

[159] en gardh ostan mwr j Gressaa grendh, belegin pa sodra sÿdan nest 
nedan Mattis Lutkes gardb ok nest offuan Lasse botnekarlz gardb, 
som langer ær xviij alen och it qnnrther, rwmpt metit medh halff- 
delin aff veda rwmit, som stadzsins tompt ok halffdelin til hör er, 
och xiij alen bredh, fore ijC marl: stocholmske rede pen inga, som nw 
j rikit gengxe och geue ere, huilke peninga ijC mark forme her Am 
ders bekennes henne haffua redeliga vpborit wel til tacka. Ther 
m edh lade forme Erlandh vp sin îîiidzskilling, som stadz lagh vtuisse.

Samma dach sades fore retta, tet Engelbrecht van Monster 
schal fornoie Jngenal Torstinson theZ han ha nom fore loffuit hade 
wijdh sine iij mari:.

Samma dach bodh Jngewal Torstinsson vp pant primo.

Claues screddere kopman.
Samma dach stode Claues screddere fore rettin m edh sina hustrv 

och gaffuo hwar thera andra hwan iij:e pen ing j loso och fasta, hwat 
the helst hwar thera andra giffua magha m edh lagen.

Samma dach Lasse Hansson aff Lula sochn giorde her Anders 
Suensson borgamestere och Oleff scriffuere fulmechtoghe om then 
gardh i Heluitit, som hanom war tilfallin medh sin broder, som nw 
Grabrodra closter haffuer ath pa thala pa hans vegna j hans fra- 
ware, och tesZikes pa tompten pa Norre malm.

Strobuck och Oleff Moyse om skyppet.
[160] [2 sept.] Mandagin nest fore natiuifotis Marie stode Oleff 

Moÿse och kendes, tei hans festa hustrv Kerstin Clemitz haffuer 
tridingen j skyppit ok Strobuck twadelaner, och ther meder togh 
01eff Moÿse sine pen inga aff retthin, som han fran sich j rettin sath 
hade pa henne vegna.

Samma dach stode Clans screddere fore sittiende rettin och giorde 
sin hustrv Kaderine Dannebergx dotter myndoch och mechtock 
at kreffuie hans gieldh j Lubefce och annerstadis, hwar hon veth 
thorn vthestandendes vare.
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Her Anders Snensson och Jens j Bensabÿn medh Lasse 
Birgesson och hans broder Niels Birgesson.1)

Samma dach sades hustrv Elin, Oleff Jonssons hustrv, Mattis 
Finnes staal til verkit, ther pa stadzsins tompt staar, effter hon ær 
Mattis Finnes broder dotter, som stallet vpbogde, ok hon ær ne- 
mest ath gore stadenom reth aff tompten.

Bengt Lanrensson, Laurens Japssons son.
Samma dach stode Claues Olsson och Mattis kopperslagere 

fore sittiende rettin, huilke som ware aff radit tilnempde medh [161] 
flere ath skatta Mattis Finnes gardh.

Jngewal Torstensson och Ole// Rawaldsson.
[9 sept.] Mandagin post natiuitatis Marie stode Ole// Ra- 

walsson fore sittiende rettin medh sith frie moodh och vplot Jngewal 
Torstinsson j mwr.

Samma mandach Jngeteal Torstinsson bodh vpp pant primo. [162]
Samma dagh vorto tesse effterscreffne til nempde ath offuer- 

ware och see, tha kopperen veges, som han besath haffuer aff ber- 
git komen ær:

Staffan Schalme
Jons Mattisson
Hans Fosser och Mattis Lutke

Samma dach bodhz kemmenerana at segie Jons Nielsson och 
flerem til, som thera stalla haffua ostan til wtan mwren, ath the 
schole thom aff bryta jnnan mandach nestkomandes wijdh hwars 
theris iij mar/; vtan nade.

Appellj Magni filia och Nie lis Gregersson.
[14 sept.] Logerdagin nest epter Varffrw dagh natiuitatis 

vpbars j rettin vj nÿ sticke thin, som Niels Gregersson och Oleff 
j Helle hade j odensdagx nest tilforin swnderhuggit j Kadrenne 
Appellj Magni filia hws ok vellede sich jn vtj hwsit vtan henne tack, 
huilket the haffde sich iij resar swa til forin jn welle, tha hon siwek 
war och matte rjmme vndan thom aff hwsit iiij stora nÿa kannor, 
en stendecka och it thenfaat.

huilke som schole ware 
ther offuer.

*) Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad lör den ej inskrivna texten.
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Samma dach Oleff fodermarskx hustrv c[iterade] Gertrvdh, 
Laurens Japssons effterleua.

Samma dach Oleff Kus bodh vp pant primo.
Samma dagh [bodh] Per Slätte pant vp primo.

[16 sept.] Mandagin nest epter octauum n&tiuitatis Marie 
virginis sades aff fore retta, tet Anders Vÿnter schall faa sich breff 
aff then man hanom solde kopperen.

Samma dach stode Hans Nÿman fore rettin, som wor nadege 
herre swa lenge hade ogonst pa, och war skylter, ath han sielff 
iij:e hade warit vtan fore Lybecke stadh medh twa andres, then ena 
heet Cort Fülle och then andra Hans Oldenhwsen, och roffuat 
twa vnge men, huilke ij som grepne ware vtan fore Lÿbecfce j en 
krogh, sydan gemingen giordh war, ok thenne samme Nÿeman 
vntslap och, tha the twa affrettades, och skute the pa thenne Nÿ
man, ath han war theris hoffniteman j then zachen, och thei ludde 
och the gode herris borgamestara och radz breff j Lubec&e, som the 
hade wor keresta nadege herres tilscrifft, ok epter samma breff 
domdes han till swerdh, pie memorie.

Samma dach [bodh] Per Slatte pant vp 2:o.
Samma dach Jngewal Torstinsson bodh vp pant 2:o.

[14 okt.] Mandagin nest epter Birgitte, som tha war Sanctj 
Kalixtj dach, thÿgade och vitnade her Anders Suensson borgame- 
stere och Erick Gislasson radhman, ath Anders Jonsson j Vpsala war 
jntet tenetui Marthin Persson j Suderkopingk, huilket ok bewistes 
medh Joan Jonsson ok . . J), som tha meder offuer ware, tha ait thera 
mellen wort offuerthalit okh forlicht til een fulkomen enda pa bade 
sÿder.

Samma dach Per Gudmwndsson skÿpperen gaff jnga skÿlling 
sine frachtmen, skÿpper Cristoffer och skÿpper Biorn Bagge, fore 
ath the hade hanom forladit j nager matte.

[164] Samma dach then galna orelose konen, som solff bonede knif- 
stnpen fuen hade stolith, fordrogx rettin medh liffuit och til stupen. Kom- 

ber her j byn j gen, tha Stande sin reth medh liffuit. Kniffuen wort 
skattat fore x ore.

[163]

pie memorie

x) Tomrum i ms. för det andra vittnets namn.
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Oleff Hansson och Albrict Lancken.
Samma dach giorde Albrict van Lancken sin eedh, ath jngen 

hade schul fore skyp och gotz tei forgickx, tha Oleff Hansson stÿ- 
reman war pa Lasse Kws skyp, vtan allenast Oleff Hansson medh 
sin olydin, at han eÿ settie wille, tha schipperen medh köpmannen, 
jnnen bordz ware, hanom settie badh.

Samma dach gaffs Cossmas apothecarien loff ath thage borgen 
aff langa Cristiem, her Stens swen.

Samma dach bodh Jngewal Torstensson vp pant 3:o, harnisk 
La mb net til horde.

Sades samme dach, at Mattis sereddere seal jnnen xiiij dagha 
her epter kome medh bether tych.

Sama dach sades fore retta, t et Albrict van Lancken schal lathe 
sich nogie medh the< han haffuer vpborit eller bere jn j gen til skÿff- 
thes tei han vpborit haffuer. Tha skal tei skelige jempnas thera 
mellen.

Cornelius mÿntamestere i Vestherars.
Samma dach nw som for stode Cornelius myntamesiere j Ve- 

sterars her fore rettin och kungiorde, at han ther swa mange wÿkur 
legat hade ok bÿth her Erick Ericsson, ath han schulle kommit til 
retta medh hanom, som han hijt stempder war medh wor keresta 
nadege herres breff, som han hanom medher stempdt hade til ant- [165] 
swar medh sin breff och scel.

Samma dach bodh Jngewal Torstinsson vp pant, bocher xxxij, 
stande fore xxiiij mark, aff Engelbrecht.

[28 okt.] Mandagin nest epter xjm jomfrvr tÿgade Cristoff 
Persson, tei gulsmetz suennin ringlade medh stendickan fore sit 
hoffwdh och giorde jngom skada vtan aff gledzschap, medh tei 
samma <giorde then andra hanom schada, swa ath han stack hanom 
vnder bordit> stack then andra aath hanom vnder bordit. Som 
gulsmetz suennin tei förnam, tha reste han sich vp j beneken och 
medh tet sama hog han guldsmetsuennin j kneet.

Hustrv Elin, Laurens Perssons epterleffue.
Samma dach stode Albrict van Lancken velfortænckt och ghaff 

sin hustrv stiwffmoder, Laurens Perssons epterleua hustrv, quit
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och frÿ fore alt arff, lost och fast, jnnan stadh ok vtan, hwar tet 
helst ær eller ware kan, ther vtjnnan jntei vndentagit, vppa huilke 
vplating forme hustrv Elin sin iritskilling vp lade, som stadz lagh 
vtuisa, swa wel pa sina barna wegna som sina egne etc.

Hustrv Anna Jons Storiens efftherleffua hustrw.
Samma dach stode Hans Versson j Hÿltaby j Thennala sochn 

Î Raseborgx len, huilken som hade Jons Mwsens syster, Gud hans 
siel nade, ok vplot allan sin hustrv deel, ther henne ærffue borde 
j te< hws vestan mwr, som Jons Mwss sielffuer besath, j swa matthe 
ath forme hustrv Anna hanom j gen vplot j stangh jordh j Ericx 

[166] bÿ j sama Thennala sokn fore xij mari, som hon ther manna mellen 
kopis och seligx, huilken stang jordh ær henne barna fedeme, ok 
hwat jorden beter ær æn thil xij mari, om swa finnes kan, tha schall 
Hans Storie forme barna faderbroder anname til sich, ok ther 
mecZA schulle fonde h ustrv Anna til then stangh jord Hans Perssone 
fornote swa mÿkit, at swmman sich lop til C mari offuer ait, huilke 
summa Hans Persson kende sich annamet och vpborit haffue, som 
thera kop giort war, swa at Hans Persson gaff hustrv Anna Storiens 
quit och frÿ, och hon hanom jorden j gen quit och frij. Vppa huilket 
kop hustrv Anna sin intzskilling vplade, som stadz lach vtuisa.

[26 okt.] Logerdagin nest fore Sÿmonis et Jude vitnede vnge 
Pawal screddere, Per Calmarne screddere, Per Olsson halte scred- 
dere, ath galne Jons screddere kallade Nie lis Gunnersson een for- 
wunnen tÿwff och hans hustrv en hoora, ther ville the gore thera 

zacer eedh pa. Ther medh vort Jons screddere zacher til xviij mari. 
Dabit vj mari.

zacar Samma dach Anders Olsson radman och kemmenera zacer 
til lij mari. Dabit xx mari.

zacar Samma dach Oleff Andersson kemmeneren zacher til lij mari. 
Dabit xx mari.

Hustrv Kaderin, Oleff Bosens hustrv.
Samma dach stode Rasmus Kortsson, Oleff Bosson schin- 

neres epterleffue sÿsthers [bonde], wor keresta nadege herres bwndt- 
makere j Kopenhaffn, kendes sich annamet och vpborit haffwa C 
mari stocholmske rede pem'ngra fore alt tet arff hanom erffue borde
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effter framlidne 01 eff Bossom, medh swa skel at tans effterbliffne 
hustrv seal anname och bethale all gieldb ocb vpbere tesliges.
Ther medh lot for:ne Rasmus Kortsson hans hustrv Kaderine Lau- 
remsdotter frij ocb quit vp bade lost ocb fast, jnnaM stad ocb vtaM, 
fore sick, sina arffua ocb alia epterkomunda fodda ok ofodda til 
ewijgh tijd ocklandret.

Sawime dacb <sades for retta> wort fogitten ocb radit swa [167] 
ens, ath tet lose salt nw komit ær schal fortolles som annat salt aff 
stedeme komber, epter t et salt ær j 0stersion, ok giffue vegaren 
sine pcninga epther lagen, som haMom bor.

Vpstederne.
Samma dacb vort fogitten ocb radit saa ens, tbei vpstedes 

borg ere, tba the vtlendes aff stedemer komma, skola lata vege tbera 
bwmbla ocb salt som andre etc.

Her Erick Jensson ocb Per Slatte.
Samma dacb tilthalade her Erick Jensson borgamester Pedher 

Slatte om the ~pemnga ban hanom loffuet bade til maramessan, som 
haw fore radzens bon skul bade hanom dacb pa giffuit til forme 
maramessa. Tbil huilket Peder Slatte swaradhe, atb ban jnge- 
lunde kunne hanom the peninga giffue, vtan ban ville sættie hanom 
sit buss til panta. Tba wort alt radit bidiende forme her Erick, at 
ban ville giffue hanom dacb til xx:de dag jula nestkomandes, huilket 
her Erick lot sigh atnogie, medh swa skeel ath ban tba sine peninge 
skal vtan alle binder ocb gensegen baffue. Tbei forwilkorede Per 
Slatte <aff> medh her Erick wijd sin tro ok sanningh, atb her 
Erick eÿ lengre bide sculle æn til for:de xx:de dagb ocb sine 
peninge tba atb vpbere vtan hinder eller all retgangh.

Samma dacb gaff fogaten borgamestarann ok radit Diderick 
skydemakere loff til x lester lax atb vthskÿpa ocb eÿ meer. Fun
nes mer, tba baffue t et forbrutit til kongen ocb staden.

[30 okt.] Odensdagin nest epter Symonis et Jude Joan 
Laurensson c[iterade] her Jacob Nielsson ocb Bengt Brinck primo.

Hustrv Birgitta Erick Hanssons hustrv.
Samma [dagb] stode Marchus guldsmet mÿntemester welfor- 

tenckter medh sina bustrv ocb vplot sina bustrv moder Birgitta, Erick
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Hanssons effterleffue hustrv, alt arff, ther hans hustrv erffua bordhe
[168] effter sin fader, framlidne Karl Martinsson, Gud begges theris siel 

nade, huilket arff ey for framkom[i]t war, som suman sich lop iijC 
mari, ok the iijC mari hade for:de framlidne Erick Hansson jnne 
medh sig pa arlige renta, som sich sielff forwilkorede j fiordh, tha 
man screff anno etc. xcviij pa mandagin nest epter assensioms 
Domini, som tha tenckieboken jnnehoiler etc.1) Huilke suma iijC 
mari for:de Marchns myntemestere kendes sich vpborit haffue pa 
sin hustrves fedeme fore lost och fast. Ther medh loth for:de 
Marchas sin hustrv moder Birgitte medh sin barn quit, fry, lÿduch 
och los for alt hendermera tiltal fore alia fodde och ofodda athalara 
til ewijgh tijdh. Vppa huilket arff for:de hustrv Birgitta sin frit- 
skilling vplade, som stad lagh vtuise, at hon tet arffuit fri ær.

Samma dach sades, t et Harthman schal giffue Cosmas sine x 
mari, som hanom til hore, <ok> eller setie Cosmas borgan ther 
fore, at han vil hanom thom giffue, epter han togh hans pant bort.

[4 nov.] Mandagin nest epter omnium, sanctorum Helmik 
bodh vp en g ard iij:e tijdh pa Benet skÿnneres sons vegna.

Samma dach Anders Helsingk bodh vp Ole// Matssons huss, 
som bondemer ærffde.

Sama dach Jons Jonsson bodh vp ena tompt primo.
Samma dach worto tesse gode men aff radit tilnempde at settie 

saltit, primo:
Oleff Kwse Joan Benctsson Anders Olsson
Jens Gudmundsson Martin Wlfson Ole// Andersson
Oie// Laurensson Hans Fosser Jens Jonsson
Jons Matsson.

Tesse efftersereffne ware Helmichx lagmen, at han aldrick 
rechte Lasse Jonson handene fore nagra peningre pa Hinrii van Es
sens vegne:

Hans Zander Hans pungemakere Jerle Andersson
Anders beltere Suen Nielsson Staffan Olsson
Tÿniws gulsmet Suen Jonsson Arffuit malere

[169] Niels Hansson Foss lange Per Månsson Siffredh j bastuen
war,

*) Jfr ovan s. 373.
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huilken lach war fest sielff vj:e och ey mer, ok ville fonde Laurens 
Jensson eÿ haffue lagen, at hon schulle gangas, huilke forme alle 
wäre Helmichx lagmen.

Om qmnnaner, som tredh j hel slogh j stormen.
[13 nov.] Odensdagin post Martini sades------ 1).
Samma dach bodh en qm’nna vp solff pant pn'mo.
Samma dach Oleff guldssmetz suen zacer til xij marfc fore 

saramalit. Dabit ij mark.
Samma dach Lasse Bengtsson, hans stalbroder war, zacer til 

xij maxk. Dabit ij mar&.

[13 nov.] Odensdagin post Martinj Pedher Persson c[iterade] 
Jons guldssmidh pn'mo.

Per dobblares hustrv drengh gaff[s] quit, fore tet han hade recht 
handena, fore xl mark.

Samma dach stode hustrv Cristin, Otte Hinrifesons hustrv, 
gamble speckersken, och kendes fore heia radit, som hon farre 
giort hade, at hon------ 1).

Oleff guldssmidh.
Samma dach, som war octaua Martinj, stode Martin Ylffson 

radman velfortenckther fore sittiende radit ok vplot Oleff guld- 
smidh en vpbogdt tregardh, belegen j Hans Hollingerssons grendh 
ostan mwr pa norre sidan nest offuen Laurens Japssons stenhws och 
nest nedan Niels Olssons huss j Dwffuanes, som war fader til for:de 
Oleff guldzsmidz hustrv, huilken gardh som ær och medh sin forme 
hustrw faders gardh saman knÿtter medh en knwt ok en kocha skor
sten offuan thakit, som lengden ær aff samma gardh xiij alna wijdh 
gatan ok bredh xj alna offuan och nedan, fore lx mark stocholmske 
rede peninge, huilke han kendes sich vpborit haffua, ok forscnffne 
Oleff guldsmet sin fritzskylling vplade, som stadz lagh vtuisser.

<Rawal Jonsson medh sin hustrw Anna 
tridhie peningen>.

zacer

zacer

zacer
quiter

[170]

l) Meningen är i ms. ej fullföljd.
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Lasse Kusse.1)
Samma stund kom fore rettin Lasse Kuse och tilthalade Ole// 

Hansson om sin schade for Gutlandh war, som han förre hade om 
[171] thalet. Tha swarade borgamestara, ath tei forwist ær til Gotland 

til retta, om <ther> her ej kunne forlikes. Tha swarade Laurens, 
at wij ej kunne forlikes, for thj han holler ej ordh, thaal eller for- 
lickan, ok sade sig ej fangit sit ancker j gen, som dandemen hade 
hanom sagt fore2), ok sade sig jntei aff hanom fanga vtan vhoffuitz 
taal. Tha fulle borgamestara och radit ther j ok straffade Ole// ther 
fore ok bade Laurens, at han skulde giffue sig til fridz, at han skulde 
giffue hanom sit ancker jgen, som sagt war, ok ytermera bewjse 
hanom vilie och kerligh, hwar han kunne. Tha swarade Laurens: 
Tei sker ecke, for thj han holler tei ey, hwat han nw fore eder seger. 
Tha lades wjlkor vijdher, ath funnes Oleff Hansson rettelige, swa 
ath tei kunne beuises, at han ej holde Laurens then deel han hanom 
tha sade fore thorn, och Laurens tei offuergaffue, tha skulle zachen 
jpen standa medh <then> pa nyt. Tha swarede Oleff Kusse: 
Myn deel haffuer jach offuergiffuit fore dandemens bon.

[27 nov.] Odensdagin <ante> post Katerine virginis et 
martins clogerdagin post Nicolaj > Nie lis Skoningh c[iterade] Michel 
pulffuermakere 3.

Sama dach her Oleff Hesse c[iterade] ij hustrvr 2:o.
Sama dagh Laurens Jonsson c[iterade] en hustrv 3.
Sama dach Hans Kock c[iterade] Anna Jon Karlsons quater.
Sama dach Anders c[iterade] Anna, Mattis Lutkes amma 3.
Sama dach Oleff guldssmet c[iterade] Oleff Tawast hustrv 3.
Sama dach stode dragarene j wagen pleghe ware och sade thom 

haffua vpwndit Cort Rwtz humbla seek offuer waagen.
Sama dach Jens Gndmwndsson c[iterade] Oleff <Andersson > 

Månsson bis.
Sama dach Fejesack c[iterade] Brabenderen och Fossern.
Sama dach [bodh] Oleff Kus vp pant 3:o.

*) Denna rubrik, som uppenbarligen hör till näatföljande stycke, står i ms. före 
de föregående raderna i texten, som i orig. överstrukits.

2) Läsningen oviss, så till vida som före ordet fore i ms. står ett ord, som 
synes vara ett upprepat men överstruket hanom.
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Sama dach Hans bagere vnge vijdh Jemtorgit zacer til xij [172] 
marA; fore the tw blaa ogon hustrvn fick. Dabit iiij marA;. zac0r

Hustrv Margit bagere hustrvn fore hardragit zack vj marA. zacar 
Dabit ij mark.

[23 nov.] Logerdagin ante Andree giorde Hans screddere iach 
lagh sielff vj:e.

Samma dach Hans screddere zacer til Clx marA; pa mene embetz zacer 
weg na, fore ath han m edh sine medAbroder giorde <h> Kedel 
screddere offuerwol hem til sin hemgang. Dabit xx marA:.

[2 dec.] Mandagin nest epter Andree Helmik bodh vp en 
gard 3:o vpa Bengt skynnere sons vegna.

Samma dach Per Olsson c[iterade] HinriA; kock 3:o.

Her Martin Johannis om prebende garden.
Sama dagh stode Ole// Michelsson vel fortenchter och antwor- 

dade her Martin sin cappellan til her Ni c lis Perssons prebende en 
gardh.

Sama dagh sades aff fore retta j Per Rabaissons och Cristiern 
Bagges nerware, t et Hans Priwalk haffuer jnt et til taal til Oleff 
Michelson om then kelleren vnder hans huss ligger, fore thy ath 
hwar delin war forre ath skylder medA grvndh, tompter och garda 
j thenne grenden husit staar, som her Nie lis Persson tha j bodde, [173] 
framlidhne her NicZis Persson sin deel pa norre siden j grenden och 
Hans Priwalk medA sina syster pa sodra sidan, som tænckiebokin 
t et clarlige vtuisser.

Strobuck och Hans Nielsson.
Samma dagh sades aff fore retta, ath effther Hans Nielsson 

eÿ hade hollit then dechtingen, som giordh war j mellen HinriA; 
Strobuck och hanom j nerware her Erick Jonsson <och>, her 
Anders Swenson, Erigk [sic] Gislasson, Erick Hansson, Mattis Lutke 
ok Per Falkensten, at han skulle giffue Strobuck 1 marA: j gode 
bethalingh jnnen Johannis nestkomandes, som han ej nw giordt 
hade, tha bodhz hanom, ath han en nw skulle giffue hanom then 
samma suman jnnen nestkomande Johannis tijdh wijdh sine iij 
marA:, eller skal han bethale hanom sine fulle surna, som Strobuck 
hanom fore dandementz seul fordragit haffuer.
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Samma dagh stode NicZis Olsson, fodder j Kÿmitta sochn j 
pie memorie Gesterby, och viderkendes sine appenbare geminga sich haffue stolit 

xxxvj marifc aff Oleff Andersson botnekarl och annat mera aff and
rom. Thÿ dompdes han til rep, pie memorie.

Hwethabrodet.
Samma dach worto Per Rawalsson, Cnstiern Bagge och alt 

radit swa ens, tet hwetabrodet skal wega <lx> xvj lodh och spisa- 
brodet xxiiij lodh.

Oleff Hoppaner.1)

[114] Sama dagh Jons Jonsson bodh vp ena tompt 3:o. 
zacer Samma dach Ole// Nielsson zacer til xx mark, fore her NicZis

han sloch. Dabit v marfc.
Sama dach sades, at alt tet som giort war j dandemewtz ner- 

waren mellan Strobuck och Hans NicZisson schal ware fult ok fast 
giort, och schal Hans fornoie HinriÄ; Strobuck jnnen Johanms 
baptiste, eller skal jngew dechtingen holles, som thera mellen giordh 
war.

Samma dach stode Anna Staalz dotter fore rettin och bodh vp 
sit och sin systers ffædernes hus primo.

Staffan Laurensson.
[16 dec.] Mandagin nest epter Lucie sades fore retta, tet 

Henniwgx kockx hustrv haffuer jntet til taal til Staffan Laurewssons 
huss, som hawom giffuit war medh sine hustrv, tha han henne feste, 
som hænnes modermoder sich medh hanom jngaff til liffs vppehelle 
then tijden, ok ytermera Staffans hustrv fader henne vplot j radz- 
stuen j Bengt Karlssons nerware, som findz j tenckieboken anno etc. 
nonagesimo primo om Martin].

Erlandh Suensson cum vxore.
Samma dach stode Erlandh Swensson radman velfortenckter 

medh sina hustrw jn fore rettin och gaffuo hwar thera andro hwan 
iij:e pening j lost och ffast, jnnan stadh och vtan, alt hwat lagen 
thom giffue kan hwar androm at giffua. Och ther pa vplade hwar 
thera sin fritzskyllingh, som stadz lagh vtuisse.

') Endast rubrik.
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Oleff Eliffson och Hinrii Bÿsterfeel medh Laurens 
offuer[skerer],

Sama dach stode Hinrifc Bysterfeel medh sit beradit modh fore [175] 
sittiende rettin j Per Rabaissons och Cristiern Bagges nerwaren 
och gaff Oleff Eliffson frij och quit fore alt t et arff hans hustrw 
fader erffue borde effter sine sÿster, hustrv Sigridh, Bengt Kogx 
hustrv, Gud henne siel nade, fore mynsta pening och mesta, ok 
tesligis Laurens offuerskerer pa sin hustrv faders vegna, som war 
framlidne Bengt Kogx broder och gaff Oleff Eliffson quit och frij 
fore t et arffuit mynne och mera etc. til ewerdeligen tijdh.

Priwalk och Oleff Michelsson j portin radman.
Sama dach sades fore retta, thei Hans Priwalk hauer jntei til 

taal her epter til Oleff Michelsson om then kellere han haffuer apta 
om thalit och affwist war, thÿ ath grenden war her NicZis Persson 
til skÿfft pa norre siden j grenden fran hans huss til sion, vtan then 
garden j mellen lagh, som Laurens mwramestere tha j sat, och her 
Nidi's Perssons stiwffbarn finge then sodra sidan j sion medh Pri- 
malkx husit offuerst j grenden pa norre sidan, som schal finnes j 
tenckeboken j thei aarit man screff mcdlxjx om quasimodogenitj 
mandagh, hwat tha aff saght war fore retta. Fframdelis findz och 
j thei aarit, tha man screff nonagesimosecnndo om pingxdaga tijdh 
pa odensdagin nest epter Ericj regis et martins, hwath tha aff sagt 
fore retta om sama kellera1), huilket tenchebochin domdes wijdh 
sine fulle macht alt tei the jnneholle och medh gode men ath skÿldht, 
ok bodz Hans Priwalk wijdh sine sex mark, at han schal jntei 
hinder eller tal gore forme Ole// Michelsson eller nagrom androm 
om samma kellere.

Samma dach j forme Per Rawalssons och Cristiern Bagges 
nerwaren medh alt radit, for vtan Jngewal Torstinsson, som siwker 
war, och Per timberman, som tha icke [i] byn war, randhzakades 
Oleff Eliffsons ærænde om then pen inge summa, som hanom hade 
warit antwordet.

Pedher Jonsson wegere. []76]
Samma dach jn fore sittiende rettin j Pedher Rawalssons och 

Cristiern Bagges nerwaren stode Peder Jonsson vegere redebogen
*) Se ovan s. 5.
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medh sine lachmen, som hanom war fore lagt och han fest hade, ath 
han aldrick war j raadh eller daadh medh sin drengh Anders, som 
rÿmpning giorde aff staden fore tet jern wicht han weghit hade aff 
Akerbo herrit hijt komit waar, som Anders Perssons [sic], myn 
herres kongens fogit, hijt sendt hade medh sin swen, huilket han swor, 
at han aldrick skÿndede hanom aff by eller wiste, ner han aff bÿ 
foor eller rÿmpning giorde, antinge lonlige eller appenbarliga ath 
han wyste aff hans falzkheet eller swa dana otroheet bruchade.

Desse sworo medh hanom, forsth:
Per Suensson
Per Falkensten 
Oleff Happaner 
Lasse Nielsson 
Jons Jonsson 
Laurens Japsson 
Suen Jansson 
Hans Dÿster 
Hinxii Bysterffel

Joan Nielsson 
Oleff Rawalsson 
Jacob offuerskerer 
Staffan Schalme 
skÿpper Biorn 
Ernesth Mwggel 
Albrict van Lancken 
Per Mansson kannegiwtere

vaedh manga andra flere gode besitne borgere offuer ij-C stode alle 
redebone och wille wart hanom Per Jonsson, fore at t et ej war hans 
willie eller jntet viste aff sins drengx falzhet, ok drengen war sielff 
besworen ther til medh sin eedh.

[177] HinriÆ Skÿtte.1)

Oleff Michelsson j portin radman ok Per Styngh.1)

<Mattis Laurensson wijdh norre porth.>

[27 jan.] Mandagin nest epter Hinxicj vort fogitten och radit 
swa eens, at fore dandementz och godementz bon skul wort Oleff 
Nielsson fordragit all retgangk, som fogitten och stadin til hanom 
hade til at tala, fore t et han och offuerdadigh geming han [sic] 
otugtelige och oærlige giort hade pa Jons Gudmwndsson radman, 
tesliges och vppa her Nie lis Lÿdekinj, prester och prebendai, som ha-

[178] nom ej ærlige stode til sware etc., huilket alt offuer giffuit och for-

9 Endast rubriker. Tomrum äro i ms. lämnade för resp. texter.
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dragit er medh swa skel, at bruckar ban swadana gemingb fremer- 
mer, stande tet ena ypit medh tbet andra.

Hans Roleffson.
[27 jan.] Mandagin nest epter Hinricj Hans Pri walk stode 

fore rettin m edh sin b er a dit modb ok vplot Hans Roleffson en gardb, 
belegin j Symon bagares grendb vestan mwr pa sodra sidan aller 
nederst nest nedan Oleff Michelsson radmans prebende gardb, 
som lengden ær xvj alna ok bredden x alna, builken gardb Hans 
Pnwalk banom solde fore xxx mar& stocboZmske, som Priualk 
leendes sicb redelige vntfangit baffue aldelis til tacke. Yppa bnilken 
gardb Hans Roleff sin fritzskÿlling vp lade, som stadz lacb vtuise.

Sama dacb Oleff Micbelsson j portin bodb vp en gardb primo.
Samma dacb bustrv Gertrvdb Laurens Japsons vestan mwr 

bodb vp sit hns primo.
Samma dagb Nie lis scriffuere bodb vp ena tompt primo.
Samma dacb Staalz dottemer budo vp tbera buss 3:o.
Sama dacb Oleff scriffuere bodb Lasse scriffueres gardb 3:o.
Sama dacb stode <01eff> Niels Nielsson, fodb ber j Stoc- pie memorie 

boZm ocb var Nie lis Hoffmans son, Gud bans siel nade, oeb vider- 
kendes sicb baffua stolit aff Staffan Kortsson ij skyffue kopper 
oml) ij skyppundh. for builke gemingk ban dompdes til rep, pie 
memorie.

Clemitb smidh.
Samma dacb stode Anna och Margith, framledne Per Staalz [1791 

dottrer, medh tbera beradde mode velfortenckte jn fore rettin ok 
viderkendes tbom baffue sicb jngiffuit jn medh Clemit smet.

Clemit smidbt.
[27 jan.] Mandagin post Ericj et Paulj stode Nie lis scriffuere [180] 

radman velfortenckter ocb kende sicb baffua C mark barna peninga 
effter Pawal groffsme«, Gud bans siel nade, builke <ban> Clemit 
eskede fore radit wÿlia baffua ocb fode barnen fore renttanna aff 
peningana medh sina hustrv, som barnssens moder ær, builket radit 
tilvnte aff [o:atb] forme Clemit smidb scbulle sama pen inga til sigb 
anname barnom vtan allan sebade.

l) Ordet om är i ms. upprepat.
30—281S87
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[181]

Samma dach sades fore retta, t et alt screddere embetet schal bote 
then zacore xx mari, som them olderman wort felter fore medh 
sine bÿsittiaro, epter t et war embetz verff och ey then’s egit the epter 
ginge, och haffde t et nagrot renta j zacor, tha hade t et kommit j 
embetz bosse kompanijt til gode.

Mesther Claws bordhskerer vijdh Suarta brodra closter.
Samma dach stode vp j rettin Nice's scnffuere radman medh 

beradit modh, borgamestere och radzsins samtyckio medh mene 
Sancta Barbara gillisbrodra vilia och radh pa gillissins vegna vplot 
mesther Claws eth gillenes stenhws, beleget hart wijdh Swartabrodra 
kÿrkiogardh pa ostra sydanne nemest brwnnen ok vestan Vara 
frwa gilles port fore ijC mari stocholmske medh swa skel, ath forme 
mester Claues medh sina hustrv samma hws maga haffua, nÿwta ok 
besittia j theris lÿffs tijdh frit och quit ok strox epther thera aff- 
lÿdelse schal hwsith j gen komma vtan alia hinder och gensegelse 
til prebende ath vppeholle gudztienist medh fore thorn ok alia cnstna 
siela til ewerdeligen tijdh. Huilket wylkor och forordh fonde Claws 
borskerer jaa til sade och sin ordh tilstode och j alle matte holle 
seal.

Hans Fosserth.
Samma dach stode Helmick stadzsenffuere fulmechtib pa hustrv 

Birgitta Claws Verdermantz effterleffua vegna fore sittiende retten 
och vploth Hans Fossert twa treegarda och en trebodh ostan mwr 
nedan samma stenhws hon sielff besath medh sin framledne dande- 
man Claws Verderman, Gud hans siel nade, huilke tompt som sama 
garda och bodh på standa, ære aff stadzsens besworne sÿlsætiara 
methin, swa ath lengden til hopa ær fran stenhusit och oster aath 
xxxiiij alnar och ith quarter, bredden xij alna och eth rwmpt quar
ter nest mwren. Ther medh stode forscreffne Helmich pa forme 
hustrv Birgittes vegne medh hennes bondes samtÿckio, Gostaff 
Olsson, som hon nw j gen fangit haffuer, boendes j Valenthwnna 
sokn j Bellesta, rade, ja, goduilie och samtycke och vplot æn ther 
medh forme ij garda ok bodh ena tompt pa swdra malm nesth nor
den stadzsins tÿmbergardh vijdh ostra salta watnidh, som lengden 
ær medh paala ok alth fran offra Almenningx gatan vp fran staden 
loper <och jn> och jn pa malmen lxxvij alna, bredden offuan til
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xxiiij alna, bredden nedan til wijdh vathnidh xxvj alna. Jtem 
ware tesse gode mew witwwnde til ath for:ne Gosztaff medh sin hustrv 
welfornogdh war j alia matte til tacka, then siszta pening medh 
then forste, som forst war Claws screddere, Hans Brabendere och 
Cosmas apothecariws, ok vitnade the ÿtermera, ath then deel, som 
samma haws hustrv hade befalit Helmick vplata forme Haws Fos- 
sert, stode haw fulleZtca til, och thet war hans fulla vilia medh hewnes.
Ther medh lade forme Haws Fossert vp sin fritzskÿllingh, som stadz 
lagh vthvyser. Æn ÿtermera vitnade the ok fore rettin, ath forme 
Gostaff medh sin hustrv hado viderkewdz och tilstandit j Bellasta 
gardh, tha the medh Haws Fossert ther ware, fore vitne och tjge 
skul, ath haw och hans hustrv ware Hawss Foss[er]t tenetui ijC 
mark pa Claws Yerdermawtz vegna, hwes siel Gudh nade, ok thef 
skulle han haffua j fassta stewhusith, som Claws vtj bodde j sin 
tijdh, ok schulle Hawss haffua samma huss til panta, hwat varda 
kuwne.

[29 jan.] Odensdagin nest Ericj et Paulj stode fore rettin piemwworte 
Ole// Michelssow, fodder j . . .*) sochn j Ytersuwdh by, dompdes 
til rep fore sina wÿderkewniwgh han stolit hade aff her Erick Trollis 
forsigia eller fatabwrs qwt’nne.

Sama dagh stode Siffridh bochabindere c[iterade] Hinrt'/c van 
<Lÿnden> Daalen 2:o.

Jeppe verchmestere j Tælie. [182]
Sama dagh j her Erick Trollis nerwaren medh Cn’stiern Bagge och 

alt radit sades Jeppe vergmestere borgamestares breff vijdh makt 
j Tælige bodde, ok sade mawnen sachlosan fore the ærinde the ha- 
wom til lagt haffue.

Samma dach sades screddera schulle alle vmgielle, swa wel
som the tet wille nywta, hwat then's embetemew finge j them seren- [s]creddere 
, embeteidom.

Samma dach sades aff for retta Hermaw Rogge och Suew j mellen, 
at huilkew som forst bÿggie wil aff sten tomptew, som the tretta om, 
haw beholle tomptew zachlost.

’) Sockennamnet oläsligt på grund av bläckplump. Någon Yttersunds by nu 
ej känd, åtminstone ej i det egentliga Sverige.



468 1499—1500.

Lasse Nilssons skyp medh Per Stÿngh.
Sama dacli vort aff rechnet, at Gjredz deel war xxx mark j 

skyppet, som forgikx pa Lasse Nielssons hand, och x mark Per 
Stÿngx deel j samma skÿp.

Sama dach Ole// Andersson bodh vp eth hws primo.
Sama dagh Helmich bodh vp her Jacob Niciissons huss primo, 

som war mandagin epter Paulj.

[27 jan.] Samma mandagh epter Paulÿ aposfoli stode------ *).

Hans Zander.
Stode Hans Priwalk velfortenckter och vplot Hans Zander ena 

tompt pa swdra malm.
Samma dach Oleff Andersson bodh vp hustrv Elzebe hws 2:o.
Samma dach Helmick bodh vp her Jacob Nielssons hus 2:o.

Hans Dysther.
Samma dach stode hustrv Gertrvdh, Laurens Japss[on]s epter- 

leffue, och velfortenckt <och> vplot sith hws Hans Dyster frjt 
och quit fore alle fodde och ofodde medh sin sons Bengt Laurens- 
sons samtycki o frith och quit [sic] fore iijC mar/»:. Skattingxmen : 
Laurens Jonsson Torbo radman, Jacob offuerskerer, Clans Olsson, 
Ol eff Rawalsson och Berendh Hake.

[183] Samma dach sades fore retta, tet Anders Stolzsenberg seal an- 
name sit igen och lata bliffue t et andra standande, til tess ath giel- 
le[n]er[e]ne tilhopa koma.

[3 febr.] Mandagin post pmificacionis Hans Priwalk <bodh> 
loth vpp Hans Zander ena tompt pa sudra malm.

Samma daga bodh Niels Hansson sin gard primo, vijdh strom-
min.

Samma dach Helmick bodh vp ith hus 2:o pa her Jacob Niels
sons weg na.

Sama dagh her Anders Snenson pant clæde 3:o.
Sama dagA Oleff Kwsse.
Sama dagh Nie lis scriffuere och Laurens Jonsson radmentygade, 

at Benet Laurensson giorde sin moder hustrv myndoch ok mech- 
togh.

L) Meningen är i ms. oavslutad.
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Samma dach J011S Andersson j Helsa zacer til xxxvj mark. zaoor 
Dabit x mark.

Sama dagh Jons Olsson zacer fore skarnit iij mark. zacer
Samma dach Per kniffuasmetz drengh fore skarnit iij mari, zacer

[4 mars?]1) Yiij daga fore fastelaffuen odensdagin til foren 
stode Per Laurensson j Landzcrone fore rettin ok lot Thomas smet 
quit fore sin sons dod, Nice's Junge vÿ[n]man, som han aff dagom 
togh die erweis. Suman var xxx mark.

[14 mars.] Logerdagin nest epter dominicain jnuocanit Her
man2) Sost verie aff sielff xij:e, ath han ej giorde jngen [sic] schada 
eller wolt j partens dodh.

, [16 mars.] Mandagin posi dominicam reminiscere [bodh]
Hans Brabendere pant primo vp, eth stenhus, som hanom och 
Slätte til panta stod aff Ewert pancermakere.

Samma dach mester Orien bodh vp gui pant primo.
Samma dach Per Falkensten ok Lasse Nielsson bude vp en 

gardh primo.
Sama dach Gregers Andersson c[iterade] Philippa iij tijdh.
Samma dach her Anders Swenson bodh vp pant iij:o, skoren 

clede.
Samma dach pant vp primo.
Samma dach.. .3) c[iterade] Cristin j Hans Hollingerssons grendh.
Sama dach sades, tet Nicîis Hansson hauer loffuit Erick <Erics- 

son> Merck j vj dandementz nerwaren, som war xx mari ock vj 
alen leÿsk, t et seal han giffue Morcken jnnen xiiij daga vijdh sine 
vj mari.

Samma dagha satte Nie lis scriffuere xvij mari fran sich j 
rettin, som Jeppe Laurenssons arffua til horde. Ther medh haffuer 
Nie lis scriffuere jntei ytermera ther om s ware Jeppe Laurenssons 
arffue.

9 Anteckningen för den 4 mars finnes på en lös lapp, instucken emellan sid. 
140 o. 141. Det är dock osäkert, huruvida den hör till detta år.

!) Läsningen oviss.
3) Jfr nedan, s. 470, där käranden namngives som Olof Eriksson.
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Oleff Andersson radman, Per Nielsson.
[184] Samma mandagh sades aff fore retta, ath som langeïica her 

til warit haffuer medh then trvmban j mellen Oleff Andersson 
radman och Per Nielsson ostan mwr, swa schal tet och framdelis 
bliffue, ath hwat schade Oleff fangit haffuer, the< haffuer han sich 
sielffuer giort medh sin mwrning, ath han vende drvppith til sich, 
ok vtskorne scn'fften luder, at trvmban hör er thom badom til.

Samma dach vare Jons Amwndsson, Mattis Laurensson, Jacob 
guldtsmet, Suen Moÿse, Oleff Nielsson, Mans Skaningh gode fore 
Oleff Andersson, at han schall her komme til retta.

Staffan Olsson.
[18 mars.] Odensdagin nest epter dominicain remim'scere 

Jacob vplot Staffan Olsson ena tompt, xvj alna langa.
Samma dach sades aff for retta, t et barchastoterskan haffuer 

jntei at sware til jernit, epter drengen vort tilsagt, som drengen sielff 
tilstode.

Samma dach Anders Heising bodh vp pant primo.
Per Slatte pant vp primo.
Oleff Kuse pant vp primo.
Jons Gudmwndsson c[iterade] j hustrv til retta 3:o.
Oleff Erichsson c[iterade] Cristin j Hans Hollingerssons grendh 

3:o.
Jons screddere c[iterade] Benct Brinck 3:o.
Roleff c[iterade] en hustrv 3:o.
Oleff Andersson pancermakere c[iterade] Oleff Moyse 3:o.

Lasse Andersson pa Kopmannagatan.
[23 mars.] Mandagin nest epter dominicam ôculj stode Anders 

Helsingk fulmechtik pa hustrw Kadrine Per suerdsliperes epter- 
leffue vegne ok vplot Lasse Andersson henne gard, som hon atte 
och besat medh sin framledne bonde Per etc., frij och quit medh

[185] grvndh ok bogningh, som han nw staar och vpbogder ær, medh 
halffuan Hinrifc Ericssons mwr, som gode men kunne rantzake, the 
t et skattade, som ware forme Anders Heising, Oleff Kusse, Per 
Jonsson Eest, Peder Biornsson, Arffuit Jngemersson och Lasse 
Persson, huilken gardh han kopt hade fore ijC mark, som han wart 
fore schattat aff forme godemen, huilke peninge summa forme henne
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bonde sielff personage hade vpborit mestendelin j sin liffs tijdh, 
nw haws hustrv medh andm arffua fornogde ære ok for:de Lasse 
gardew vp latin oklandret fore alle fodde och ofodde til ewijgh 
tijdh, och han sin iritzskilling vplade etc. Lengdew xxxiiij alin jn 
aath.

Mickel Jenssow radmaw.
Samma dach stode Oleff Nielssow pa Strandh ok kewdis fore 

rettin ware gieldskyllogan Mickel Jenssow radmaw C mar k stoc- 
holmske, 1 mar& gambla mtuger oc t et andra abor och andm jtcninga, 
fore huilka C mar/,;1) haw fore rettin panth satte sith halffua hws 
Michel j hender pa ärlige renta, v mai k aff C mar/;, som Sigge vtj 
boor vestaw mwr j gambla mwrew, til thess han faar sina pemwgre 
summa fulle j gen.

Oleff Olsson kopssuew.
Samma dach stode Hans Merck fore sittiende rettin medh sit 

berad/t modh och vploth Oleff Olssow kopsuew eth stenhus, som han 
fore nager tijdh kop[t] hade aff hustrv Gertrwdh, Laurens Japssows 
epterleffue, medh sin son Benet Laurewssow, som æn nw leffuer, 
medh grvndh och bogniwgk.

Samma dach Hans Brabendere bodh vp en pant 2:o, eth sten
huss.

Niels Hansson.
Samma dach Erick Merck gaff Nie lis Hansson quit, frij, lyduch 

ok loss fore alt tiltal bade om losth och fast, jnnaw stadh och vtaw, 
fore sich och allom sinom epterkomawdom arffuom, nw warawdom, 
foddom ok ofoddom, altingis quit til ewijch tijdh.

Samma dach Per Slätte bodh vp pant 3:o.

Hustrv Hyllewe Per Olssons pa Köpmanna ghathan.
Samma dach stode Oleff scnffuere radhman fullmechtoch 

-------- .a)

[186]

') Ordet mark är i ms. upprepat.
‘) Meningen är i ms. oavslutad. Plats är i ms. lämnad för fortsättningen.
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Kmvt guldhsmidh och Oleff Michelsso» Kwsen om 
begges then's thrwmba rwm fra» her Stews hws.

Samma dach sades aff fore retta, the< Oleff Mickelsson Kusen 
schal lata iij quarther rwm j mellen Knwt guldssmetz huss och hans 
bogniwgh pa Sutorgatan, vesta» her Sten Stures huss och gardh, 
som fordom Loduick Kock atthe och vtj bodde, 

zacar Sar»ma dach Martin Kwste zacer til xij mark fore hustrv han 
slogh.

Hustrv Jngridh Knwt Jenssows.
[30 mars.] Mandagin post dominicain letare stode Niels 

scnffuere radma» fulmechtok pa Knwt Jenssows wegna ok vplot 
Jons Amwndsso» hwar iij:e pem’wgf j lost och fast, jnna» stadh ok 
vtan, hwar tet ær, vppa sina kera hustrv moders vegna, ok han j ge» 

[187] vplot Niels pa Knwtz vegna bade j lost och fasth alt the medh lagen 
maga [hw]ar androm giffue.

Joan Laurewssow.
Samma dach stode Jon Karlsso» och panthsatte J[o]an Lau- 

re»sso» alien then deel ha»om til horde j then gardh han vtj bodde 
ostan mwr [j] Hans Hollingerssows grendh fore the C mark peninga 
Jon Laurewssow ha»om lant hade j redom peningom.

Samma dach Anders Heising bodh vp eth huss primo.
Samma dagh Jons Jonsso» c[iterade] barchastotaren 3:o.

Hans Zander medh sina syster, hustrv Jngridh, och 
hustrv Margit her Erick Jonssons.

Samma dach stode fore sittiewde rettin Hans Zander velfor- 
tenckter och vploth Jens Amwndsso», sin swagh, som hade hans 
kera systra dotter, hustrv Jngrides Knwt Jonsso»«, oppa sina kera 
systra vegna alt bade forme hustrw Jngridh och hustrv Margit, 
och kewdes Hans Sander, ath the enlige och velforlichte ware j 
dandemewtz nerware och <ahore>, som vare her Benct Sma- 
le«ni»ge, her Erich Jensso» borgamestara, Nice's scnffuere och 
Oleff Kusse radme», huilket han kewdes, ath the tha enlige och 
forlichte vare bade om lost och fasth, jnna» stadh och vtan, vndan- 
thagandes Yesbergha, som Hans Zander sielffuer beholle skal j sin 
lÿffs enlige [sic], ok epter hans dod schal sama Vesbergagotz komma
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ohindret h och oklandret jn vtj siechten j ghen frit ok quit. Vppa 
huilkit arffua skÿffte the pa bade sÿder fritskjdlingh vplade, som 
stadz lagh vtuisse.

Samma dach Lasse Nielsson bodh vp en g ard 3:o.
Samma dach Oleff Andersson bodh vp sit hws 3:o.
Samma dach dampdes Cnstin Hardenackes til stupan fore stupan 

tÿwffuerijt han \sic] hade giort och forswerie stadin.
Samma dach Oleff Andersson zacer til xl mark fore slagit medh zacer 

sith matskap. Da&ft xx mark.
Samma [dach] Anders Olsson zacer til xl marL Dabit xx zacer 

mark.

Erick Gislasson. [188]
[6 apr.] Mandagin nest epter dominicain judicare stode Hin- 

r ik van dheme Busken, borg ere j Lube&e, her fore sittiende rettin 
velf[ort]e[n]ckt ok — —-1)

Pedher Jonsson vegere.
Samma dach stode Anders Helsingk radman fulmechtok pa 

hustrv Kagnille Anders Perssons hustrv wegnos och vplot hanom 
eth hws, huilket belegit ær ostan mwr nest neden Per Jonssons 
Swartz huss j Gotzskalk MwggeZ.s grendh, som Ærnest Mwggel nw 
besitter, och ligger samma huss nest offuen hustrv Ragnille hus, 
ther brÿggerhusit vnder ær, ok hanom tet vplot fore iijC mark stoc- 
holmske.

Magnus Skaningh.2)
Sama dach hade Mans Skaningk Rawal Karlssons breff apit 

besegelt quittantia,, at forme Ragwal borgamestere
j ............................................................................................................ [189]
hust[ru].................................................................................................
moder....................................................................................................
huilk[en].................................................................................................
j her Ben[ct]....................... [m]edh...................................................
j grend............................... tijdh . . . ock nw...............................

9 Meningen är i ms. oavslutad. Plats är lämnad för fortsättningen.
2) En del av texten i nästföljande stycke har gått förlorad till följd av pappers-

röta.
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Skan[ing]...............................................haffuer, huilken gard. . .
hail ha...............................och . . . vplot for:ne Mans Sk[anin]g
medh sin [hu]stru medh sit for[:ne] breff ok for:ne Mans tha her 
fore. . . iritzskilling uplade, som stadz lagh vtuisse.

Samma dach sades aff fore retta, thet Per Biornsson schal an- 
name Per Michelssons dotter til sich, henne hwss ok grvndh medh 
rentan j sine antworden och gore pigen och henne broder rekinschap 
eller gode men pa thera vegna.

Mans Ragwalsson.
Samma [dach] stode Helmich scnffuere ffulmechtoger pa Anders 

Benng[t]ssons wegne, so m ær Bengt skinneres son och nw tiener 
dekin j Strengnes, suarte Jonsses son, huilken And[er]s Bengtsson 
som giorde Helmich myndoch och mechtok j maremesso j Yesterars 
j nenvare Anders Heising och Per Slatte medh Erick Persson kop- 
suens a here, som ther tÿgh til ware til ath vplata ena tompt Mans 
Rawalsson, som bor j samma grendh, ther tompten ligger, huilket 
forme dreng kendes sigh pæninga haffua annamet pa samma tompt, 
ok ligger twert mot Mans Rabaissons gardh ok ær langh xxiij- 
alin och bredh xij alnar.

Hinn'/c Ericsson.
Samma dach stode Anders Helsingk, store Ole// Mickelsson, 

Jons Gudmwndsson, Martin Wlsson, gamble Jacob guldssmet, 
Karl guldssmet, HinriA; Bryningk, Hartwijck Veydeman, Per Biorns- 
son, Mattis Laurensson, Anders beltere, vitne the och tÿgade fore 
rettin, at tet drvpparwm j mellen Lasse Andersson ok Hinrijfc Erics
son schal Lasse Andersson draga sit drvpparwm aath sich, swa ath 
HinriÆ Erickssons dropparwm skal frijt ware.

Samma dach Oleff Ericksson, fodder j Alzwijck j Lembo sokn, 
pie memorie fore sina til standende geminger dompdes han til rep, pie memorie.

Samma dach gaffs NicZis scnffuere loff at tage tymbermæn, 
hwar han thorn faa kan, til siwkastuen.

Samma dach war her Anderss Swenson borgamestare godh fore 
Laurens j Bredewijch fore tet arffuit Tomas Torne vtfick hanom 
j hender.
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[13 apr.?] Mandagin nest fore fafstlaffuen]1 2) [stode] j rettin [190] 
her Anders Su[ensson], vor stadz b[orgam]estere, vitnede ok betu- 
gede, at vppa fierde dach jula nestforeledin, tba war Andhers Jons
son, radman j Vpsalla, medh Martin Persson, kopsuen aff Suder- 
kopingb, j bans stugbu her j StochoZm j nerware Joan Jonsson 
radman, nw wor nadege herres fogit pa Kopperbergit, Erick Gis- 
lasson radman ibidem ok Laurens guldhsmidh borg ere vppa etb 
med[el] tbera mellan om noger gammel gieldh, the sina mellen bado.
Tba <j all them nerware > vitnede her Anders, at forme Martin 
Persson fornogde <Persson> j alles them nerware Anders Jons
son bade gull och siolff, eller bade ban strax gangit j stadzsins jern 
ocb hecbtelsse, som stadztienarana tber tba til stedes ware ocb 
warede pa hanom. Tha fornogde for:de Martin banom forst etb 
forgylt belte lodige mar& fore xviij mark, viij solff skedher och en 
solff schaal medh itb lite£ solff stop ocb en kede oforgylt fore xiiij 
mar& lodige mark, æn three guldringa, bwar vngersk gwllene fore 
xxij ore. 0ffuer tbenne forme betbalingb sade fornempde Anders 
Jonsson sieb fatess xxvij marfc, builke for:de peninga forscreffne 
her Anders fore rettin sade sich strax pa Martins wegna j alles 
them nerware tha bethalede ocb fornogde, Anders Jonsson til tacke.

2)

...........................emstal...................... stalla vestan jnnan mwr [191]
breda ....................... stora tornit, som staar pa stadz[ens tomp]t
epter Mattis Eÿnne, Gud bans [siel] nade, som han benne teneur 
vaar viij [mark] j sin tienista Ion ok j bans bws waar benne jntet 
tilsebatta vtan forme stalla bÿgning, som tba schattades fore v 
maxk henne til gode,3 4) stadzsins tomptore vndan tagen her epter 
ther aff gaar arlige.

[Utan datum.] *) Hermen Lubbingk gor mechtik Fredrick 
Snebergb, borgere to Lubefce, drengen beter Fredrick Smettbingk.

*) Texten delvis borta på grund av pappersröta. De inom klammer ställda 
orden eller bokstäverna äro av utg. ditsatta som försök till rekonstruktion.

2) Hela den övre delen av stycket har gått förlorad genom pappersröta.
s) Ordet gode är i ms. upprepat.
4) Efterföljande anteckningar finnas utan tidsbestämning på en lös lapp in

stucken emellan sid. 84 och 85 i ms.
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Mattis Olsson vplot Clans Olsson ena tompt vnder bodli be
legen vestan mwr j Jens Gudnrwndssons grend, som Halabeer vtj 
boor j samma grendh nest offuan fore ocb nest nedan Renholtz 
gardb, builket bodarwm for:de Mattis Olssons bustrv til borde 
epter sin frencka, hustrv Birgitte Gunner Bagges, builket nvm ser 
langt vij- alin vtmedh gatan ocb bredden xj alna offuan och nedan, 
swmman ær xv mari: viij art oger, so m framledne bustrv Birgitte 
Gunners Clanss tenetui war ok for:de Clans sin fritzs[ki]llingh 
vplade.

Her Knwt Fryses fader beth Jepp Fryss j Wesenberga socbn 
wijdh Odens[e] j Fywn.

Lagbe Jepsson j Trwstroppe socbn j Fÿwn ære ber Knwt, Lage 
[sic] Jepssons systers[on].

Her Hemingk Andersson, fodh j Koke j Selandh, kirkioherre 
j Wermdoo j Vpsaia biscopsdome, schal ware qnit ocb fry aff forme



Ordförklaringar.1)

Abor [plur.] (471), åbomynt. 
alleliga (103), helt oeh hållet. 
alstinges (311), altingis (471), adv., full

ständigt, helt och hållet. 
anstrack (103), stenskiva eller tegel till 

mosaikgolv (jfr SAOB = astrak) [O]. 
ansylis (18, 333), i riktning motsols, bak

vänt.
arnoll (10), utländskt myntslag. 
barbeyer (237), barberare, fältskär. 
barchastotere (-ter, -aren, gen. -eres) 

(131, 425, 439, 472), person som 
krossar bark till garvning [O]. Jfr 

barchastöterskan (470). 
barnamoderska (294), barnmorska. 
bayske skeppare (257), skeppare som 

fört salt från Väst-Europa till Stock
holm. Jfr 253: tet lösa bayen, och se 
Dg.: baya samt SAOB: baj och bajsalt. 

behöi-ing (407), tillhörighet; här = 
»adpertinentier», d. v. s. till en gård 
1. dyl. hörande uthus, lägenheter, 
ägolotter o. s. v. Se Dg och SAOB. 
[O].

bereffua (328), förse med band, ombinda, 
(i fråga om tunnor möjligen) förse 
med tunnband [O]. 

besata (t. ex. 125), vartill verbalsubst. 
besatning, beslag, kvarstad [O]. Jfr 
mnt. besäten i samma betydelse och 
se SAOB: besåta, samt följ.

besätta, vartill besatte (257, 349), beseite 
(379) och verbalsubst. besettning, vil
ka former höra till det sv. besätta, 
ehuru påverkat av mnt. Se SAOB 
under besätta I: 1. [O].

beskuten (397), provskjuten. 
bespraka (133, 135 f.), vartill biisprakade 

(247), göra anspråk på. 
besprochning (135), anspråk, väckt ta

lan.
binies (334), andra gången (Du Cange). 
bochskapstingh (291), bohag, inventarier. 
bwrwardh (109), borgarvakt. 
busboni (127), buxbom (och därav apte- 

rat virke). Jfr Mnt. bussbom [O], 
bymerket (320), märke som betecknar 

tillverkningsort eller dylikt (mnt. bi- 
merke) [O].

bysleperska (390), konkubin, frilla (Mnt. 
bislepersche) [O]. Jfr SAOB: bislä- 
perska.

bödelsbarsan (69), namn på kvinnfolk 
(bödelns hustru?). 

dauit (10), utländskt myntslag. 
dockerskiorlil (137), livrock av kläde(Y).

Jfr Sw.: dok och duker. 
draffwelz mun (49), lögnaktig mun, mun 

som för lögnaktigt och löst prat [O]. 
drelh (49), dräkt, klädsel. 
dysen (373), bälte. Jfr Sw, Dg och 

SAOB: dysiag.

*) I denna förteckning hava upptagits blott sådana ord, som antingen alldeles 
saknas i Söderwalls Ordbok över det svenska medeltidsspråket (hämedan citerad 
Sw) eller där ej återfinnas i samma form. Flera av dessa ord hava däremot upp
tagits dels i F. A. Dahlgrens Glossarium till föråldrade ord (citerat Dg), dels i 
Svenska akademiens stora ordbok (citerad SAOB), men hava medtagits på grund av 
deras förut ej konstaterade tidiga belägg. Listan är genomgången av professor 
Emil Olson, vars tolkningar betecknats med [O]. Ett och aunat ord har måst läm
nas oförklarat.
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felget (379) = feloghadher, felogher, till
försäkrad fred. 

flaafisk (407) = flatfisk. 
jordelz (79), ? på undantag.
Jormyla (247) = formidhla, medla, (söka) 

förlika.
formynna (26l), påminna. 
fors (106), våld. Jfr Dg: fors, och SAOB: 

force.
forsliche (333), överrumpla. 
fortygelse (247), förlust genom under

låtenhet att framställa anspråk. Jfr 
Sw.: forpighia 2, och SAOB: förtiga 4. 

fysen (66), fiszen (67), engelsk tygsort. 
Jfr mnt. fitze och se Dg: fiss, fitz, 
samt SAOB: fiss, sbst. I). [O], 

Oeffuersiö 1. Oæffuesiô (445), namn på sjö 
inom Täby socken i Uppland. Jfr 
Hellquist, Sv. sjönamn, s. 176, där 
detta belägg dock ej finnes; emellertid 
kan anmärkas, att strax innanför Ån
garns tillgränsande socken finnes en 
gård Gä vsjö, belägen vid en mindre sjö. 

graffwelen [best, form sing.] (223) = 
kravet, ett slags fartyg. 

lialuade (63), delade till hälften. 
hamoth (237), övervåld, oförrätt. 
harpare (234, 390), harpolekare. 
hava aff [någon eller något] (68), be- 

mäktiga sig, beröva, bestjäla. 
hechta pa (197, 320), föra talan mot, 

klandra.
lierrenspar (49), skurkaktig list.
hinris (414), hinder, förfång.
horneken (10) I . , . . ., , , > utlandska myntslag.hundeken (10) | J 6
hure (383) och hyre (382), sjömanshyra.
hylbråde (377), subst. = helbryghdhohet,

hälsa.
högha (418) [sannol. felskrivning för 

nögha (vara alldeles til högha)]. 
höte (50), gömma undan. Jfr Sw: hylia, 
jacka [plur. -ar] (305), jacka, kort över

rock. Jfr mnt. jacke « ffr. jaque) [O]. 
cartyseren (131), kartusianermunk. 
kebbe (312), stadens kassa(?). Jfr Dg: 

käbbe, eg. urholkad stock; i över
flyttad betydelse en sådan, använd 
som inrättning till förvaring av pen

ningar; bote i kebbe, böta för att 
läggas i kebben 1. böta till käbben [O]. 

knytningk (63), sammanfogning (vid två 
sammanbyggda hus). Jfr det nsv. 
husknut [O].

kolset (130), koolseth (127), engelsk klä- 
dessort, troligen från Colehester. Jfr 
mnt. kolsesser [O].

koorkerling (400), korgumma, städerska 
i bykyrkan.

kopparmes [plur. -messe] (210), korg att 
bära koppar i. Jfr Dg: mes [O], 

korlelspeel (383), kortspel. 
kwffuete ordh (208), snäsiga, skymfande 

ord. Se Dg: kufvet [O]. 
kynda (348) 1. kynna (116: kynnede), för

kunna, meddela. Jfr mnt. kunden [O], 
lamföör (117), förlamad. 
lappa gedder [plur.] (210), gäddor från 

Lappland [O]. 
liskien (211).
lylitz bot (216), lytes bot (383), böter för 

övervåld, som orsakat lyte. Sw har 
hänvisning till Schlyters Ordbok, i 
vilken tolkning ej är utsatt. 

löch sich (56), ljög sig (nycklarna till). 
malka (173), mjölka; i detta fall under

söka de unga kvinnornas mödom. 
manslecht (345), mandråp. Jfr Dg: 

manslag.
meeri (81), märr, sto, i betydelse av skälls

ord = hora.
melissman (234 mfl.) förrättare av upp

mätning (av tomter). 
misfeling (12), ändring av vad förut sagts, 

svävande på målet, motsägelse 1. dyl. 
Jfr Dg: misfelas [O]. 

musterfilie (127, 130), tyg från Münster 
i Westfalen. Jfr fvästn. mönsterfile, 
fda. muslerfile och mnt. mustervilliger 
[O],

offuer viste penninge (129), penning!skuld), 
varom man är överbevisad. Jfr Dg: 
övervisa [O].

oswndl (44), icke nekat, d. v. s. tillåtet. 
Sundt, part. perf. av Synia = neka, 
vägra [O],

otoplopin (413), lämnad i fred. 
owildh (348), ojävig. Jfr Sw: owildhuger.
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permanmaker (313 mfl.), pergamentstill
verkare.

pottinge [på fartyg] (229). 
rosseth (127 ff.), rossesst (130), ett slags 

engelskt tyg. Jfr mnt. rossyt och eng. 
russet [O].

salseer (403), såsskål. 
schrifjueijn (255, 356), skeppsskrivare, 

fraktstyrman.
schurit [ej sthurit!] (431), best. form av 

schur, skjul. Mnt. schur i samma be
tydelse [O].

selschap (298), ordenstecken (Dg). 
siderbaken (38).
sleanroggen (59), schonroggen (310), bröd 

av fint rågmjöl.
skepel bochen (125), skeppsboken. 
scrijjuerij (223), skrivarstuga; stadens 

skriveri = stadskansbet. 
skypperschap (297), tjänst som skeppare. 
snyemyk (352), snösörja [O]. Jfr Sw:

nöta myk, kreatursspillning. 
spanhaka (7), hake varmed armborst 

spännes, möjl. spärrhake i allmänhet 
[O],

speckerska (447, 459). 
spore (194).
steck (409), landgång. Jfr Sw: steg, spång. 
steffsön (262, 265), styfson. 
stendelvercke (310), korsvirke, korsvir- 

kesbyggnad. Jfr Dg: ståndelverk [O]. 
sthurit, se schurit.

stydand (116).
swnth (251), nekat. Jfr oswnth. 
syltakonabonde (270), äkta man till en 

matvarutillrederska. Se Lidén, Arkiv 
f. nord. fil. 45 (1929), s. 184 ff. 

taga (98 m. fl.), dröja med något; hwil- 
kit han lenge tagade, vilket han länge 
dröjde med (att besvara). Jfr mnt. 
togen, draga. [O].

taske (217), uthus av något slag. Jfr ä. 
da. taske, »udbygning», »skur» (Kalkar) 
samt äsv. taskebod (Dg). [O].

therre (328), tjära. Jfr mnt. ter. 
therre fal, tjärtunna [O]. 
tongebroder (309), kamrat i smedsyrket(?). 
tykörth (383), tidsfördriv. Jfr Sw.: tidh- 

körting.
twennesladisborgere (116), borgare med 

burskap på två olika orter. 
töltere (217), tolvman(?) [O]. 
watn retten (451), sjörätten (på Gotland). 
wederuicht (272), wederwikt (425), eg. 

motvikt; vikt, vilken tjänar som likare 
för en annan vikt [O]. 

widerloch (308), åtagande, erkännande(?) 
[O],

vithnadragere (288), vittne. Jfr Sw: 
vitnesförare.

vittra (207), avvittra (bam i förog. gifte). 
œrrede hanom in pa sich (255), hetsade 

honom in på sig. Jfr sv. dial, ärra, 
hets (Rietz, Vendell) [O].



Rättelser.

Sid. 70 
» 102 
<breff 

> 120
> 172
> 210 
> 221
> 227
> 244 
» 266 
» 301 
» 321
> 327 
» 329 
» 431

rad 1 uppifr. 
not 3
breff> haffucr 
rad 1 uppifr.

3 10 nedifr.
» 9 uppifr.
» 5 >

i marginalen 
rad 2 uppifr.

> 7 nedifr.
>3 »
> 6 uppifr.
» 2 »

> 3 nedifr.
. 11 >

läs: [11 mars].
> : æn nw ... han breffuer 
eller nager <tygh> skel.

läs: Suenssow
> Rawshammer
> Hans Holste [skip?]
t ær pa nyan a j Meier,
» memorie
> medharffua
> korkerliugew 
» smederne
» dandema«,
» retta her ath
> screddere en gardh
> sckurit
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Personregister.

A.

Abraham Kristiemsson [Leijonhufvud] 
183.

— smed, avi., hans änka (Erik skoma
kares hustru) 200.

— Sonasson 348, 415.
Adelisa, hu, avi. 1.
Adriana, Götke Freses änka 437.
Agnes (-nis) 267.
— Henrik Månssons hu och syster till 

Gregers i Bynneseby, avi. 191, 194.
Ake 59 not ').
— Jensson [Svarte skåning], riksråd 52, 

100; närvarande i rätten 20.
Albrekt (-bricht) hans dräng, se Olof.
— Footh, mäster 207, 268.
— Gislasson 104.
— Gregersson, avi., Olof Finnes brorson 

161.
— van Lancken [bagare] 41, 47, 327, 

394, 426; vittne 38; stadsfullmäktig 
för östra kv. 44, 179, 225; part i sjö
mål 309, 455; ordningsman för ba- 
garne 310; edgärdsman 464; upprät
tar inbördes testamente 257; stämmer 
motpart 264; själv stämd 37 f., 358; 
hans hustrus styvmoder, se hu Elin, 
Laurens Perssons änka; var själv styv
fader till Henrik köttmångares hu.

— mäster, läkare, stämmer motpart 69, 
102, 237; sakfälld 335; ang. hans ar
vode 291.

------- , unge, 424, 439.
— pärlstickare 167, 365.
— van deme Rade, Dannebergs måg i 

Västerås 426, 441 f.
— skinnare, bötfälld 24, 303; fäster lag 

403; löftesmän f. honom ur fängelse

422; ang. hans förhållande till sitt 
skrå 23, 58; omnämnd 412.

Albrekt skomakare (sutor) 141, 164.
— skräddare (scrödere) 311, 446.
— svarvare, avi. 432; hans änka se Ger

trud, Mattis Hansson skomakares 
hu; hans son se Birger Albrektsson.

— unge, se mäster Albrekt.
-------i Västerås, se Albrekt van deme

Rade.
Aleta, [Hans] Fridangx änka 167, 170, 

277.
— Herman Lintorps hu 307.
— Örjan vinmans hu 54, 221.
Alexander 17, 109, 402, 406.
— Mattis guldsmeds broder 132 f,
— guldsmed (dens. som föreg.?) 21, 27, 

326, 400 f.
Alexius (-xus) 47.
— Nampsi 82, 349, 362.
Alf, herr, 72, 212 f. (avi.), 270, 307; 

hans hus västanom kyrkan, bränt 
för några år sedan 72.

— van Holk 311.
— Laurensson 275, 349.
— Sten Stures tjänare, född i Osnabrück 

263.
Algot (-gut) 353. — från Köping 43, 372.
— herr Erik Ottossons [Björnram] sven 

80.
— Månsson, avi. 46; hans broder omn.

ib.
Ambjörn skomakare (sutor) 361.
Ambrosius 20.
Amund (Annund) stadstjänare 142.
Anders 358, 460.
— Andersson, Sten Stures sven 98.
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Anders Askafot 221, 267.
— Bengtsson [tre snedrutor] 241.
-------son till Bengt skinnare (458), (461),

474.
— halta Birgittas bonde 94.
— Biur 280; jfr Anders Svensson Biur.
— Buck 8, 319, 356.
— bältare 216 (gamle), 348, 413, 458, 

474.
-------litsle 432; jfr Anders Eriksson.
— domprost, se Anders [Olavi].
— dragare 303.
— Eriksson 91, 113 f., 294.
— -— bältare (unge) 81, 173, 216, 237, 

356; jfr Anders bältare.
-------i Skälby (Rimbo sn) 405.
— Erlandsson 451.
-------på Berkö, bonde 64.
— Finne, avi. 43, 444.
— Galt 314.
-------i Värmdö 33 f.
— gillesven 49 f.
— i Glia (Lovö sn) 363.
— Gråbo 153, 451; hans hu, se Cecilia.
— grytgjutare (gritestöpere), rådman i 

Skara 152.
— Gudmundsson, avi. 238.
— Hansson 57.
-------Hans Stubs son 352.
— Hara (Haara) 92, 219.
— Hardh 3.
— Heising, rådman, se Anders Svensson.
— Henriksson i Ekammaby(?) 400; hans 

moster, se Margit korgumma.
-------i Järfälla sn 115.
— herr 137 (»j kirkesherres stadh staar»), 

252 (presten); jfr herr Anders Lo- 
dolphi.

— Hiort 297.
— Houa (Houe) 191, 305.
— Japsson [Banér] 241.
------- skeppare 253 f.
— Joansson (Jonsson), rådman, avi. 190, 

209; hans hus 213; hans änka, se 
Katarina; hans barn, se herr Antonius 
Andreæ; Katarina Staffan Skalmes.

— Jute 157, 261, 314.
-------pergamentstillverkare 164, 313.
— Jul, herr, 256, 389.

Anders Jönsson (en eller flere) skall giva 
ut dränglön 80; köpsven 120; västan- 
mur 180; bötfälld 229; »syltakona- 
bonde» 270; bestulen på ett svärd 321; 
vittne (»offuerman») 210, 315, 410; i 
stämningar 119, 256, 325, 341; -—s 
gård 245.

-------länsman i Bygdeå 394.
-------från Finströms sn på Åland 317.
-------Nordman Röd östanmur 119, 175,

193, 247, 393; hans hu (änka) se Anna 
Jakobsdotter; hans brorsdotter, g. m. 
Klaus i Gumma gård 393.

-------(rådman) i Uppsala 454, 475.
-------vinman, borgare i Stockholm 215,

279, 304, 404 f.; jfr Anders vinman.
— Karlsson 44.
— Kock (kogh) i Närpes sn 232, 394.
— kämnär 322.
— Lang, rådman i Uppsala 435.
— Larsson (Laurensson), fru Sigrids 

[Eskilsdotter (Banér)] landbo, dråpare 
445.

-------i Kleva 151 f.
-------i Tängsöda 149.
— Lodolphi, herr, präst 22 (?Rodolphi!) 

296, 431; vittne 216; stämmer mot
part 157, 164; hans gård 405; hans 
deja se Margit Pedersdotter.

j — Månsson granskar tegelhusets räken
skaper 279; syneman 413; bevakar 
fordran 438; stämmer motpart 70, 73, 
319, 337.

-------Själagårdens föreståndare 152,
263; mottager fastigheter på gårdens 
vägnar 300, 331; vittne 114; stämd 
355.

— Martinsson 312; hans broder, se Karl 
Martinsson.

-------rådman i Uppsala, se Lasse Mar
tinsson.

— mjölnare 190; hans hu se Elin.
— murarmästare 218,421; hans mag 421.
— Nilsson, Sten Stures småsven 335.
— Nordman Röd, se Anders Jönsson.
— [Olavi], domprost [i Västerås] 177.
— Olsson (en eller flere), edgärdsman 

363, 366; vittne 410; löftesmän 422; 
bötfälld 473; stämmer motpart 68.
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Anders Olsson, Mikael klensmeds styvson 
433; hans svåger, se Peder Svensson.

------- i Enköping 286.
-------Gråbo 226.
-------rådman 429, 456, 458.
-------från Sandby på Seeland, dråpare

296.
— — Uppsala stads borgmästare 10.
— Pavelsson i Mälby (Medelby) i Daga 

härad 103 f.; hans avi. svåger, se 
Mattis Jonsson.

— Peder Jonsson vägares dräng 464.
— pergamenttillverkare (permanmaka- 

re), se Anders Jute.
— Persson (Pedersson) (en eller flere) 

nämndeman 13; ersättningsskyldig 80; 
edgärdsman 93, 319; fullmäktig 115; 
dråpare 118; fäster lag 120; stämmer 
motpart 139, 261; sakfälld för mö- 
kränkning 155; uppbjuder pant 161; 
d:o fastighet 325, 358, 391; får rese- 
tillstånd till Kalmar 228; fritages 
från borgen 298; vittne 365; d:o vid 
testamente 239; omn. i övrigt 160, 
419.

-------s hu 120; —s gård 429.
— »knapamågen» 230; hans hu, se 
Anna Olofsdotter.

-------konungens fogde [i Åkerbo härad]
464.

-------munk 316.
-------Peder Jönsson Svarts gäst 145.
-------Perman jute 322.
-------rådman, tjänstgör som kämnär 1;

avlägger ed 2; okvädad 8; avlämnar 
fatbursnycklarne 87; uppbjuder fastig
het 118; förmyndare för barnarv 119; 
frånvarande från rätten 194, 314; 
köper hus 203; går i godo för en fånge 
205; vittne 234, 288; befrias från 
borgen 281, 286; föreståndare för te
gelhuset 291; stämmer motpart 312; 
säljer gård 329 f.; rådplägar med Sten 
Sture 331; går i borgen 359; deltager 
i tomtöresättning 369 och i skiftande 
av fastighet 381; hans hu, se Ragn
hild Jakobsdotter; hans styvdotter 
se Katarina Andersdotter; hans bro
der, se Joan Persson i Bredstorp;

hans brorssöner, se Germund Svens
son i Röja; Giord Jonsson.

Anders Persson spilare 279, 390.
— — tjuf (född i Nyland) 118.
—- — unge, västanmur 448.
— Petri, (kloster-)broder 316.
— pilstickare 69.
— Rodolphi, herr, präst 22; jfr Anders 

Lodolphi.
— Röd, se Anders Nordman.
— i Rörby, nämndeman i Vallentuna hd, 

445.
— Schulte (Skulte) synförrättare 7, 111, 

215; edgärdsman 15; stadsfullmäk
tig för östra kvarteret 45, 179, 225; 
upplåter fastighet 48, 317; deltager i 
fördelningen av Niklis Dobbins gäld 
93; avger vittnesmål 125, 178, 264, 
422; värderingsman 126, 222, 327; 
åsyna vittne 217; föreståndare för 
S. Örjans hospital 321, 447; får an
svarsfrihet för omhänderhavda arvs- 
medel 416; hans hu(?) 35; jfr Kristina 
Skultans; hans gäst (181), se Simon 
krögare.

-------:s gränd 368.
— skräddare (sartor), mantalsskrivare 6, 

49; stadsfullmäktig för västra kvarte
ret 45; får lejd 121; får uppskov (med 
redovisning för gods?) 124; hans gård 
283; hans måg se Mans Bjömsson.

-------östantill 362, 380 (i Buddehuset).
— Skulte, se Anders Schulte.
— sporresmed (sporasmidh) 430.
— stadstjänare, »gamle», som tjänat fog

den i Norrbotten, 399.
— StaffanBSon, borgare i Stockholm, kö

per hus i Trångsund 38; ingår i svaro
mål ang. hu Gertruds arv 104; hans 
fordran hos Hakon skrivare 126, 128; 
bötfälld för försummad vakttjänst 
312; hans hustrus arv 334; säljer 
hennes fastighet 364 f.; stämd 409; 
i övrigt omnämnd 51,105, 204, 295 f.; 
hans gård omnämnd 66 f., 364; hans 
avi. hu, se Ingeborg.

— Stolzenberg 468.
— Svensson (en eller flere) uppbjuder 

pant 23, 48 ff., 120, 317; d:o fastighet
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140,144, 294; sakfälld 35; hans dräng 
42; löftesmän 82; mist ett fat järn 
124; andel i gård 189; försummat 
käromål 208; syneförrättare 215; hans 
resor 227 f.; skyldig två tunnor lax 
269; stämmer motpart 205, 270; hans 
skepp 276; penningfordran 320; man- 
talsskrivare i södra kvarteret 326; 
hans humlesäck 333 f.

Anders Svenssons gränd 9.
-------rådman (ovisst vilken) uppbjuder

tomt 160, 165, 169, 268; hans gård 
180, 193; köpt hus 181; deltager i köp 
av fartyg för stadens räkning 223, 
229; testamentsvittne 239; avger 
vittnesmål 254, 334; fullmäktig att 
utkräva gäld 294; vittne till förlik
ning 306; beredd att avlägga värje- 
målsed 319; deltager i rådplägning 
med Sten Sture 331; sålt hus 362. 
Jfr följ. oeh Anders Svensson Hei
sing; Anders Svensson vid Korn- 
torget.

-------Biur (västantill), rådman och från
1498 borgmästare, ang. tomtöre av 
hans fastighet 55; uppbjuder tomt 
75, 80, 424; d:o pant 388 f., 397, 425, 
468 f.; fäster lag 189 f.; frånvarande 
från rätten 197 (Anders Svensson 
botnekarl); borgmästare 371; ang. 
hans järn 372; stämmer motpart 205 
(?Anders Svensson botnekarl), 379, 
434, 448; dom i mål mellan honom och 
Hans Dinxstede 380; deltager i 
fastighetsskifte 381; d:o i arvskifte 
394, 416; inlastar lax 401; vittnar vid 
uppgörelse mellan parter 406, 420, 
461; beslagtager fartyg 408; uppbär 
fordran 411; skall återbära lån från 
stadens tull 422; närvarande i rätten 
426, 432; vittne vid arvsuppgörelse 
433; liar klädesparti i förvar 449; full
mäktig vid upplåtelse av fastighet 
452; vittnar i skuldmål 454, 475; 
borgensman 474; i övrigt omnämnd 
453; hans fader, se Sven Biursson i 
Bensaby; hans broder, se Per Svens
son. Jfr Anders Biur; Anders Svens
son vid Komtorget.

Anders Svensson botnekarl, se Anders 
Svensson Biur.

-------Heising, (östantill) rådman, kö
per fastighet 33; antecknad som 
frånvarande från rätten 37; upp
bjuder pant 38, 164 f., 209, 216, 
351, 358, 470; d:o fastighet 172, 
315 f., 458, 472; får kvitto på inleve
rerade sakören 58; innehar pantgods 
59; avlägger vittnesmål 71, 328, 372, 
396, 474; stämmer motpart 89, 91, 
146, 194, 337, 341, 425, 446; vittne 
vid förlikning i arvsmål 92, 208, 430, 
433; mottager sin fader i sytning 136 
ff.; avlägger värjemålsed 152; deltager 
i inventering 210; deltager i köp av 
fartyg för stadens räkning 223; upp
rättar jämte sin hustru inbördes testa
mente 239; bevakar fordran 275; del
tager i granskning av tegelhusets 
räkenskaper 279; intervenerar till för
mån för dråpare 285; fritages från 
borgen 298; avlämnar arvsmedel, som 
han haft under förvaltning 311; vär
derar guldring 349; deltager i arv
skifte 394 f., 416; förmyndare för Ar
vid Olssons barn 398; fullmäktig att 
utkräva gäld 399; kravmål mot ho
nom ogillas 435 f.; deltager i fastig- 
hetssyn 470; fullmäktig vid fastig
hetsöverlåtelse 473; hans hu, se Bir
gitta Ingevaldsdotter; hans fader, se 
Sven Heising; hans broder, se Hans 
[?Svensson].

-------vid Komtorget, rådman [= An
ders Svensson Biur?] kallas svåger 
till Folmer van Lunden 84, 275.

-------vid kyrkogården 352.
-------»nordan östra bastuen» 206.
— svärdslipare, stämd 195; edgärdsman 

218; skall betala sina svenner lön 263; 
förlorat en vikt 272; gör tomtbyte 318; 
säljer tomt 415.

— timmerman 334.
— Törbo (Torboo), herr, testaments

exekutör 3 f.; uppbjuder pant 95 f., 
114 (på »domkyrkans» vägnar); stäm
mer motpart 118, 340; vittne vid 
arvsuppgörelse 143; förständigas att
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borttaga byggnad från allmänningen 
145.

Anders i TJbby, nämndeman i Vallentuna 
hd, 445.

— verkmästare 49, 325.
— i Videsta 414 f.
— Vilkini, munk i Svartbrödraklostret 36.
— vinman 233, 242, 327; jfr Anders 

Jönsson vinman.
— Vinter (Vij-) 454.
Anna [obestämt vilken] 153, 442; hu 351.
— Anders Jönssons hu, se Anna Jakobs- 

dotter.
— Bengtsdotter, jungfru, dotter till 

Bengt Smålänning 292.
— Blanckenstens hu 431, 452.
— Gert Bryngemans änka 121, 124.
-— [Hansdotter?], Knut Bris’ hu 252, 

371.
— [Hans?] Fossers hu 438, 442.
— Hans Hakonssons hu 171, (259).
— Henrik köttmångares hu, Albrekt van 

Lanckens styvdotter 47 not 2), 394 
(avi.), 399; hennes syssling (Olof An
dersson) omnämnd 393 f.; hennes 
närmaste arvingar 399.

— Hermansdotter Kreffuita, j'ungfru, 
avi. 385.

— Hiortz [hu] 26.
— Jakobsdotter, Anders Jönsson Nord

man Röds hu (änka), dotter till Jakob 
Nilsson, upprättar jämte sin man in
bördes testamente 193; kännes betal- 
ningsskyldig 202; vinner kravmål 279, 
297; skall behålla fastighet 247; stäm
mer motpart 282, 285, 290 f.; uppbju
der pant 325; ang. arvet efter hennes 
man 393.

— Joan Karlssons hu 424, 460.
— Joan Styngs dotter, hu, änka efter 

rådmannen Niklis Jensson och omgift 
med Per Styng 274, 293, 435 (avi.).

— Jöns Störies änka 456.
— Karl grytgjutares hu 173, 288.
— Ketken 142, 208 f.
— klockares [hu] 139, 171, 324.
— Knut Fris’ hu, se Anna [?Hansdotter].
— Laurensdotter, Lasse Månsson Frue- 

dans’ hu 326, 350 f.

Anna Mattis grytgjutares änka 323.
— Mattis Lutkes amma 460.
— Mattis sutares hu 107.
— Niklis Jensson Styngs hu 274, 293. 

Jfr Anna Joan Styngs dotter.
— Nordmans, se Anna Jakobsdotter.
— från Nyköping 413.
— Olofsdotter, Anders Perssons hu 13, 

230.
— Olofsdotter, född på Gotland 107.
— Olofsdotter, Joan Jönssons hu 29 f., 

237.
— Pawes’ hu (? Paw-Anna) 41, 122. 

Jfr Hans Pawes.
— Per grytgjutares hu 402.
— Per Styngs hu, se Anna Joan Styngs 

dotter.
— Ragvald Jönssons hu <459>.
— Röds (Rötz) hu, se Anna Jakobs- 

dotter.
— Skultes [hu] 319.
— smeds [hu] 170 f.
— Staals dotter 462, 465.
— Svanadunet 340 f.
— Ulfsdotter, född i Vellingede 439.
Antonius Andre®, herr, kyrkoherde i

Vislanda [teller Vessland (Veslanda)] 
213 f.; hans syster, se Katarina Staffan 
Skalmes; hans fader, se Anders Joans- 
son, rådman; hans moder, se Katarina.

— Kellere, herr, prebendat i Stockholm, 
fullmäktig vid fastighetsöverlåtelse 
52 f.; deltager i granskning av stadens 
privilegier 208; uppbjuder fastighet 
212 f.; säljer d:o 270; bevakar fordran 
för annans räkning 282; stämmer en 
skinnare 308.

— van Mecheln (Tönius) 358, 446.
— se även Tönius.
Anund 262.
— Mikelsson 119; hans hu, se Margit 

Jönsdotter.
— i Västerby 141.
— se även Amund.
Apelles Magni, hans dotter (Appelj Magni 

filia) 453.
Arend van (deme) Busken 54, 75; hans 

bröder, se Henrik och Pavai v. d. 
Busken.
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Arend Klausson (son till Klaus fatma- 
kare) 54.

— smed 51; hans hu 69.
— Sprunck får lejd ur klostret 63 f.; 

stämmer motpart 74 f., 84, 101; själv 
stämd 106; bevakar fordran 126, 129.

Arenstorp, se Klaus.
Arp (tullskrivare) 64, 260, 422, 448 (avi.), 

hans hu 431.
Arvid (Arffuit) 320.
— Davidsson [Oxenstierna] 241.
— Ingemarsson, borgare i Stockholm, 

76,151, 264,470; hans hus 374 f.; hans 
hu, se Beata.

— Jönsson (på Köpmangatan) 130, 132, 
150 f., 263; hans hu se Beata; hans 
svägerska, se Marina Bengt bältares.

— Knutsson [Sparre] 23, 182 f.
— på Köpmangatan, se Arvid Jönsson.
— målare 458.

Arvid Olsson, fastighetsägare, avi., 44, 
53, 348; hans änka, se Katarina; hans 
styvson, se Erik; hans barns förmyn
dare, se Anders (Svensson) Heising.

— Persson i Rykare 394.
— Philpusson 254.
— skrivare 322; hans hu 425.
— Trolle, närvarande i rätten 105, 116, 

170,183,185, 342 ff., 435 ff-, 444.
Askafat, se Anders.
Atte, se Otto.
Augustinus, köpsven från Preussen, 383.
— Jonsson, Mattis Plate’s sven [dens. 

som föreg.?] 384.
Axel Matsson [Vinstorpa-ätt] i Kinda- 

berg [hans sätesgård Hellekis låg på 
Kinnekulle] 437; hans tjänare, se 
Eskil Olsson.

— Olsson, avi., 442; hans syster, se Mag
dalena [Olsdotter].

B
Badingk (Baade), se Lambrekt.
Bagge, se Birgitta Baggens; Björn; Gun

nar; Hans; Katarina; Lasse; Nils; Olof.
Balk, se Jöns.
Baltzar (Baisser) skomakare (sutor), hans 

fader 89, 140, 147.
Banér, se Anders Japsson; Sigrid Eskils- 

dotter.
Bang, se Cecilia.
Barbara, hu, 171, 335, 340.
— jungfru [’nunna i Skokloster], syster 

till Laurens Beronis, 310 f.
— Bengtsdotter, dotter till Bengt Små

länning samt gift 1. med Lasse Lau- 
rensson och 2. med Knut Nilsson 
guldsmed, 240, 292; hennes hus 238; 
hennes gränd 222.

— Erik Jenssons hu 56, 334.
— Henrik van Lindens hu (änka) 25, 

170 f., 283, 293, 300 f.
— Lasse Laurenssons änka, se Barbara 

Bengtsdotter.
— Per Rytters hu 428; hennes son, se 

herr Johan Rytter.
Barbro, hu, unge herr Tidekes forsya 226.
Beata, hu, 56, 418.

Beata Arvid Ingemarssons hu 76; hennes 
syster, se Magdalena.

— Arvid Jönssons hu i hennes andra 
gifte och änka efter Jakob skräddare 
samt syster till Marina, Bengt bälta
res änka, 151.

Beckere (Beeker), se Hans; Jakob; Tönius.
Beerkuten, se Lucia.
Bek, se Olof.
Beken (Beche), se Hans van Beken.
Bela [Lydekes dotter], hu, Reinhold Leu- 

husens änka 385 f.
Beldenak, se Jöns Andersson.
Bengt (Benckt) 103.
— herr 122; ägde fastighet vid Järntor

get 237; hans dräng 164, 234.
— Bengtsson 12, 98, 185,187 f.
-------Sten Stures tjänare 46.
—- Brinck, edgärdsman 2, 16, 296, 393; 

stämd 64,192, 201 f., 265 f., 457, 470; 
skyldig till svaromål 95; sakfälld 157; 
ang. hans borgen 201; dömd till be
talningsansvar 203; en värdering ho
nom angående fastställes 267; pant
sätter en källare 272; skall förnöja sin 
hustrus arvingar 388.
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Bengt bältare, avi., 76, 150 f.; hans hu 
132; jfr Magdalena; hans hustrus 
systrar, se Beata; Marina; hans bror
son, se Gunnar Nilsson.

— dödgrävare, hans dotter, se Ingrid.
— Fadersson [Sparre] till Ängsö, väp

nare, 177, 183.
— Gregersson [Lillie], herr, riksråd, 345, 

349, 431 (avi.); närvarande i rätten 
18, 21, 185, 241, 331, 343; hans änka, 
se Metta [Arentsdotter].

— Jönsson i Karffva 96.
— Karlsson [dens. som följ.?] uppburit 

hushyra 221; skänkt staden ett hus 
391; vittne till fastighetsöverlåtelse 
462.

-------[till Ulfsunda] närvarande i rätten
11 f., 17, 81, 99,147,149,157; ledamot 
av borgrätten 56; häradshövding i 
Vallentuna härad 445; hans sven, se 
Lasse Persson.

— klensmed, avi., 334.
— Knutsson 17, 295 (Bengt Knut!).
— Kock (Kog) 10; uppbjuder pant 2; 

fullmäktig vid fastighetsöverlåtelse 9; 
mot förbud exporterat mjöl 23; stads
fullmäktig för södra kvarteret 45; 
fäster lag 51, 108 f., 141 f.; stämmer 
motpart 57, 104; vittne vid förlikning 
61; borgensman 101; synförrättare 
111; värderingsman 126; bötfälld 171; 
ang. arvet efter honom 232; d:o efter 
hans änka 367 f., 372; och efter 
båda 394, 438, 463; hans hustru, se 
Sigrid.

— Kristiernsson [Oxenstierna], herr, rid
dare, närvarande i rätten 20,147,149, 
157, 183.

— i Kummelby 245.
— Laurensson 210.
-------son till Laurens Japsson 453, 468,

471.
— Månsson i Ekerö sn på Åland 148.
— murare, unge 222.
— murarmästare, synförrättare 181; ed- 

gärdsman 233; värderingsman 279; 
gift med Laurens [Gregersson] bälta- 
res änka 310; bötfälld 360, 418; hans 
vittnen omtalas 368; borgensman 382;

hans hu, se Margit, Laurens Gregers- 
sons.

Bengt Olsson 284.
— Ryning, riksråd, närvarande i rätten 

183, 343.
— skinnare, hans son, se Anders Bengts

son.
— Smålänning, borgmästare, beseglar 

brev 30 f., 138; antecknad som från
varande från rätten 37, 40, 54, 346; 
vittne vid pantsättning av fastighet 
53; hans tomt 84, 211, 423; när
varande i rätten 87, 94, 112, 144, 
230, 239, 245, 258, 432; deltager i 
syneförrättning 111; avlägger ny ed 
till Sten Sture 116; sittande borg
mästare ämbetsåren 1495, 1497 och 
1499 225, 328, 429; får testaments- 
gåva av Sven Heising 137; uppsäger 
borgen 158; vittne vid arvskifte 176; 
ingår förlikning 182, 451; vittne vid 
upprättandet av inbördes testamente 
193; hans koppar 210, 253, 255; köper 
en källare 212; synförrättning på hans 
husmur 218 f., 240; deltager i köp av 
fartyg för stadens räkning 223; kland
rar instiftandet av ett prebende 226 f.; 
vittne vid förlikning 244, 472; upp
fordrar Sten Sture om betalning för 
krigsfolkets förtäring i Viborg 261; 
hans affärer med Klaus köksmästare 
266, 288; upplåter fastigheter åt sina 
döttrar 292; får ett hus av sin svåger 
305 f.; uppbjuder pant 316 f.; hotas 
med knytnäven av Sten Sture 331; 
är sjuk 346; fullmäktig vid fastighets
överlåtelse 391; hans skepp 401; ställ
företrädare för fogden 403; köper 
gård 425; omnämnes i övrigt 118, 473; 
hans hu i första giftet, se Ragnhild, 
och i andra giftet, se Elsebe Gerds- 
dotter; hans döttrar, se Anna Bengts- 
dotter; Barbara Bengtsdotter; hans 
mågar, se Knut guldsmed, Lasse Lau
rensson; hans svåger, se Ulfart Gerds- 
son.

— —:s gränd 43.
— Varg 377.
Bengta, Laurens hu 101.
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Berend [Jensson] Hake (Hache, Hakæ, 
Hacke), syllsättare (1498), vittne vid 
arvsuppgörelse 9, 143, 198, 229; d:o 
vid förlikning 246, 406; d:o vid fastig
hetsöverlåtelse 248 och vid fastighets- 
skifte 381; uppbjuder fastighet på 
annans vägnar 26 f.; redovisar om- 
händerhavda arvsmedel 58, 63; full
mäktig 86; avgiver vittnesmål 107; 
syneförrättare eller mätningsman 111, 
181, 215, 217 f., 370, 390, 402; värde- 
ringsman 204,222,327,461; hans gård 
omnämnd 427.

-------litzle 433.
— Kynd stämmer motpart 8, 17, 23, 

26, 214; själv stämd 312.
— Köthke 311.
— myntmästare 64.
— mäster, apotekare, avi. 267, 269, 282, 

302; hans arvingars gård 143.
— Notko (Nötheke), mäster [skulptör] 

18, 27, 99, 178, 311 (? Köthke); 
nämndeman 12.

— skomakare (sutor), hans hu, se Jo
hanna.

— Viss (i Lybeck) 52 f.
— Ysingk 431.
Berg, se Gerd Bergx.
Berge, se Birger.
Bernardinus, doktor i den hel. skrift, 

tillh. gråbrödraorden, 356, 375, 403 f.
Bemow 179.
Berta (Berticke, Berteke), hu, stämmer 

motpart 37; själv stämd 106, 319 f., 
379 f., 434, 439 f., 448; upplåter en 
tomt 425.

Bertil, herr Niklis Finnes broder 97.
— bagaredräng 267.
— herr, son till hu Elin Erik bältares, 

dräpt 418.
— klockare, hans hu 43.
— Besener 360 (avi.); —s hu 360.
— Strut (i Riga) 300.
Bese, se Niklis.
Beyer, se Hans.
Bidz (Byss), se Henrik.
Bielke, se Erik Turesson; Nils Xuresson; 

Peder Turesson; Sten Turesson.
Bildh, se Joan.

Birger (Berge, Berger, Birgel).
— Albrektsson, klockare i Yttergerbo 

[o: Ytterjäma?] sn, 432.
— Gunnarsson 284.
— [Magni], biskop [i Västerås], avi., 

hans hus 211; biskop Bergis gränd 76, 
112.

— Olsson från Åland 148.
-------född i Salo sn, dömd för tjuvnad

109.
— Svensson, borgare i Kalmar, broder 

till rådmannen Joan Svensson, 303 ff.
Birgitta, fru, 335, 349, 390. Jfr Birgitta 

Olofsdotter; Birgitta, herr Nils Ots- 
sons fru.

— hu 253, 279.
— Baggans hu, se Birgitta Gunnar Bag

ges.
— dokvaskerska 146, 173.
— Erik Hansson rådmans hu (änka), 

förut g. m. Karl Martinsson, 457 f.
— Erik Pedersson Krokhands hu 221, 

399.
— Eriksdotter, Laurens Japsson bottne- 

karls avi. hu 256.
— finska, hu 402.
— Gunnar Bagges hu (Baggans) 113, 

155 ff., 160, 476 (avi.); hennes fränka, 
se Mattis Olssons hu.

— halta 94; hennes bonde, se Anders.
— halta Martins hu 333.
— Hans Roleffs hu 380.
— Hawlayns, se Birgitta, Nils Hawlayns 

hu.
— Henriksdotter från Reso sn 86.
— Henrik Persson Muggels änka, 86, 

192, 378; hennes hus 300; hennes son, 
se herr Otto Muggel.

— Holuastes 401.
— hvita 334.
— Ingevaldsdotter, Anders Svensson 

Heisings hu och dotter till Ingevald 
Torstensson, 136, 239 (inb. testa
mente).

— Jakobsdotter, Pelle Perssons hu och 
dotter till herr Jakob Nilsson, 282, 
285, 290 f.

— Jakob Moyses hu (änka), i första giftet 
änka efter borgmästaren Johan Svens-
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son, 234 f., 238, 250 f.; hennes måg, se 
Jakob Laurensson på Strand.

Birgitta, Joan Olofssons dotter i Överby 
i Ekerö sn på Åland 420.

— Jöns Björnssons hu 273, 277, 308.
— Jöns Ervastssons änka 261 (där nam

net dock ändrats till Margit).
— Jöns Finnes hu 88 f., 92, 204.
— Klaus Verdermans hu, omgift med 

Gustaf Olsson, 371, 466 f.
— kopparslagares hu 358.
— laterska 279, 374, 379.
— Laurensdotter, avi. 199; hennes fader, 

se Laurens Olsson i Väddö.
— Ludvig Westmans hu 246.
— Mans smeds änka i Gränby i Börje sn 

350; hennes söner, se Erik Månsson i 
Fiby; Lasse Månsson Fruendans.

— Mans tolks hu (änka) 255, 302, 379.
— Martin Hansson skrivares änka 275.
— Mattis hu 19.
— Mattis Hermanssons änka, omgift 

med Jöns Matsson, 47 f., 170 f.
— Meydenborgs [änka, omgift med Wil

lem van dem Velie] 100.
— Muggels, se Birgitta, Henrik Persson 

Muggels änka.
— Nils Bagges piga 142.
— [Nils] Hawlayns (Haffuerlands!) hu 

(280), 297, 418, 439.
— herr Nils Otssons fru 389 ff.
— Nils Smapennings hu 279.
— Olof lögekarls dotter 415 f., 419, 

<420>, 423.
— Olof Mikelsson Kuses hu, herr Lud

vig Vestmans systerdotter 153.
— Olofsdotter, Erik Persson Krokhands 

hu 262, 350.
— Olofsdotter [Tott, änka efter Eren- 

gisle Nilsson (Natt och dag i läng
den)]
166, 174; ?»fru Birgitta» 335, 349.

— Olof Sweders hu, avi., 374; hennes 
syster, se Margit lisle Tomas hu.

— Peder Falkenstens hu, avi. 91.
— Peder Bävklos hu 314.
— Pedersdotter från Jämsä sn 164.
— Rodolfsdotter, Didrik Westphals hu 

176.

Birgitta Rödnackan 80, 326.
— Siurds [hu] i Bjömö 223; hennes styv

dotter, se hu Cecilia Jöns kopparsla
gares.

— Skottes 325.
— skrädderska (scredderse) 363.
— Staffansdotter, hu, 47; hennes syster 

var Klemet Bengtssons hu i första 
giftet.

— Staals 66, 83, 98 f.
— Urbanus’ hu, stämmer motpart 57; 

själv stämd 124, 152,164, 203, 209 f., 
212; skall bära upp i rätten så mycket 
som hon medgivit 131; orsak till Lukas 
kopparslagares bötfällning 296.

Biskop, se Jöns.
Bisterfel, se Henrik.
Bitter, se Hans.
Biur Jonsson 34.
Biur, se även Anders; Anders Svensson.
Björn 326, 377; i tjänst hos Nils Bagge 

131; Nils Bagges gäst 220.
— Andersson, Isaks gäst 20.
— Bagge, skeppare 454; se även Björn 

skeppare.
— Björnsson, brorson till Jöns Bjömsson 

kopparslagare 220.
— Danielsson, avi., 61; hans dotter, se 

Katarina Björnsdotter.
— fiskare 279. Jfr Björn laxkarl.
— Gregersson, i tjänst hos Mans köpman 

404.
— Jensson 309.
— Jönsson i Vårdö (Wardöö) i Sunds sn 

på Åland 22.
— Knag, avi. 445; hans änka, se Sigrid.
— laxkarl 69, 323. Jfr Björn fiskare.
— Månsson i Helvistorp på Åland, avi. 

herr Nils Perssons brorson, 2 f., 5,148.
— Månsson i Närpes sn, farbroder till 

Laurens Olssons vid lilla rätten styv
barn, 282.

— Nilsson, välboren man, fogde (prefec- 
tus) 1, 87; närvarande i rätten 8,11 f., 
17 f., 20 ff., 31, 34, 64, 70, 77, 81, 87, 
94, 99; söker förhindra fartygsförsälj- 
ning 25; skall giva arbetsfolket öl 
27; vittne vid köp 44; ger lejd 49 f.; 
efterskänker sakören 58; gör under
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sittande rättegång frågor till svarande 
part 59; beslutar med rådet innanför 
lyckta dörrar 89; avgår som fogde 
99; utfärdar rättegångsfullmakt 115.

Björn Nilsson syllsättare 370, 381, 390, 
402, 405, 413.

— Pedersson 435; hans broder omnämnd 
436.

— -i Nerdesta 363.
— — [i Torsåker] 448.
— Siurdsson, avi. 76; hans änka omgift 

med Joan Bengtsson.
— skeppare, mantalsskrivare 49; ed- 

gärdsman 51, 464; värderingsman 172, 
204, 279; hans talan mot Henrik 
Serkensoo ogillas 222; bestulen i Fin
land 352; omnämnd 374; jfr Björn 
Bagge.

— verkmästare 150, 221, 264, 326, 368.
-------:s hu, se Cecilia.
Bj ömlår, se Karl Laurensson.
Björnram, se Erik Ottosson; Nils Otsson.
Blaa Cristin 390.
Blanckensten, se Anna.
Bleke, se Laurens.
Block, se Hans.
Blömichen, se Henrik.
Bo (Boo), skeppare 124, 191, 273 f., 355.
Bock, se Olof; jfr Buck.
Bodecker, se Hans.
Bolt, se Jöns.
Boman, se Olof.
Boole, se Hans.
Borgmästare [till- eller vedernamn], se 

Henrik Eriksson; Mans.
Bossan, se Valborg.
Botolf 140.
— köttmångare 147, 162, 253, 421 (avi.).
— köttmångaredräng 189.
—:s broder, se Per Staffansson.
—:s fader, se Staffan Nilsson i Eldtomta.
—:s hustru, se Gertrud.
Bottnekarl, se Hans; Jakob; Lasse (Lau

rens); Lasse Laurensson; Olof Anders
son; Peder Japsson; Peder Olsson. 

Botvid 324.
— grytgjutare, hans hus 61 f.; hans 

gränd 61 ff., 156.
— Hansson, född i Brännkyrka sn, dömd 

för tjuvnad 109.
Boye, se Klaus.
Brabendere, se Hans.
Bragde, se Magdalena [Olofsdotter], 
Bram, se Mattis.
Brand, se Klaus.
Brede, se Hans.
Bremer, herr 65; se även Herman. 
Brinck, se Bengt.
Bringeman, se Gerd.
Brun, se Hans; Peder; Peder Laurensson. 
Brun skrivare 185.
Bruningk, se Olof Bryning.
Brycsius Nilsson från Pargas sn, dömd 

för stöld 185.
Bryngeman, se Gerd.
Bryning (-gk), se Henrik; Herman; Olof. 
Bryniolf [Gerekeson], biskop i Skara, 

183, 322, 346.
Bryse, se Mans.
Buck, se Anders; Olof.
Budde, se Sigrid.
Bunekamus, se Eskil Mikelsson.
Bure, se Gerd.
Busken, se Arend van Busken; Hans van 

Busken; Henrik van deme Busken; 
Pawel van Busken.

Busman, se Hans; Tile.
Bussan, se Valborg.
Busse, se Hans; Heine.
Bussemågen, se Mattis Hansson skräd

dare.
Byss, se Henrik Bidz.
Bysterfell, se Henrik.
Byter, se Hans.
Bödelsbarsan 69.
Börting, se Lasse.

C.
(Se även K.)

Cecilia, hu 48, 202, 223, 261, 269, 324, 
406.

Cecilia, Anders Gråbos hu 153. 
— bagares hu 413.
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Cecilia, Bangs änka 60.
— Björn verkmästares hu (334 if.), 368.
— Hansdotter, syster till avl. Jakob 

lögekarl 115; hennes son, se Hans 
Eriksson.

— Jakobsdotter från Euraåminne sn 
403.

— Jöns [Björnsson] kopparslagares hu, 
se Cecilia Siurdsdotter.

— Karl verkmästares änka, avl., 401i 
hennes son, se Erik, klosterbroder i 
Sigtuna.

Cecilia, Klaus överskärares änka 223.
— [Siurdsdotter], Jöns [Björnsson] kop

parslagares hu (änka), stämd 108, 262, 
335, 409; inbördes testamente 159 f.; 
ang. arvet efter hennes man 190, 220, 
223, 230, 303; svarande i skuldmål 
412; pantsatt sitt hus ib.; se även 101; 
hennes styvmoder, se Birgitta Siurds 
i Björnö.

— [Laurens] verkmästares hu 352, (406).
— Svensdotter från Viborg 205.
Cyriacus, herr, prebendat 144.

D.

Daal, se Henrik.
Dagher från Uppsala 28.
Dalen, se Henrik van Dalen; Mauricius 

van Dalen.
Dalkarl, se Nils.
Dammen, se Otto van Dammen.
Daniel, herr, kyrkoherde i Mora, 24 f.; 

hans broder, se Hinse Jensson.
Dannebergs måg, se Albrekt van dem 

Rade.
Danser, se Theus.
Dansicke (Danszicke) [= från Danzig], 

se herr Hans; herr Peder.
Darre, se Jon Japsson.
David (avl.) 427.
— Esbjörnsson, avl., avhände sig själv 

livet genom hängning 144; hans ar
vingar 10, 60 f., 73; hans hu, se Kata
rina Björnsdotter.

Degner, se Hans; Henrik; Örjan.
Den (Dene), se Didrik; Hans.
Didrik (Diderich, Dyderick) 264.
—:s hu, se Katarina.
— barbeyer 237; jfr mäster Didrik arst 

och följ.
— van Braakel, bårdskärare, omgift med 

mäster Örjan Booths änka, 207.
— Dene 295.
— Fredag 426, 437 f„ 440.
— van Hudesam (Hudeson!) 58.
— Losse från Danzig 375.
— Martin Korffs broder (146), 150, 152.
— mäster, läkare (arst), uppbjuder pant

260 f.; ang. hans arvode 272; tilldömes 
ersättning 394; gjort övervåld 377; 
jfr Didrik barbeyer; Didrik van Braa
kel.

Didrik Pasche (Pascha) ( îskidmakare), 
50, 54, 71, 81 f., 431; jfr följ.

— skidtillverkare (skydemakare, slyde- 
makere) 50, 54, 75, (82), 457.

— Westphal (Vesfaal) 175 ff., 306, 355, 
393, 416; hans hu, se Brigitta Rodolfs- 
dotter.

— Wyllesin, Sten Stures ryttare, 298 
och not 2).

Diekn, se Nils.
Dingstad (Dinxstede), se Hans; Sven.
Dobbin, se Hans; Nils.
Dobblare, se Per Olsson.
Doktor, se Hans; Markus.
Domare, se Gerd.
Dornspick, se Lambrekt.
Dorotea (Dorathea) 352, 414.
— hu 201, 221, 392.
-— Engleka [Fruwenlows] hu 391.
— Mikel Jönsson Raukas hu 161.
— Peder Mikelsson rådmans änka 94, 

275, 278, 291 f.
Dorslet, se Herman.
Drake (Draky, Drache), se Gudmund; 

Nils; Olof.
Dubblesyngen 418.
Dyster, se Hans.
Döringk, se Evert.
Dörnespijck, se Lambrekt.
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E.
Eggert Knimmedike, herr, hans hu 59.
Eken, se Hans van Eken.
Elaf (Eleff, Eliff, Eloff).
— Månsson i Näs (Bygdeå sn) 394.
— Olsson 34.
— skeppare 301.
— Svensson i Salebyhöga 418; hans svå

ger, se Ingemar Joansson i Saleby
höga.

— Vibbesson, avi., hans barns arv 112.
Elin 67; fru 145; hu 199, 231, 266 f., 290

(Siurd fiskares arvinge), 332 (d:o).
— Anders mjölnares hu 190.
— Andersdotter från Grundsunda sn 191.
— bagares, se Elin Jakob bagares hu.
— Erik bältares hu 418; hennes son, se 

herr Bertil.
— från Grans sn, syster till Kristina, 

Hans Garps hu, 293.
— [Gustafsdotter (Sture)], fru, herr Erik 

Axelssons [Tott] änka, 177, 231.
— Ingevald Birgessons hu i dennes andra 

gifte 430.
— Jakob bagares hu 119, 213 (Elin ba

gares).
— Jönsdotter, född i Närpes sn, dömd 

för stöld 431.
— Jöns Hansson skeppares änka, syster 

till Kaderin Per verkmästares hu, 
201, 353 (avi.).

— Jöns slaktares hu 82.
— Karandz (Karens), Peder Nilssons hu,

14 f., 206.
— kopparslagares 391.
— Lasse Björnssons änka 270.
— Lasse [Niklisson] tunnbindares hu, 

avi., 79, 179, 195 f„ 199.
— Laurens tunnbindares änka, omgift 

med Peder Jönsson(?) 199, 201.
— Laurens Perssons änka, styvmoder till 

Albrekt van Lanckens hu, 455 f.
— Mansdotter 200.
— Mikel Svartes änka (Svartans) 139 f., 

262; hennes tjänare, se Gudmund.
— Olof Jönssons hu 453; hennes far

broder, se Mattis Finne fodermarsk.
— Peder (Per) kopparslagares hu 447.

Elin, Peder Olssons med axlame änka 
276 f.

— Persdotter 266.
— i porten, hu, 120, 291, 293; hennes 

hus 294.
— Ragvald Kamps änka 403.
— springares 122, 208.
— Svartans, se Elin Mikel Svartes änka.
Elmhorst, se Hans.
Eloff, se Elaf.
Elsebe (Elzaby, Lyzabeth), hu, 332, 468.
— [Gerdsdotter], herr Mans Erikssons 

änka och omgift med herr Bengt 
Smålänning, dotter till Gerd Sodde, 
har fordran i Hakon skrivares bo 129; 
hennes hus 148; stiftat ett prebende 
227; ger tillstånd till fastighetsöverlå
telse 305 f.; ang. arvet efter hennes 
broder 416; hennes broder, se Ulfart 
Gerdsson.

— Hans Hollingerssons hu 378, 404 f.
— Hans Privalks syster 447, (461).
— Jakob pipares hu 75.
— Lagans 310; hennes son dräpt 250; 

hennes gård 369.
Enevald (Enewol, Enowoldh, Enewolt) 

383; —s hu, se Katarina.
— fiskare 2.
— skräddare (sartor) mantalsskrivare 6; 

hans sjöbod skall inlösas av staden 38; 
pantsätter sitt hus 57; stämd 66 f., 
205; kallas vid vite till rätten 80.

Engelbrekt (Engebricht), edgärdsman 15: 
värderingsman 126; ålägges vid vite 
att bortföra orenlighet 153; köper en 
bod nedanför sitt hus 228; uppbjuder 
pant 264; jfr 455; bötfälld 433.

— i Långbergsöda (Langebeensöde) 149.
— (van) Münster (Mönster), stadsfull

mäktig för södra kvarteret 45, 179, 
199, 225; borgen ställes för hans åter
komst från resa 88; har fordran i Ha
kon skrivares bo 126, 128; lägger sig 
ut för anstiftare av eldsvåda 207; 
värderingsman 258, 279; hans tjänste
piga 282; förvärvar fastighet 317; 
vittne vid förlikning 406; borgensman
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411; dômes betalningsskyldig 424 
(för ett vinparti), 436 (för fläsk; jfr 
<437> ), 452 (för borgen); hans måg, 
se Henrik Hillebrand.

Engleka [Fruwenlow] 391, 439.
—s hu, se Dorotea.
— Sandersson (Za-), rådman, antecknad 

som frånvarande från rätten 54; hans 
tomt 63; bevittnar inbördes testa
mente 88; utfår fordran 93; godkän
ner arvskifte 139; uppbjuder fastig
het 157; blir förmyndare för Niklis 
Hakonssons systerbarn 171; vittne 
vid tomtskifte 176; synförrättare 181; 
upprättar inbördes testamente 193; 
omtalas som avi. 232; hans hu, se 
Marina; hans systrars män, se Erik 
Jonsson rådman och Knut Jönsson 
rådman (borgmäst.).

— se även Hans.
Erengisle (Erin-) 264.
Erik (Erich, Erigk) Andersson, avi., 36, 

389; hans bröder, se Pavai Andersson; 
Sone Andersson.

— Andreæ (Andersson), herr, prebendat 
i Stockholm samt kyrkoherde i S. 
Jakob (412) och Solna, hans byggning 
206; skall omhändertaga en mandrå
pare 213; part i kravmål 307 ff., 366, 
412; tillvällat sig en källare 329, 347; 
syssloman i Skokloster 347; tager gård 
i pant 348, 367; ådömes betalnings
ansvar 367; upplåter pantsatt gård till 
annan person 368 f.; hans hus upp- 
bjudes av Olof Mikelsson 352; bestri
des en årlig ränta på grund av ute
blivna mässor 378; stämmer motpart 
409.

— Arvid Olssons styvson 124.
— Axelsson [Tott], herr, avi.; hans änka 

se Elin Gustafsdotter [Sture].
— Bengtsson 196; —s tjänare 402.
------- född i Sparrsätra sn 209.
— Björnsson 246.
— bältare 418; hans hu, se Elin.
— bödel, mördad 123.
— Eriksson [Gyllenstierna], väpnare, 

riksråd, hövitsman på Stäkeholm 264, 
455; närvarande i rätten 170, 183;

bekräftar rådets hyllningsbrev till 
konung Hans 346; jfr herr Erik på 
Staket.

Erik gillesven 413.
— Gislesson, rådman, föreståndare för 

S. Örjans hospital, uppbjuder pant 
14, 163, 167; d:o fastighet 131 f., 139, 
172, 177, 205, 209, 351, 356, 458; d:o 
d:o för S. örjans hospitals räkning 
322, 326; antecknad som frånvaran
de från rätten 37; deltager i upp
görelse ang. tomtöre 41; utfärdar 
fullmakt ang. arv i Finland 42; till- 
dömes pant eller penningar 48; in- 
tecknar fordran i Henrik van dem 
Buskens hus 51 f. (jfr 222); motta
git brev från denne 75; ytterligare 
mellanhavande med honom 473; hans 
fordran hos Hakon skrivare 126 f., 
129; tilldömes en källare 180; för
värvar gård på Skomakaregatan 193; 
mottager penningar 221; deltager i 
uppgörelse om byggandet av en 
travel 229; vittne vid fastighetsöver
låtelse 248; d:o vid sytning 317 f.; 
d:o vid köp 411; d:o vid förlikning 461; 
stämmer motpart 261, 360, 425; själv 
stämd 434; skall deltaga i uppgörandet 
av stadsplan 263, 369; avger vittnes
mål 264, 307, 459; testamentsexekutör 
278, 303; bevakar S. Örjans hospitals 
intressen i fordringsmål 320 och be
träffande en källare 329, 347; skall 
sälja ett hospitalets hus 321; är skyl
dig Hans Kreffvita penningar med 
ränta 387; synförrättare 390; full
mäktig i dråpsak 401, 410; hans 
svåger, se Henrik van dem Busken; 
hans frände, se Gunnar i Norrby.

— Gregersson i Fresta, nämndeman i 
Vallentuna hd, 445.

— guldsmed 81.
— Gunnarsson skräddare 297; jfr Erik 

skräddare.
— Hansson, rådman, stämmer motpart 

23,124,132,323; deltager i uppgörelse 
ang. tomtöre 41; vittne vid arvsupp
görelse 73,161, 395, d:o vid förlikning 
461; tilldömes pant eller penningar
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106; hans fordran hos Hakon skrivare 
126 f.; uppbjuder pant 182; inventerar 
dödsbo 210 f.; antecknad som från
varande från rätten 256; pantsätter 
sitt hus för sin styvdotters fäderne
arv 373 (jfr 372 och 457); omtalas 
såsom avi. 457; hans hu (änka), se 
Birgitta; hennes måg, se Markus guld
smed.

Erik, herr, 24; jfr Erik Andreæ.
— Ingemarsson 200.
— Jensson [f 1520], sittande borgmä

stare 1, 159, 285, 371; närvarande i 
rätten 2 f., 8, 175, 212, 217, 224, 426; 
utser nämnd att döma i Olof skrivares 
sak 12; sänt en rote knektar till Kal
mar 51; ledamot av borgrätten 56; 
fått brev från Henrik van dem 
Busken 75; utfår fordran i Niklis 
Dobbins bo 93; hans dräng 95, 377; 
deltager i synförrättning 111; hans 
fordran hos Hakon skrivare 126 f.; 
vittne vid sytning 136; d:o vid upp
rättande av inbördes testamente 239; 
d:o vid förlikning 275, 461; d:o vid 
penningöverlåtelse 384; erhåller testa- 
mentsgåva 137; bevittnar arvsuppgö
relse 176, 288, 306, 416, 420, 472;
uppbjuder pant 186 f. 201; d:o fartygs- 
andelar 228; d:o fastighet 315, 317; 
skall få ersättning för fyra fat järn 
194; frånvarande från rätten 197; del
tager i köp av ett fartyg för stadens 
räkning 223 f., 229; bevakar fordran 
257; befallt inlasta ett parti lax 261 f.; 
avger vittnesmål 288; anklagar Sten 
Sture för skada åsamkad staden 342; 
hyr en vinkällare 359; hans fordran 
hos Per Slätte 441; får kvitto på 
omhänderhavda arvsmedel 447.

— Joansson (Jonsson) [f omkr. 1497], 
rådman, slutl. borgmästare (1496), 
vittne vid fastighetsförpantning 24, 
53; d:o vid arvsupplåtelse 244, 306; 
köper en vinkällare och två stenbodar 
29 ff.; vittne vid upprättandet av in
bördes testamente 88; fullmäktig för 
hu Dorotea Peder Mikelssons 94; får 
testamentsgåva 137; bevittnar testa

mente 138; uppbjuder pant 175, 216, 
219, 221, 258, 260, 317, 335; bevittnar 
tomtskifte 176; förvärvar en tomt 
196; antecknad som frånvarande från 
rätten 197; värderar fastighet 201; 
vittne vid fastighetsöverlåtelse 218; 
deltager i köp av fartyg för stadens 
räkning 229; hans uppgörelse med 
sin svägerska 232; testamentsexeku
tör 278, 303; sittande borgmästare 
284; avlägger vittnesmål 288, 307; 
hans fordran hos Niklis Hakonsson 
299; hans hus vid kyrkogården 321, 
337 f., 389; omtalas som avi. 379 f.; 
hans hu, se Margit [’Sandersdotter].

Erik Johansson [Vasa], herr, hans dräng 
365, 412; hans hus 428; hans landbo, 
se Nils Olausson i Rydbo sn.

— Jonsson (Jönsson) [obest. vilken] 146, 
<180> ; i stadsfullmäktig för kv. 
innan mur 45; borgensman 82; tomt
ägare 87; tvist med Hans Bagge 185; 
stämmer motpart 261; deltager i upp
görandet av stadsplan 263; skall del
taga i granskningen av tegelhusets 
räkenskaper 239; vittne vid redovis
ning för barnagods 114.

-------:s hu, se Barbara.
— kammarmästare, herr, 40.
— Karlsson i Brunsholm, häradshövding 

i Åsunda härad, hans öppna brev 357.
— Klausson 2.
-------Hans Perssons tjänare i Värmdö,

född i Vendels sn, dömd till bålet 18.
— klensmed 218.
— knivsmed 322, 417; —:s hu, se Margit.
— Lasse Ljugares måg 202.
— Laurensson 196, 284 (Jakob Laurens- 

sons broder).
-------född i Viborg 101.
— van Lipen (Lypen), hans hus 246.
— Månsson 174, 192.
------- i Fiby i Vänge sn 350.
— Matsson, fru Sigrids [Eskilsdotter 

(Banér)] landbo, dråpare 445.
------- i Söderlunda [o: Södersunda] i

Jomala sn 314.
— mjölnare, sakfälld 19; edgärdsman 

141; hans broder 269; hans skepp 297;



PERSONREGISTER. 497

stämd 341; köpt fastighet 397; hans 
gärd omnämnd 440.

Erik munk i Sigtuna kloster 401 f.; hans 
föräldrar, se Karl verkmästare och 
dennes hu Cecilia.

— murarmästare, hans hus 55.
— Mörk (Mörch) 264, 267, 469, 471.
— Nilsson, mantalsskrivare 6; ålägges 

edgång 39; stadsfullmäktig för södra 
kvarteret 45; vittnar ang. arvsförlik
ning 61; upprättar inbördes testa
mente 329; benådas från böter 356; 
hans hu omtalas vara sjuk 329; ang. 
arvet efter henne 420.

-— — köpsven och borgare i Stockholm 
[dens. som föreg.?], Laurens smältares 
i Västerås brorson 410.

------- i Sylööde 149.
— i Nyaboda 43, 47, 54, 66 f.
— Olsson i Bygdeå sn 399.
-------  köpsven 283.
-------son till Olof Månsson i Einöö 296.
— Ottosson (Otsson, Atesson) [Björn

ram] herr, riddare, närvarande i rät
ten 18, 20, 52, 183, 185; hans sven, se 
Algot.

— pansarmakare 31.
— Pa valsson 101.
-------djäkne 274.
— Persson <262>, 413 (Erik Per!);
— ■—:s hu 141.
-------i Kallö 417.
-------klockare i Mörkö, son till Per

åkare, 243.
-------Krokhand 221, 262, 350 (avi.);

hans hu (änka), se Birgitta; hans bror
son, se Peder Pa valsson i Litslena sn.

-------köpsven 286 f. (avi.); hans broder,
se Peder Andersson i Scierrabagga- 
böle.

-------köpsven (en annan) 474.
-------i Näs 143, 228.
-------Sten Stures småsven 335.
— — unge 25.
— Praal (Prall), stadsfullmäktig för södra 

kvarteret 45; stämd 152; vittne vid 
upprättandet av inbördes testamente 
255; testamentsexekutör 311; uppbju
der sitt hus 407 ff.

Erik Bagvaldsson [îFargalt] närvarande i 
rätten 183.

— Ryting (Ryttingk, Riut-), skrivare 70 
f., 75, 81 f.; jfr Erik skrivare.

— Sevason 334.
— skomakare (sutor) 167 f., 393; hans 

hu (Abraham smeds änka) 200.
— skrivare, kansler 82; jfr Erik Ryting.
— skräddare 80, 365; jfr Erik Gunnars- 

son.
— smed 293.
— i Solna, herr, se Erik Andreæ.
— Staffansson, dräpt 417.
— Stare (Staare, Store), mantalsskrivare 

198; stämmer motpart 334, 336; 
vid vite ådömd förlikning 382; stämd 
425, 446.

— på Stäket, herr, [o: Erik Eriksson 
(Gyllenstiema) på Stäkesholm?] 23, 
25.

— Svart, skeppare 21.
— Svensson 173.
— timmerman 348, 352.
— Trolle, herr, riddare, närvarande i 

rätten 10 ff., 17 f., 183, 262, 414, 416, 
419 f., 426, 442, 467; mottager arvs
medel 73; olaga köp med hans bud
bärare 103; åtföljer danska hären 
utanför Stockholm 339; deltager i 
utfärdandet av riksrådets hyllnings- 
brev till konung Hans 345; två hans 
bönder omnämnda 359; hans forsya 
eller fatburshustru 467.

— Turesson [Bielke], riddare, hövitsman 
på Stegeborg, närvarande i rätten 11 
ff., 105, 147, 149, 157, 185, 331; pant 
uppbjudes på hans vägnar 186 f.; av
lägger ed rör. ett bodköp 228; Sten 
Stures fullmäktig vid en fastighets
överlåtelse 336 f.; en hans dräng dräpt 
299; hans sven, se Olof Joansson; Olof 
skrivare; hans hu [Gunilla Bese] 11 ff.

— Vibbesson i Bredåker (Kalix’ sn i 
Norrbotten) 112.

— åkare 141.
Eringisle, se Erengisle.
Erland skräddare 226, 323, 381; jfr Er

land Svensson.
-------på Kopparberget 110.

32—281887
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Erland Svensson, skräddare, rådman, 
394, 396, 431, 452, 462; jfr Erland 
skräddare.

Erling 353; —:s hus 353.
Ernst (Æmest) 291.
— Muggel 411, 464, 473.
Esbjörn 14, 104, 106.
— skomakare (sutor) 57, 155, 189, 233.
— skräddare (sartor); —:s hu, se Kata

rina.
Eskil Mikelsson Bunckamus 181.
— Olsson, »som tjänade Axel Matsson 

i Kindeberg i Västergötland», hans 
arv efter sin morbroder Mikel Nackapä 
437.

— Persson 451.
— Woltersson 101, 150.
Essen, se Henrik van Essen.
Est, se Hans; Per Jensson.

Eweckeman, se Hans.
Evert Döringk (Dorinck) 73, 181, 410.
— Lönisson (Löningsson), köpsven från 

Reval, 103 f., 107.
— pansarmakare, stämd 57, 351 f., 355, 

372, 413, 415, 419, 430; hans hustrus 
arv 236, 271; bötfälld för försummad 
vakttjänstgöring 313; inteckning i 
hans hus 387; utfäster sig att betala 
en köpsven 392; ålägges att utgiva 
pant eller penningar 402; förlikning 
mellan honom å hans barns vägnar 
och Hans Dingstede på dennes hustrus 
vägnar ang. ett dem gemensamt till
fallet arv 407; uppbjuder fastighet 
408 f.; hans pantsatta hus uppbjudes 
469; hans hu, dotter till avi. borg
mästaren Peder Jönsson, omtalas 
som avi. 405.

F.

Palkensten 351, 424; se även Hans; Hans 
d. y.; Mans; Peder.

Parda Siurdsson 448.
Fargalt, se Erik Ragvaldsson; Peder Rag- 

valdsson.
Felt, se Herman.
Feyesack, se Henrik.
Fijth, se Klaus Fitz.
Filippa, se Philippa.
Filpus, se Philpus.
Finkesångerskan (finekesengersken) 408. 
Finne, se Anders; Henrik; Jöns; Mattis;

Nils; Olof (avi.); Pavai.
Finvid (Findwijdh).
— fodermarsk 422; hans syster, se Ram

borg säckdragares.
— Laurensson från Nådendal, tjuv 312.
— prebendat i Uppsala 399.
Fitz, se Klaus.
Fiumbo (Fymbo), se Hans; Peder Nilsson 

grovsmed; Peder Fiumbo, unge. 
Fleming, hans sven 7.
— se även Jakob; Peder.
Flereck redesven 25.
Flywerek 123; se även Hans; Henrik. 
Foddin, skeppare från Rostock, 372.

Folke Gregersson [Lillie], närvarande i 
rätten 241.

Folmer van Lunden [fd. rådman] (svåger 
till Anders Svensson vid Korntorget) 
har ingivit ett hus i Svartbrödraklost
ret med sin avi. styvson Henrik Geys- 
mar 36; tomt uppbjudes på hans 
vägnar 80; omtalas sjuk 84; överlåter 
tomt på Södermalm ib.; hans mellan- 
havande med Hans van Eken 99 f.; 
uppbjuder pant 106 och fastighet 
347 ff., 352; har 21/» läster lax att 
fordra 210; säljer en källare 212 och 
en trädgård 444; deltager i synför- 
rättning 215; stämmer motpart 253 f., 
260, 407 f., 413; värderingsman 364; 
avger vittnesmål 372.

— se även Jöns Folmer.
Footh, se Albrekt; Örjan.
Forstena-släkten, se Knut Karlsson.
Fos, se Hans Fossert.
Foss, se Nils HanssoD.
Fosser(-rt), se Hans; Henrik.
Franciscus, son till Hans bagare, 277.
Frans (Frandz), herr, prebendat i Stock

holm 97.
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Frans Persson 293.
— (skrivare) 104, 189, 365, 421; hans hu 

se Margit.
Fredag, se Didrik.
Fredrik (-ck) Smettlingk 475.
— Snebergh, borgare i Lybeck, 475. 
Frese, se Götke; Heine.
Fridangk (Frydangk); se Aleta; Hans.
—:s hu 92.

Fris, se Jakob; Knut.
Fritz (Frijdtz), se Hans.
Frome, se Martin.
Fruendans, se Lasse.
Fruwenlow, se Engleka.
Frydangk, se Fridangk.
Fulle, se Kort.
Fymbo (Fiumbo), se Hans; Peder Nilsson 

grovsmed; Peder Fiumbo, unge.

G.

Gaase, se Peder.
Galare, se Henrik.
Galle, se Kristiem; Olof.
Galt, se Anders; Gertrud; Inge.
Galle, se Kristiem; Olof.
Garlepoe, se Örjan.
Garp, se Hans.
Gatuvask (Gatunask!), se Jöns.
Gelleren, se Hans van Gellern.
Gera, se Karl Knutsson.
Gerd Bergx 383.
— Bryngeman (Bringeman), mantals- 

skrivare 6; stadsfullmäktig för västra 
kvarteret 45; omtalas som avi. 121; 
hans änka, se Anna.

— Bure, hans skepp 64, 80; hans koppar
köp förklaras giltigt 105; har ej blivit 
lovad någon koppar 279; tilldömes 
gyllen 295; tillerkännes betalning i 
Lybeck 308; har berövats ett ankare 
377; har sålt en kabel 380.

— Domare 278.
— Kamp 253 f.
— målare 221.
— pungmakare 258 f.
— Ölick 113, 120.
Gerdeke, hu, avi., Helmik van Nordens 

syster, 203.
Germund Olsson, avi., 74, 290; hans hu, 

se Kristina.
— skrivare, avi., <157> .
— Svensson i Böja 443; hans farbroder, 

se Anders Persson, rådman.
Gertrud, hu, 57, 104, 451; hennes son, se 

Olof Jensson.
Gertrud, Botolf köttmångares änka, 421.

Gertrud Galts, se Gertrud, Ingel Galts hu.
— Henrik Jonssons hu 69.
— Ingel Galts hu 314, 358.
— Laurensdotter från Hageby[?höga] 

sn i Östergötland 373.
— Laurens Japssons hu (änka), omgift 

med Lasse Persson i Österby(?), 
stämd. 84, 425, 454; ang. arv efter 
hennes framlidna bonde Ulf(?) 143, 
228; uppbjuder fastighet (västanmur) 
465; säljer hus 468, 471; hennes son, 
se Bengt Laurensson.

— Mattis Hansson skomakares avi. hu, 
tidigare gift med Albrekt svarvare 
432; hennes son, se Birger Albrektsson.

•— Mikels hu 451.
— Tomasdotter 189.
— Ulfs änka, se Gertrud Laurens Japs- 

sons.
— Urväders (Urweders) 158, 322.
Geseka (Gezeke) hu [till Magnus Lau

rensson, Hans Falkensten d. ä:s styv
son] 255.

Geysmar, so Henrik.
Giord Jonsson 443; hans farbroder, hos 

vilken han tjänat oeh som satt honom 
i skola, se Anders Persson rådman.

Glop, se Nils.
Gloriafelt, se Johan.
Gock, se Johan van Gock.
Godebroder, skeppare, 261.
Gotland, se Pavai; Sivert.
Gotskalk (Gotschalok).
— Horensee i Lybeck 226, 266.
— Muggel; —s gränd 473.
Gråbo, se Anders Olsson.
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Graffue, se Hans.
Gragas 190; se även Ragnhild.
Gratia, se Peder.
Gregors 391; — i badstugan 349, 432;
—:s’ hu östanmur 116.
— Andersson 280, 363, 469.
— från Kynnesby (Bynneseby) i Hollola 

sn 191, 193 f.; hans fader, se Hem
ming; hans moder, se Ragnhild.

— Jönsson 65, 67, 69, 73.
-------i Karvat (Karffwa) 96.
— koppare (kopper) i badstugan 83, 168 

f., 177 {., 424; jfr Gregers i badstugan.
— köpsven 419.
— lange 252, 319.
— Laurensson 451.
— litsle 341, 444.
— Månsson i Sonboda (Eöglö sn, Åland) 

8 f.
— Matsson [Lillie], herr, riksråd, när

varande i rätten 9, 11, 18, 20 f., 52; 
ledamot av borgrätten 56; avkunnat 
dom i Åbo 100; har intet tilltal till 
Jöns Hjort 138.

— skeppare 262, 398; hans köpsven, se 
Peder Ryttare.

— skinnare 22, 52 f., 65.
— svärdslipare 3; hans hu 118.
Gressa, se Jakob; Katarina Gresans;

Margit.
Greta, se Margareta.
Grip, se Nils Bosson.
Grot, se Hans.
Grundt, se Joakim.
Gruwel (Grvel), se Markvard.
Grönewald, Sten Stures tjänare, dräpt 

227.

Grönskalie (Grönschalle), se Jeppe. 
Gudmund i tjänst hos Elin Svartes 262.
— i Aspasund 397.
— Drake (Drache) 326, 379.
— Halstensson (Holmstensson), köp

sven, 196, 282, 376, 419.
— skräddare (sartor) i Gråmunkegränd 

54 f., 252, 415.
Gulhals, se Jöns.
Guile i Prästholmen 34.
Gunborg, hu, 341.
— Per Jönssons syster 438.
Gunnar (Gunde) 359 f.
— Bagge, hans hu, se Birgitta.
— Bengtsson, hans hu, se Margareta.
— i Ekerö 329.
— Jonsson 284.
— Mikelsson 401; hans son mördad ib.
— Nilsson, brorson och arvinge till 

Bengt bältare 151.
-------fiskare, skeppare, dråpare 299.
— i Norrby, hans son mördad 410; hans 

frände, se Erik Gislesson.
Gunnild, hu, avi. 95.
Guti, se Niklis Persson.
Gyllenstiema, se Erik Eriksson; Nils 

Eriksson.
Gyred 468.
Gysser, se Herman.
Gösko, se Klaus.
Göstaf från Arboga 288.
— Eriksson från Uppsala 395.
— Olsson på [Koppar-]berget 299.
-------i Bällsta, gift med Birgitta, Klaus

Verdermans änka, 466 f.
Götke Erese, avi., 437; hans änka, se 

Adriana.

H.

Haara, se Anders.
Haard, se Jöns.
Haffuerland (Hafflayn), se Birgitta [Nils] 

Hawlayns.
Hake, se Berend; Peder.
Hakon (Hakan, Haken).
— Andersson, herr Nils Erikssons [Gyl

lenstiema] fogde, 242.

Hakon Bengtsson [tre strömmarl i Hinse- 
kind, väpnare, hans piga 435.

— Birgesson 16.
— fiskare 205, 361 f.
— herr 425.
— Joansson 199.
— Karlsson i Vallsjö sn 119; hans avi. 

son, se Sven bältare.
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Hakon Laurensson 299.
— skrivare, hans gods skall hållas osking- 

rat till tjugondedagen 58; fördelas på 
hans fordringsägare 126—131; pen
ningar, insatta i rätten för hans räk
ning, skola utlämnas 141; skall få 
lejd i två år 157 f.; hans egendom i 
Danzig 192; hans tillhörigheter i Erik 
Gislessons hus skola värderas 258.

— i Tillinge, herr, 357.
— från Västerås 3.
— överskärare 448.
Halheer, se Nils Olsson.
Hallender, se Olof Hallänning.
Halterman, se Tönius.
Hammer, se Hans.
Hampa, se Themme; Tile.
Handisäek, se Olof Jönsson.
Hannecke 377.
Hans, konung (»myn herre kongen», »vor 

kereste nadege herre») hans avresa 
till Danmark 343; stadens hyllnings- 
brev till honom 343 f.; riksrådets d:o 
344 ff.; hans ombud i Stockholms 
magistrat 346; borgensmän för parts 
inställelse inför honom 358; har upp
tagit lån av köpsven 448; länge haft 
»ogunst» till Hans Nyman 454; hans 
brev åberopat 455; hans fogdar, se 
Anders Persson oeh Kristiem Bagge; 
hans silfköpare, se Örjan Vulf; hans 
buntmakare (i Köpenhamn), se Ras
mus Kortsson; en hans skytt, se 
Lasse Andersson.

— Åkesson [Tott], herr, riddare oeh 
hövitsman på Öresten, 48, 52.

— Andersson 368, 376.
-------(Reen), fogde på Korsholm, 46,

255, 399.
------- redesven(?) 36.
— bagare (gamle) 260; hans hu, se Inge

borg; hans söner, se Pranciseus och 
Jakob Hansson; hans svåger, se Lau
rens guldsmed.

-------(unge) vid Järntorget 461; jfr
Hans Huffuendal.

— Bagge, Svante Nilssons sven, 185 f.
— beckare, borgare i Söderköping, 138.
— van Beken 401.

Hans Beyer 266.
— Bitter (Byter) 311, 321, 323 f., 351
— Björnsson stämmer motpart 2; själv 

stämd 252, 312, 375; edgärdsman 51; 
skall återfå vad han givit Olof Persson 
195; hötfälld 271; hans hus uppbjudes 
315 f.; dömes ersättningsskyldig 391; 
skall ställa borgen för skuld 398; hans 
hu omnämnd 431.

— Block, rådman i Västerås 181.
— Bodecker, rådman i Kolberg och 

denna stads utskickade 240; närva
rande i rätten 241.

— Boole, en konungens sven, mördad 
396.

— bottnekarl 281.
— Brabendere (Braa-) lånar sin svär- 

moder penningar 235 f.; hans hus 
omnämnt 246; förmyndare för Gerd 
puDgmakares barn 258 f.; hans pant 
uppbjudes 285; stämmer motpart 
359 f., 407; själv stämd 396 f., 460; 
avger vittnesmål 467; uppbjuder ett 
pantförskrivet stenhus 469, 471; hans 
hu, se Kristina Jakobsdotter Küste.

— Brede, mäster, i Lybeck 440.
— Brun (Bruns) 54 f., 107.
— van Busken 54.
— Busman, broder till Tile Busman, 289.
— Busse, klosterbroder (conventualis) i 

Strängnäs 133 ff., 154; hans moder, se 
hu Valborg; hans systers man, se 
Mattis Hansson.

— Byter, se Hans Bitter.
— bösseskytt, se Hans Jute.
— Dansicke, herr, 447.
— Degner [f. d. rådman, avi.] 385; hans 

söner, se Henrik Degner; Örjan 
Degner.

— Den (Dan), skräddare 14, 18, 101; 
hans hu 15, 17; jfr Hans skräddare.

— Dingstad (Dinxstede) säljer fastighet 
3, 441: nämndeman 12, 411; stämmer 
motpart 14, 47; själv stämd 69, 113, 
120, 379, 389; edgärdsman 15; uppförd 
bland stadsfullmäktige från södra 
kvarteret, men struken <45> ; ådö- 
mes ersättningsskyldighet 70, 380; 
hans hus omnämnda 76 (sålt till Sten
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Sture), 405, 426; skall hava kvitto på 
penningar 85; hans fordran i Niklis 
Dobbins dödsbo 93; bötfälld för miss- 
firmelse 124; tagit upp lån på sin 
moders bus 132; hans skuld till [Hen
ning] Pinnow 147; mellanhavande 
med Olof Jonsson 155; bötfälld för 
ohörsamhet 162; hans tranaffärer 175; 
hans pant uppbjuden för annans räk
ning 201; värderingsmän utses att 
uppskatta hans hus 278; skall behålla 
en stadens tomt 298; ang. dess grän
ser 306; hans fordran hos Hans Kreff- 
vita 387; en kålgård, som varit i hans 
ego, uppbjudes av annan person 408; 
vittne till awittring 410; d:o till arvs
förlikning 428; hans moder omnämnd 
132; hans hustru [Margit Pedersdot- 
ter] omnämnd 405, 441; hans broder, 
se Sven Dingstad; hans svärfader, se 
herr Peder Jönsson borgmästare.

Hans Dobbin, herr, prebendat i Stock
holm 93, 120, 136 f., 307.

— Doctor 158.
— Dyster 146, <152>, 266 f., 464, 468.
— van Eken 99 ff.; hans hu (dotter till 

Birgitta Meydenborgx) 100.
— Elmhorst 157.
— Engleka 437, 439 f.
— Eriksson i lögekarlsgården, son till 

Cecilia Hansdotter och systerson till 
Jakob lögekarl, 115 f.

— Est (Eesth) bötfälld 65, <75> , 219; 
stämd 226, 418; erhåller arv 256; 
vittne vid arvsuppgörelse 395.

— Ewickeman fäster lag 74 f.; hans 
mellanhavande med Henrik Strobock 
81; sakfälld 83, 96; stämmer motpart 
92, 106, 108, 170 f.; rymt ur landet 
210; hans fordringsägare ib.; hans 
gods i Lybeck 226.

— Ealkensten stämd 37; krävd på arvs
medel 42; en hans fastighet pant
satt 52 f.; uppbjuder sitt hus 72; säljer 
fastighet genom ombud 87 f.; fullmäk
tig utsedd att föra talan emot honom 
115; hans fastigheter (en tomt, en 
själabod m. m.) uppbjudna 160, 165, 
169,181, 268, 274 f., 278; omtalas som

sjuk 181; S. Barbaras prebende har 
inteckning i hans fastighet 262 f.

Hans Ealkensten, unge 255; dennes moder 
omnämnd ib.

— Eiumbo, herr Svantes [Nilsson (Stu
re)] sven 389.

— Elywerck, köpsven 104, (123); jfr 
Henrik.

— Fossert (Fos, Foss, Fosser), mottager 
fastighet i pant 3; mantalsskrivare 6; 
icke »tagit sällskap» i Lybeck 14, 16; 
stadsfullmäktig för östra kvarteret 
45, 179, 225; köper fastighet för en 
lybeckborgares räkning 52 f.; går 
i borgen 88,104; fordringsägare i Nik
lis Dobbins dödsbo 93; deltager i syn
förrättning 111; värderingsmän 126; 
köper en tomt på Södermalm 138; 
stämmer motpart 214; en hans fordran 
förnekas under edsavläggelse 217; 
deltager i uppgörandet av stadsplan 
263; ang. hans egendom 264; omtalas 
som avliden 267; ang. arvet efter 
honom ib.

------- [d. y., den föreg:s son?] värderings-
man 278; erbjuder sig till edgång 321; 
vittne vid upprättandet av inbördes 
testamente 371; uppbjuder fastighet 
418, 420, 422; vittne vid arvsupp
görelse 426,428; tillerkännes betalning 
434; hans fordran bestrides under 
edgång 435; skall närvara vid upp- 
vägningen av ett parti koppar 453; 
skall deltaga i prissättning på salt 
458; stämd 460; köper fastighet på 
Södermalm 466 f.; hans(?) hu, se 
Anna Fossers.

— Fress, skeppare, 258.
— Fridangk, avi., 170; hans änka, se 

Aleta.
— Fritz (Frijdtz) i Danzig 449.
— Garp 293, 362 (mördad i Finland); 

hans hu, se Kristina; jfr Hans Tysk.
— van Gellem (Gelleren) 253.
— Graffue 93.
— Gregersson 210.
— Grot 286.
— Hakonsson, edgärdsman 16, 264; upp

bjuder pant 118; stämd 170, 194; dö-
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mes er8ättningsskyldig 256, 271; fäster 
lag 257, 259; hans hu, se Anna.

Hans van Halberstadt (Halffuerestadt) 
268 f.

— Hammer (Hemmer) 65, 67, 69, 375 f.
•— hattmakare 257.
— Herdere, båtsman 383.
— van Heren, guldsmed, född i Stral

sund 21, 56.
— Hermansson, son till Herman vin

man, 255, 313.
— herr, 206, 239.
-------halte 448.
-------f. d. kordjäkne 432.
— Hollingerssons hu, se Elsebe.
-------;s gränd 13, 324, 332, 361, 378.
— Holste, skeppare 210, 253, 255.
— Hoppe (från Preussen) 17, 157 f.
— Huff 139.
— Huffuendal, avi., 77 f., 174,178; hans 

hu, se Vendla.
------- bagare, hans piga 174, 280; vald

till ålderman 310; bötfälld 349. Jfr 
Hans bagare.

-— Japsson 219.
— — i Harrström (Närpes sn) 165.
— Johannis, herr, bältare 206.
------- i Håtuna, herr, prebendat i Stock

holm, 258, 260 f.
-— Jute, bösseskytt, dräpt 285.
— Jönsson 47, 92 (köpsven).
-------underdragare 114.
— Kijl, båtsman, skeppare 154, 380.
— Kleyn 269.
—■ Kock utsatt för våld 65; stämmer mot

part 68 f., 74, 84, 196, 323, 351, 460;
hans talan ogillas 80; vägrar tillträde
till sitt hus 311—314; bötfälld för för
summad vakthållning 353; fäster lag 
449.

— Kreffvita385ff.; hans fader, se Herman 
Kreffvita; hans halvbröder på möder
net, se Henrik Degner; Örjan Degner.

— Kruse 42; — väpnare 435.
-------unge, närvarande i rätten 241.
— Kröger, köpsven från Reval, 21 f.
— Kröpelin 94.
— Lambrektsson på Kopparberget 318, 

<321>.

Hans Lang 48, 199.
— Langeöron slösare 390, 396.
— Laurensson, hus uppbjudes för hans 

räkning 50; stämmer motpart 52 f., 
357; sålt hus 110; barnamörderska i 
hans tjänst 160,166.

— — Krokfot (Krochfoth) från Arboga 
(»aff Arboga kom») [dens. som föreg.?], 
äger fordran hos Hakon skrivare 126, 
129; tvist ang. d:o 131; vittne vid 
upprättandet av inbördes testamente 
254; stämmer motpart 255, 359; köper 
en själbod 303.

— van dem Loo, borgare i Lybeck, 18, 
178 f. (Johan).

— Martini, herr, 358.
— Mille 56.
— mjölnare; hans gård på Södermalm 

243.
— Muggel 110.
— Myre 271, 275.
— Mörk (Mörck) 219, 471.
— Möseris, buntmakare i Lybeck, 296; 

hans avi. hu, se Katarina Olofsdotter.
— Nathraffven, skeppare 379.
— Nilsson (Nielsson, Niklisson) [en eller 

flere], tilldömes betalning 50; böt
fälld för övervåld 55 (»på malmen»); 
deltagit i dryckes gille 262; edgärds- 
man 319, 363; stämd 324, 357, 359, 
380, 422; köpt en båt 372; har ingen 
talan om Hans Ulfs arv 419; hans 
mellanhavande med Henrik Strobock 
461 f.

-------:s hu, se Kristina.
------- i Uxakanger (Österbotten) 96

(Hannis).
—• Nicolai, (kloster-)broder 26 f.
— Nyman 454.
— Oldenhusen 454.
— Olsson 393, 419.
-------stadstjänare 243. Jfr Hans stads-

tjänare.
-------son till Olof Boman 163 f.
-------från Strängnäs 404.
— pansarmakare 142; hans son 277.
— Pawes 97.
— Persson 206; — biskop Korts [Rogge] 

tjänare 340.
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Hans Persson brodragare 182; hans (dräp
te) fader, se Per Andersson i Gran
våg; hans syster, se Margareta Peders- 
dotter.

-------i Hyltaby (Tenala sn) 456.
-------skomakare, avi.; hans änka, se

Marta; jfr Hans skomakare.
------- i Värmdö 18, 185; närvarande i

rätten 241.
— Per skrivares tjänare, 158.
— Privalk (Priuwalk), ang. hans förbytta 

källare 5; ang. en nedfallen mur vid 
hans hus 7, 15, 216 f.; stämd 74 f., 
274, 373; hans hu förlorat prydnads
föremål 101; uppbjuder fastighet 109, 
211, 214, 219, 407 i.; begär att utfå 
medel, insatta i rätten 131; hans talan 
rör. en fastighet ogillas 147 f.; hans 
amma 179; hans mellanhavanden med 
Olof Mikelsson 214—217; domes till 
betalningsansvar 278; säljer olika 
fastigheter 303, 465, 468; pantsätter 
en av sina gårdar 348; rörande den i 
samband därmed tagna inteckningen 
367 (jfr 366), 369, 378; stämmer mot
part 382; ang. en källargång under 
hans hus och granntomten 401 f., 
404, 461, 463; hans hus omnämnt 411; 
har intet att skaffa med Niklis Pers
sons prebendegård 436; vittnesmål 
ang. hans yttranden 446 f.; bötfälld 
för okvädingsord 447 och för ohemul 
talan 449; hans moder, se Lycka; hans 
syster, se hu Elsebe; hans svärmoder, 
se herr Philpus Jenssons hu.

-------:s gränd 214, 218.
— pungmakare 294, 458.
— pärlstickare 260, 319.
— Keen, se Hans Andersson.
— Rogge 67, 69.
— Roleff 1. Rolefsson, edgärdsman 311; 

bortrest 380; hans gård omnämnd 398; 
insätter penningar i rätten 411; löftes
män för fånge 422; köper fastighet i 
Simon borgares gränd 465; hans hu, se 
Birgitta. Jfr Rolf.

— Sander (Zander) skall betala en häst 
98; tillerkännes pant eller penningar 
158; stämmer motpart 262, 324 f., 351

f.; själv stämd 308; hans tomt 310; 
hans hus 367 ff.; skall återfå en tomt 
376; edgärdsman (lagman) 458; köper 
tomt på Södermalm 468; gör arvskifte 
472 f.; hans systrar, se Ingrid, Knut 
Jönssons hu; Margit, herr Erik Joans- 
sons hu; hans svåger, se Jöns Amunds- 
son.

Hans Seginbo (-boo, -bog), fordom bor
gare i Stockholm; hans avi. hu, se 
Ingegerd; hans dotter, se Katarina.

— Skamow (Schamw), avi., hans arvin
gar 18.

— skinnare 429; hans änka, se Katarina.
------- i Västerås 181.
— skomakare (sutor) 326; jfr Hans Pers

son.
— skrivare 414, 418.
— skräddare (sartor), edgärdsman 195; 

stämd av motpart 259, 426, 431; sak
fälld 277; dômes fri från motparts 
talan 320; fäster lag 461; jfr Hans Den.

-------Peder vardskrivares måg 285;
hans hu, se Katarina Pedersdotter.

— smed 365, 417.
-------f. d. borgmästare i Enköping, »som

nu bor i Helvetet», 92, 297, 322—325, 
332.

------- :s hu, se Katarina.
— Snorrepil 6, 8, 25, 31; hans måg, se 

Laurens.
— stadstjänare har ingen fordran hos 

Henrik skinnare 16; får lejd ur klostret 
17; fogden lyser konungens och sta
dens frid över honom 26; uppbjuder 
pant 41, 308 f.; stämmer motpart 195; 
ombud vid uppbud 325 och vid fastig- 
het8försäljning 397 (kallas då »gamle»). 
Jfr Hans Olsson.

— Sten, dräng från Lybeck 377.
— Stub 22, 26, 352; hans(?) hu, se Ma

rina Stubs; hans son, se Anders 
Hansson.

— Störie, broder till Jöns Störie 456.
— Suborg 83, 307, 379.
— Sweder 311.
— [?Svensson], munk, Anders Svensson 

Heisings broder, 146.
— Swisser 101.



PERSONREGISTER. 505

Hans Talgh från Västerås 27.
— Tidemansson 451.
— i Torpa, herr, munk i Eskilstuna klo

ster 209; hans syster, se Katarina, 
Anders Joansson rådmans änka.

— Tysk 110; jfr Hans Garp.
— Ulf (Wlff), avi., hans arvingar 20, 

57 f., 63; stöld ur haDS sterbhus 21, 
56; hans hu 171, 440; hans lösöre 298; 
talan rör. arvet efter honom ogillas 
414; hans hus 440.

-------unge, mottagit arvet efter gamle
Hans Ulf 57, 63; uppbjuder en gård 
156, 160, 234, 241; domes skyldig 
betala tull 231; säljer ett hus 248.

— Ulfsson, värderingsman 364.
— verkmästare 352.
— Westphal (Vesthfaal, Vesfaal) 160, 

175 ff., 351, 393; hans svärfader, se 
Jeppe Hansson på [Koppar-]berget.

— Wittenberg (Wittemberg, Wytten- 
bergh, Hwittenborch, Huittingborgh) 
141 f., 146, 265 f.

■— Wolthman, borgare i Kalmar, 444.
— Västgöte (Wesgöthe), rådman (1498), 

stadsfullmäktig för södra kvarteret 
179, 225; har erlagt betalning för en 
oxe i Tälje 192; vittne vid en arvs- 
uppgörelse 281 och vid upprättandet 
av inbördes testamente 421; uppbju
der fastighet 354, 356; köper hus 363 
f.; säljer trädgård och källare 366; 
kämnär 371, 413; skall inleverera 
penningar i rätten 388; utbetalar me
del, som tidigare insatts i rätten 389.

— Ölrich från Riga, dömd för stöld 242.
— överskärare, avi., hans baras tomt 

62.
Hardenaeke, se Ingegerd; Kristina; Peder.
Hardh, se Anders.
Hartemborg, se Mikel.
Hartleff, se Henrik.
Hartman 268, 458.
Hartvig (Hartwijck) dömd för övervåld 

11, 405, samt för bruten gillestugufred 
och annat nidingsdåd 211; stämd 
210, 239; stämmer själv motpart 262, 
264; tillerkännes pant eller penningar 
305; bötfälld för okvädingsord 310;

erbjuder edgång 321; värderingsman 
327; skall förnöja en köksmästare för 
hudar 362, 380; deltager i tomtskiftes- 
förrättning 381; hänvisas till rättegång 
397; vittne vid avvittring 413; ed- 
gärdsman 439.

Hartvig Veydeman [jfr föreg.] edgärds- 
man 15; avger vittnesmål 81 f., 474; 
fullmäktig för sin svägerska i krav- 
mål 90, 105; ålägges värjemål 236; 
förvärvar fastighet 248; har ingen 
talan mot Gerd Kamp 253 f.; för
klaras skyldig ingå i svaromål 256; 
borgensman 276, 446; uppbjuder pant 
290 f.; syneförrättning på hans fastig
het och en granngård 291 f.; fullmäk
tig för sin hustrus systerdotter 302; 
hans mellanhavande med Anders 
Svensson rådman 319; inskeppat järn 
till Lybeck 359 f., 362; innehar ränte- 
fritt lån 387; tager fastighet i pant 
för lämnat lån 406, 432; stämd 410; 
vittne vid arvsförlikning 426; utfärdar 
fullmakt [för utkrävande av gäld] 431; 
hans hustrus syster, se Margit, Botvid 
Ragvaldssons änka i Nyköping.

— Hasenbangk, skeppare 131.
Hawlayn, se Nils.
Heine Busse, avi., hans änka, se Valborg.
— Frese 377.
— (Heyghne), redesven på Stockholms 

slott 336.
— Stammer 129.
Helena, dotter till Margit, Botvid Rag

valdssons änka i Nyköping, och Hart
vig Veydemans systerdotter 91, (302).

Helge Olsson 254.
Helmik (-ch, -ck) van Norden (Norden), 

stads- och rådsskrivare, notarius 
publicus, uppbjuder pant för annans
räkning 6, 8, 275, 336, 338; d:o fastig
het 109, 234, 258, 260 f., 334 f., 340 f., 
387 f., 414, 420, 424, 458, 461, 468; 
hans mellanhavande med Arend 
Sprunck 63; ombud för S. Barbaras 
prebende 72, 263, 424, 466; närvaran
de i rätten 86 m. fl. ställen; vittne vid 
arvsförlikning 92, 293, 395; utsatt för 
övervåld (blivit stucken) 94; gör an-
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språk på fastighet för annans räkning 
95; får arvode av Hakon skrivares 
gäldbundna bo 129; mottager en 
kappa för borgmästarens räkning 188; 
säljer hus till sin styvfader 203 f.; 
vittne vid upprättandet av inbördes 
testamente 216, 239; d:o vid fastig
hetsöverlåtelse 218,447; d:o vid fastig
hets inteckning 235; d:o vid sytning 
318; avger vittnesmål 307, 323; om
nämnd som brevförseglare 259; får 
befallning att anteckna mål i stadens 
tänkebok 259, 417; skall upprätta 
skrå för läkame 289; har översett 
(»reformereth och instrumentereth») 
stadens privilegier 208; närvarande 
vid tomtmätning 370; d:o vid pen- 
ninglikvid 384; får en skuld betald 
genom saköresmedel 392; anbefalles 
att till ett äldre brev rörande ett pre- 
bende bifoga en skrift med redogörelse 
för avkunnat domslut 402; friar sig 
från anklagelse genom erbjuden ed
gång 458 f.; hans edgärdsmän ib.; 
fullmäktig vid fastighetsförsäljning 
466 f., 474; hans hu, se Katarina 
Andersdotter; hans syster, se Ger- 
deke.

Heising, se Anders Svensson; Joan; Olof; 
Peder Olsson; Sven.

Hemmer, se Hans Hammer.
Hemming (Hemingk) 194; hans son, se 

Gregers i Kynnes by (Bynneseby).
— Andersson, kyrkoherde i Värmdö, 

född i Kjöge på Seeland, 476.
— Surepe, dräpt 254.
Henning Kock, hans hu 462.
— Pinnow, borgare i Lybeck 3 f., 9,147.
Henrik (Hinrik) 426.
— Albrektsson, skomakare (sutor), 432; 

jfr Henrik skomakare.
— Andersson 27, 167.
-------köpsven 38.
------- avi. 258, 280, 434.
— bårdskärare 273.
— Bidz (Byss) närvarande i rätten 99.
— biskop i Linköping, se Henrik Tide- 

manni.
— Bisterfel (Bysterfell), fullmäktig att

tillvarataga arvingarnas rätt i boet 
efter hu Sigrid, Bengt Kocks änka, 
367; skall själv på sin hustrus vägnar 
inträda som medarvinge 391; se vidare 
rör. samma arv 394, 438 f., 463; vittne 
till ohöviskt tal 448; hans mellan- 
havande med Olof Eliffsson 451, 463; 
edgärdsmän 464; hans hu omnämnd 
394; hans svärfader, se Peder Olsson 
i Söderby.

Henrik Björnsson, broder till Jöns kop
parslagare, 230.

— Blömichen 162.
— Bryning (-gk) stämmer motpart 3, 48, 

73 ff., 84, 124, 205, ääö; mantalsskri- 
vare 6; utlastat malt mot förbud 26, 
40; mottager arv 38; stadsfullmäktig 
för inre kvarteret 45,180, 225; fritages 
från borgen 49 f.; hans »sällskap» i 
Lybeck 55; utfår fordran i Niklis 
Dobbins dödsbo 93; hans dräng för- 
bjudes köpslå på skeppen 110; nekar 
sig hava tagit »besatning» i Hakon 
skrivares gods i Danzig 125 f.; rör. 
samma sak 192; ålägges edgång 126, 
131; skall fullgöra Jöns Anderssons 
testamente 153; Esbjörn sutor ålägges 
förnöja honom 155; gör gemensam 
sak med sin svärfader 168; lägger 
sig ut för anstiftaren av en vådeld 
207; fordringsägare i Per Månsson 
Skarpakers bo 231; upplåter dennes 
fastighet till Tomas skrivare ib.; sak
fälld 239; vittne vid fastighetsöver
låtelse 248; skall hava ett parti koppar 
257; hans gästs kvarlåtenskap 258; 
skall deltaga i uppgörandet av stads
plan 263; värderingsman 279; bor
gensman 314; uppbjuder pant 351, 
353; äger fordran hos Bertil Resener 
360; deltager i tomtskifte 381; för
läggare åt Hans Kock 449; ger intyg 
rör. dropprum 474; hans broder, se 
Herman Bryning; hans svärfader, se 
Staffan Västgöte.

— Buske, skeppare, 377, 382 f.
— van dem Busken, borgare i Lybeck, 

skrivit bref till flera personer i Stock
holm 75; förmyndare för Herman
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Kreffvitas barn 78, 81; hans järnparti 
80; hans mellanhavande med Mattis 
Lutke 149 f.; hans hus i Stockholm 
51 f., 222; har inställt sig inför rätten 
där 473; hans hu, se Könne Hansdot- 
ter Eckerholt; hans bröder, se Arend 
och Pavai van dem Busken.

Henrik Daal 426, 439 f.
— van Dalen 467.
— Degner, prior [i Svartbrödraklostret] 

385 f.; hans fader, se Hans Degner; 
hans broder, se Örjan Degner; hans 
halvbroder på mödernet, se Hans 
Kreffvita; hans halvsyster, se Anna 
Hermansdotter Kreffvita.

— i Ekerö, prebendat i Stockholm 254.
— Eriksson, stadsfullmäktig för östra 

kvarteret 44, 179, 225; edgärdsman 
51; vittne vid olika uppgörelser 87, 
402, 422; utfår fordran i Niklis Dob
bins dödsbo 93; stämmer motpart 
97, 265 f.; värderingsman 204; syn- 
förrättare 215, 218; skall hava nyc
keln till ett stall 270; testamentsexe
kutör 288; iakttager ej stämning inför 
rätta 357 f.; hans hus uppbjudes av 
annan man 376, 378, 382; hans hus
mur 470; hans dropprum 474.

------- Sten Stures småsven 185, 418
(dråpare).

-------med vedernamnet Borgmästare
31.

-------östanmur 103, 374 f.
— van Essen fäster lag 50; misstrodd för 

bortkomna penningar 50, 54, 81 f.; 
hans mil uppskjutes 75; stämmer 
motpart 88 f., 204; uppbjuder pant 
95; får tillstånd till öltappning 179; 
hans mellanhavande med Hartvig 
Yeydeman 236 och med Martin Ry- 
aner 267, 349, 353; fullmäktig att ut
kräva gäld 391; utsatt för våld (stuc
ken) 392; ålägges skaffa intyg frän 
Danzig 397; omnämnd 458.

— Feyesack 396 f., 401 f., 408, 460.
— Pinne, avi., 201; hans hustru omgift 

med Martin Ulfsson.
-------borgare i Åbo 47 f.; hans styvson,

se Lasse Henriksson.

Henrik Flyrverck, köpsven från Reval, 
103, (123).

— Posser, köpsven, 46 f., 265, 425.
— Galare, vedvräkare 165.
— Geysmar [konventsbroder i Svart

brödraklostret], avi., 36.
— grovsmed 182,194, 219, 269.
— guldsmed, avi. 111.
— hackare, se Henrik Månsson.
— Hansson från Hattula sn, dömd för 

stöld 354.
— Hartleff, borgare, 372.
— Helgesson 282, 363.
— Henriksson på [Koppar-]berget 434.
— Hesse 14.
— Hillebrand (Hy-), mag till Engelbrekt 

van Münster, stämmer motpart 92, 
152; hans kravmål gillas 95; får in
teckning i fastighet 169, (265), 266; 
förvärvar samma fastighet 415; lägger 
sig ut för anstiftaren av en vådeld 207; 
uppbjuder fastighet 219 f., 268; ed
fäster vittnesmål 269; uppbär pen
ningar 387; vittne till Henrik Bister
fels banneord 451; omnämnd 317.

— Höghusen, avi., hans änka, se Kri
stina.

— Holtorp 119.
— Jacobi, [kloster-]broder från Yiborg 

389.
— Japsson, tjänare hos fru Mätta 

Arendsdotter, herr Bengt Gregerssons 
[Lillie] änka, 431.

— Joansson i Domareby [nu Domare- 
böle] i Sunds sn på Åland 382.

-------född i Reso sn 60.
— Jönsson (Jensson) [en eller flere], 

vittne vid fastighetsförsäljning 44; 
stämd'119, 323; uppbjuder pant 183, 
185; edgärdsman 190, 319.

-------som drunknade vid bron 173.
-------:s hu, so Gertrud; Kristina.
— kanngjutare 422.
— Karlsson <254>, 256.
— Knutsson 165.
— Kock [sannolikt tillnamn, ej yrkes- 

namn], stämd 47, 355, 461; edgärds
man 51; uppbjuder pant 265 f.; hans 
talan ogillas 297; avgiver vittnesmål
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360: utsatt för våld (slagen i huvudet) 
405.

Henrik Kremer 383.
— köpsven 352; jfr Henrik Andersson; 

Henrik Fosser.
— köttmångare upplåter fastighet åt 

sin hustrus styvfader 47; stämmer 
motpart 88; edgärdsman 254; skall 
gälda skuld genom inleverering till 
rätten 271, 275; ang. arvet efter hans 
hu 393 f., 399; omtalas själv som avi. 
394, 399; hans hu, se Anna; hans 
hustrus styvfader, se Albrekt van 
Lancken; hans broder, se Mans Pers
son i Sigtuna.

— Lampapä 388.
— Laurensson 290.
— — broder till Jakob Laurensson 284.
-------i Eangsby 149.
------- i Saxamä by i Loppis sn 398; hans

syster, se Margit Laurensdotter; hans 
svåger, se Lasse Andersson.

— van Linden, avi., 293, 373; hans änka, 
se Barbara; hans systerdöttrar, se 
Elin; Kristina [?Jönsdotter], Hans 
Garps hu.

— Månsson, edgärdsman 2, 167; miss
trodd för bortkomna penningar 55; 
deltager i mömjölkning i södra kvar
teret 173; hans mellanhavande med 
Jeppe Esgesson (191), 193 f.; vittne 
vid upprättandet av inbördes testa
mente 315; stämd 431; hans hu, se 
Agnes; hans måg, se Lasse.

— [—] hackare (hakere) skall behålla 
pant 172; stämmer motpart 174, 239, 
242, 279, 438 f.; tillerkännes rätt 
till ett parti kläde 449; upprättar in
bördes testamente 240; hans hu, se 
Lucia.

— Martinsson, se Martin Tolk.
-------i Leffuentaka 400.
— Mikelsson 300.
— myntare 22, 173, 392.
— mäster, bårdskärare, 52.
— Niklisson 119.
— Olsson 167, 175, 217 f.; hans hu om

nämnd 279; jfr Ingeborg Kamp.
------- i Julböle (Hywgaböl) 92.

Henrik Olsson från Kangasala sn, dömd 
för inbrott 320.

------- i Nykyrko sn 234.
-------född i S. Karins sn; dömd för stöld

86.

— Persson 173, 179, 234.
-------avi., hans arvingar 85 f.
-------Muggel, avi., ang. arvet efter ho

nom 86; hans änka, se Birgitta.
-------i Ulfsby 92.
— Böriksson 319 f., 323.
— Serken(soo), bötfälld 28; hans mellan

havande med en bottnekarl 182; har 
intet att skaffa med skeppar Bos 
fartyg 191; skall återbära penningar 
193; vittne vid arvsförlikning 198; 
får lösa pantsatt gård(?) 201; hans 
panter uppbjudas 205; behöver ej 
svara skeppar Björn 222; utsatt för 
övervåld 303.

— Sigfridsson (Syffridsson) 172, 200.
— skinnare, ansvarig för en skinnare- 

drängs död 16; friad från ansvaret 
därför 23; fullmäktig att utkräva de
ponerade penningar 74; stämd 208; 
uppbjuder pant 293; borgensman 314.

— skomakare (sutor) 91, 143, 314; hans 
dräng 195; jfr Henrik Albrektsson.

— skytt (schutta) 156,164, 265,325, 464.
— slottsskrivare 208, 367.
— smed 41, 296.
-------Mattis Laurenssons vid Norre

port gäst 365.
— snickare 119.
— Spore 250.
— Strobock (Strobuck, -bwch) tiller

kännes penningar 2, 14; nämndeman 
12; deltager i köp av fartyg 21; stads
fullmäktig för södra kvarteret 45, 
179, 225; hans mellanhavande med 
Hans Eweckeman 75, 81 och med 
Hans Nilsson 461 f.; avger vittnesmål 
82, 192; fullmäktig vid fastighets
överlåtelse 87 f.; skall utreda gälden 
i Niklis Dobbins dödsbo 93; klagar på 
brödet 102; uppbjuder pant 121; 
hans tomt omnämnd 176; hans sten
hus 211; deltager i tomtreglering utan
för muren 263; värderingsman 266,

t



PERSONREGISTER. 509

279; skall »anamma» en gård 372; 
vittne vid förlikning 426; edgärdsman 
439; äger skeppsandelar 452.

Henrik sutor, se Henrik skomakare.
— [Tidemanni], biskop i Linköping, 346.
— Tolk [Martinsson] i Tolkaby 302.
— Vennecka 175.
— Westphal (Vesfaal) 54, 397.
-------munk av predikareorden, avi., 111.
— Ödgersson 165.
— Östensson 264.
— Ötting (-gk) får inteckning i fastig

het 3; uppbjuder gård 15 och pant 
299; avger vittnesmål 82; stämmer 
motpart 92, 233, 418; tillerkännes 
pant eller penningar 191.

Herdere, se Hans.
Heren, se Hans van Heren.
Herman 43, 403.
— tysk småsven, anklagad för stöld 302.
— bagare 196 f., 402.
— Bremer avlägger ed 80; omtalas som 

åhöra vittne 82; uppbjuder pant 144, 
146; lägger sig ut för anstiftaren av en 
vådeld 207; stämmer motpart 270, 
413; själv stämd 401; skall erlägga 
frakt 402.

— Bryning [i Danzig], broder till Henrik 
Bryning, 192.

-— Dorslet (Dorslecht) 64, 126, 128, 201 
(bomärke), 258.

— Belt, köpsven, hans kravmål mot Per 
Smålänning 3 (st.), 7, 9, 18, 52; upp
bjuder fast pant 10, 23 f.; får tillstånd 
att sälja samma fastighet 37; säljer 
en trädgård 135, 283.

— Gysser 383.
— Kreffvita, avi., ang. hans barns arv 

68 f., 77 ff., 81, 132, 149, 169, 385 f.; 
hans son, se Hans Kreffvita; hans 
styvsöner, se Henrik Degner och 
Örjan Degner; hans dotter, se Anna 
Hermansdotter; hans broder, se Mar
tin Kreffvita.

— Krydener (Kridener) 377, 439—441, 
447.

— Lintorp (Lyndtorp) 300, 307; hans 
hu, se Aleta.

— Lubbinck [tysk köpsven] 391, 475.

Herman Messman 118, 301, 327, 372.
— Rogge, edgärdsman 15; uppbjuder 

pant 31, 36, 60, 94,132, och fastighet 
273, 275, 278; säges fri från borgen 80; 
skall svara Jöns Hiort om saltet 95; 
vittne vid utfästandet av medgift 125; 
köper en trädgård 135, som han säljer 
283; begär rådets brev för hans ut
skickade 155; stadsfullmäktig i västra 
kvarteret 180, 226; ålägges betalnings
skyldighet 196; betalar reversskuld 
198; skall tillskriva biskop Kort 
[Rogge] om en snickare 208; hans 
mältbodar omnämnda 217; säljer en 
del av muren till sitt hus 224; vittne 
vid fastighetsöverlåtelse 248; har be
byggt en tomt 253; sakfälld 286; del
tager jämte föreståndaren i försäljnin
gen av en Helgeandshusets fastighet 
361; testamentsexekutör 389; vittne 
vid arvsuppgörelse 433; tvistar om en 
tomt 467.

-------:s gränd 217, 392.
— skräddare, avi., 281, 286; hans syster

son, se Yillem.
— Sost 469.
— Westphal (Vesfaal) 279, 301.
— vinman, avi., hans giftermål 255; 

hans son omnämnd 236; se även Hans 
Hermansson; hans broder, se Ludolf.

Hesse, se Henrik.
Heyche, se Tarma.
Heyne, se Heine.
Hillebrand, se Henrik.
Hillevi (Hyllewe) på Köpmangatan, hu, 

471.
Hinse Jensson 25; hans broder, so herr 

Daniel.
Hiort, se Anders; Anna; Jöns.
Hoffben, se Valborg Hogbeens.
Hoffman, se Niklis.
Hoffuenscheel, se Knut Hogenskild.
Hofmästare, se Wolter.
Hogbeen, se Valborg.
Hogenskild, se Knut.
Höghusen, se Kristina.
Holger i Vågsjö (Wagesiö), nämndeman i 

Vallentuna hd, 445.
Holk, se Alf van Holk.
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HoUewatz, se Margit.
Holmger 204, 333, 432.
— litsle 322.
— i Nors by i [Roslags-]Bro sn 204.
— Olsson 406, 424.
— skeppare 307.
— i Svinö 3.
Holste, se Hans.
Holthusen, se Wolter.
Holuast, se Birgitta Holuastes.
Hoppe, se Hans; Klaus.
Hoppener (Happaner), se Jakob(î) Lau- 

rensson; Laurens; Olof; Peder Lau- 
rentij.

Horensee, se Gotskalk.
Hom(î), anklagad för stöld 10.
Houa, se Anders.
Hudesam (Hudeson), se Didrik van Hu- 

desam.
Huff, se Hans.
Huffuendal, se Hans.
Hvass, se Lasse.
Hvessing, se Lasse.
Hvitkop, se Jakob.
Hvittenborch (Hvittingborgh), se Hans 

Wittenberg.
Hyllewe, se Hillevi.
Hyre, se Peder.

I,
Iliana (Yliana) Laurensdotter frän Kemi 

sn, broder Sven Dingstads forsia, 289.
Inge Galt, hans hu 278.
Ingeborg Akesdotter (Tott), herr Sten 

Sture d. ä:s gemål (»myn frvre») 335, 
336 ff.

— Anders Staffanssons avi. hu (334), 
364 f.; hennes broder, se Per skytt.

— Bjömsdotter, Jöns Bjömsson koppar
slagares brorsdotter, 220.

— gamle Hans bagares avi. hu, 260.
— Joan guldsmeds änka 337, 389.
— Jöns Munks syster 274.
— Kamp, Henrik Olssons hu, 55, 131, 

187 ff., 308 f.
— Klemet Bengtssons änka 14, 47, 84.
— Lytke bagares änka, omgift med Klaus 

Kruse, 147; hennes son, se Nicolaus 
Lydechini.

— Mans Perssons hu 324.
— »Svantes barnamoderske», hennes bro

der dräpt 274.
Ingegerd (Ingerdh).
— mäster Ludvigs hu 48 f., 383; hennes 

broder, se Sten.
— Olof Beks hu 16, 230.
— [Peder!] Hardenackes hu 16, 204, 223 

(Ingrid); —s gränd 335.
— se även Ingrid.
Ingel Galt 314; hans hu, se Gertrud.
— Laurensson 146.
— Pavalsson 54 (Ingeldh).

Ingemar, hans deja, se Margit.
— Bengtsson, 179, 182.
— [Johannis] herr, kyrkoherde, 425(f).
— Joansson i Salebyhöga, brorson till 

Staffan Västgöte, 418; hans syster 
gift med Eliff Svensson i Salebyhöga.

— [Petri], biskop i Växjö, 346.
Ingemund i Valby 408.
Ingevald (Ingeval) 156, 230; —, store 165.
— Birgersson (Birgesson) uppbjuder pant 

41, 43; edgärdsman 167; deltager i 
mömjölkningen i östra kvarteret 173; 
upptagen bland stadsfullmäktige i 
östra kvarteret 179, men utstruken; 
vittne vid förlikning 183; hänvisas 
till sin fångesman 349; stämd 389 f.; 
sakfälld 391; fått nåd från repet och 
dömd till svärd 419; undandolt mård- 
skinn 420.

— Persson, avi., son till Peder Olsson i 
Tövsala sn 281; hans änka, se Lucia.

— Torstensson, rådman, stämmer mot
part 4, 138 f., 147,149, 324, 360, 406 
f., 413 ff., 422 ff.; köper hus 54; upp
bjuder fastigheter och panter 88, 157, 
160, 317 f., 351, 376, 378, 418, 420, 
426, 452, 455; upprättar inbördes 
testamente 118; vill köpa fredags- 
allmosans fastighet 133, 135 f., 145 f., 
150; tillerkännes pant eller penningar 
141; vittne vid upprättandet av in
bördes testamente 159; hans panter
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värderas 162: vittne vid arvsuppgö
relser 176, 260; tager en gatubod i 
pant 186; värderingsman 222; del
tager i köp av fartyg för stadens räk
ning 223; hans stenhus (i Gråbrödra- 
gränd) omnämnt 121, 238; tager in
försel i ett parti järn 257; deltager i 
tomtläggning utanför muren 263; 
hans inventarier(î) värderade 264; 
deltager i granskning av tegelhusets 
räkenskaper 279; tager två gårdar i 
pant 281, 289; avger vittnesmål 295; 
frånvarande från rätten 322; en hans 
pant inlöst 325; hänvisas till förlik
ning 334; har ingen talan mot Didrik 
Westphal 355; hans mellanhavande 
med Mattis guldsmed 379; hans tomt 
uppmätes 390; tager borgen av tred- 
skande motpart 417; dömes att åter
betala köpskilling för en tomt 421; 
tilldömes ersättning av Engelbrekt 
van Münster 452; förvärvar en halv 
mur 453; omtalas som sjuk 463; hans 
hu, se Margareta Olofsdotter; hans 
dräng, se Joan.

Jachem, se Joakim.
Jagelstorp, se Örjan.
Jakob (Jap, Japer, Jeppe) 355, 470.
— i nya badstugan 211; — herr Philpus 

Jenssons bolagsman, avi., 288.
— Andersson 153.
-------i Risne, svåger till Olof Eriksson

348.
— bagare, hans hu, se Elin.
— Beckere, köpsven i Kalmar, 308.
— Bengtsson 120.
— bottnekarl 374.
— Dagsverk; —s gård 440.
— dragare 391.
— i Enneckasaar (Österbotten) 11.
— Eriksson 83.
------- i Lämpans (Lempetana by) i

Sjundeå sn (Raseborgs län), brorson 
till Ragvald Kamp, 403.

— Esgesson, stallsven hos Sten Sture, 
191 (även kallad Peder), 193 f.

Ingevald Ty stel 195.
Ingrid, hu, 42.
— Bengt dödgrävares dotter, 164.
— Hans Segenbos avi. hu 178.
— Hardenackes, se Ingegerd.
— van Haffuen 76 f.
— Joan Lindorms hu (änka) 321, 425.
— mäster Ludvigs hu, se Ingegerd.
— Olof Kooks hu 171, 315; hennes broder 

[îAnders Jönsson] omnämnd 315.
— [îSandersdotter], Knut Jönssons hu, 

472.
— Tjuvafinger 173.
— Västgötes 14, 69,142; hennes piga 101.
— Öndersdotter, född i Ångermanland 

89.
Isak (Ysaack) 20.
— Joansson (Jonsson) 8 f., 88; hans hus 

133.
Ivar (Yver).
— Axelsson [Tott], herr, 209.
— Gren, herr, riddare, närvarande i 

rätten 9, 11 f., 183, 241.
— skräddare, avi. i Stralsund, 394; hans 

broder, se Johan Östensson.

Jakob Fleming, se Joakim.
— Fris (Frijss) i Vissenbjergs sn på Fyen 

476; hans son, se herr Knut Fris.
— Gressa (Gressaa) 9, 215.
— Grönskalie (-schalle) 359.
— guldsmed, bötfälld för okvädingsord 

24; person i hans tjänst bötfälld 37; 
mantalsskrivare 50; borgensman 101, 
470; hans byggnad omnämnd 133; 
skall utfå hushyra 155; stämd 379 f., 
382; upptagit lån 438; avger vittnes
mål 474.

— Hansson 123 f., 433.
-------son till Hans bagare 260.
-------på [Koppar-]berget, svärfader till

Hans Westphal 393.
— Henriksson 451.
— i Hjortö 149.
— Hvitkop 155.
— Jerlason, född i Ösmo sn, 56.
— Jute 56.
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Jakob Jönsson 59 not *), 141, 282.
------- i Mattis Martinssons gränd, avi.

382.
------- i Myrby 180, 193.
— Karlsson 334.
------- avi., halvbroder till Klaus Jerla-

son i Tövsala sn 232 f.; hans änka, se 
Ramfrid.

— Kropotta, avi., 296.
— Kuste, avi., hans änka, se Valborg; 

hans son, se herr Olof Kuste; hans 
dotter, se Kristina; hans mag, se Hans 
Brabendere.

— Kör- (körJeppe) 355.
— Laurensson [en eller flere] deltager i 

synförrättning 7, 111; vittne vid 
fastighetsöverlåtelse 9; stadsfullmäk
tig i östra kvarteret 45, <179> ; upp
bjuder pant 81, 84; befullmäktigat 
ombud 86; vittne vid förlikning 183; 
värderingsman 204; stämmer motpart 
353; låter avgiva vittnesmål 359.

-------brorson till Erik Persson Krokhand
262.

—- — ( ? Hoppener) 380 och noten.
-------son till Laurens guldsmed, 62 f.
-------i Muste Sundby 400.
-------på Strand, förvärvar fastighet 1 f.

(på Fiskestrand) och fastighetsandelar 
61, 144; edgärdsman 15; ingår för
likning med sin svärmoder 250 f.; 
omtalas som avliden 284, 294 f., 316, 
321; hans(?) arvingar 469; hans hu, 
se Katarina Jakobsdotter Moyse 
(omgift med Olof Nilsson); hans brö
der, se Erik Laurensson; Hinrik Lau
rensson; Jöns Laurensson; hans svå
ger, se Olof Månsson.

— Lumpa 202 f., 287, 300.
— lögekarl, avi., hans gård omnämnd 

115; hans brorson, se Kort Andersson; 
hans syster se Cecilia Hansdotter; 
hans systerson, se Mans Henriksson.

— i Malaks 96.
— Moyse, rådman, antecknad som från

varande från rätten 37; åtager sig att 
redovisa för själagårdens medel 54, 
85; avger vittnesmål 71; deltager i 
synförrättning 111; omtalas som död

238; hans hu, se Birgitta; hans dotter, 
se Katarina.

Jakob Mössing, se Joakim.
— Nilsson 297, 340, 372, 375; hans dot

ter, se Anna Jakobsdotter.
-------herr, borgmästare 1, 159; närva

rande i rätten 1 ff., 8, 46, 48, 86,110, 
212, 217, 224; antecknad som från
varande från rätten 37, 54, 142, 
256; lämnar rätten ett meddelande 
34; avger vittnesmål 72, 107; bevitt
nar testamente 136; får gåva i testa
mente 137; hans källare västanmur 
i Rävklos gränd omnämnd 160; be
faller att ett mål skall inskrivas i 
tänkeboken 175; hans mellanhavande 
med »skolmästerskan» 192; deltager i 
köp av fartyg för stadens räkning 
223; vittne vid upprättandet av in
bördes testamente 239; ålägges betal
ningsskyldighet 279; säljer en träd
gård östanmur vid Eisktorget nära 
hamnen 288, 339; stämd 320, 457; 
skall möta Albrekt skinnare inför 
rätta 412; hans hus uppbjudes 468; 
hans dotter, se Birgitta, Pelle Pers
sons hu.

— Olsson 284.
-------i porten 49 f., 190 (avi.); hans hu,

se Kristina.
-------skinnare 118.
-------östanmur 139.
— Persson, avi., hans arvingar 334.
-------  210, 245; jfr Jakob överskärare.
-------från Sunds sn på Åland, Laurens

Olssons måg, 43.
------- i Sviaby i Ulvsby sn 314.
— pipare 91, 167; hans hu 39, 74 f., 84, 

89, 146; jfr Elsebe.
— skrivare 51, 136, 322 f.
— skräddare (sartor) 152, 195, 205, 339.
-------avi., 76, 151; hans änka, se Beata.
— Skåning 365.
-------(Schaningh), Sten Stures tjänare,

född i Bollerup, dråpare, 106.
— Staffansson 412.
— på Strand 301.
— styrman 296; hans hu 39, 146.
— tolk 360.
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Jakob Torkilsson 348.
— Torstenssoll 51,140,155; hans hu 440; 

hans avi. hu i första giftet, dotter 
till Joan Hansson, 155; hans styv
dotter gift med Nils Gunnarsson.

— [Ulfsson], ärkebiskop i Uppsala, när
varande i rätten 52, 183 f., 342; ryk
ten om missämja mellan honom och 
Sten Sture 72; mål underställes honom 
75, 97,158,324; hans brev till stadens 
råd 102; hans mellanhavande med 
Sten Sture rör. hu Könne 184 ooh 
rör. skadestånd för liden skada under 
inbördes kriget 342; har anbefallt 
uppbud av fastighet för kyrkans räk
ning 389.

— verkmästare i Tälje 467.
— i Värmdö 3.
— Östensson i Bensbyn 33.
— överskärare, fullmäktig vid pantsätt

ning eller överlåtelse av fastighet 24, 
113, 235; hans hustrus arvjord i Bin- 
land 42; stadsfullmäktig i västra kvar
teret 45,180,226; besiktigar ett lik 120; 
vittne vid arvsuppgörelse 161, 405, 
433; d:o vid awittring 258 f. och vid 
upprättandet av inbördes testamente 
326; deltager i synförrättning 215, 
218; värderingsman 327, 392, 468; 
deltager i tomtläggning 369; edgärds- 
man 464.

Jap (Japer), se Jakob.
Jens, se Jöns.
Jeppe, se Jakob.
Jerle (Jerl, Jerla) 71; hans hu, se Marga

reta.
— Andersson 157, 297, 321 f., 335, 458.
— gamle, vid Norreport 65.
— lange 27, 88 f., 140.
— västanmur 70.
Jesper 65.
— Jonsson 60.
— Norby 58, 91, 93, 355.
— Skylling 449 f.
Jesse Gunnarsson 284.
Joakim (Jachem, Jacheem, Jachim).
— Fleming, närvarande i rätten 12, 183, 

185.
— Grundt i Danzig 178.

33—281887

Joakim, herr 324.
— mjölnare 359.
— Mössing, fullmäktig vid arvsuppgörel

se 18; stämmer motpart 37 (Jakob), 
73, 84, 205; bestulen på ett parti lärft 
68; äger fordran hos Hakon skrivare 
126, 129, och i Per Månsson Skarpa- 
kers dödsbo 231.

Joan (Jon, Johan) 73.
— Amundsson, se Jöns Amundsson.
— Bengtsson, rådman (1497), uppbjuder 

pant 25, 31, 438; stadsfullmäktig i 
södra kvarteret 45,179, <225> ; köper 
fastighet 76 f.; edgärdsman 96, 319, 
365 (Jöns); värderingsman 258, 
392; vittne vid arvsförlikning 281; 
kämnär 328; avger vittnesmål 191 
(Jöns), 372, <412> ; vittne vid upp
rättandet av inbördes testamente 396, 
421; testamentsexekutör 451; deltager 
i prissättning av salt 458; hans hu, 
avi. Björn Siurdsssons änka, 76.

— Bildh, herr, prebendat i Stockholm, 
stämmer motpart 85; vittne vid över
enskommelse om sytning 318 och vid 
upprättande av inbördes testamente 
326, 332, 406 f., samt vid arvsupp
görelse 417.

— Bjömsson från Strängnäs 182.
— Botvidsson i Vettershaga i Länna sn 

347.
— Darre, se Joan Japsson.
— i Estuna, herr, 191.
— Gloriafelt, vikarie i Lybeck, 289.
— van Gock 311.
— grovsmed 352; hans hu ib.
— i Gråmunkegränd 37, 43.
— guldsmed, avi., 337, 389; hans änka, 

se Ingeborg.
— Hakonsson 190; jfr Joan grovsmed.
— i Hallebro 91.
— Hansson 54, 122; se även Jöns Hans

son.
------- avi. 155, 317 f.; hans hu (änka),

se Kristina; hans dotter gift med 
Jakob Torstensson.

------- :s gränd 155.
— Heising 220, 252, 322, 398.
-------skräddare (sartor) köper fastighet
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20: säljer d:o 66; stadsfullmäktig i 
södra kvarteret 179, 225; stämmer 
motpart 203; vittne till ohöviskt tal 
448. Jfr Joan skräddare.

Joan Heising skräddare västanmur 330.
— Ingemundsson, Karl guldsmeds gäst 

404.
— Ingevald Torstenssons dräng 74.
— Japsson Darre 22 f., 92; jfr Jöns Japs- 

son.
— Jönsson [en eller flere] uppbjuder 

pant 15; inlastar malt 26; avger vitt
nesmål 39; vittne vid arvsuppgörelse 
48 och vid förlikning 454; borgens
man 82; klagar på brödet 102; bestulen 
153; hans hus 214, 219; skall besegla 
ett brev 307; hans skulder 320; hans 
tjänare 321; jfr följ. och Jöns Jönsson.

— — borgare i Nyköping 91.
— — från Eneby sn i Östergötland 347.
-------[(Svart) till Gladö], rådman och

fogde i Dalame (Kopparberget), an
tecknad som frånvarande från rätten 
37, 55, 144; säljer fastigheter 29 ff., 
35, 211 f., 236 f., 297; testaments
exekutör 57 f., 63; hans hus om
nämnt 71, 346; avger vittnesmål 71 
f.; deltager i synförrättning 111; vitt
ne vid en penninguppgörelse 475; 
hans hu, se Anna Olofsdotter.

— Karlsson får tillbaka penningar från 
rätten 35; edgärdsman 51; skall resa 
till [Koppar-jberget 53; stämd 55,180, 
209, 252, 285, 388 ff., 413 ff.; stämmer 
själv motpart 60; iakttager ej stäm
ning 417; hans uppgörelse ang. arvet 
efter hans avi. första hustrus första 
man 74; borgensman 383; pantsätter 
del i gård 472; hans (andra) hu, se 
Anna.

-------:s gränd 341.
-------östanmur 122.
— Klemetsson 114.
— van Kleve (Kleffwe) 377, 379 f., 434, 

436, <437>.
— [kloster-jbroder i Krokeks kloster 182.
— Kristiernsson, herr, 114.
— köttmångare 82, 90, 173, 274, 431; 

hans avi. hu, se Katarina.

Joan köttmångare Svarte 15, 19, 45, 70, 
105, 114, 125.

— Laurensson 120, 391, 457, 472; jfr 
Jöns Laurensson.

------- [IKörning] 118.
— — i Mällösa (Medelösa), nämndeman 

i Vallentuna hd, 122, 398, 420, 445.
— Lindorm, stämd 73 f., 84, 139; domes 

betalningsskyldig 110; avger vittnes
mål 115; edgärdsman 254; omtalas 
som avliden (boet avträddes till bor
genärerna) 321; hans pantsatta träd
gård uppmätt 327; hans änka, se 
Ingrid.

— vamme Loo från Lybeck, se Hans van 
dem Loo.

— Månsson i Helvistorp 148.
— — se även Jöns Månsson.
— Nilsson avger vittnesmål 16, 87; böt- 

fälld 37, 220; stadsfullmäktig i kvar
teret innan mur 45; mantalsskrivare 
50, 199; vittne vid fastighetsöverlå
telse 121, 365; får inteckning i fastig
het 123, 133 f.; uppbjuder fastighet 
133, 139; får ersättning för medel, 
försträckta till Hans Busse 133 f., 154; 
stämmer motpart 196, 219; lägger sig 
ut för anstiftaren av en vådeld 207; 
tillerkännes penningar 278; nämnde
man 348; vittne vid upprättandet av 
inbördes testamente 396; borgensman 
411; hans hus i S. Laurensgränd 415; 
återbekommer lån 447; edgärdsman 
464; hans hu, se Kristina.

------- i porten (S. Nikolai port), se
föreg.

— — se även Jöns Nilsson; Talge Junte.
— Nils Gunnarssons dräng 73.
— Olsson avger vittnesmål 25; bötfälld 

27; edgärdsman 167, 319; testaments
exekutör 287; stämmer motpart 351, 
416, 418; själv stämd 308 f., 340, 425.

-------i Överby (Ekerö sn på Åland),
hans dotter 420.

— Persson 376, 402.
— — i Bredstorp 443; hans broder, se 

Anders Persson rådman; hans son, 
se Giord Jonsson.

------- i Lossa 198; hans fader, se Peder
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smed; hans styvbröder, se Mattis 
Olsson; Peder Olsson.

Joan Persson Vinter 55; jfr Jöns Vinter.
------- se även Jöns Persson.
— pråmkarl 118.
— Kogge, avi., 96.
— Rytter, herr, 428, 437; hans moder, 

se Barbara, Per Rytters hu.
— skräddare 6, 109, 337, 365; hans hus 

144; jfr Joan Heising skräddare; Trosa- 
Joan skräddare.

— Spjellesson 34.
— Styng 58,197, 366,435; hans prebende 

366; hans dotter, se Anna; hans måg, 
se Nils Jönsson Styng; hans broder, 
se Peder Styng; hans brorsdotter 
omnämnd 435.

— Svensson, herr, borgmästare, avi., 
235, 238; hans hu (i hennes första 
gifte), se Birgitta Jakob Moyses; hans 
son, se Sven Jonsson Moyse.

-------(vid Korntorget), rådman, vittne
vid pantsättning av hus 24 och vid 
upprättandet av ett inbördes testa
mente 239; uppbjuder pant 116, 118; 
fullmäktig för herr Olof Kuste 143, 
147, 153; sålt sitt hus 168; ingivit sig 
i Helgeandshuset 168, 303; omtalas 
som död 275; hans testamentsexeku
törer 275, 303; ang. arvet efter honom 
303 f.; hans bröder, se Birger Svens
son; Mans Svensson.

— — halte, i Helgeandshuset [dens. 
som föreg.?] 206.

— tomväktare 97 f., 121.
— Trosa-, skräddare (sartor), uppbjuder 

pant 2, 131, 334 f.; nämndeman 13; 
skall bevisa åtkomsten av en [fiske-] 
not 98 (jfr 189); fri från tilltal 191; 
vittne vid arvsuppgörelse 256; ed- 
gärdsman 398; jfr Joan skräddare.

— Örjansson 41.
— i Össberga 80.
— Östensson i Bygdeå sn 394; hans bro

der, se Ivar skräddare.
Johan, se Joan.
Johanna, Berend skomakares hu, 15.
Jon, se Joan.
Jordan i Rönö 307.

Jost basunare 335.
— guldsmed i Lybeck 282.
Junge, se Nils.
Junte, se Talge Junte.
Jurgen, se Meydenborg.
Jurien, se Örjan.
Jute, se Anders; Hans; Jakob; Jöns; 

Knut; Mikel; Nils; Peder.
Jöns (Jens, Jösse) 139, 203.
— Amundsson 319 f., 408, 470, 472; hans 

hu, systerdotter till Hans Sander.
— Andersson 210, 372, 376, 435.
------- avi., 153.
— [— (Beldenak)], mäster, konung Hans’ 

kansler, 437.
------- i Hagby, dråpare, 445.
------- i Helsa 469.
------- i Lemmelax i Pargas sn 301.
-------i Litlagärde 204.
— badstugukarl 348 (i bastuen); hans 

gård på Södermalm 200.
— Balk, edgärdsman 51, 190, 319; upp

bjuder pant 74 f., 124; vittne vid 
fastighetsöverlåtelse 87 och vid arvs- 
uppgörelse 198, 220; avger vittnesmål 
115, 195 f.; hans hu, se Sigrid.

— Bengtsson, se Joan Bengtsson.
— i Bensbyn, se Jöns Nilsson; Jöns 

skomakare.
— bergsman på Kopparberget 253 f.
— Biskop 164.
— Björnsson förständigas vid vite iakt

taga fälld dom 19; stämd 23, 89, 
91 f., 108, 124, 132, 152, 205, 223; 
hans pant uppbjudes 35; värderings- 
man 109; bötfälld för okvädingsord 
119; vittne vid arvsförlikning 165; 
hans hu, se Birgitta.

-------kopparslagare upprättar inbör
des testamente 159; arvskifte efter 
honom 220, 230; hans hu, se Cecilia 
[Siurdsdotter]; hans broder, se Henrik 
Bjömsson; hans måg, se Jöns Lau- 
rensson. Jfr Jöns kopparslagare.

-------östanmur i Vambafjärdingen 299.
— Bolt, borgmästare i Strängnäs, 135.
— båtsman 358.
— Dansson 172, 200, 450 f.
—- Elifsson från Norrbotten 392.
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Jöns Eriksson 393.
— Ervastsson (Ærffuastasson) 101, 106, 

109, 200, 261 (avi.); hans änka, se 
Birgitta (?Margit); hans halvbroders 
son, se Peder Olsson.

— fatmakare 260.
— Finne 51, 277; hans hu, se Birgitta.
— Folmer 279.
— Gatuvask 109.
— Germundsson, se Jöns Gudmundsson.
— gillesven 262.
— Gudmundsson (även Germundsson), 

rådman (1496), stämmer motpart 43, 
340 f., 438, 460, 470; stadsfullmäktig

södra kvarteret 45 och i kvarteret 
innan mur 180; mantalsskrivare 49; 
vittne vid fastighetsköp 143 och vid 
hembud 199; deltager i synförrättning 
218; vittne vid förlikning 281, 422; 
kämnär 284; vittne vid överenskom
melse om sytning 318; rättsfogde 340; 
uppbjuder fastighet 354 f. och pant 
434, 436; borgensman 384; hans gäst 
bötfälld 388; vittne vid upprättandet 
av inbördes testamente 396; fullmäk
tig 401; skall deltaga i prissättning på 
salt 458; utsatt för övervåld 464; avger 
vittnesmål 474.

------- :s gränd 112, 272, 476.
— guldsmed 459.
— Gulhals 372.
— Gunnarsson 329.
— Haard 54.
-— Hansson 84, 109, 185, 451; jfr Joen 

Hansson.
-------skeppare, avi., hans änka, se Elin.
-— Henrik Spores [Idräng], dråpare 250.
— Henriksson 392.
— Hermansson i Pulinge 33.
— Hjort 95, 138.
— Holgersson (Hollingersson) [Ulfstand], 

(dansk) hövitsman på Visborg 131; 
hans tjänare, se Truls.

— Ingemarsson 34, 174.
------- dragare 143.
-------i Gränby, svåger till Lasse Måns

son Fruendans 350.
— Japsson 266 f.; jfr Jon Japsson Darre.
-------överskäraredräng 242.

Jöns Joansson ( Jonsson, Jönsson ), borgare 
i Stockholm (se 357) [en eller flere], 
edgärdsman 51, 190, 319, 464; böt
fälld 83, 173; utsatt för övervåld (två 
pusta) 89; fäster lag 95 f.; insätter 
penningar i rätten 141; stämd 142, 
273; stadsfullmäktig i kvarteret innan 
mur 180, 226; avlägger edligt vittnes
mål 190; mottager klädespersedlar 
m. m. i förvar 289; hans bod på Söder
malm 303; företer i rätten ett öppet 
brev från Äsunda härad 357; hänvisas 
till rättegång 358; deltager i prissätt
ning på salt 458; uppbjuder en tomt 
462; stämmer motpart 472; jfr Joan 
Jönsson.

— Jute 172, 187.
— Jönsson, se Jöns Joansson.
-------i Helvetet 417.
— Kettilsson, avi., hans måg 206.
— Klausson 388.
— Knutsson [tre rosor], närvarande i 

rätten 183.
— Kock (Kogh), borgare i Stockholm, 

152, 232, 394; hans släkt 394.
— kopparslagare, borgensmän för honom 

101; stämd 146 f.; avger vittnesmål 
179; hans brorson omnämnd 206; 
jfr Jöns Björnsson.

— Laurensson 89, 321, 423 f.
-------broder till Jakob Laurensson, 284.
-------i Höffningaby(?) i Janakkala sn,

måg till Jöns Björnsson kopparsla
gare 230.

-------borgmästare i Nådendal 161.
— — i Risna 204.
-------vinman, son till Laurens Jönsson

i Helvistorp på Åland och brorson till 
herr Nils Persson, får av den sist
nämnde fastighet i testamente 4 f.; 
dömes skyldig reparera en husmur 7, 
15, 19 (bötfälld för samma sak); 
uppbjuder fastighet 94; fullmäktig på 
samtliga Nils Perssons arvingars väg
nar 148, 214; hans gård uppbjuden 
362, 439 (Jöns vynman); edgärdsman 
376.

— Lette, hans hu 22, 103,164; jfr Kri
stina Lettans.
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JönB, lille (lytzle), viderlaxsven hos Olof 
Anderssons hu Katarina 110, 246.

— Magni, munk, »minister», 396, 403 f., 
(408).

— Maltit från Örebro 379 f., 411.
— Månsson 3, 165, 196.
-------avi-, arv efter honom 282.
-------köpsven 211.
— Martinsson (Tolk) i Tolkby 302 f.
— Matsson (Mattisson) bötfälld för 

olydnad 10; stadsfullmäktig i inre 
kvarteret 46,180, 226; ang. arvet efter 
hans hustrus första man 47 f.; del
tager i synförrättning 111, 215; vittne 
vid arvsuppgörelse 112; värderings- 
man 126, 172, 278, 364; hans hu 
stämd 170 f.; mantalsskrivare i inre 
kvarteret 199; köpt en tomt på mal
men 229; skall tillvarataga uppbörd 
(skottpenningar) 258; testamentsexe
kutör 280; skall stå till rätta inför 
konung Hans 358; borgensmän för 
honom ib.; förvärvar gård på Köp
mangatan 391; skall vid vite förnöja 
sin motpart 417; skall övervara väg- 
ning av koppar 453; skall deltaga i 
prissättning av salt 458; hans hu, se 
Birgitta, Mattis Hermanssons änka.

— Mikelsson 214, 217.
-------borgare-(klensmeds-)son från Ny

köping, falskmyntare 192.
-------i Turinge sn 316; hans hu syster

dotter till Jöns Nilsson; hans syster
son, se Lasse Olsson i Kjulo sn.

— munk, dräpt 268; hans syster, se 
Ingeborg.

■— muraremästare 233.
— Muss ådömes betalningsansvar 50; 

stämd 60; stämmer själv motpart 
242, 257; hans bo skall inventeras 350; 
omtalas som avi. 456; hans gård 245, 
350, 456; hans syster gift med Hans 
Persson i Hyltaby; hans släkting, se 
Jöns Störie.

— mäster, konungens kansler, se Jens 
[Andersson Beldenak],

— Nilsson (Niclisson, Nielsson) [en 
eller flere] bötfälld för horsbrott 189; 
äger fordran hos Hans Ewickeman

210; bötfälld för bommen 220; stads
fullmäktig i södra kvarteret 225; hans 
mellanhavande med Henrik Bryning 
257; skall deltaga i tomtläggning 263; 
stämd 274; värderingsman 278, 327; 
får kvitto på utbetalt arv 316; fått 
brev på ett fat järn 321; edgärdsman 
363; stämmer motpart 409; har stall 
utanför muren 453; hans systerdotter 
gift med Jens Mikelsson i Turinge sn. 

Jöns Nilsson (skomakare) i Bensbyn, orätt 
skälld för tjuv 28; tvistar ang. en 
fastighet i Stockholm 28, 31 f., jfr 189; 
lagmansbrev utfärdat för honom 33 f.; 
har fått sin betalning 189 f.; byter 
andel i Bensbyn mot del i fastighet 
i Stockholm 395, 397; jfr 453.

-------köpsven 277.
— — skoldjäkne i Stockholm 422.
-------slaktare 95, 374; jfr Jöns slak

tare.
-------vid Söderport 45, 179.
-------i Vadstena, borgare där 170 f.
-------i Örebro 307.
•— — jfr Joan Nilsson.
— Olsson [en eller fler ;], edgärdsman 2;' 

301; stämmer motpart 91; bötfälld 
146, 469; se även 417.

-------på Köpmangatan, avi., 43; hans
hu, se Katarina.

------- i Lämpans i Sjundeå sn, brorson
till Ragvald Kamp, 403.

-------i Reseme 146.
-------i Rorsnäs 91.
-------sven hos Sten Sture 187 ff.
-------underdragare 114.
-------västanmur 37.
-------jfr Joan Olsson.
— patinemakare 80, 109.
— Pavalsson 73.
— Persson [en eller flere], edgärdsman 2; 

stämmer motpart 3; fäster lag 43; 
stämd 65; skänker jämte sin hu en 
fastighet till själagården 331; för
värvar tomt 415; vittne vid arvsupp
görelse 432.

-------i Degerby 296; hans syster, se
Margit Pedersdotter.

-------i Fastabyn 34.
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Jöns Persson i Granby [nu Granboda] i 
Föglö sn på Åland 382.

— — mjölnare 150.
------- i Nykyrko sn i Viborgs län 422.
-------Rodahose 153 f., 246; hans hu, se

Katarina.
— — från Sexama [ISääksmäki] sn 408.
-------skinnslagare 219.
— — åkare 262.
------- jfr Joan Persson.
-------prebendat vid S. Katarina pre-

bende 229.
•— Ragvaldsson (Rawalsson) 448.
— Sigfridsson 3.
— Simonsson, åkare 73 f.
— själkarl (sielekarl) 419.
— skeppare 17; jfr Jöns Hansson; Jöns 

Svensson.
— skomakare (sutor) 368; jfr Jöns Nils

son skomakare i Bensbyn.
— skräddare [en eller flere] stämmer 

motpart 57, 470; själv stämd 390; 
edgärdsman 393, 398; bötfälld för 
missfirmligt tal (galne Jöns skräddare) 
470.

*— —:s gård 270.
-------jfr Joan skräddare.
— slaktare 228, 324 f.; hans hu, se Elin.
-------på slottet 409.
— — jfr Jöns Nilsson.

Kagge, se Nils.
Kalken, se Kristina van Kalken.
Kamp, se Gerd; Ingeborg; Peder; Rag- 

vald.
Kamperskan 360.
Kannegeter, skeppare, 8, 97, 359 f., 362 

(kanneg j utare ! ).
Kapper, se Gregers koppare.
Karand, se Elin.
Karl Bengtsson, väpnare, 48.
— bysven 407 f.; jfr Karl Olsson.
— doktor, konung Hans livmedikus 

426 f.
—- grytgjutare 63, 156, 173, 255, 288 

(avi.); hans hu, se Anna.
------- :s gränd 156.

Jöns spilare 425.
— store, »i skären bor» 340.
— Störie 312, 350; hans hu, se Kristina. 
 avi., 456; hans änka, se Anna;

hans broder, se Hans Störie.
— Svarte, hans son [?djäkne i Strängnäs] 

474.
— Svensson 358.
-------skeppare 185 f., 228.
-------jfr Joan Svensson.
— svärdslipare, avi., hans änka, se Ka

tarina i muren.
— timmerman 435.
— träskomakare (patinemakare) 80,109.
— verkmästare 167.
— Vibbesson i Husaby sn 114.
— vinman, se Jöns Laurensson.
— Vinter (Vynter) 172; hans hu 273; 

jfr Joan Persson Vinter.
— vägare avger vittnesmål 16; stämmer 

motpart 239; hans mellanhavande 
med Hartvig Veydeman 256 och med 
Peder Jönsson 449; fäster lag 392; 
stämd 440; hans gård 450.

— åkare, dräpt 411; jfr Jöns Pedersson; 
Jöns Simonsson.

— Ångerman, [kloster-]broder, vice gar
dian 217 f.

— Ödgerdsson, avi., 325; hans hu 82. 
Jösse, se Jöns.

Karl guldsmed 180, 226, 404, 474; hans 
sven 385; hans gäst, se Joan Inge- 
mundsson.

— Knutsson [Gera], riddare, närvarande 
i rätten 183.

— Laurensson [bj ömlår], riksråd, när
varande i rätten 241.

-------borgare i Åbo 402; hans hustrus
broder, se Peder Olsson.

— i Lindö, nämndeman i Vallentuna hd, 
445.

— Martinsson, avi., 312, 458; hans dot
ter, se Katarina; en annan hans dot
ter, gift med Markus guldsmed; hans 
broder, se Anders Martinsson.

— [Olsson] stadstjänare, »gamle», upp-
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bjuder pant 119 f.; stämmer motpart 
202; utsatt för övervåld (stucken) 216; 
tillsäges att förnöja sin motpart 358; 
stämd 374, 379.

Karl, Sten Stures dräng 68.
— verkmästare, avi., 400 f., hans änka, 

se Cecilia; hans son, se Erik, munk 
i Sigtuna kloster.

Karsten (Kersten) Teske, horgare i Gü
strow 248 f.

Kasper (Casper) Lose 241 f.
Katarina (Kadrin, Kaderin, Katherineke) 

hu, [obestämt vilken] 22, 26, 68, 130, 
239, 388.

— Andersdotter, Helmik van Nordens 
hu 203; hennes moder, se Ragnhild 
Jakobsdotter; hennes styvfader, se 
Anders Pedersson rådman.

— Anders Joansson rådmans änka 209; 
hennes barn, se herr Antonius An
drere och Katarina Staffan Skalmes 
hu; hennes broder, se herr Hans i 
Torpa.

— Arvid Olssons änka, 44.
— Bagges 257; jfr Katarina Lasse Bag

ges hu.
— barkstötares (barchastoteres) hu 131.
— Bengtsdotter 245.
— Björnsdotter, avi., hustru till likaledes 

avi. David Esbjörnsson, 61, 144; hen
nes syskonbarn, se Eagvald.

— Dannebergs dotter, Olof Matsson 
rådmans hu, 242; omgift med Klaus 
skräddare 452 [uppgiften i Srr. s. 109, 
att hennes andre man varit Albrekt 
van dem Rade, är således oriktig; då 
denne kallas Dannebergs måg, var 
han sannolikt gift med en syster till 
Katarina].

— Didriks hu, 19.
— Enevolds hu 54, 81.
— Erik skomakares hu, avi., dotter till 

Torkel Olsson i Jomala sn, 167.
— Esbjörn skräddares hu, 124,147, 149, 

203, 221.
— Gregers svärdslipares änka, 3.
— Gresans 266 f.
— Hans Segenbos dotter 177 f.
— Hans skinnares änka, 222, 429 f.;

hennes son, se Laurens munk i Örebro 
kloster.

Katarina, Hans smeds hu, 363, 366.
— Isaksdotter, hu till Peder Jonsson i 

Viksjö, 79.
— Jakobsdotter Moyse, gift med Jakob 

Laurensson på Strand och omgift med 
Olof Nilsson, 250, 274, 284 f., 294 f., 
321, 384, 426 f.

— Joan köttmångares hu, avi., 90.
— Jönsdotter på Lovön, syster till avi. 

Henrik Andersson, 280.
-------från Huddinge sn 152.
— Jöns Olssons hu, 43.
— Karl Martinssons dotter, jungfru, 

312.
— Kettils hu 349.
— Knut skräddares hu 365.
— Lasse Bagges hu, stämmer motpart 

22; omtalas som avi. 94, 114; hennes 
släkt 94.

— Lasse Bagges arvinge 95.
— Lasse Månssons änka 381.
— Lasse Nilssons änka, 268, 271 f., 279.
— Lasse Permans änka, 174 f.
— Laurensdotter, Olof Bosson skinnares 

hu, 407, 456 f.; hennes svåger, se Ras
mus Kortsson.

-------i Mustasaari sn 60.
-------från Uppsala, tjuvkona, 295.
— Laurens skomakares i Tälje änka, 245.
— lekares 295.
— Lyrsken 101.
— Mans murarmästares änka, 66 ff.
— Mans Olssons hu, 173.
— Matsdotter 323; hennes fader, se 

Mattis grytgjutare.
— Mats Japssons hu, 309, 352.
— Mikel Laurenssons hu i Uppsala 120 f.
— Moysesdotter, se Katarina Jakobs- 

dotter Moyse.
— i muren, Jöns svärdslipares änka, 

200.
— Niklis dragares hu, 334.
— Niklisdotter 299 (Ladhrin!).
— Olofsdotter 117.
-------född i Bjärnå sn i Finland 97.
-------från Ekerö sn 412.
-------avi., dotter till Olof Månsson i
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Finöö och hu tili Hans Möseris, bunt- 
makare i Lybeck 296.

Katarina Olof Anderssons hu, 246; hen
nes viderlaxsven, se Jöns.

— Olof Langs hustrus dotter, 449.
-— Olof Mikelssons hu, 23.
— Olof skinnares hu, 294.
— Pavai Gotlands änka, 268 f., 337 

(Katarina pungmakares).
— Pedersdotter, avi., Hans skräddares

hu, 285.
•— herr Peder Jenssons änka, 239, 405 

(avi.).
•— Peder Månssons piga, 450 f.
—- Peder Olssons hu, 101, 121, 169.
— Peder Smålännings hu 69, 74, 84.
— Peder svärdslipares änka på Köpman

gatan 426, 470.
— Peder verkmästares hu och syster till 

Elin, Jöns Hanssons hu, 353.
— pungmakares, se Katarina Pavai Got

lands; Katarina Staffan pungmaka
res.

-— Rodehoses änka (Rodehos, Roda- 
hosse), omgift med Jöns Persson, som 
även kallas Rodehose, stämd 74 f., 
84, 138 f., 194; uppbär arv efter herr 
Ludvig Westman 154; får sytning 
hos sin måg, Staffan skinnare 246; 
hennes mellanhavande med Anders 
Heising 349.

— skinnares, hennes gård 377, 387.
— Staffan pungmakares hu, 131, 319, 

375 f.
— Staffan Skalmes hu och dotter till 

rådmannen Anders Joansson och hans 
hu Katarina 213.

— styrmans 152.
— Ölriks [Reinhold Leuhusens svär- 

moder?] 164, 199.
— mäster Örjans hu, 202.
Kedel, se Kettil.
Kellere, se Antonius.
Kepethe, herr, hans hu 97.
Kersten, se Karsten.
Kerstin, se Kristina.
Kettil (Kedel) 60; se även Katarina Ket- 

tils.
— skräddare 114, 449, 461.

Klara (Clara) jungfru, dotter till avi. 
mäster Örjan Footh, 207.

Klaus (Claus, Claues) 120.
— Arenstorp 57, 202.
— Boye (Boya) 196, 199, 439—441.
— Brand 383 f.
— bårdskärare, se Klaus, mäster.
— fatmakare 54; hans son, se Arend.
— Fitz (Fith, Fijth, Fyt), köpsven, åbe

ropas som åhöra vittne 82; uppbjuder 
pant 95; äger fordran hos Hakon skri
vare 126, 128; stämmer motpart 223, 
274, 418; avger vittnesmål 253 f.

— Gösko 389.
— Halvardsson 91.
— herr, 406.
— Hoppe 65.
— Jerlesson i Tövsala sn, halvbroder till 

Jakob Karlsson 232 f.; hans dotter 
omnämnd 233.

— Kruse <180> ; hans hu, se Ingeborg.
— köksmästare (köchemeystere) ed- 

gärdsman 15; köper andel i fartyg 21; 
stadsfullmäktig i södra kvarteret 45, 
179, 225; avlägger ed 80; skall fördela 
tillgångarna i Niklis Dobbins bo bland 
fordringsägarna 93; borgensman 105; 
hans mellanhavande med Mans Fal
kensten 189 f., vittne vid upprättan
det av inbördes testamente 227 och 
vid förlikning 246, 405; skall deltaga i 
tomtläggning 263; återfår ett brev i 
rätten 266; skall hava ett parti lax 
i Lybeck 269; värderingsman 278; 
avger vittnesmål 288; skall övertaga 
arv i Lybeck 296; stämd 319; ett tjär- 
fat i hans förvar 328, 353; tilldömes 
ersättning för ett parti hudar 360, 
362; äger fordran hos Jöns Maltit 379; 
skall fullfölja en rättegång 380; nämn
deman i dråpsak 411; stämmer mot
part 414; anordnat en penningremissa 
till utlandet 440.

— Kölnere, prior i Ramundeboda klo
ster 310.

— Laurensson i Utsunda, dråpare, 410 f.
-------östanmur 158.
— Massow 203.
— Mikelsson 252.
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Klaus mäster, bårdskärare, 52, 341, 439, 
466.

— Nilsson från Norrbotten 372.
— Olsson, syllsättare, 269; deltager i 

synförrättning 7,111, 215, 217; nämn
deman 12, 419; förrättat tomtmätning 
44, 138, 200, 234, 243, 330, 370; stäm
mer motpart 56, 113, 173, 307, 352; 
vittne vid förlikning 61 och vid arvs
uppgörelse 143, 175, 229, 260, 405; 
fäster lag 92 f., uppbjuder fastighet 
155 ff., 160, 216; stadsfullmäktig i 
västra kvarteret 180, 226; gjort fel
aktig mätning 231, 233; skall låta 
värdera en häst och en släde 268; vär- 
deringsman 279, 364, 392, 453, 468; 
en hans fordran bestrides 279; fullmäk
tig vid inregistrering av inbördes testa
mente 315; skall deltaga i fastställande 
av tomtören 369; deltager i tomtskifte 
381; fullmäktig vid fastighetsöverlå
telse 431; förvärvar en tomt 476.

— Perssons hu omnämnd 442.
— Ryting, doktor, avi., 336, 338.
— skräddare (sartor), köpman (östan

mur) 158, 231; domes betalningsskyl- 
dig 2,14, 28; edgärdsman 15; stämmer 
motpart 39, 358, 425; uppbjuder pant 
48; deltager i synförrättning 111; 
stämd 124, 205, 353, 437 f., 440; får 
inteckning i fastighet 242; skall låta 
värdera hästar 243; bötfälld 259; hans 
mellanhavande med S. Barbara gille 
300; missfirmad med okvädingsord 
310; en strömmingstunna i hans hus 
359; betalar en borgenssumma 398; 
upprättar inbördes testamente och 
ger sin hu fullmakt att lyfta arv i 
Lybeck 452; vittne vid fastighets
överlåtelse 467; hans hu, se Katarina, 
Dannebergs dotter.

— Staffansson, ledamot av borgrätten 
56.

— Storstede 388.
— Verderman 204; edgärdsman 15; stäm

mer motpart 180; uppbjuder pant 
243 f., 246; lägger kvarstad på Her
man Mesmans gods 301, 327; upprät
tar inbördes testamente 371; omtalas

som avi. 466 f.; hans änka säljer hans 
gård ib.; hans hu, se Birgitta.

Klaus överskärare 92, 106, 109; hans 
änka se Cecilia.

------- från Söderköping 351.
Kleffue, se Johan van Kleve.
Klemet (Clemit) 69f.; jfr Klemet östantill.
—:s hu, se Kristin.
— Bengtsson, avi., ang. arv efter hans 

hu i första giftet 47; hans andra hu, 
se Ingeborg.

— Hansson, bonde i Ålsta (Aalsta) i 
Håtuna (nu Tibble) sn, 340.

— Joansson, skeppare 320.
— Jonsson, stämd 217; uppbjuder pant 

226, 231; förvärvar fastighet 272; be
stulen 301.

------- i Tövsala sn, morbroder till Lasse
Olssons vid lilla rätten styvbarn 282.

-— lille, se Klemet östantill.
— [Matsson] 323; hans fader, se Mattis 

grytgjutare.
— Olsson 165.
— Persson, åkare, 262.
— smed, gift med Pavai smeds änka, 465.
— östantill, »som kallas lijtzle Clemit» 

446 f.
Kleve, se Johan van Kleve.
Kleyn, se Hans Hakansson.
Knag, se Björn; Peder.
Knagge, se Nils.
Knut 325; — finsk dräng i tjänst hos 

borgmästaren Erik Jensson 377.
— Alfsson (Alsson) [tre rosor], herr, rid

dare, närvarande i rätten 442.
— Andersson 54.
-------skeppare 356; jfr Knut skeppare.
— Eriksson [Kurck?], häradshövding i 

Österbotten, 400.
— Eskilsson [Banér], riddare, riksråd, 

lagman i Uppland, närvarande i rätten 
17, 183, 185, 295, 331, 435, 437, 442.

— Fris (Fryss), vittne vid synförrättning 
7, 217; mottager lösören på sin hustrus 
vägnar 38 f.; stadsfullmäktig i östra 
kvarteret 44 och i inre kvarteret 180, 
226; fullmäktig vid arvsuppgörelse 
86 och vid fastighetsöverlåtelse 275; 
upprättar inbördes testamente 252,
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371; hans hu, se Anna [?Hansdotter]; 
hans svåger, se Martin Hansson.

Knut Kris, herr, 476; hans fader, se 
Jeppe Fris.

— guldsmed, se Knut Nilsson.
— Henriksson 2, 15 ff., 65.
— Hogenskild (Hoffuenseheel) 83.
— Jute 187.
— Jönsson (Jensson), rådman (1495), 

vittne vid fastighetsöverlåtelse 110; 
skall hava en byggnad i herr Ludvigs 
gränd 152; uppförd på listan över 
stadsfullmäktige i södra kvarteret, 
men namnet överstruket 179; ang. 
arvet efter hans svåger 232; kämnär 
225; hans hu omnämnes som avi. 244; 
ang. arvet efter henne 243 f.; skall 
uppbära penningar 258; bestulen 312; 
vittne vid arvsuppgörelse 323, 405; 
svär sig fri från skuld 354, 363; del
tager i tomtmätning 370; skall för
nöjas av motpart 417; föremål för 
ohöviskt tal 448; hans hu, se Ingrid 
[Sandersdotter]; hans hustrus brö
der, se Engelka Sandersson; Hans San
der; hans hustrus moder omnämnd 
472.

— kanik i Västerås, 177.
— Karlsson, välbördig [Forstena-släk- 

ten] beslagtager kläder 56; närvarande 
i rätten 192 f.; löftesmän 194; hans 
dräng, se Peder Jönsson.

-------dragare 401.
— målare 365.
— Niklisson 173.
— (—) guldsmed, herr Bengt Smålän

nings måg, 205; köper och säljer fa
stigheter 34 f., 245, 287, 433; tiller- 
kännes pant eller penningar 68; stads
fullmäktig i inre kvarteret 46, 180, 
226; vittne vid arvsuppgörelse 114, 
260; hans hus och tomter omnämnda 
135, 329, 336, 338, 390, 419; deltager 
i synförrättning 218; skall deltaga i 
tomtreglering 263; föreståndare för 
själagården 276; mottager en fastig
het i arv efter sin svärmoder 292; upp
bjuder fastighet 325; fullmäktig vid 
fastighetsöverlåtelse 332 f.; nämnde

man 419; hans mellanh avande med 
hu Lycke 436 och med Olof Mikelsson 
Kuse 472; återfår penningar 442; 
hans hu, se Barbara Bengtsdotter; 
hans svåger, se Mans Olsson.

Knut Olsson 139.
— Persson 363.
■------ i Lundo sn 288.
— Posse (Pose), väpnare, hövitsman på 

Kastelholm, 153,155; mottager fastig
het i pant 51; närvarande i rätten 52, 
99, 193, 442; bevistat tinget på Åland 
148 f., 214; en hans tjänares broder 
mördad 92; en släkting till hononl 
uppehåller sig för studier i Paris 440; 
hans tjänare (fogde), se Peder Jöns
son.

— skeppare 355; jfr Knut Andersson.
•— skräddare (sartor) 171 f.; hans hu 

199, 324, 352; jfr Katarina; hans bam 
354.

Kock (Kogh) [släktnamn], se Anders; 
Bengt; Jöns; Ludvig; Peder.

Kolle, se Örjan.
Korchadottem 409.
Korff, se Martin.
Komelius (Cornelius) 264.
-— myntare (rikesins myntmästare, myn- 

tamestare i Vestherars), 360, 437, 
455.

Kort (Cort) Andersson från Tövsala sn 
115.

— flaskdragare 257, 271, 273, 286; får 
monopol på brännvinsutskänkningen 
376.

— Fulle 454.
— klosterbroder (litzle broder) i Svart- 

brödrakonventet 334 f., 340 f.
— Bogge, biskop i Strängnäs, närvarande 

i rätten 52, 183, 342; lidit skada vid 
eldsvåda 207; skall tillskrivas 208; 
hans gatubodar 211; brev från honom 
319; d:o till förmån för söndags- och 
fredagsallmosorna 376; en hans tjä
nare mördad 339 f.; deltager i rådets 
hyllningsbrev till konung Hans 344; 
hans skepp borrat i sank 365; hans 
moder omnämnd 376; skall hava sin 
tidegärd i själkoret 388; donation dit
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401 f.; en annan hans tjänare, se 
Hans Persson.

Kort Ruth 413 f., 423, 436, 460.
— svarvare 390, 411; jfr Tord svarvare.
Kosmas (Cosmas) 400 f., 423 f., 449, 458.
— van deme Velie, apotekare, 309, 455, 

467.
Krabbe 187.
Kreffvita, se Hans; Herman; Martin.
Kremer, se Henrik.
Kristiern 42.
— [I], konung 345.
— Bagge, konungens fogde, närvarande 

i rätten 346, 363, 371,390, 394,400 f.; 
414, 416, 420, 429, 432, 442, 444, 463, 
467; lägger sig ut för en horkarl 360; 
deltager i beslut om smedernas lön 
373 och om laxexporten 393, 396 samt 
om brödvikten 462; borgensman 384, 
404; tager i förvar ett par tjuvar 388; 
hans mellanhavande med Hans skri
vare 418.

— Galle 118.
— glasmästare 27, 162 f.
— Johansson [Vasa], herr, närvarande i 

rätten 105.
— lange, herr Sten [Stures] sven, 455.
— Lund 52, 341 (avi.).
— stenhuggare 85, 88.
Kristina (Cristin, Kerstin) 137, 438, 442.
— hu 68, 341 (som bor i Joan Karlssons 

gränd), 374.
— Andersdotter i Halikko sn 60.
— i Bestamatta 119.
— blaa 390.
-— Brabenderes, se Kristina Jakobsdot- 

ter Kuste.
— i Breda gränden 351.
— drottning (vor kereste nade frue) 412, 

419.
— Germund Olssons hu 290; hennes bro

der omnämnd ib.
— i Gran 55 [dens. som följ.?].
— Hans Garps hu i Grans sn 293; hennes 

syster, se Elin.
— i Hans Hollingerssons gränd 361, 408, 

469 f.
— Hans Nilssons hu 379.
— Hardenackes 473.

Kristina, Henrik Höghusens änka, se 
Kristina Jakobsdotter Kuste.

— Henrik Jenssons hu, hennes gård 277.
— Jakob Niklissons hu, 92.
— Jakobsdotter Kuste (Custansdotter), 

Henrik Höghusens änka och omgift 
med Hans Brabendere, syster till 
herr Olof Kuste i Bor[g]by, kyrkoher
de i Fresta och Hammarby, pantsätter 
ett hus åt denne 24; stämd 74 f., 84; 
hennes pant uppbjuden av brodern 
143, 147; hennes skuld till denne 
235 f.; uppbjuder pant 285, 289 f.; 
stämmer motpart 221, 319f., 415, 419.

— Jakob Olssons (i porten) hu (änka), 
stämd 8; 17, 23, 26; lejd för gästagäld 
49 f.; förvärvar gård 190; dömd betal- 
ningsskyldig 263.

— Jensdotter 94.
-------i Helleby 373.
-------i Östhammar, Bengt Kocks syster,

232.
— Joan Hanssons änka västanmur 317 

f.; hennes dotterdotter gift med Staf
fan Laurensson.

— Joan Niklissons hu i S. Laurens gränd 
134.

— Jöns Lettes (Lettans) hu 103, 164.
— Jöns Störies hu 74 f., 84.
— van Kalken, borgarhustru (borgerska) 

i Örebro, 444, 446.
— Klemets hu, omgift med Olof Moyse, 

424, 448, 452.
— Lasse Bagge dragares hu 227, 246 f.
— laterska 340 f.
— Laurens Matsson skräddares hu 61 f.; 

hennes avi. föräldrar omnämnda 260.
— Mans Perssons hu 324.
— Mansdotter 200.
— Markvard Gruwels hu (änka) 171, 

248 ff.
— Martinsdotter i Tolkby 302 f.
— Mattis Joanssons hu 64.
— Mattis Lutkes avi. hu i första giftet 

438.
— Niklis Månsson rådmans hu (änka) 

314, 382, 391.
— Olofsdotter, Peder Olssons hu, dotter 

till Olof Kettilsson, stämd (121), (124),
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196, 199, 202; får anstånd (leydades 
och felades) med gästagods 205; dô
mes betalningsskyldig 223; hennes 
gård 264 f.; jfr Kristina Peder Ols
son dobblares hu.

Kristina, Otto Henrikssons hu, »gamla 
specherskan», 447, 459.

— Peder Olsson (dobblares) hu (änka) 
212, 444, 459; jfr Kristina Olofsdotter.

•— Pedersdotter, Mans Ulfs hu (änka) 
265 f., 298.

■-------syster till Henrik Pedersson Mug-
gel, 86.

— i porten 341.
— Skultans [?Anders Skultes hu] 107.
— Skånings hu 55.
— Smöröga 385.
— Staffan Storbeks änka västanmur, 

hennes gränd 209.
— Staffan Västgötes hu 411, 418 f.
— stora 35.
Kristoffer (Cristoff) 164, 223.
— Olsson 96, 247.
— Persson 455.
—- skeppare 454.
Krokfot, se Hans Laurensson.
Krokhand, se Erik Persson.
Kroppotta Jap, se Jakob Kropotta.

Ladhrin(î) Niklisdotter, se Katarina.
Lage (Laghe) Jepsson i Trastrups sn 476.
Lambrekt (-cht) 89, 359 f., 362, 455.
— Badingk (Baade) 425 f., 432.
— Dornspik (Dorenapiek, Dörnespijck), 

stämd 85, 88, 400 f., 406 f., 422 ff., 
431, 437, 439 f.

Lancken, se Albrekt van Laneken.
Lang, se Anders; Hans; Olof.
Lange öron slösare, se Hans.
Lars (Lasse, Laurens); —:s hu, se Bengta.
— Andersson 426; tager gård i pant 250; 

värderingsman 264; utfäster sig till 
edgång 321; stämmer motpart 372; 
uppbjuder fastighet 414 f., 419; ang. 
hans dropprum 474.

-------i Hans Rolefssons hus 398; hans
hu, se Margit Laurensdotter.

Krummedike, se Eggert.
Kruse, se Hans.
Krydener, se Herman.
Kroger (krögare ?), se Hans; Lydeke.
Kröpelin, se Hans.
Kunse, hans hu, 446.
— lekare 350.
Kuse (Kusse), se Lasse; Lasse Persson; 

Olof Mikelsson; Payai.
Küssens dräng ihjälslagen 222.
Kuste, se Jakob; Martin; Olof; Valborg.
Kyl, skeppare, 256.
Kyle, se Margit; Payai.
Kylholt, se Metta.
Kynd, se Berend.
Kämnär [?tillnamn], se Anders.
Kölnere, se Klaus.
Könne (Könna) Hansdotter, Henrik van 

deme Buskens hu, dotter till Hans 
Eckerholt i Lybeok, pantsätter hus 
52; berövad sitt bälte 64; ang. hennes 
tilltänkta resa till Lybeck 68, 98 f., 
183 ff.; skall förnöjas av en sin mot
part 432; hennes syster Gertrud, gift 
med rådmannen Erik Gislesson.

Kör-Jeppe 355.
Körning, se (?)Joan Laurensson.
Kôthke(î), se Berend.

Lars Andersson, kopparslagaredräng 94.
-------på Köpmangatan 107, 470 f.
-------i Pedersnäs 92, 94.
-------skytt i konungens tjänst 340.
— — i örby 80.
— bagare 257.
— Bagge, hans avi. hu, se Katarina. 
 dragareålderman 113, 227, 246 f.;

hans hu, se Kristina.
-------rådman i Nådendal 161.
— Bengtsson 459.
— Bergh 309.
— Beronis, munk, lektor i Svartbrödra

klostret, 36, 310,363,391; hans syster, 
se jungfru Barbara.

— Birgesson 273, 397, 453.
— — :s broder, se Nils Birgesson.
— Björnsson 9; hans änka, se Elin.
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Lars Björnsson i Enneckasaar (Öster
botten) 11.

— Bleke (bleke her Laurens), herr, pre- 
bendat 60, 221; hans broder, »som 
kirkioprest är» [herr Olof i Adelsö] 
221.

— bottnekarl 141, 219, 280, 289, 452; jfr 
Lasse Laurensson.

-------skräddare 142.
— -—:s gränd 440.
-------:s hu 69.
— i Bredevik 474.
— i Bromma, herr, kyrkoherde, 430.
— bältare, se Laurens Gregersson.
•—• Börting, borgare i Lybeck, 167.
— dragare, lange, 391; jfr Lasse Bagge; 

Laurens Matsson.
— Eriksson från Vallentuna sn, tjuv 242.
— fiskare 208; jfr Laurens Japsson i 

Vambafj ärdingen.
— Fruendans, se Lasse Månsson.
— i Gillberga 334.
— Gregersson 422.
-------bältare, vittne vid upprättandet

av inbördes testamente 60; upprättar 
själv sådant 216; omtalas som död 239; 
hans hu (omgift med Bengt mur
mästare), se Margareta.

-------från Österbotten 96.
— Gregorii, herr, 392.
— guldsmed 146; ingår överenskommel

ser dels med Laurens Matsson skräd
dare, dels med sin son rör. åtsk. fastig
heter 61 ff.; hans gatubod utsatt för 
inbrott 192; hans ytterligare mellan- 
havande med Laurens Matsson skräd
dare, 260; redovisar arv till sin syster
son ib.; uppbjuder pant 414 f., 418; 
vittne vid penninglikvid 475; hans 
son, se Jakob; hans syster, se Inge
borg; hans svåger, se gamle Hans 
bagare; hans systerson, se Jakob 
Hansson.

— i Hagaby, nämndeman i Åsunda 
härad, 357.

— Hansson 318, 397.
-------dragare 401.
— — från Lule sn 452.
— Henrik Månssons mag, 55.

Lars Henriksson, brorson till Mattis Her
mansson och styvson till Henrik 
Finne, 47.

— Hollingersson, dråpare, 449 f.
— Hoppener 380; hans broder, se Peder 

Laurensson.
— Hvass 41, 73, 288, 316.
— Hvessing 17, 19, 38,191.
— Japsson avger vittnesmål 25; köper 

fastighet 222; edgärdsman 259, 319, 
464; uppbjuder pant 320 f.; nämnde
man 411; hans hus omnämnt 459.

-------:s hu (änka), se Gertrud.
— —:s son, se Bengt Laurensson.
— — bottnekarl 256 f.; hans hu, se Bir

gitta Eriksdotter.
— — i Rödomen(?) i Värmdö sn 81.
— — skomakare (sutor) 156 f.
_ — östanmur i Vambafjärdingen 325,

335; jfr Laurens fiskare.
._ Joansson, köttmångare »i Gråmunke-

gränd bor» 342, 356, 434.
_junkare i Rangsby (Ragnilsby) på

Åland 149.
_ Jönsson 47, 131 f., 285, 356, 458 ff.
_ — i Helvistorp på Åland 2, 4.
_— i Rickleå ( ?Rykara) 394.
_ — smedsdräng 388.
_— Törbo, rådman, föreståndare för

Helgeandshuset, bosatt i Gråbrödra- 
gränd, uppbjuder pant 22, 35, 291 och 
fastighet 355; vittne vid fastighete- 
förlikning 61, vid arvsuppgörelse 405, 
417, vid bouppteckning 187, vid fastig
hetsöverlåtelse 218, vid upprättandet 
av inbördes testamente 326, vid herr 
Philpus Jenssons uppgörelse med 
Sten Sture 332 och vid utseendet av 
en fullmäktig 468; deltager i synför
rättning 111,181; antecknad som från
varande från rätten 144; deltager i 
tomtläggning 263; redovisar arvsme
del 274, 356, 375 ff., 389; säljer fastig
het på Helgeandshusets vägnar 361; 
tvistar om en tomt 374; hans avi. hu, 
se Margit [Laurens] Hoppeners; hans 
styvson, se Peder Laurentii Hoppener.

— kanngjutare 120, 422 f.; hans måg, se 
Peder Månsson.
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Lars i Kemi, kyrkopräst 46.
— Klemetsson från Kyro sn (Österbot

ten) 11.
------- från Västerås 403.
— kopparslagare 205, 296.
— Kuse (Kuss, Kusse), köpsven, testa

mentsexekutör 112, 280; skall under
hålla en dråpare 209; borgensman 303; 
inblandad i en tvist rör. skeppsbrott 
309 (jfr 455), 460; vittne vid upprät
tandet av ett inbördes testamente 371; 
skall förnöjas av Olof skrivare 379; 
hans skepp omnämnt 455; jfr Lasse 
Persson Kuse.

— kyrkopräst, se Laurens i Bromma; 
Laurens i Kemi; Laurens i Öster- 
hanninge.

— lange, se Laurens dragare.
— Laurensson 2, 17, 123 f., 372.
-------bottnekarl 70, 88, 122, 189, 223;

hans hu 88; jfr Lasse bottnekarl.
------- rådman, skall hava tillbaka en

säck humle 17; antecknad som från
varande från rätten 37 f.; hans dräng 
38; bevakar fordran på själagårdens 
vägnar 93; vittne till borgen 110; del
tager i synförrättning 111; vittne vid 
arvsuppgörelse 114; omtalas som av
liden 217, 240, 292; hans hu (änka), 
se Barbara Bengtsdotter.

-------:s gränd 217.
— lektor i Skokloster, se Laurens munk.
— lille (litzle), dräng 160.
— Ljugare (Lywgare) 161, 200, 202; hans 

måg, se Erik.
— Magni, doktor, 36.
— Månsson 2, 348, 451.
-------:s änka, se Katarina; hans syster

söner, se Laurens Matsson; Mattis 
Andersson; Peder Matsson.

-------Eruendans 223, 326, 350 (avi.);
hans hu, se Anna; hans moder, se 
Birgitta Mans smeds; hans svåger, se 
Jöns Ingevaldsson i Gränby.

— Månsson, skomakare (sutor) 393.
— Martinsson, rådman i Uppsala 435 (på 

ett ställe samma sida kallad Anders 
Martinsson), 436.

— Matsson 140 f., 398.

Lars Matsson dragare 143; jfr lange 
Laurens dragare.

------- i Ekeby (Riala sn), Lasse Månssons
systerson 381.

-------född i Raumo sn, dömd till stupan
124; jfr Lasse från Raumo.

-------skräddare, stadsfullmäktig i inre
kvarteret 46; ingår förlikning rör. en 
fastighet 61 ff. (jfr 260); hans byggnad 
omnämnd 180, 275; edgärdsman 195; 
återfår penningar i rätten 260; stämd 
307; stämmer själv motpart 308; hans 
hu, se Kristina.

— Mikelsson 55, 109, 450.
— mjölnare (mölnere) 200.
— munk, 110, 213, 217.
------- i Skokloster, lektor där, 309.
-------i Örebro kloster 429 f.; hans

moder, se Katarina Hans skrivares 
änka.

-------jfr herr Laurens Bleke.
— murarmästare 7, 217, 463; hans dot

ter, se Margit, Per Jönssons änka.
— Niklisson [två eller flere] 271, 439; 

edgärdsman 19, 363, 435, 464; domes 
betalningsskyldig 68; vittne 172; 
stämmer motpart 324,361; själv stämd 
340; skall förnöjas av motpart 326, 
367; utlovas inteckning för fordran 
366; skall utgiva ett stycke kläde 409; 
borgensman 411; deltager i synförrätt
ning 413; hans skepp 468; uppbjuder 
faBtighet 469, 473.

-------:s hu omnämnd 409.
— --:s änka, se Katarina.
■------ skomakare (sutor) 74, 84.
-------Styng (Styngxmagen) 311 f., 319,

368 f., 420; hans hu omnämnd 420.
------- tunnbindare 179.
— —:s hu, se Elin.
— Olsson 55, 120, 413.
-------i boden 259.
-------i Jungsund (Junckasund) 400.
— -— i Lillsäkylä (îLitzlekyle) by (Kjulo 

sn) 316.
-------i Norge 438 f.
-------skräddare 329 f.; — lille 268 f.; jfr

lille Laurens.
-------vid lilla rätten 114, 282; hans styv-
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sons morbroder, se Klemet Jonsson i I 
Tövsala sn.

Lars Olsson från Sunds sn på Åland, bro
der till Jöns Olsson på Köpmangatan 
43; hans måg, se Jakob Persson.

-------från Tövsala sn, dråpare, 227.
-------från Vemmala (?Vemo) sn, drå

pare 7.
-------i Väddö (Vedön) 199; hans dotter,

se Birgitta Laurensdotter.
— Persson (Pedhersson) [en eller flere] 

upplåter fastighet 44; stämd 125; skall 
deltaga i tomtläggning 263; testa
mentsexekutör 280; nämndeman 348; 
edgärdsman 363, 365; vittne 402; 
värderingsman 470.

-------:s hu 173.
-------:s änka, se Elin.
-------i Bensbyn 33.
-------född i Elvesta by i Kumla sn 306.
-------från Karis sn, dråpare, 274.
-------Kuse 321; jfr Lasse Kuse.
—- — sven i Bengt Karlssons tjänst, 359.
-------från Sätra i Vårdinge sn 191.
-------från Ås kloster i Halland 416.
— — från Österby i Grödinge sn 228. 
 östan till 411.
— Porse (Porsse) 187.
— pungmakare 120, 216, 237, 355.
— från Raumo 162; jfr Laurens Hatsson.
— repslagare 141.
— Rodahose 53.
— sadelmakare 270.
— Schulte 425 f.
— Sibbj örnsson 34.
— Skåning 340.
— från Skara, borgare där 152.
— Skata (Schata), Sten Stures sven, 257, 

259, 263.
— skinnare 208.
— Skinnhose 301.
— skomakare (sutor) 392; jfr Laurens 

i Tälje.
— Skotte 50, 250.
— skrivare, munk 229.
-------:s gård 465.
— skräddare (sartor), nämndeman 13; 

kläder beslagtagna hos honom 56; 
vittne vid fastighetsöverlåtelse 125;

stämmer motpart 146; hans sven 326; 
själv stämd 449; jfr Lasse Straasäok.

Lars skräddare lille (litsle), mantalsskri 
vare 6. Jfr Laurens Olsson.

— slaktare 109; hans hu 360.
■—- smältare, borgmästare i Västerås 410, 

426, 441 f.; hans brorson, se Erik Nils
son köpsven.

— Snorrepils måg 25.
— Staffansson 181, 223.
— — östanmur 242.
— Straasäck, skräddare från landsorten 

289 f., 352; hans gård 361.
— Sukkunen (Swckwna) i Mustasaari sn 

11, 96.
— Svensson 22.
— tegelslagare 55.
— timmerman 264.
— tunnbindare, se Lasse Niklisson.
— i Tälje, skomakare, avi., 245.
-— Törbo 3, 25.
— Ulfsson, borgmästare i Strängnäs, 135.
— Utter, måg till Svarte Joan kött- 

mångare, 109, 125, 143.
— verkmästare 402, 406.
— västanmur 23.
— Västgöte 125, 278, 379, 383.
— Zander (Zandare), (kloster-)broder, 

gardian, 356.
— åmare 2.
— i Åsättra 417.
— Örjansson 280.
— i Österby 143.
— i Österhaninge, herr, kyrkoherde, 

286. '
— överskärare 218, 448, 463; hans hus 

318.
Lasse, se Lars.
Laurens, se Lars.
Laxman, herr, se Pavai Laxman.
Lette (Lettan), se Jöns; Kristina.
Leuhusen (Leehussen), se Reinhold.
Lillie, se Bengt Gregersson; Folke Gre- 

gersson; Gregers Matsson.
Linden (Lynden), se Barbara van Linden; 

Henrik van Linden.
Lindorm, se Joan; Martin Johannis.
Lindved (-vid) Olsson 43.
Lintorp, se Herman.
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Lipen, se Erik vau Lypen.
Litzla räntan 407 f.
Loduick, se Ludvig.
Loo, se Johan vamme Loo.
Lose, se Didrik Losse; Kasper.
Lubbinck, se Herman.
Lucia (Lusoi, Lussci, Lusse), hu, 171.
— Asmunds änka 8.
-— Beerkuten 400.
— bottnekarls 8 f.; hennes släkt ib.
— Henrik [Månsson] haokares hu, 450.
— Ingevald Perssons änka, 281.
— Olof pansarmakares hu, 382.
— Peder Jönssons i Helvistorp sväger

ska 8 f.
— Per Olsson Heisings avi. hu 311; deras 

dotter omnämnd ib.
— Östensdotter, Mattis Joanssons änka 

i Mattis Martinssons gränd 103 f., 120, 
296.

Ludolf (Lydolf, Lyder), broder till Her
man vinman, 170, 313.

—- Stacke 362.
Ludvig (Loduick, Lodhwijdh !).
— Kock 472.
— mäster, bårdskärare, bötfälld 23, 172, 

294; hans dräng 42; intygar annan

läkares olämpliga behandling av sår 
52; omtalas som avliden 383; hans hu, 
se Ingegerd; hans svärmoder om
nämnd 450.

Ludvig Westman (Wesman), herr, borg
mästare, beseglar brev 30; omtalas 
som avliden 246; ang. arvet efter 
honom 153 f.; hans hustru se Birgitta; 
hans systerdotter, se Birgitta, Olof 
Mikelsson Kuses hu.

------- :s gränd 152.
Lumpa, se Jeppe.
Lunden, se Folmer van Lunden.
Lutke, se Lydeke; Mattis Lutke.
Lycka, hu, 351, 429, 436.
-------Hans Privalks moder, 5.
— hu till Olof på Högen, 217.
Lydeke (Lutke) [Abelis] biskop [i Vä

sterås (f 1487)] 93.
— bagare, avi., hans änka, se Inge

borg; hans son, se Nicolaus Lyde- 
chini.

— krögare (kroger) 104, 107.
— skräddare 260; unge 262.
Lypen, se Erik van Lypen.
Lyrsken, se Katarina.
Lysabeth, se Elsebe.

M.
Magdalena (Malina), tjuvkona 250.
—- Bengt bältares hu, 195.
— [Olofsdotter], änka efter [Nils] Brahe 

(Bragde), 442; hennes broder, se 
Axel Olsson.

— Peyter Holstes hu, 76; hennes syster, 
se Beata Arvid Ingemarssons.

Magnus (Magnes, Mans), allmoseman 
med krokiga handen, 122.

— Bengtsson i Sundby (Veckholms sn), 
Erik Trolles landbo, 359.

— Birgesson i Bjälbo 58.
— Björnsson, bötfälld 42, 273; skyldig 

ett parti koppar 59, 63, 117; inteck
ning i hans hus 95, 97 (uppbud); skall 
hjälpa till med upptagandet av ett 
vrak 121; får behålla järnet därifrån 
156 f.; stämd 175; stämmer själv mot
part 209; uppsatt på listan över stads

fullmäktige i västra kvarteret, men 
utstruken <180> ; skall förnöja mot
part 209; dömd från liv och gods 401.

Magnus Björnsson, nämndeman 419; får 
igen penningar 421.

-------i Gråbrödragränd 395.
-------:s svärfader, se Anders skräddare

västantili.
— Borgmästare [tillnamn] 209, 219.
— djäkne, se Mans skrivare.
— Bryse 148.
— Eriksson 363.
-------herr [avi. borgmästare], hans änka,

se Elsebe; hans systersöner, se Mattis 
Olsson; Peder Olsson.

— Falkensten 189 f.
— i Farsta 81.
— Gregersson, brorson till avi. Olof 

Finne, 161.
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Magnus Gullesson från Hälsingland 
(Ångermanland) 59 not 1), 448.

— Halstensson, hans hu, 247.
— Henriksson 259.
------- i Virmo sn 115.
— herr, 102.
— i Husaby [nu Ingeborg], nämndeman 

i Åsunda hd, 357.
— Ingesson 197.
— Japsson i Bertby 149.
— Joansson i Solva 96.
— Jonsson, ärkebiskopens tjänare, 383.
— Karlsson 201.
— köpman, rådman (1493), nämndeman 

12; uppförd på listan över stadsfull
mäktige i inre kvarteret, men namnet 
är utstruket <46> ; hans piga 60; 
kämnär 87; hans tomt 110; uppbjuder 
pant 142,167,170, 258, 260; mottager 
fatbursnycklame 159; avger vittnes
mål 202, 257; stämmer motpart 203, 
205, 221; deltager i tomtläggning 263; 
redovisar arv efter en sin gäst 282;- 
antecknad som frånvarande från rät
ten 322; mantalsskrivare i inre kvar
teret 326; testamentsexekutör 376; 
hans tjänare, se Björn Gregersson.

— köttmångare 162, 172.
— Månsson, broder till avi. Jöns Måns

son, 282.
— Matsson 377.
— Mikelsson i Haapajärvi (Happer) 200.
— murarmästare 153.
------- i Kragsta (Kraffuasten) i Vallen

tuna sn 217.
------- avi.; hans änka, se Katarina.
— mäster, avi., hans arvingar 204.
— [Nioolai], biskop i Åbo, 100, 183.
— Niklisson, hans gård 121.
— i Nöbbele (nu Nibble), nämndeman i 

Åsunda härad, 357.
— Olsson 173, 189, 259, 396, 430.
------- :s hu, se Katarina.
------- :s gränd 155 f.
------- skräddareson från Västerås 14 f.,

17, 60; hans hu, se Valborg.
------- i Ulfsby (Jomala sn) 314.
-------västanmur, svåger till Olof Anders

son, 332; en hans broder omnämnd 333.
34—281887

Magnus Persson 27, 293; — »som haffuer 
Per Jönssons systher» 438.

-------:s hu, se Ingeborg; Kristina.
-------i Köping 118.
------- i Sigtuna, borgmästare eller råd

man där 393 f., 399; hans broder, se 
Henrik köttmångare.

-------Zander 262.
— Ragvaldsson 200, 293, 448, 474.
— i Ranshammar 172.
— Skåning, edgärdsman 218, 365; stämd 

322; mantalsskrivare i västra kvar
teret 326; hans gård 421; borgensman 
470; förvärvar fastighet 473 f.

— skrivare, djäkne 269.
-------från Österbotten 95.
— smed, hans änka, se Birgitta.
— spilare 57.
— svenske, från Visby 273.
— Svensson, bosatt på Öland, broder till 

rådmannen Joan Svensson, 303 f.
— timmerman 41, 97.
— tolk 360.
— Tolk [Martinsson] förvärvar fastighe

ter 13 f., 36; stadsfullmäktig i södra 
kvarteret 45, <179> ; deltager i för
delningen av Niklis Dobbins egendom 
mellan hans fordringsägare 93 samt i 
synförrättningar 111, 215, 218; hans 
mellanhavande med Anders skräddare 
124; hans fordran hos Hakon skrivare 
126 f.; mottager kvarlåtenskap efter 
en drunknad skeppare 142 f.; full
mäktig vid arvsuppgörelse 175; hans 
uppmurade stenhus 230; erkänner sig 
hava penningar innestående hos sig 
248; upprättar inbördes testamente 
254 f.; ang. arvet efter honom 302 f.; 
hans hu (änka), se Birgitta; hans 
syskon, se Henrik Tolk i Tolkaby; 
Jöns Martinsson; Kristina Martins- 
dotter; Martin Martinsson.

— Ulf (Wlff, Volff) är närmast att in
lösa Hans Ulfs fastighet 20; har emot- 
tagit arv efter denne 57, 63; stämmer 
motpart 138,197; skall få tillbaka sitt 
harnesk 140; skall betala Hans Hoppe 
penningar 157 f.; hans mellanhavande 
med Niklis Hakonsson 171; omtalas
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som avliden 298, 440; hans hu (änka), 
se Kristina Pedersdotter.

Magnus Utter, avi., 48.
— Vrang 140, 351.
•— åkare 121 f., 141.
— östensson 152.
Malin(-na), se Magdalena.
Malti t, se Jöns.
Mans, se Magnus.
Margit (Margareta, Margret, Greta) 414; 

hu 69, 153, 324, 360.
— herr Anders Lodolphi deja, se Margit 

Pedersdotter.
— hagarehustru 461; jfr Margit, Mattis 

bagares hu; Margit, Pavai bagares hu.
— Bergessa 309.
— Botvid Ragvaldssons änka i Nyköping 

90; hennes dotter, se Helena; hennes 
måg, se Hartvig Veydeman.

— herr Erik Joanssons änka 389, 440 f., 
472.

— Erik knivsmeds hu, 332.
— fiskarehustru 70.
— Erans (skrivares) hu 104, 189.
— Gregersdotter, brorsdotter till avi. 

Olof Finne, 161.
— Gressaa, hu, 173.
— Gunde Bengtssons hu, brorsdotter till 

avi. herr Nils Persson, 3, 5.
•— Hansdotter i Kayenessa(î) by 395.
— [Herman] Kyles hu, 114.
— Hollewatz 432.
— Hoppeners, se Margit [Laurens] Hop

peners.
— Ingemars deja 85.
-— Jerls hu, 16.
-— Jöns Ervastssons änka (IBirgitta) 261.
■— Jönsdotter, Amund Mikelssons hu, 119.
— Kyles, se Margit, Herman Kyles hu.
-— kocks 55.
-— korgumma (-kärling) i S. Gertruds 

kor, 400; hennes systersöner, se An
ders Henriksson i Ghammaby; Henrik 
Martinsson i Leffuentaka.

— Laurensdotter 398; hennes man, se 
Lasse Andersson; hennes broder, se 
Henrik Laurensson.

-------Peder Jönssons änka, dotter till
mäster Laurens 13 f., 438.

Margit Laurens (Gregersson) bältares hu, 
omgift med Bengt murarmästare, 216, 
239, 299, 310 f.

— [Laurens] Hoppeners änka, omgift 
med Laurens Jönsson Törbo, 376 
(avi.); hennes son i första giftet, se 
Peder Laurentii Hoppener.

— Mansdotter 200.
— Matsdotter 323; hennes fader, se 

Mattis grytgjutare.
— Mattis bagares hu, 273.
— Mikels 22.
-------skräddares (sartoris) hu 164.
— mältares hustru 23.
— Niklisdotter i Morby (?Maren) i Lagga 

sn, brorsdotter till Bengt Kock, 232.
— Olof Anderssons hu, 16.
— Olof Bomans änka i dennes andra 

gifte, 163.
— Olof Finnes änka på Gråbrödragatan 

161.
— Olof Langs hu, 449 f.
— Olof Mikelssons i porten hu, 336.
— Olof skräddares hu, 280.
— Olofsdotter, Ingevald Torstenssons 

hu, 54, 118.
— Olofsdotter i Pelax 232.
— Pavai bagares hu, 81, 253 ff., 260.
— Peder Jönssons änka, se Margit 

Laurensdotter.
— Peder Sonessons hu, 307.
— Pedersdotter, deja hos prästen herr 

Anders Lodolphi och syster till Jöns 
Pedersson i Degerby, 296.

-------från Kangasala sn i Tavastland 412.
-------från Pedersöre sn i Österbotten,

tjuvkona, 252.
-------syster till Hans Pedersson brodra-

gare 182.
— pärlstickarehustru 223.
— Ragvald skomakares hu 110.
— [?Sandersdotter], herr Erik Joanssons 

änka, 389, 440 f., 472.
— spilarehustru 16.
— Staalsdotter 431, 465.
— Sven Nilssons hu, 73, 84.
— lille Thomas hu, 97, 324,374 f., 432 f., 

(avi.); hennes avi. syster, se Birgitta 
Sveders.
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Margit väverska 451.
— Östensdotter i Rorsnäs 94.
Marina, Bengt bältares änka och syster

till Beata, Arvid Jönssons hu, 130, 
150 f.

— Engelke Sanderssons hu (änka), 193, 
232.

— [Hans?] Stubs hu, 400.
Markus, doktor, 158.
— grytgjutare 63, 363.
— guldsmed, myntmästare, svärson till 

rådmannen Erik Hanssons hu Birgitta 
172, 372 f., 457 f.

— pungmakare 324.
— skrivare, antagen till klockare vid 

bykyrkan 422.
— Bvärdslipare 49, 218, 256, 348, 366.
Markvard Gruwel (Grvel) 171, 210, 248;

ang. hans arv i Güstrow 249; hans hu, 
se Kristina; hans systerdöttrars män, 
se Karsten Teske; Theus Danser.

— Klausson 321.
— Olsson i Kniva 244.
Marta (Mereta) 302.
— Hans Persson skomakares änka 156.
— Olof Månssons i Rorsnäs änka 91; 

hennes avi. dotter, se Birgitta, Peder 
Ealkenstens hu.

Martin (Morthen, Merthen).
— Andersson, syssloman i S. Klara 

kloster 447.
— i Earsta 92, 209, 377.
— Frome, herr, prebendat, 38, 108 f., 

208, 293.
— halte, 333; hans hu, se Birgitta.
— Hansson 38 f., 61.
------- skrivare 132, 139 f., 275 (avi.);

hans änka, se Birgitta.
— Hersason 301.
— Johannis Lindorm, herr, kyrkoherde 

i stadskyrkan, 298, 320, (324), 461(7); 
ang. hans arv 17, 24; deltager i gransk
ningen av stadens privilegier 208; 
pant uppbjudes på hans vägnar; hans 
styvfader, se Mattis Lutke.

------- :s gränd 66 f., 321.
— Jungerman, drottningens köpman, 440.
— Korff 157, 167, 170, 204 f.; hans bro

der omnämnd 146; jfr Didrik.

Martin Kreffvita 169, 382, 385 ff.; hans 
broder, so Herman Kreffvita; hans 
halvbroder omnämnd 382.

— Kuste (Kusta) avger vittnesmål 174; 
stämd 261, 274, 277; två borgensmän 
för hans uppförande 301; bötfälld 472; 
hans hu 102, 301.

— Laurensson 301.
— Lindorm, se Martin Johannis Lindorm.
— Martinsson [Tolk] 302.
— Mikelsson 101.
-------född i Hauho sn 212.
— murarmästare 291, 444.
— Olsson, överskäraredräng, 210.
— Persson 8.
— Ragvaldsson 390.
— Ryaner, nämndeman 12; deltagit i 

köp av fartyg 21; inlastar malt 26 
(jfr 40); bötfälld för okvädingsord in
för rätten 35; stadsfullmäktig i södra 
kvarteret 45, 179, 225; vittne vid 
edgång 76; har ansvar för barnagods 
77 f., 169; deltager i synförrättning 111, 
218; stämmer motpart 124, 143; själv 
stämd 228; skall hava borgen 204; 
tillerkännes penningar 217; äger ford
ringar eller gör gällande fordringsan- 
språk 257, 267, 349, 353; hans mel- 
lanhavande med Ramundeboda klo
ster ang. ett arv 280, 310; värderings- 
man 266; får rätt att beslaglägga gods 
372; hans skuld till olika personer 387, 
417; vittne vid arvsuppgörelse 405; 
borgensman 411, 446; hans erbjudna 
edgång uppskjutes 439.

— skinnskavare 237, 409.
— skomakare (sutor) 163.
— skrivare, se Martin Hansson.
— svärdslipare 83.
— från Söderköping 228.
— timmerman 202, 311, 372, 446.
— Ulfsson (Ulff, Wlsson), rådman (1493), 

314, 334, 341, 372; mantalsskrivare 6, 
49, 326; köper och säljer fastigheter 
66 ff.; 275 f., 288,339, 459; kämnär 87; 
ger anstånd med fordran 88; avlämnar 
en drunknad skeppares kvarlåtenskap 
142; vittne vid arvsuppgörelse 165, 
287, 426 f., 430, oeh vid fastighetsköp
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411,429 uppbjuder pant 167,170 f., 
234, 255 f., 337, 440, 442, 444; d:o 
fastigheter 194, 199, 320 f., 448 ff.; 
deltager i bouppteckning 187; hans 
bomärke fastställes 201; avger vittnes
mål 202, 474; deltager i synförrättning 
215; fullmäktig vid fastighetsöverlå
telse 245, 404 f., och vid inregistrering 
av inbördes testamente 252; vittne 
vid d:o 371, 420 f.; borgensman 276; 
stämmer motpart 325(?), 382; del
tager i bestämmandet av tomtören 
369 och i prissättning av salt 458; 
hans mellanhavande med Olof Mikels- 
son Kuse 384; hans hustrus förra man, 
se Henrik Finne.

Martin verkmästare 393.
Massow, se Klaus.
Mattis (Matthes) 134; — som var i S. 

Örjans hospital 398.
— i Ackeme 334.
— Albrektsson 360.
— Almundsson(!) 363.
— Andersson i Ekeby, Lasse Månssons 

systerson, 381.
— bagare, bötfälld 81,123,146,152,213; 

stämd 91, 103; ang. arvet efter honom 
271, 273; hans hu, se Margit.

— Bertilsson, avi., ang. arv efter honom, 
256.

— Björnsson i Löt, nämndeman i Åsun
da härad, 357.

— Bram 334, 337, 372.
— bryggare, hans hu, 37.
— i Eneberga, nämndeman i Åsunda 

härad 357.
— Finne 42, 48, 322 ff., 475 (avi.).
-------fodermarsk 182; hans stall och

gård 453; hans brorsdotter, se Elin 
Olof Jönssons hu.

-------skomakare (sutor) 354.
— fiskare 152.
— grytgjutare 43,62,101, 294,323 (avi.); 

hans änka, se Anna; hennes son, se 
Klemet; hans döttrar i första giftet, se 
Katarina Matsdotter; Margit Mats
dotter.

— guldsmed, ang. hans tomt 107, 111; 
gör fastighetsbyte 132 f., 136; stads

fullmäktig i inre kvarteret 180, 226; 
stöld i hans bod 192; deltager i syn- 
förrättning 218; värderingsman 279; 
borgensman 314; deltager i tomtmät
ning 370; hans mellanhavande med 
Ingevald Torstensson 379; hans fastig
het omnämnd 390; vittne vid arvs- 
uppgörelse 406; redogör för arvsmedel 
416 f.

Mattis Hansson [en eller flere] stämmer 
motpart 9, 132, 138; hans hus vid 
Österlånggatan 48; d:o på malmen 
142; uppbjuder fastighet 156 f.

—- — borgmästare i Uppsala 435.
------- »Bussemagen» 154, 441; hans hu

syster till Hans Busse.
-------skomakare 432; hans hu, se Ger

trud; jfr Hans skomakare.
-------skräddare (sartor) 208 f., 426, 441;

jfr Hans skräddare.
-------östanmur 159, 354, 450.
— Hermansson, avi., 47; hans änka, se 

Birgitta; hans brorson, se Lasse Hen
riksson.

— Japsson 103, 309, 352; hans hu, se 
Katarina.

— Joansson, hans hu, se Kristina.
-------avi. (drunknad i Mälaren), ang.

arvet efter honom 120; hans änka, se 
Lucia Östensdotter.

— Jonsson; hans hu 19.
— kopparslagare förvärvar en halv mur 

6; skall förnöja borgensmän 7; upp
bjuder pant 31, 35, 202, 205, 273; 
stadsfullmäktig i västra kvarteret 45, 
180, 226; mantalsskrivare 49; vittne 
vid förlikning 61; d:o vid arvsuppgö
relse 175, 220; d:o vid testamente 195 
f.; d:o vid inbördes testamente 315; 
edgärdsman 93; hans fordringsanspråk 
ogillas 116; värderingsman 162, 364, 
453; tillerkännes penningar och kläde 
193; får tillbaka intecknad fordran 
201; stämmer motpart 294; borgens
man 301; hans mellanhavande med 
Jerl Andersson 335 (rubrik); deltager 
i tomtmätning 370.

— Laurensson, hans källare 102; bor
gensman för sin broder 179; d:o för
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andra personer 411, 470; mantalsskri- 
vare i västra kvarteret 199, 326; ed- 
gärdsman 200; vittne 202, 474; stäm
mer motpart 204, 273; återbekommer 
penningar för ett återlämnat svärd 
205; bötfälld 290; deltager i synförrätt
ning 413; nämndeman 419.

Mattis Laurensson vid Norreport 365, 
<464>.

— Lutke (Ludke) <385> ; edgärdsman 
15, 439; övertager sin mågs arv 17, 
jfr 24; deltagit i köp av ett fartyg 21; 
inlastat malt mot förbud 26, jfr 40; 
stadsfullmäktig i södra kvarteret 45, 
179, 225; tager hus i pant 57; hans 
ansvar för Kreffvitas barnagods 77, 
81,132,149 f., 169,386; avlägger ed(?) 
99; borgensman 105; hans gård om
nämnd 112, 452; bevakar fordran i 
tomt 160, 165; vittne vid förlikning 
178, 461; d:o vid arvsuppgörelse 456; 
stämd 203; deltager i synförrättning 
215, 218; värdering8man 222, 266; 
ej köpt malt av Kasper Lose 242; hans 
mellanhavande med Hans van Gelle
ren 253; deltager i tomtläggning 263; 
får pantsatt fastighet sig tillmätt 327; 
tager ett ankare i förvar 377; hans 
skuld till Hans Kreffvita 387; får till
stånd att utskeppa lax 396 f.; frikallas 
från ansvar för en penningsumma 438; 
skall övervara kopparvägning 453; 
hans hustru i första giftet, se Kristina; 
hans amma, se Anna.

— Månsson i Långbergsöda (Langebeens- 
öde) 149.

— Martinsson, rådman, vittne vid fastig
hetsöverlåtelse 44; d:o vid upprättan
det av inbördes testamente 159; d:o 
vid arvsuppgörelse 161,175; redovisar 
för arvsmedel 97,104; uppbjuder pant 
121, 185; d:o fastighet 231, 234, 241; 
skall hava sina tunnor tillbaka 173; 
deltager i köp av fartyg för stadens 
räkning 229; sålt hus 238; bötfälld för 
olaga husförsäljning 246; hans mellan
havande med hu Elin, Peder Olssons 
änka 276 f.; omtalas som avl.(?) 382.

------- :s gränd 382.

Mattis Mattisson 210.
— Mikelsson 316; hans broder, se Peder 

Mikelsson i Silkila by i Sagu sn.
— munk 56.
— murarmästare 83, 85.
— Niklisson 23, 26, 195.
— Nilsson från Pargas sn 214.
— — i Syllöda 149.
— i Nåckeby (Bromma sn) 363.
— Olsson [en eller flere] övertager arv 

efter sin styvfader 198; stämmer mot
part 265 f., 358 f.; nämndeman 348; 
skiftar fastighet med sin broder 381 f.; 
edgärdsman 398; åberopas som vittne 
451; hans broder, se Peder Olsson; 
hans styvfader, se Peder smed; hans 
styvbroder, se Joan Pedersson i Lossa.

-------, svåger till Engelbrekt van Mün
sters tjänstepiga, hans hu avi. 282, 
476; hennes franka, se hu Birgitta 
Gunnar Bagges.

-------i Hankmo (Hankkamaa) 400.
-------köpsven i Stockholm, 316.
— Persson 363.
-------Nils Bossons skeppare, 27.
— Plate i Einland 383.
— Rab, skomakare (sutor) 107.
— Ragvaldsson i Korpo sn 402.
— i Ryd, herr, 196.
— sadelmakare 194.
— skinnare 65.
— skomakare (sutare) 124; hans hu, se 

Anna; jfr Mattis Finne; Mattis Hans
son; Mattis Rab.

— skräddare (sartor) stämmer motpart 
4; själv stämd 208; uppbjuder pant 
121; köper fastighet 434; ålägges skaf
fa bättre vittne 455; jfr Mattis Hans
son.

— smed 221; hans hu 173.
— tegelslagare 110, 205, 288 (avi.); hans 

gård 44.
— timmerman 309.
— Tysk 365.
— i Villberga, nämndeman i Åsunda 

härad, 357.
Mauricius van Dalen (Dalin), stämd 7, 42; 

stämmer själv motpart 152; ger full
makt för gäldsindrivning 14; hans
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mellanhavande med Berend Notice 
18 (rubr.); åhöra vittne 82; fäster lag 
103; sålt humle 118; bötfälld 122; 
framställer fordringsanspråk 257; in
går förlikning 265 f.

Mecheln (Meokelen), se Antonius van 
Mecheln.

Meehtild, tjuvkona 317.
— Henriksdotter från Hollola sn, tjuv

kona 301.
-— Mansdotter, tjuvkona 266 f.
Mereta, se Marta.
Merthen, se Martin.
Messman, se Herman.
Metta [Arentsdotter], änka efter herr 

Bengt Gregersson [Lillie] 431.
— Henriksdotter i Hollola sn 56.
— Kylholtz 217.
— Skimmelpennings 307.
Meydenborg, [Jurgen], borgmästare, avi.,

hans änka [omgift med Willem van 
dem Velie], se Birgitta.

Mikel (Michel, Mickel) Andersson 172.
------- i Undabäck 123.
— Eriksson från Tövsala sn 153.
— Hartemberg (-borg), köpsven, 207.
— Helgesson i Tängsöde 149.
—- Japsson 291.
— Jute 2, 37, 44, 55.
— Jönsson (Jensson) 259, 283.
— —:s dräng 352.
------- i Litlagärde 204.
------- murarmästare 120 f., <179 , 368;

jfr Mikel murarmästare och Mikel 
<Svensson>.

------- rådman (1495), ger anstånd åt
gäldenär 59, jfr 97; vittne vid fastig- 
hetsskifte 61 och vid fastighetsöver
låtelse 110; skall utskifta Niklis Dob
bins bo bland fordringsägarna 93; 
uppbjuder en till honom pantsatt 
fastighet 97; äger fordran hos Hakon 
skrivare 126 f.; mantalsskrivare i 
södra kvarteret 199; vittne vid arvs- 
uppgörelse 220, 395; kämnär 225; 
tager fastighet i pant 252, 471; hans 
dräng stämmer motpart 348; deltager 
i tomtmätning 370,390; fullmäktig vid 
pantsättning av fastighet 412.

Mikel Jönsson Rauka 35 f., <67>, 69, 
161, 448 f., 450; hans hu, se Dorotea.

------- skräddare 71 f., 110, 117, 126 f.,
144; jfr Mikel skräddare.

------- i Svartnö, avi. herr Niklis Perssons
systerson, 3, 5.

— klensmed 83, 433; hans styvson, se 
Anders Olsson.

— kopparslagares dräng, se Olof Persson.
— kruttillverkare (pulffuermakare) 460.
— köpsven, litsle, 423.
— Laurentii, munk av Svartbrödraorden, 

265; hans styvfader, se Olof Siurdsson 
bältare.

— Laurensson i Kerne i Janakkala sn 
334; hans syster, se Katarina, Nils 
dragares hu.

------- från Nyland 50.
------- [i Uppsala] 120 f.; hans hu, se

Katarina.
— — från Waarwaasa by i Salo sn 233.
— mjölnare 372.
— murarmästare 7, 141, 217, 308 (avi.); 

hans hu 88; hans arvingar 308; jfr 
Mikel Jönsson; Mikel <Svensson> .

— myntmästare från Norge 302.
— Nackapææ, avi., 437.
— Niklisson 183,196, 198, 206, 390.
— Olsson 173.
------- son till Olof Hansson 410.
------- från Hvittis sn 15.
— pulvermakare 460.
— Rauka, se Mikel Jönsson.
— Salomonsson (Zalmundsson) 173, 199.
— skräddare (sartor), hans hu, se Margit; 

jfr Mikel Jönsson skräddare.
— smed, se Mikel klensmed.
— smedsdräng 352.
— Svarte, avi., 140, 279; hans hus vid 

Kåkbrinken 158; d:o vid Köpman
gatan 379; hans änka se Elin Svartans.

— <Svensson> murarmästare 233; jfr 
Mikel Jönsson; Mikel murarmästare.

— åkare 141.
— östensson i Svartmark (Swartemare) 

92, 94; hans systrar, se Katarina, 
Lasse Bagges hu; Margit Östens- 
dotter.

Mille, se Hans.
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Morlhen, se Martin.
Movse, se Jakob; Olof; Sven Jonsson. 
Muggel (Mwgel), se Ernst; Hans; Gott- 

skalk; Henrik Persson; Otto; jfr Bir
gitta.

Munk, se Mattis. Jfr Yrkesregistret.

Muss, se Jöns.
Myre, se Hans; Sven.
Måns, se Magnus.
Mönster, se Engelbrekt van Münster. 
Mörk, se Erik; Hans; Peder.
Mössing, se Jakob.

N,

Nackapææ, se Mikel.
Nampsi, se Alexius.
Nathraffven, se HaDS.
Neb, se Olof Hansson.
Nils (Niels, Nyels, Niclis, Niklis, Nisse, 

Nicolaus) 58, 131, 260, 299.
— i herr Niklis Perssons gränd 144.
— »som Korchadottem slog» 409.
— »med blå kappan och blå hättan», 

Sten Stures sven, 220.
— »med ena ögat» 57.
— »med huvudet», se Nils Persson.
— Amundsson 16.
— Andersson 3.
— archidiaconus (erchiediekne) i Väster

ås, 177.
— Bagge 44, 124, 131; hans tjänare, se 

Björn; hans piga, se Birgitta.
-------Sten Stures sven 97.
-------östanmur 167.
— Bengtsson i Klingsbo (Klyngebode) 

244.
— Bese 377.
— Birgesson 397, 453.
-------:s broder, se Lasse Birgesson.
— Bjömsson, brorson till Jöns Bjömsson 

kopparslagare, 220.
-------i Mona (Österbotten) 95 f.
— Bosson 27, 42.
-------[Grip], riksråd, närvarande i rät

ten 183, 343; danskarnes anhängare 
339; beseglar rådets hyllningsbrev till 
konung Hans 345.

— bältare i Strängnäs, »som haffuer 
Per Jönssons systher», 438.

— dalkarl 361.
— Djäkn (Diekn), lagmansdomhavande i 

Västerbotten, hans utfärdade brev 33 f.
— Dobbin, avi., 93.
— dragare 334; jfr Nils Olsson Halbeer.

Nils dragares hu, se Katarina.
— Draky (Draehi) 67, 269.
— i Duvnäs, som i lång tid tjänat i 

Svartbrödraklostret, 378; jfr Nils 
klostertjänare; Nils Olsson i Duvnäs.

— Eriksson 451.
------- [Gyllenstiema], herr, 52, 242; när

varande i rätten 23, 39, 170; hans fru, 
se Sigrid [Eskilsdotter (Banér)]; hans 
fogde, se Hakon Andersson.

— Fadersson [Sparre] till Hjulsta, herr, 
riddare, 52, 123, 177, 183.

— Finne 204, 231 (östanmur).
-------herr, prebendat vid S. Katarina

prebende, avi., ang. arvet efter honom 
97; hars broder, se Bertil.

— fiskare 140, 246.
— Glop, biskop [i Viborg, Danmark] 342.
— Gregersson 448, 453.
------- född i Eds sn (Tjust) avlägger ed

som mästerman 209.
— grovsmed 218.
— grytgjutare 63, 391 f.
— Gunnarsson, skräddare, fullmäktig vid 

fastighetsöverlåtelse 20; uppbjuder 
pant 116, 118; köper fastighet 155; 
stämd 307 f.; visar oärlighet vid sitt 
arbete med »dandefolks» kläder 317; 
bötfälld därför 326; missfirmad som 
tjuv 456; hans hu styvdotter till Ja
kob Torstensson; hans dräng, se Joan.

------- i Högom 278; hans avi. son, se
Peder Nilsson köpsven.

— Hakonsson 171.
------- i Ebbetorp 295, 298 f.
-------Störck i Västergötland 440.
— Hansson, måg till följ., hans mellan- 

havande med Erik Trolle 73; säljer 
fastighet 144; edgärdsman 254, 259, 
363; uppbjuder pant 271; stämmer
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motpart 277; avger vittnesmål 360; 
uppbjuder sin gård vid strömmen 468; 
hans mellanhavande med Erik Mörk 
469, 471.

Nils Hansson Eoss, den föreg:s svär
fader, 144, 264, 267, 458.

-------frän Norrbotten 230.
------- i Rydbo sn, herr Erik Johanssons

[Vasa] landbo, 412.
— Hawlayn (Haffwalayn) 26, 51, 138, 

204, 254; hans hu, se Birgitta.
— Henriksson, säjarmakaredräng, 211.
— herr, 462.
— Hoffman, vittne vid arvsuppgörelse 

198; edgärdsman 200; stämmer mot
part 268 ff.; hans mellanhavande med 
Sigfrid mjölnare vid Norrbro 272; 
bötfälld 281; omtalas som avliden 465; 
hans son, se Nils Nilsson.

— Hvit 206.
— Ingeldsson 448.
— Japsson i Harrström (Harffuaström) i 

Närpes sn 165.
— Jensson, se Nils Jönsson.
— Joansson i Kragsta, nämndeman i 

Vallentuna hd, 445.
-------i Råneå (Rane) 34.
— Junge, vinman, 377, 415, 447, 469 

(dräpt); hans fader, se Per Laurensson; 
jfr Nils vinman.

— Jute [en eller flere] 27, 113, 172, 187, 
227 (drunknad); —:s gård 168.

-------Sten Stures sven, 112, 209.
-------ärkebiskopens sven, 434.
— Jönsson (Jensson) [en eller flere], vär- 

deringsman 109; vittne vid upprät
tandet av inbördes testamente 159 
(borgare i Stockholm); uppbjuder 
fastighet 203; skall betala arbetslön 
för en skinnkjortel 208; fullmäktig 
vid fastighetsöverlåtelse 217; uppbju
der pant 219, 242 f.

-------:s dräng 65; —:s moder 409; —:s
hu, se Anna.

-------herr Niklis Persson borgmästares
arvinge 3.

— — från Mörkö 189.
-------i Norrköping (?)115.
-------Olof Hallenders fullmäktig 92.

Nils Jönsson i Gregersby, väpnare, härads
hövding på Åland, hans brev 148, 214.

-------rådman [obestämt vilken av de
två], vittne vid förlikning 165; om
händertager förbrutet gods 181; vittne 
vid bouppteckning 187; jfr följ. och 
Nils Jönsson Styng.

-------skrivare, rådman (sedan 1488),
131, 171; förvärvar fastighet 8; upp
bjuder pant 21 f., 161 f., 164 f., 191, 
272; vittne vid fastighetsöverlåtelse 
53, 125, 218, 234, 364, 374; d:o vid 
upprättandet av inbördes testamente 
159, 239, 371, 472 (fullmäktig); d:o 
vid borgensutfästelse 202; d:o vid 
arvsuppgörelse 48, 286, 323, 394, 433; 
antecknad som närvarande i rätten 
61, 97; d:o som frånvarande 37, 55, 
142,194, 314; testamentsexekutör 58, 
63; hans tomt 94; stämmer mot
part 106,124, 334, 410; rättens ombud 
vid förhör med Mattis Lutke 149; 
utlånar en läst järn 167; hans järn
märke 172; mottager penningar till 
själamässor 188; går i god för en fånge 
205 och för en bonde 359; hans mel
lanhavande med Nils Månsson Ur
väder 208; Hans Myres fullmäktig 271, 
275; skall granska tegelhusets räken
skaper 279; skall förbjuda badstugu- 
eldning 280; träffar avtal med Sko 
kloster rör. en tomt 290; fritages från 
borgen 298; fullmäktig att indriva 
fordringar 294; d:o vid fastighetsför- 
pantning 378, 384; d:o vid uppbäran
det av arv 437; ålderman i S. Barbaras 
gille 300; äger fartygsandel 316, 329; 
bevakar sin rätt till en murdel 318; 
hans köp skall stå fast 321; hans mel
lanhavande med Olof Hoppener 32!2 
(rubrik); uppbjuder fastiglet 335, 
465; skall förestå stadens arbetem 
på Helgeandsholmen 368; skall p>å 
rådets vägnar förnöja Bengt Kocks 
arvingar 372; gör anspråk på en går d 
388 f.; deltager i synförrättring 390; 
värderingsman 392, 415; taga’ inteck
ning i sin gård 395; talan mot hononn 
ogillas 419; säljer hus på S. Barbarns
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gilles vägnar 466; insätter penningar i 
rätten 469; avger vittnesmål 468; 
skall anskaffa timmermän till sjuk
stugan 474; se även Nils skrivare.

Nils Jönsson, stadsskrivare i Norrköping 
190.

-------Styng, rådman (1494), måg till
[Joan] Styng, stadsfullmäktig i södra 
kvarteret 45; hans dräng <75> ; 
kämnär 159; fäster lag 167; skall 
betala ett parti järn 194; överlåter en 
fastighet till sin »måg» Peder Styng 
197; uppbjuder pant 216, 258; böt- 
fälld 219; mottager en del av Gerd 
målares penningar 221; ett hans fa
stighetsköp förklaras ogillt 231; hans 
änka, se Anna; hans syster, gift med 
Peder Styng.

-------underdragare 114.
— Kagge närvarande i rätten 241;
— kanngjutare 173, 270, 303.
— Karlsson bötfälld 27; hans mellan- 

havande med Bengt Koek 108 f.; 
stämd 242, 256; edgärdsman 259, 264.

— Klausson (Olausson) 16.
-------[två sparrar] till Vik, riddare,

riksråd, närvarande i rätten 116, 442; 
deltager i utfärdandet av riksrådets 
hyllningsbrev till konung Hans 345; 
tvistar med Erik Trolle om Vik 442 f.

-------Otto Henrikssons måg, 448.
— klostertjänare i S. Clara 174; jfr Nils 

i Duvnäs.
— Knagge bötfälld 165.
— Knutsson 213, 274, 278.
-------avi. 14, 19.
— Kock 33, 236; jfr Nils Persson.
-------i herr Martin Lindorms gränd,

avi., 395, 397.
— kopparslagare 384.
— Laurensson 88, 285, 355, 388.
------- :s änka, se Birgitta.
— Lydechini, präst, prebendat och sub- 

diakon, son till Lytke bagare och hans 
hu Ingeborg, 147, 464.

— Månsson 284, 355 (jfr noten).
— — från Kopparberget 393.
------- född i Nousis sn, 83 f.
-------rådman, 147; stämmer motpart 26,

203; vittne vid förlikning 37, 61; 
d:o vid arvsuppgörelse 48, 112, 208, 
260; d:o vid fastighetsöverlåtelse 110; 
d:o vid borgensutfästelse 179; upp
bjuder pant 35 f., 142; d:o fastighet 
213, 217; antecknad som frånva
rande från rätten 37; borgensman 
82; förmyndare för Sven bältares 
barn 119; S. Nikolai ålderman 120; 
testamentsexekutör 196; fullmäktig 
vid fastighetsöverlåtelse 213; d:o vid 
inregistrering av inbördes testamente 
221; värderingsman 222; avger vitt
nesmål 257; ang. arvet efter honom 
314; hans gård 391; hans hu, se 
Kristina; hans brorsöner, se Erik 
Matsson i Jomala; Mans Olsson i Ulvs- 
by; hans bröders mågar, se Jakob 
Persson i Sviaby; Siurd i Ulvsby.

Nils Månsson Urväder 208, 234, 311, 
318, 409.

— Matsson i Bergshamra (Länna sn) 347.
— i Mattis Hanssons gård 142.
— Mikelsson iKursnäs(Kor-),Nagusn42.
— — i Lemböte (Lymböt) på Åland 8 f.
— i Niklis Perssons gränd 144.
— Nilsson, son till avi. Niklis Hoffman, 

465.
------- i Karvat (Karffwa) 96.
— — i Persö 33.
— Olsson [en eller flere], 224 (rubr.); ed

gärdsman 2, 53, 435; gård uppbjuden 
på hans vägnar 6, 8; bötfälld 42; upp
bjuder pant 70, 73; d:o fastighet 71; 
hans gård omnämnd 70, 172, 459; 
dömes betalningsskyldig 120; stäm
mer motpart 123; avlägger ed 191.

-------i Duvnäs, Olof guldsmeds svär
fader 459; jfr Nils i Duvnäs.

-------Finne 126, 226, 234; — östanmur
253 f., 256.

-------galne 169.
-------från Gesterby i Kimito sn 462.
-------Halbeer (Hala-), dragare 112 f.,

272, 476; jfr Nils dragare.
-------född i Hölö sn, 227 (avrättad).
-------Jakob guldsmeds tjänare 37.
— Otsson [tre björnramar], herr, 389; 

hans fru, se Birgitta.
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Nils pansarmakare 211, 413.
— Persson (Pedersson) fen eller flere], 

stadsfullmäktig i västra kvarteret 45, 
<180> ; uppbjuder pant 107, 109 f.; 
rövat och slagit en kvinna 117; vittne 
vid arvsuppgörelse 229; köper fastig
het 230; »smätjuv» 277.

-------borgmästare, avi., ang. arvet efter
honom 2 f., 89; hans bröder och sy
skonbarn samt testamentsexekutörer 
uppräknas 3, 5; hans hus omnämnt 
4 f., 7, 15, 89, 94, 131, 147 f., 214, 216 
f., 401 f., 461, 463; det av honom stif
tade prebendet 436, 461.

-------Guti 247.
-------med huvudet, skeppare, hans

mellanhavande med Olof Pedersson 
53; stämd 85, 221, 324, 351, 372, 375; 
pantsätter två gårdar i Handisäcks 
gränd östanmur 281, 289; bötfälld 
312, 359; skall förlika sig med en smed 
312; hans talan mot en smedshustru 
ogillas 360; hans gårdar uppbjudas 
417; hans hu omnämnd 438 f.; jfr 
Nils Persson östanmur.

-------Kock 101; jfr Nils Kock.
------- i Salaks(T) 400.
-------skeppare i Handisäcksgränd, se

Nils Persson med huvudet.
------- i Vibyn i Luleå sn 112 (två olika

personer med samma namn).
— — östanmur 197, 351 f.; jfr Nils Pers

son med huvudet.
— Bogge 115, 174, 324, 355, 396; hans 

hu omnämnd 396.
— Kyning (-gk), herr, riddare, 417.
— sadelmakare 355, 423.
— Skåning (Ska-, Scha-, Sko-) ålägges 

värjemålsed 278; avlägger eden 279; 
uppbjuder pant 408 f.; borgensman 
411; nämndeman 419; hans mellan
havande med herr Anders Lodolphi 
431; stämmer motpart 460.

Oldenhusen, se Hans.
Olof (Oleff, Olleff, Olff) 141, 419. 
— Adamsson från Pargas sn 47.

Nils Skåning, borgare i Enköping, 
242.

— skinnslagare 196.
— skeppsbyggmästare (skypmestere) 451.
— skeppskarl 353.
— skomakare i Syllöda 149.
— skrivare, se Nils Jönsson skrivare.
-------  köpsven 167.
— i Skärvik (Skeerwijck) 19.
— Småpenning 242, 279; hans hu, se 

Birgitta.
— smältare 55.
— stadstjänare 89,202.
— Stensson i Ekerö sn på Åland 148.
— Sture, herr, 52, 363; hans fogde i 

Boslagen, se Olof Andersson.
— Styngs gränd 141; se även Nils Jöns

son Styng.
— Svart i Uppsala 307 ff.
------- :s hu 41.
— Svensson, rådman i Kalmar, 255; 

hans son se Sven Niklisson.
— Torkelsson i Närpes (Nerpis marek] 

232.
— i Trynninge (Triningge), nämndeman 

i Vallentuna hd, 446.
— tunnbindare 324.
— Turesson [Bielke] herr (f 1493), lägger 

sig ut för en tjuv 83 f.; närvarande i 
rätten 11 f., 64, 69 ff., 76 f., 80 f. 105.

— Urväder, se Nils Månsson.
— vinman, bötfälld 98, 368, 384, 444; 

uppbjuder pant 341; stämd 382; 
stämmer själv motpart 446; jfr Nils 
Junge.

— åkare 141, 246 f., 273, 439.
Norby, se Jesper.
Nordman, se Anders Jönsson; Anders 

Nordman Eöd.
Notke, se Berend.
Nyman, se Hans.
Norden, se Helmik van Norden.
Nöthke (Nötheke), se Berend Notke.

Olof, Albrekts dräng, 28.
— Alsson i Enköping 94; hans hu, se 

Kristina Jensdotter.
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Olof Amimdi, herr, 152.
— Andersson [en eller flere], bötfälld 43, 

<65>, 473; avger vittnesmål 125; 
stämmer motpart 141(?), 204; upp
bjuder fastighet 147, 153, 468; hans 
mellanhavande med Hans Dingstad 
175; domes betalningsskyldig 273; 
köper fastighet 332 f.; upprättar in
bördes testamente 340; vittne vid 
avvittring 410; uppbjuder pant 421; 
hans hu, se Margareta. Jfr följ.

------- (östanmur), rådman (från 1498),
stadsfullmäktig i östra kvarteret 44, 
179, 225; skall deltaga i fördelningen 
av Niklis Dobbins egendom mellan 
fordringsägarna 93; äger fordran hos 
Hakon skrivare 126, 128; deltager i 
synförrättning 215, 218; vittne och 
fullmäktig vid förlikning 426 ff.; käm- 
när 429; bötfälld 456; deltager i pris
sättning av salt 458; hans mellan
havande med Per Nilsson 470; jfr 
föreg.

------- :s svåger, se Mans Olsson.
-------bottnekarl 462.
-------herr Nils Stures fogde i Roslagen 8.
-------pansarmakare 390, 470; jfr Olof

pansarmakare.
------- skeppskarl 83.
------- i tornet 9,13, 437.
— Andrem, herr, prebendat, Helga leka

mens gilles ålderman, 102, 208, 270, 
336.

— Bagge 186.
— barchastöter, se Olof Persson.
— Beck (Bek) 63, 67, 115 (avi.), 230; 

hans hu, se Ingegerd.
— Bengtsson, edgärdsman 218, 254; 

vittne vid upprättandet av inbördes 
testamente 288; nämndeman 419.

------- smed, ingår förlikning med staden
ang. tomtöre 41; stadsfullmäktig i 
västra kvarteret 45,180, 226.

------- i Kummelby 245, 362.
------- från Strängnäs 404.
— biskop i Västerås, se Olof Laurentii.
— Bjömsson 132.
-------brorson till Jöns Bjömsson kop

parslagare, 220.

Olof Bock, se Olof Buck.
— Boman 98, 163 (avi.), 243, 247; hans 

hu i andra giftet, se Margit; hans son, 
se Hans Olsson; hans dräng, se Pavai.

— i Bor[g]by, se Olof Kuste.
— Bosson, skinnare, född utrikes, 406 f., 

456 (avi.); hans hu, se Katarina Lau- 
rensdotter; jfr Olof skinnare.

— i Bromma, herr, 255.
— Bryning (Bruningk) 422.
— Buck (Bock) 278, 319.
— bältare 93, 111, 237, 365, 422; jfr 

Olof Siurdsson.
— Draky 69.
— Elafsson (Eliffson), rådman (från 1496), 

stadsfullmäktig i östra kvarteret 44; 
ger anstånd åt gäldenär 63; uppbjuder 
pant 95, 337, 421; erkänner sig mot
tagit betalning för sålda varor 117; 
värderingsman 204, 279; deltager i 
synförrättning 215; bötfälld 219; 
okvädad ib., 379, 451; kämnär 284; 
hans mollanhavande med herr Erik 
Andrem i Solna 307; avlägger värje- 
målsed 308 f.; fråntagen penningar 
ur ett skrin 314; avger vittnesmål 323, 
340; stämmer motpart 324, 327, 358, 
368, 446; rättsfogde 340; uppbjuder 
fastighet 356, 362, 408; skall förnöjas 
av motpart 359; borgensman 384; 
vittne vid arvskifte 395; åberopar 
vittnen 451; får kvitto på arvsmedel 
463; hans hustrus hus omnämnt 408.

— Eriksson 264, 469 not3), 470.
-------underdragare 114.
-------avi., broder till Jeppe Anderssons i

Risne hu, 348.
------- i Alsvik i Länna (Lembo) sn 474.
------- från Viken 339.
— Pinne (Fynne), avi., ang. arvet efter 

honom 161; hans hu, se Margareta; 
hans brorsöner, se Albrekt Gregers- 
son; Mans Gregersson; Peder Gregers- 
son; hans brorsdotter, se Margit Gre- 
gersdotter.

— fodermarsk, hans hu 454.
— i Fällbro (Fellebro), nämndeman i 

Vallentuna hd, 446.
— Galle 93.
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Olof guldsmed, stämmer motpart 379 f., 
382, 418, 460; själv stämd 388; nämn
deman 419; skall lämna full ersättning 
(vedervikt) för mottaget silver 425; 
köper fastighet 459; hans sven om
nämnd ib.; hans svärfader, se Nils 
Olsson i Duvnäs.

— Hakonsson 51, 116, 397 f.
— Hallänning (? Hallender) 92.
— Hansson [en eller flere] deltager i 

synförrättning 111; stämd 264, 425; 
värderingsman 279; vittne vid arvs
uppgörelse 287 och vid förlikning 428; 
ang. hans arvsanspråk 294 f.; hänvi
sas, rör. tvist med anledning av ett 
skeppsbrott, till förlikning eller till 
gotländsk rätt 309 f., 450 f.; åhöra 
vittne 323; deltager i fastighetsskifte 
381; uppbjuder sin hustrus fastighet 
västantill 409 f.; avvittrar sin son 410; 
nämndeman 411, 419; hans son, se 
Mikel Olsson.

-------vid Fiskestrand bor 362.
-------(Jönsson) Neb i Nyköpings län

284, 415.
-------styrman 455, 460.
— i Helle 453.
— Heising 169, 354.
-------från Kopparberget 322, 363.
— Hemmingsson, avi., hans änka 106.
— Henriksson 196, 294.
-------inblandad i en stöld 302.
— Hesse, herr, ålderman i Helga leka

mens gille, 294, 424, 460.
— Hollingersson, hans son i Värmdö 89.
— Hoppener 322, 462 (rubr.); stadsfull

mäktig i västra kvarteret 45; hans hu 
deltager i mömjölkning 173; har ett 
skrin i sitt förvar 181; förbjudes att 
utföra träbyggnad 297; uppbjuder 
fastigheter 300; sålt en tomt 318; gör 
anspråk på arvsmedel 376; deltager i 
synförrättning 413; borgensman 451; 
edgärdsman 464.

— på Högen 217; hans hu, se Lycka.
— Ingevaldsson, son till Ingevald Bir- 

gesson i dennes första gifte 430.
— Japsson stämmer motpart 55, 203; 

bötfälld 224.

Olof JapB8on, dödgrävare, dömd för 
horsbrott, 164.

— i Jerla 383.
— Joansson, Erik Turessons [Bielke] 

sven, dråpare 7, 105.
------- i Väsby 204.
— Josefsson 173.
— Jönsson (Jensson, Jonsson) [en eller 

flere] köper fastighet 66 f.; tillerkän- 
nes pant eller penningar 80; skall be
hålla en gatubod 155; stämmer mot
part 205; nämndeman 348, 411; fäster 
lag 388.

-------;s hu, se Elin.
-------som haver Per Jönssons syster

dotter 438.
-------avi., ang. arvet efter honom 104;

hans moder, se hu Gertrud.
-------i Grillom 182.
-------i Gränby 119.
-------Handisäck, avi., 333.
-------Jöns Germundssons gäst, 388.
-------Neb, se Olof Hansson.
-------i Norraby på Åland, avi. herr

Niklis Perssons systerson 3, 5.
-------skeppskarl 83.
-------skomakare (sutor) 253, 341, 353 f.;

jfr Olof skomakare.
— Kettilsson (Kedelsson) 56, 265 f.; 

hans gård 157, 361; hans son, se Peder 
[Olofsson]; hans dotter, se Kristina; 
hans måg, se Peder Olsson.

-------:s gränd västanmur 315, 361.
— Klemetsson 55.
— klensmed 392.
— Kock 319; hans gård 157; hans hu, se 

Ingrid, deras inbördes testamente 315.
— kopparslagare 101.
— Kristiernsson (Cristiemi), herr, 416.
— i Kummelby, se Olof Bengtsson.
— Kuse, se Olof Mikelsson Kuse.
— Kuste, herr, kyrkoherde i Fresta och 

Hammarby, kallad herr Olof i Bor[g]- 
by efter prästgårdens namn, son till 
Jakob Kuste, 24, 143 f., 147,153, 235 
(avi.), 280; hans syster, se Kristina 
Jakobsdotter.

— köttmångare 419; jfr Olof Laurenssom.
— Lang 217 f., 226, 449.
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Olof Längs hu, so Margit; hennes dotter, 
se Katarina.

-------bältare <180>.
— syllsättare, deltagare i synförrätt
ning 7, 111, 217; domes betalnings- 
skyldig 36; utfört tomtmätning 44, 
138, 200, 234, 243, 330; stadsfullmäk
tig i inre kvarteret 45,180; värderings- 
man 279 (»unge och gamle*).

— Laurensson [en eller flere], nämnde
man 12; stadsfullmäktig i östra kvar
teret 45, 179; edgärdsman 96; vittne 
vid arvsuppgörelse 104, 432; testa
mentsexekutör 112; stämmer mot
part 124; själv stämd 358; uppbjuder 
sin gård 132; säljer densamma 177 f.; 
brev rör. hans förvärv av samma gård 
177 f.; lämnat från sig lösöre 196; vär- 
deringsman 222; uppbjuder pant 242, 
244, 246; deltager i tomtläggning 263; 
borgensman 303, 314; dömes betal- 
ningsskyldig 321.

-------unge, 447.
-------från Ingo sn, dömd till halshugg

ning 92.
-------född i Kangasala sn, dråpare, 271.
-------köpsven 201, 203, 375 f. (avi.).
-------köttmångare 139, 168 f.; jfr Olof

köttmångare.
-------i Rölunda 119.
-------skomakare (sutor), ålderman för

skomakareämbetet, 326, 378, 429; jfr 
Olof skomakare.

-------i Vånga 151 f.
-------västanmur 250.
— — östanmur 60, 79, 199, 225.
— [Laurentii], biskop i Västerås, 52,183, 

344.
— läkare (lecher) 104; hans gård 169.
— lögekarl 415, 419; hans dotter, se 

Birgitta.
— Månsson 54, 264, 438, 446, 460. 
 :s gränd 17.
-------broder till avi. Jöns Månsson 282.
-------gift med Jakob Laurenssons syster

284.
— — i 1’inöö 296; hans söner, se Erik 

Olsson; Peder Olsson; hans avi. dot
ter, se Katarina Olofsdotter.

Olof Månsson i Haraldsby 149.
-------i Rorsnäs, avi.; hans änka, se

Margit.
-------från Stenkvista sn på Rekarne 323.
-------i Visberga [nu Vindsberga?],

nämndeman i Åsunda härad, 357.
— Markusson 402, 446.
— Matsson [en eller flere] fordringsägare 

i Niklis Dobbins bo 93; stämd 106, 
242, 257; uppbjuder pant 221; befull- 
mäktigat ombud att bevaka fordrin
gar i Lybeck 226; edgärdsman 264; 
fäster lag 358,363.

-------:s hus 354 f., 388, 458.
-------rådman, säljer en halv mur 6;

antecknad som frånvarande från 
rätten 37, 54; stämmer motpart 212; 
upplånar penningar mot inteckning 
i sitt hus 242; omtalas som avliden 
289; hans arvingar uppräknas 363; 
ang. arvet efter honom 382; hans 
hu, se Katarina Dannebergs dotter.

— Mikelsson [en eller flerp], fäster lag 18; 
uppbjuder pant 91, 95, 161, 203, 258, 
389; stämmer motpart 123, 273 f.; 
mellanhavande med Anders skräddare 
124, med Bengt Brink 267, 272, med 
herr Joakim 324, med Niklis skrivare 
355; hans fordran av Hans Laurensson 
131; stämd(?) 196; hans tomt (grund
val) oriktigt mätt 231, 233; hans hus 
401, 404; uppbjuder fastighet 352, 
412,415,418, 420; värderingsman 392; 
förvärvar tomt 425; överlåter fastig
het 461; åhöra vittne 451.

-------:s hu, se Katarina.
-------:s dräng 307.
-------rådman [obestämt vilken av de

två följ.] 381, 406.
-------Kuse (Kus, Kusse), rådman (från

1492), kämnär 1; avlägger ed som 
sådan 2; åberopas som vittne 73; del
tager i likbesiktning 120; stämmer 
motpart 74, 84, 257, 325; uppbjuder 
pant 142, 145, 205, 219, 243, 246, 340 
f., 454, 460, 468, 470; d:o fastighet 
376, 378, 382; vittne vid arvsuppgö
relse 143, 323 och vid fastighetsöver
låtelse 365; fullmäktig vid d:o 441 f.;
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får avstå en byggnad 152; överlåter 
ärvd egendom 153; äger fordran hos 
Hans Ewickeman 210; borgensman 
359; deltager i tomtmätning 370; hans 
mellanhavande med Martin Ulfsson 
384 och med Knut guldsmed 472; 
uppsatt ett hus 388; testamentsexe
kutör 441 f.; deltager i prissättning på 
salt 458; hans hu, se Birgitta.

Olof Mikelsson i porten (S. Nikolai port), 
skeppare, även kallad store Olof Mikels
son (i porten), rådman (från 1494), 208 
noten, 464; edgärdsman 15; erbjuder 
edgång 19; uppbjuder fastighet 23 f., 
273, 361, 366, 410, 435, 439, 465; får 
låna fyra stadens »stenbössor» för resa 
till Lybeck 25; åberopas som vittne 
65; gör anspråk på hus 94, 147; vär- 
deringsman 126; skall utgiva ersätt
ning åt en båtsman 138; förvärvar 
fastighet 149, 214, 270; hans börds- 
brev rör. hans släktskap med avi. 
herr Niklis Persson borgmästare 148 
f.; kämnär 159; hans mellanhavande 
med Hans Privalk rör. förhållandet 
med varderas fastigheter 215—219, 
236, 240, 461; deltager i köp av fartyg 
för stadens räkning 223; hans hus 369 
f.; fullmäktig för en man i Nyköping 
272; antecknad som frånvarande från 
rätten 242, 276, 322; skyldig ett parti 
tegel 288; hans drängs banemän 330; 
avger vittnesmål 332, 474; säljer 
fastighet 336; fullmäktig för herr 
Erik Andreæ 367 och för hu Cecilia 
Jöns kopparslagares 412; uppbjuder 
pant 334, 389; deltager i tomtmät- 
ning 390; framställer fordringsanspråk 
438; vittne vid fastighetsöverlåtelse 
447.

-------i Tibble i Bjömlunda sn 60.
------- i Yttersund 467.
-------från Åbo 27.
— Moyse 319, 452, 470; hans hu, se Ker

stin Klemets.
— munk, vice prior (supprior) i Svart

brödraklostret 295, (378).
------- lektor i Strängnäs 417.
— murarmästare 267.

Olof i Målsta (Mollesta), nämndeman i 
Vallentuna hd, 446.

— Nilsson (Niclisson) [en eller flere] av
ger vittnesmål 16; stämmer motpart 
22; stadsfullmäktig i inre kvarteret 
45; givit fastighet till själagården 
300; hans borgensmän 411; bötfälld 
462; rättegång mot honom nedlägges 
464; borgensman 470.

— — gift med Katarina, Jakob Moyses 
dotter, Jeppe Laurenssons änka, 316, 
321, 384, 426 f.

-------i Grundsunda (Grön-) på Åland
22.

-------på [Fiske-jatrand 329 f., 426, 471.
-------i Hammarlands sn 148.
-------i Kolhammar (-hamer), Odensala

sn, 349.
-------i Nyköping, borgmästare där, 91.
-------i Ume (Huma) sn 376.
-------född i Vichtis sn (Nyland) 64.
-------i Årsta 141.
— Olof Langes dräng 155.
— Olsson [en eller flere] stämmer mot

part 37,52 f.; utfäster sig till betalning 
82; fri från talan rörande mjöd 119; 
stämmer motpart 209, 351; bötfälld 
220; köper fastighet 450.

-------broder till Per Olsson och syster
son till avi. Per Jönsson, 438.

-------köpsven 471.
-------som tjänade Olof Lang 141.
-------:s hu, se Valborg.
-------från Bygdeå sn 399.
— från Einby i Närpes sn, Staffan Väst

götes tjänare, dömd för stöld 181.
------- i Ortala, bonde, 160,167.
— Pære i Kaayhala(?) 400.
— pansarmakare 315, 382, 390, 424, 448; 

jfr Olof Andersson.
-------:s hu, se Lucia.
— Pavalsson, kanik i Skara, 152.
— Persson [en eller flere], dömd för 

stöld 10 och för slagsmål 256; stämd 
42, 56 f., 74, 84, 214, 341, 446; avläg
ger värjemålsed 63; får anstånd 73; 
skall förnöja sin motpart 195; bötfälld 
96, 220; skall hålla herr Olof i Borgby 
med husrum 280; edgärdsman 309,
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376; förvärvar fastighet 325; nämnde
man 411; —:s hu 388.

Olof Persson barchastöter 425 f., 439.
------- i Brändön (Breddeön) 34.
-------Mikel kopparslagares dräng, 94.
-------skeppare 144.
-------skräddare (sartor) 141 f.; jfr Olof

skräddare.
------- i Vambafjärdingen, östanmur 335.
-------fogde i Åsunda härad 357.
— Philpusson, Sten Stures sven, 192.
------- i Uppsala 204.
— Ragvaldsson (Rawelson) [en eller fle- 

re], avger vittnesmål 16; stadsfull
mäktig i västra kvarteret 45; vittne 
vid arvsuppgörelse 121; hans mellan- 
havande med Ingevald Torstensson 
334, 453; edgärdsman 363; uppbjuder 
fastighet 377; värderingsman 468.

-------i Torsnäs 92.
-------västanmur 9.
— i Replot 382, 400.
— i Rotasunda 334.
— i Råcksta (îRokelsta), nämndeman i 

Vallentuna hd, 446.
— Seek 155.
— Simonsson i Lumparby 196.
— Siurdsson, bältare 265; hans gård 180, 

193; hans styvson, se Mikel Laurentii; 
jfr Olof bältare.

— skeppare 109.
— skinnare 294; hans hu, se Katarina; 

jfr Olof Bosson.
— skomakare (sutor) 326; jfr Olof Jöns

son; Olof Laurensson.
— skrivare, rådman (från 1497), testa

mentsexekutör 112; ej fullföljt stäm
ning 230; edgärdsman 233; skall be
hålla en tomt 264; kämnär 328; över
våld skett i hans hus 335; uppbjuder 
pant 372; d:o fastighet 465; skall för
nöja motpart 379; vittne vid förlik
ning 427; begär kvarstad 438; fullmäk
tig i fastighetstvist; se även 471 
(rubr.).

-------Erik Turessons [Bielke] sven,

tvistar med sin husbonde 11 ff.; dömd 
till döden 13.

Olof skrivare på myntet 274, 278, 361.
-------ärkebiskopens sven 85.
-------östanmur 171.
-------från Österbotten 95 f.
— skräddare 280; hans hu, se Margit; 

jfr Olof Persson.
— smed, gamle, 41.
— i Spånga, herr, 82.
— Staffansson 46.
— Stensson oeh hans hu, avi., 440.
-------konventsbroder i Svartbrödraklo

stret, avi., 295; hans svåger, se Nils 
Hakonsson i Ebbetorp.

— Sweders hu, se Birgitta.
— Svin 308.
— Taasson från Norrbotten 74.
— Tavast 61, 419.
-------:s hu 358 f., 409, 460.
-------skeppare 223 f., 229, 401.
-------skomakare 396; hans son, se Peder

Olsson.
— [i] Tierp (Tyerpe), herr, 97.
— Torkelsson 442.
— i tornet 419.
— Walram 80, 154.
— Vibbesson 112.
— vägare 121 f.
— åkare 200, 307.
— i Åsta (Assta), nämndeman i Vallen

tuna hd, 446.
— i Öndesta (önista), nämndeman 

Åsunda härad, 357.
Otte, se Rotker.
Otto (Atte) van Dammen 65.
— Henriksson 434, 448, 450.
-------:s hu 447; hennes måg, se Nils

Klausson; jfr Kristina.
— Muggel, herr, 367, 378; hans moder, 

se Birgitta Muggels.
— Seszth 56.
— skeppare 312, 360.
Ovid, se Övid.
Oxenstierna, se Arvid Davidsson; Bengt 

Kristiemsson; Sten Kristiernsson.
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P
Pasche, se Didrik.
Pavai 97, 361.
— Andersson i Viborg 389; hans bröder, 

se Erik Andersson; Sune Andersson.
— bagare, hans hu, se Margit.
— van (deme) Busken (Bysken), utlastat 

malt mot förbudet 26, 39 f., 50, 149; 
misstänkt för bortkomna penningar 
54; förhörd med anledning av hans 
broders brev 75; avlägger ed(?) 99; 
stämd 267,381,446; kämnärerna skola 
hjälpa Per Falkensten till rätt mot 
honom 382; hans bröder, se Arend van 
Busken; Henrik van Busken.

— bältare 237, 294, 439.
— Finne 118.
-— Gotland, pungmakare, 150 f., 173, 

268 (avi.); hans änka, se Katarina; 
hans broder, se Sivert Gotland.

■— grovsmed 202, 465 (avi.); hans hu, 
omgift med Klemet smed 465.

— Henriksson 109.
■— knivsmed 218; hans hu 201 ff.
— Kuse 224.
— Kyle 447; närvarande i rätten 17, 20.
[—] Laxman, herr, 414.
— Matsson 334.
— Niklisson 19.
— Olof Bomans dräng, 22.
— Olsson i Gumboda 394.
-------skeppare 7, 95.
— Pavalsson 224.
— Pedersson 196.
— Ragvaldsson (Rawalsson) 448.
— Reinholds (Renholtz) 173 f., 180, 219, 

328, 410.
— ringare, hans hu 314.
— skinnare 103.
— skräddare skall inleverera penningar 

i rätten 103; upplåter en tomt 196; 
stämd 341; edgärdsman 365, 398; 
avger vittnesmål 456.

— smed, se Pavel knivsmed.
— åkare 388 f., 439.
Paw Anna 41, 122.
Pawes, se Hans.

Peder (Per, Pelle, Peter, Peyter, Petrus).
— 274 (dråpare).
— Andersson 50 f., 115.
-------i Granvåg i Sollefteå sn, dräpt 182.
------- i Lemlands sn 436.
-------i Stierrabaggeböle, (halv-)broder

till Erik Persson köpsven, 286.
-------i Solkesta [Kungs Husby sn] i

Trögds härad 363.
— [—] timmerman (tymberman), råd

man, själagårdens föreståndare, upp
bjuder pant 21; stämmer motpart 67; 
vittne vid arvsuppgörelse 92; d:o vid 
awittring 114; d:o vid upprättandet 
av inbördes testamente 239, 288; skall 
i rätten inleverera penningar uppburna 
för salt 123; antecknad som frånva
rande från rätten 37, 144, 153, 197, 
322, 463; deltager i tomtläggning 263; 
förvärvar fastighet (för själagårdens 
räkning?) 276; edgärdsman 279; upp
bjuder fastighet på annan mans väg
nar 316. Jfr herr Peder i Själagården.

—- Bengtsson 97, 320; stämd 239, 242; 
fäster lag 262.

— Bertilsson 46.
-------i Enköping 17.
— Björnsson, (köpsven), stämd 42, 152, 

270, 416, 418; uppbjuder pant 70, 73; 
skall hava ersättning för kost 122; 
bötfälld 165; edgärdsman 190; stäm
mer motpart 323; vittne 359; d:o vid 
förlikning 426; nämndeman 411, 419; 
värderingsman 470; förordnad till 
förmyndare 474.

-------från Västerås 451.
— Bosson 37.
— Brun 366; jfr Peder Laurensson.
— Dansicke, herr, 335.
— diakon (diæken) [i Västerås] 177.
— Dobblare, hans hustrus dräng 459; 

jfr Per Olsson.
— Eriksson 20.
-------i Omne (Ompna) i Nordingrå sn 311.
-------i Ör, nämndeman i Åsunda härad,

357.
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Peder Eriksson [ömflycht] till Gran- 
hammar 46; närvarande i rätten 17, 
183, 241.

— Esgesson 93, 191 (Sten Stures stall- 
sven); jfr Jeppe Esgesson.

— Fadersson, herr, 389, 437 (her Per i 
siela koren).

— Falkensten, pliktar för förköp 10; 
nämndeman 13; »fördrog lagen» 14; 
bötfälld 27; ang. arvet efter hans hu 
91 f.; vittne vid fastighetsköp 234; 
stämd 264, 418; borgensman 276; 
hans mellanhavande med Hartvig 
Veydeman 302; nämndeman 348; 
stämmer motpart 361, 381; vittne vid 
upprättandet av inbördes testamente 
371; skall hjälpas till sin rätt av käm- 
närema 382; vittne vid förlikning 
461; edgärdsman 464; uppbjuder 
fastighet 469; hans avi. hu, se Birgitta.

— fiskare 265, 323, 409; jfr Per Månsson.
— i Fittja (Fithie), nämndeman i Vallen

tuna hd, 446.
— Fiumbo, se Peder Nilsson.
-------unge 354, 366, 417.
— Fleming 105 f.
— Germundsson, borgmästare i Nykö

ping, 91.
— Gaase 17, 19.
— Gratia, herr, 98 f.
— Gregersson i Hollola sn, avi. Olof 

Finnes brorson, 161.
— grytgjutare 402; hans hu, se Anna.
— Gudmundsson 223, 325, 391 f.
-------skeppare 454.
— guldsmed 365, 422.
— Hake 7.
— Hansson 309, 363, 419, 425.
-------Skorf 25.
------- strymakare 91.
— Hardenacke 107.
— harpare 234.
— Henrioi, herr, 413.
— Henriksson 165, 299.
— ■— skomakare (sutor) 388.
-------vardskrivare 265 f., 285 f., 323;

hans måg, se Hans skräddare.
-------på Öland, välboren man, 436.
— Hermansson, borgmästare i Skara, 152.

35—281887

Peder, herr, i själakoret, se herr Peder 
Fadersson.

— Holste 60, 65, 76; hans hu, se Magda
lena.

— Hoppener, se Peder Laurentii.
— Hyre 255.
— Ingemundsson i Estuna sn 391.
— Japsson 141 f., 282.
-------bottnekarl 65.
— Joansson deltager i synförrättning 

7, 181; vittne vid arvsuppgörelse 9 
och vid förlikning 183; stadsfullmäk
tig i östra kvarteret 45,179,225; säljer 
fastighet 48; värderingsman 222; ed
gärdsman 319.

— Johannis, syssloman i Sko kloster, 290.
-------herr, prebendat i Västerås, 437.
— Jonsson, se Peder Jönsson.
— Jute, stadsfullmäktig i västra kvar

teret 45; uppbjuder pant 95 f.; stäm
mer motpart 118; värderingsman 162; 
vittne vid förlikning 165 och vid bo
uppteckning 187 samt vid arvsupp
görelse 293; nämndeman 411.

-------(Jöthe), sven, dräpt i Åbo, 106.
-------Sven Myres tjänare 186.
— Jönsson (Jonsson) [en eller flere], vitt

ne vid dödsfall 16; d:o vid upprättande 
av inbördes testamente 88, 326; d:o 
vid borgensutfästelse 110; d:o vid 
arvsuppgörelse 161, 200; d:o vid för
likning 183; stämmer motpart 23, 73, 
104, 172, 273; själv stämd 74 f., 84; 
stadsfullmäktig i västra kvarteret 45, 
180; uppbjuder pant 69, 265; d:o 
fastighet 147, 153; bestulen 92; hans 
gård fri från förpantning 158; avläg
ger vittnesed 167; godkänner arvs- 
redogörelse(?) 199 f.; deltager »i syn- 
förrättning 215, 413; erbjuder sig till 
edgång 233; borgensman 303; skall 
betala för fisk 322; har ej fått löfte 
om penningar 392.

-------:s hu, se Elin Lasse tunnbindares.
•------ avi., hans hus 271; hans änka, se

Margit; hans syster, se Gunborg; hans 
systersöner, se Olof Olsson; Per Ols
son; hans brorson, se Tord Månsson; 
hans svågrar, se Måns Persson; Niklis
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bältare i Strängnäs; hans systers måg, 
se Olof Jönsson.

Peder Jönsson, borgmästare, vittne vid 
fastighetsförpantning 53; omnämnd 
som avi. 236, 239; ang. arvet efter 
honom 405; hans hus 441; hans hu, se 
Katarina; hans mågar, se Evert pan- 
sarmakare; Hans Dingstad.

-------Est 360, 470.
------- i Eogle (Ewgla) i Färnebo sn 414.
-------från Gotland, fängslad som miss

tänkt för dråp 130 f.
------- i Gråmunkegränd, fullmäktig vid

fastighetsöverlåtelse 110; stadsfull
mäktig i västra kvarteret 226; vittne 
vid arvsuppgörelse 229; deltager i 
tomtläggning 263; säljer en tomt 274; 
vittne vid dödsfall 334; värderings- 
man 364; deltager i bestämmandet 
av tomtöre 369.

------- i Helvistorp 8 f.
-------i Holms sn, gift med Bengt Kocks

systerdotter, 232.
-------kalkrörare 145.
-------Knut Karlssons sven, 117.
-------Knut Posses fogde, 147, 168, 440,

449.
-------vid Kornhamn 37 (Korsshaffn!),

41, <95>.
■-------i Lappfjärd 165.
-------från Otrananioo (lEuraåminne) sn

384.
— Jönsson i Salta, nämndeman i Åsunda 

härad 357.
-------Svart (sutor), 44, 145, 411, 473;

jfr Peder Svart.
-------i Vappa (Hweppa), nämndeman i

Asunda härad, 357.
-------i Viksjö (?Vykusa) i Järfälla sn

79; hans hu, se Katarina Isaksdotter.
-------vägare 463 f., 473; hans dräng, se

Anders.
•-------västanmur 220.
-------i Åby (invid Västerås) 432.
-------överskärare 210; jfr Per över-

skärare.
— Kalmar-skräddare (Calmarne scred- 

dere) 365, 400, 456.
— Kamp 210, 402.

Peder kanngjutare, stadsfullmäktig i inre 
kvarteret 46,180, 226; fullmäktige ut
ses att indriva fordran hos honom 
294; upprättar inbördes testamente 
315; vittne vid arvskifte 323, 432; 
testamentsexekutör 353.

— Karlsson 365.
— KlemitsBon i Österunda sn 421.
— Knag 187 f., 438 (vid Arboga).
— knivsmed, hans dräng 469.
— Kock 119, 138.
-------i Lappfjärds by, brorson till Bengt

Kock, 232.
— kopparslagare 355, 400; jfr Per Siurds- 

son.
-------:s hu, se Elin.
— Christierni, herr, 447.
— köpsven 355.
— köttmångare 172, 200, 262.
— Laurensson [en eller flere], edgärds- 

man 2, 53, 264; han3 mellanhavande 
med Anders skräddare 124; stämd 204; 
köpt ett svärd av en fånge 205; stäm
mer motpart 274, 277; deltager i syn
förrättning 413.

-------från Alvik i Lule sn 27 f., 32 f.,
189.

-------Brun 376; jfr Peder Brun.
-------i Landskrona 469; hans son, se

Nils Junge vinman.
-------Laurens Hoppeners broder 380.
-------i Lundby, väpnare (å vapn) 357.
-------i Strömsta 421.
— Laurentii Hoppener, munk, 356, 375; 

hans styvfader, se Laurens Jönsson 
Törbo.

•— lekare 435.
— Mans Bjömssons i Gråbrödragränd 

tjänare, 395, 401.
— Månsson [en eller flere] 351 (rubr.); 

stämd 41, 70, 73; stämmer motpart 
273; bötfälld 42, 181; vittne vid 
fastighetsöverlåtelse 87 och vid arvs- 
uppgörelse 287, 293; edgärdsman 96, 
398; deltager i dryckesgille 262; skall 
erlägga frakt till en skeppare 266; 
tilldömes penningar 279; vittne vid 
sytningsutfästelse 318; mantalsskri- 
vare i östra kvarteret 326; testaments-
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exekutor 353; skall köpa en tomt av 
kyrkan 359; borgensman 411, 422.

Peder Månssons hu, se Thala.
-------:s piga, se Katarina.
— Månsson, kanngjutare(-måg), 119, 

423, 464; hans svärfader, se Lasse 
kanugjutare.

-------lange, fiskare, 82, 458; jfr Per
fiskare.

-------i Lemlands sn 436.
-------Skarpakare 192, 231 (avi.); hans

gård 218, 222, 231.
-------i öndesta (Önista), nämndeman i

Åsnnda härad, 357.
— Martinsson 85.
— Matsson 368.
-------från Norrbotten 372.
-------i Ekeby, Lasse Månssons syster

son, 381.
-------skomakare (sutor) 355.
-------underdragare 114.
— Mikelsson, rådman, föreståndare i 

Helgeandshuset, uppbjuder pant 35 f., 
49 f., 65; antecknad som frånvarande 
från rätten 37; vittne vid arvsupp
görelse 48 oeh vid tomtskifte 61; 
skall låta bygga i Helgeandshusets 
gård 54; uppbjuder fastighet 55; köper 
hus på Helgeandshusets vägnar 69; 
omtalas som avi. 94; förmyndare för
ordnas för hans barn 474; hans änka, 
se Dorotea.

-------i Silkila by i Sagu sn 316; hans
broder, se Mattis Mikelsson.

— murarmästare 181, 222.
— Mörek 349.
— Nilsson (östanmur) 49, 173, 206, 470.
-------:s hu, se Elin Karandz.
— (—) Fiumbo (Fymbo, Fywmbo), 

grovsmed, köper hus 70; bötfälld 153, 
156, 192, 265 (gamle), 309; avger vitt
nesmål 202; edgärdsman 218, 366 
(gamle), 435; förständigas vid vite att 
göra ett ankare färdigt 272; skall utfå 
hushyra av Skoklosters syssloman 
290; stämd 319, 337, 351; vittne vid 
upprättandet av inbördes testamente 
332; nämndeman 348, 419; uppbjuder 
pant 414; jfr unge Per Fiumbo.

Peder Nilsson i Kuggböle, länsman, 148'
— — köpsven, son till Niklis Gunnars- 

son i Högom, 141, 226, 278 (avi.).
------- från Norrbotten 372.
-------i Notabacka 123.
------- i Solkesta [Kungs Husby sn] i

Trögds härad 363.
— [Olofsson?], ?son till Olof Kettilsson 

277.
— Olsson [sannolikt flere olika], skall 

hava igen en tunna lax 41; stämd 54, 
101, 334, 337; edgärdsman 96, 296; 
dömes betalningsskyldig 102; mel- 
lanhavande med Anders skräddare 
124; bötfälld 131; skall erbjuda mun
karna penningar 140; skall återbetala 
sold 352; fånge anklagad för stöld 389 
f.; avliden(?) 416; uppbjuder fastighet 
424; fört talan mot Sten Sture 444; 
skall förnöjas med koppar 447; stäm
mer motpart 461.

------- :s hu 55 (västanmur) 121, 169; se
även Katarina.

-------:s änka, se Kristina.
-------avi. Per Jönssons systerson 438;

hans broder, se Olof Olsson.
-------med axlame, avi., hans änka, hu

Elin, 276 f.
— — bagare i S. Laurens gränd 374. 
 bottnekarl 65, 326, 422; hans mo

der omtalad 326.
-------Dobblare (Dob) äger fordran hos

Hakon skrivare 126, 129; uppförd på 
listan över stadsfullmäktige i inre 
kvarteret, men namnet utstruket 
<180> ; mellanhavande med fru 
Sigrids fogde 201; upprättar inbördes 
testamente 212; uppbjuder fastighet 
231, 234; sålt hus i Gråbrödragränd 
275; hans hu, se Kristina; jfr Per 
Dobblare.

------- son till Olof Månsson i Finöö, 296.
------- i Fyrby i Tåby sn 437.
-------halte, skräddare 456.
-------Heising, avi., 311; hans avi. hu, se

Lucia; hans dotter, se Lucia.
-------kanngjutare vid stora torget 65.
-------Karl Laurenssons svåger, 402.
-------på Kindhästugatan 141.
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Peder Olsson i Klippsta 143, 228.
-------på Köpmangatan 198, 358 f., 381

f.; hans broder, se Mattis Olsson; hans 
styvfader, se Peder smed; hans styv
broder, se Joan Pedersson i Lossa; 
jfr Peder Olsson med röda håret.

-------litzle 128; jfr svarte Per Olsson.
-------i Norbinia, Tövsala sn, 281.
-------Olof Kettilssons måg 56; hans hu,

se Kristina Olofsdotter.
-------Olof Tavast skomakares son, 396.
-------med röda håret 342, 353 (lange),

361 (på Köpmangatan), 362; hans 
broders hustru omnämnd 362.

-------stadstjänare 65.
-------svarte, 49, 348 f. (litzle).
-------svarte Jöns Ervastssons halvbro

ders son 261.
-------syssloman i S. Clara kloster 174.
-------sämskare, avi., 270; hans svåger,

se Peder i Vellingede.
-------i Söderby, Ulfsby sn, 367, (439);

ang. arvet efter honom 391; hans måg, 
se Henrik Bisterfel; hans syster, se 
Sigrid Bengt Kocks.

-------västanmur 47, 67, 69, 73; hans hu
55.

— Pavalsson i Litslena sn, Erik Pers
son Krokhands brorson, 350.

— Persson [en eller flere] uppbjuder pant 
35 f., 48; d:o fastighet 50; gör anspråk 
på (besprakar) fastighet för annans 
räkning 229, 247; avger vittnesmål 71; 
stämmer motpart 146 f.; avlägger ed 
152; bötfälld 231; hans penningar 459.

-------rådman, en av herr Niklis Perssons
testamentsexekutörer 3 f.; antecknad 
som frånvarande från rätten 37; vittne 
vid uppgörelse om disposition av en 
tomt 110; d:o vid upprättandet av 
inbördes testamente 239; omtalas 
som avi. 339; hans hu, se Birgitta 
Jakobsdotter.

— — Rävklo 114; jfr Peder Rävklo. 
 i Ämnäs (Empnäs), Finströms sn

på Åland 282.
— Ragvaldi, herr, präst i Roslagen, 378, 

384 (pantsätter gård på Skomakare
gatan).

Peder Ragvaldsson stämmer motpart 141; 
vittne vid förlikning 247; erkänner 
delaktighet i dråp 268; uppbud på 
fastighet för hans räkning 415; jfr 
följ.

-------[îFargalt], väpnare, riksråd, när-
varande i rätten 99,105,116,147,149, 
183, 241, 312, 342, 346, 353, 388, 390, 
393 f., 396, 400 f., 404, 416, 419, 426, 
437,442,444,461 f.; rådets ombud vid 
förhör 149; insätter penningar i ett 
S. Örjans gård tillhörigt lantgods 447; 
deltager i rådets hyllningsbrev till 
konung Hans 345.

— Rawen (Rawn, Raffwen), köpsven, 
415, 425, 439, 447.

— redesven 17, 23.
— Rytter deltager i synförrättning 7, 

217; domes betalningsskyldig 310 
(gamle); stämmer motpart 322, 431; 
hans hu, se Barbara; jfr följ.

-------(unge), skeppare, nämndeman 12;
vittne vid mord 262 (skeppar Gregers 
köpsven); vittne vid arvsuppgörelse 
mellan hustru Barbara Per Rytters 
och hennes son, herr Johan Rytter 428.

-------:s gränd 40, 367. / V
— Rävklo (Reffuaclo) 37, 56, 156, 314; 

jfr Peder Pedersson Rävklo; hans hu 
156, 224; jfr Birgitta.

— Schaning, se Peder Skåning.
— i Schrubbo 94.
— Schulte 267, 280, 296.
— i Själagården, herr, 120; jfr Peder 

Andersson timmerman.
— Siurdsson 448.
-------kopparslagare, hans hu, 392; jfr

Per kopparslagare.
— Skåning (Schaning) 199.
— skinnare med krokiga benet 399.
— Skogh 296.
— skomakare 323; jfr Per Jönsson Svart.
— skrivare, hans tjänare, se Hans.
— skräddare från Kalmar (Calmarne 

screddere) 365.
— skytt 364; hans stenhus vid Öster- 

långgatan 48; hans son, se Laurens 
Persson; hans syster, se Ingeborg; 
Anders Staffanssons hu.
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Peder slaktare 142.
— Slätte, fogde (från 1493), rådman (från 

1498), nämndeman 12; insatt som 
fogde 99; antecknad såsom närvarande 
i rätten bl. a. 105, 110 ff., 115, 135, 
139, 144, 147, 149,157, 160,167, 193, 
212, 217, 245, 284, 306, 328 (slotz- 
fogith), 329, (360), 371, 380, 389, 402, 
413, 431, 441, 454, 457, 470 f., 474; 
samtycker till rådsbeslutet om löst 
folks utvisande ur staden för att hjälpa 
till med skördanden på landsbygden 
106 samt om begränsning av femöres- 
borgares handelsfrihet 108; överläm
nar en fånge i rätten 130; lyser frid 
över en dråpare 174; fördelar förbrutet 
gods 181; lägger sig ut för en miss- 
gämingsman 237; fullmäktig på Sten 
Stures vägnar 336 f.; stämmer en 
hustru 436; äger del i förpantning 469.

— smed 354.
-------avi. 198; hans son, se Joan Pe-

dersson i Lossa; hans styvsöner, se 
Mattis Olsson; Peder Olsson.

— Smålänning, stämd 3, 55; hans mel- 
lanhavande med Herman Pelt 7, 9, 
52; hans gård intecknad 9, 18; hans 
hu, omnämnd 43, 69, 74, 84; jfr 
Katarina.

— Sonesson, hans hu, se Margit.
— spilare 4, 229, 262 (mördad).
— Staffansson 139, 421.
------- :s broder, se Botolf köttmångare.
------- i Jungsund (Junckaswndom), Mu-

stasaari sn 400.
— Ström 52 f.
— Styng 167,293,361 (rubr.), 464 (rubr.); 

förvärvar fastighet 197; hans rätt till 
hushyra 311; bestulen 348; hans arvs
rätt skall undersökas 435; äger skepps- 
andel 468; hans hu, se Anna Joan 
Styngs dotter; hans broder, se Joan 
Styng; hans hustrus broder, se Niklis 
Jönsson Styng; hans hustrus moder 
omnämnd 311; hans hustrus syster
barn omnämnda 361.

— Svart 405; jfr Peder Jönsson.
— Sveder 8, 447, 450.
— Svensson, stadsfullmäktig i västra

kvarteret 45, 180, 226; förvärvar en 
tomt 87 f.; vittne vid bouppteckning 
187; lägger sig ut för anstiftaren av en 
vådeld 207; bötfälld 219; köper en 
halv mur 224; vittne vid upprättandet 
av inbördes testamente 256; skall 
undersöka brödet 310; bestulen 390; 
värderingsman 392; vittne vid arv
skifte <395> ; uppbjuder fastighet 
på Skomakaregatan 414; d:o på Per 
Ragvaldssons vägnar 415; edgärds- 
man 464.

Peder Svensson, gift med Anders Olssons 
syster 433.

-------herr Anders Svenssons broder 395.
-------:s gränd 433.
— svärdslipare fäster lag 123; vittne vid 

sytningsuppgörelse 136; pantsätter 
en gatubod 186; återlöser samma 325; 
pantsätter halva sin gård 250; stämd 
197, 274; bötfälld 216, 297; omtalas 
som avliden 426; hans fastighet vid 
Köpmangatan såld 470; hans änka, 
se Katarina.

— timmerman, se Peder Andersson.
— tolk, skeppskarl (skypman) 358, 363.
— tombyggare (tornböggiere) 138.
— Torste från Kyro sn i Österbotten

11.
— Turesson [Bielke] 241.
— vardskrivare, se Peder Henriksson.
— i Yellingede 270; hans svåger, se Per 

Olsson sämskare.
— verkmästare 353, 355.
------- :s hu, se Katarina.
— Yskersson 448.
— åkare på Södermalm 243; hans son, se 

Erik Persson.
— överskärare 397 f.; jfr Per Jönsson.
Perman, se Anders Persson, Lasse.
Philippa, (hu) 26, 469.
Philpus Jensson, borgmästare (herr Phyl- 

pus), antecknad som närvarande i 
rätten bl. a. 1, 94, 112, 144, 239, 245, 
258, 432; och som frånvarande 37; 
vittne vid fastighetsförpantning 24; 
utlastat malt mot förbud 26; beseglar 
salubrev 31; ledamot av borgrätten 
56; vittne vid utseendet av fullmäktig
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86; sittande borgmästare 87, 225, 328, 
429; uppbjuder pant 351,354 f., 400 f.; 
d:o fastighet 337, 347, 349, 352; d:o 
d:o för annans rakning 106, 109 f.; 
deltager i synförrättning 111; för
varar penningar, insatta i rätten 131, 
188; får löfte om sina penningars åter
fående 154; en hans tomt omnämnd 
181; vittne vid bouppteckning 187; 
släppt fram en smugglande bottne- 
karl genom strömmen 192; hans mel- 
lanhavande med herr Hans i Torpa 
209, med Sten Sture 331 f., med Bengt 
Smålänning 346 oeh med Hans Pri- 
valk 449; deltager i köp av fartyg för 
stadens räkning 223, 229; vittne vid 
förlikning 235 och vid arvsuppgörelse 
244, 420; tilldömes pant eller pennin
gar 263; testamentsexekutör 288; bor
gensman 304, 404; lägger sig ut för

Rab, se Mattis.
Rade, se Tideke vamme Rade.
Raffwen, se Peder Rawen.
Ragnhild (Ragnil), hu, 119, 122, 354.
— moder till Gregers i Kynnes (Byn- 

neseby!) i Hollola sn 194.
— Anders Perssons hu, se Ragnhild 

Jakobsdotter.
— Bengt Smålännings avi. hu (i första 

giftet) 292.
— Gragas 50, 173; hennes gård 277.
— Jakobsdotter, Anders Persson råd

mans hu i hennes andra gifte, 203, 
329, 443, 473.

-— Olof Hemmingssons änka 106, 109 f., 
113; hennes dotter 113.

— Olof Laurenssons hu 177 f.
— Ulfard Gerdssons änka, omgift med 

Bengt Smålännings hustrus broder 
416.

— Utters hu 423.
Ragvald (Rawal, Rawaldh).
— Andersson (på Strand) 114, 174.
— doktor, ärkedjäkne i Uppsala 183,413.
— Gudmundsson på Norrmalm 399.
— i Hankmo (Hankkamaa) 400.

en bötfälld, att han slipper böta 320; 
deltager i tomtskiftesförrättning 381; 
bevakar inteckning i fastighet 392; 
vittne vid testamente på dödsbädden 
407 och vid avvittring 410; fullmäktig 
vid fastighetsöverlåtelse 447; varit 
gift med Hans Privalks avi. svärmoder 
449; hans avi. bolagsman (viderlax- 
man), se Jakob.

Philpus Karlsson 309.
— Nilsson 173.
Pinnow (Pynnow), se Henning.
Pistor, konventsbroder i Svartbrödra

klostret, 349.
Plate, se Mattis.
Poraat 359.
Porse, se Lasse.
Posse, se Knut.
Praal, se Erik.
Privalk, se Hans.

Ragvald Jönsson <459> ; hans hu, se 
Anna.

-------köpsven i Stockholm 316, 376.
-------i Tövsala sn 451.
— Kamp, borgare, 176, 181, 300, 403 

(avi.); hans hu, se Elin; hans brorsö
ner, se Jakob Eriksson; Jöns Olsson.

— Karlsson 473.
— Katarina Björnsdotters syskonbarn, 61.
— skeppare, edgärdsman 51; misstänkt 

för bortmista penningar 55; stämd 65, 
103 f., 118, 141 f.; mantalsskrivare i 
södra kvarteret 326; hans son om
nämnd 54.

— skomakare (sutor) 182; hans hu, se 
Margit.

Ramborg i Gråmunkegränd 278.
— säckdragares, Finvid fodermarsks sy

ster, 423.
Ramfrid, hu, herr Laurens’ Gregorii mo

der, 437.
— hu, änka efter Jakob Karlsson, 233.
Rasmus, dräng hos konungens kansler,

424.
— Kortsson, konungens buntmakare i 

Köpenhamn, gift med en syster till
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hu Katarina [Laurensdotter], Olof 
Bossona änka, 456 f.

Rasmus, verkmästare i Västerås 347 f.
Rauka, se Mikel (Jönsson).
Rawen, se Peder.
Reffuaclo, se Peder Rävklo.
Reinhold (Renholt) Leuhusen (Lehus, 

Leehussen), kyrkvärd i Storkyrkan, 
40, 75, edgärdsman 15; sålt hus för 
kyrkans räkning 54; hans utlåtelser 
om tyskarna 71; d:o om förhållandet 
mellan ärkebiskopen och Sten Sture 
72; kallad till vittne 76; förmyndare 
för Herman Kreffvitas barn 77 f., 81, 
132, 149, 169, (jfr 386); tager inteck
ning i fastighet 171 f.; stadsfullmäktig 
i södra kvarteret 179, 225; stämmer 
motpart 210, 212, 252; vittne vid för
likning 235; värderingsman 258; hans 
hus omnämnt 272, 476; uppbjuder 
fastighet 274 f., 278; mottager en 
upplåtelse på kyrkans vägnar 311; 
villig att avlägga ed 321; omtalas som 
avliden 386; hans hu (änka), se Bela 
[Lydekes dotter]; hans svärmoder 
[?Katarina Ölriks] omnämnd 199; 
hans dräng(?), se Pavai Reinholds.

Ren (Reen), se Hans Andersson.
Resener, se Bertil.
Rey, se Örjan van der Rey.
Richmot, hu, Sander Lekssons änka, 

139 f., 195.

Richwort (Ryckworth) 430, 439.
Ripen, se Thala van Ripen.
Rodahose, se Jöns Persson; Katarina; 

Laurens.
—:s gård 418, 420.
—:s stenbod och källare 422.
Rogge 140 (Sancte Peders Rogges koor!); 

se även Hans; Herman; Johan; 
Kort.

Roland 70.
Rolf (Roleff) skall återfå en tunna kirs- 

drank 22; en honom tillhörig pant 
uppbjuden 36; stämmer motpart 121, 
202, 312, 470; uppbjuder pant 167; 
hans mellanhavande med Hans Zan
der 376; jfr Hans Roleff.

— Bagge 392.
— smed 209, 438.
— Stensson 413.
Rosenwold i Henemora 407.
Rotker Otte 54.
Ruth, se Kort.
Ryaner, se Martin.
Ryll, se Willem.
Ryning, se Bengt; Nils.
Rytter, se herr Johan; Peder (två olika); 

jfr Barbara Per Rytters.
Ryting (Ryttingk), se Erik.
Rävklo (Reffuaclo), se Peder.
Röd, se Anders Jönsson Nordman; jfr 

Anna Röds (Rötz).
Rödnacke, se Birgitta.

S,

Sander Leksson (Lexan), avi., hans änka, 
se Richmot.

— se även Hans Zander; Mans Persson. 
Scha-, se Ska-,
Schackell (Schaakel) skeppare 158. 
Schalme, se Staffan.
Schulte (Skulte), se Anders; Anna Skul- 

tans; Lasse; Peder.
Schutta, se Henrik skytt.
Seek, se Olof.
Segenborgs dotter 356.
Serken(soo), se Henrik.
Seszth, se Otto.
Severin (Söuerin) 202, 262, 361.

Severin Den 299 f.
— Jute 361 f., 425, 437; hans sven 237.
— köpsven 355.
— stallsven 15.
Sigfrid (Siffridh) 318, 409.
— *i bastuen var» 458.
— bokbindare 467.
— klockare 333, 430.
— —:s tomt 415.
— Laurensson 173.
-------i Heewestawese(?) 400.
— mjölnare (mjötnarebrodern på Norr

bro) 268 ff-, 272, 297.
— Olsson 200.
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Sigfrid Olsson, ärkebiskopens sven 388.
------- i Bartsgårda (Barchaschola) på

Åland 282.
Sigge (Pedersson) västanmur i gamla mu

ren 330, 471.
— Pedersson östanmur förvärvar fa- 

stighetsandel 60 f. och ett stenhus 144; 
deltager i mömjölkningen i östra kvar
teret 173.

------- [obestämt vilken] stämmer mot
part 69, 208; redogör för arvsmedel 
199; vittne vid arvsuppgörelse 200; 
edgärdsman 233; uppbjuder pant 256; 
bötfälld 274, 383; testamentsexekutör 
375 f.; deltager i tomtskiftesförrätt
ning 381; egt hälften av ett stenhus 
427.

------- brorson till köpsvennen Erik Pers
son 287.

Sigrid, fru, hennes fogde 201. Jfr följ.
— [Eskilsdotter (Banér)], herr Nils 

Erikssons [Gyllenstiema] fru, 261; 
hennes landbor 445.

— Bengt Kocks änka, avi., 367,438,463.
— Björn Knags änka, 445.
— Buddens 380.
— Jöns Balks hu, 357 f., 449.
Sillevi (-wij) 158.
Silvast, se Sylvester.
Simon (Symon) 277 (»en liten», »småtjuv»), 

340, 373.
— bagare 267.
— Gregersson 164.
— krögare, Anders Schultes gäst, 181.
— Pedersson (Persson) 173.
------- i Pittja 10.
------- i Jönshyttan på Silvberget 48.
------- underdragare 114.
— rike, fullmäktig från bergslagen, 325.
— Ysenbrand, skeppare från Amsterdam, 

237 f.
•— överskärare 51,109,195; hans hu 325.
Siurd (Sywrd, Sy wer t) 218.
— i Bjömö, hans hu, se Birgitta.
— fiskare 290, 332; hans arvinge (hu?), 

se Elin.
— Gotland 257, 268 f., 376, 379; hans 

broder, se Pavai Gotland.
Kettilsson 2, 67, 69, 106.

Siurd i Ulfsby 314.
Skalme (Schalme), se Staffan.
Skåning (Schaning), se Jeppe; Kristina;

Laurens; Mans; Niklis; Peder. 
Skarnow (Schamw), se Hans. 
Skarpakare, se Peder Månsson.
Skata (Sehata), se Lasse. 
Skimmelpenning, se Metta.
Skinnhose (Skynhose), se Laurens.
Skogh, se Peder.
Skorf, se Peder Hansson.
Skotte, se Birgitta Skottes; Laurens. 
Skulte, se Schulte.
Skwetta, se Valborg Swetta.
Skytte, se Laurens Persson; Per skytt. 
Skåning, se Skåning.
Slätte 360, 469; se även Peder Slätte. 
Sluohabeer 156.
Slösare (Slöszer), se Hans lange öron; 

Örjan.
Smetthingk, se Eredrik.
Smålänning, se Bengt; Peder. 
Småpenning, se Nils.
Smöröga, se Kristina.
Snebergh, se Fredrik.
Snorrepil, se Hans.
Sone Andersson i Viborg 388; hans brö

der, se Erik Andersson; Pavai Anders
son.

— Joansson (Jonsson) 195, 417.
Sost, se Herman.
Sparre, se Arvid Knutsson; Bengt Fa- 

dersson; Nils Fadersson.
Sprunck, se Arend.
Staals döttrarna 465; jfr Anna Staals 

dotter; Margit Staalsdotter.
Stacke, se Ludolf.
Staffan (Steffen) 203, 228.
— Andersson 54, 131.
— Henriksson, skinnare, 246.
— Kortsson 358, 465.
— köpsven 37.
— Laurensson 317 f., 440, 448, 462.
--------:s hu, dotterdotter till Kristina

Joan Hanssons.
— Mikelsson 286.
— Nilsson i Eldtomta 421; hans söner, 

se Botolf köttmångare; Per Staffans- 
son.



PERSONREGISTER. 553

Staffan Olsson 322, 433, 458, 470.
-------i Eckeby 256.
— Persson, antagen till bödel (mäster

man) 123.
— pungmakare, avi., 76, 150; hans hu, 

se Katarina.
— Skalme (Schalme) stämmer motpart 

158, 355; betalar sin avi. svärfaders 
skuld 190; vittne vid redovisning 200; 
värderingsman 204; förvärvar en 
delvis ärvd fastighet 213; deltager i 
synförrättning 215; avger vittnesmål 
288; hänvisas till talans utförande 358; 
vittne vid förlikning 426 f.; skall när
vara vid kopparvägning 453; edgärds- 
man 464; hans hu, se Katarina; hans 
svärfader, se Anders Jonsson; hans 
svärmoder, se Katarina Andersdotter; 
hans hustrus broder, se herr Antonius 
Andrem.

— skrivare, borgare i Nyköping, 91.
— Storbek, avi., hans änka, se Kristina.
— Veideman 224, 425.
— Vibbesson, avi., hans arvingar 112, 

114.
— Västgöte, rådman, gods köpt med 

hans penningar 25; utbetalar sin styv
dotters fädernearv till hennes man 38; 
antecknad som frånvarande från rät
ten 54, 144, 153; stämmer motpart 
55, 109, 125, 205, 308 f., 340 f.; tilldö- 
mes pant eller penningar 63; upp
bjuder pant 74, 140, 170 f., 229, 231, 
260; tager en äng i pant för sin fordran 
81; bötfälld 114,139; köpt en båt 165; 
gör anspråk på en tomt 168; bestulen

)S'/ 179; värderingsman 278; skyldig ut
giva tomtöre 283, 312; hans bod om
nämnd 303; hans motpart åberopar 
vittnen 313; stämd 322; hans talan 
ogillas 358; skall behålla apostlaalta- 
ret 359, 366; ang. arvet efter honom 
418 f.; hans hu, se Kristina; hans måg 
(gift med hans styvdotter), se Henrik 
Bryning; hans brorson, se Ingemar 
Joansson i Salebyhöga; hans tjänare, 
se Olof Olsson; Tomas Laurensson.

Stammer, se Heine.
Stare, se Erik.

Sten 424.
— dråpare, broder till hu Ingrid mäster 

Ludvigs, 383.
— Kristiemsson [Oxenstierna], närva

rande i rätten 20,147,149; hämtar folk 
från Reval 330.

— Laurensson från Åbo 301.
— Månsson i Ekerö sn på Åland 1 f.
— murarmästare 233.
— Persson, avi., 187 ff.
— slaktare 245.
— Sture, herr, riddare, rikshövitsman 

(myn herre, var höffvitzman, var 
käre nådige herre), slutl. rikshov- 
mästare, <51>, 117, 415, 425, 441; 
antecknad såsom närvarande i rätten 
9,11,17 f., 20, 23, 39 f., 64, 70 f., 81, 
99,105,116,147,149,157,183, 240 f., 
331, 442; får byggnadslov 21; går i 
borgen för en penningsumma på Hen
rik van deme Buskens vägnar 52; 
leder förhöret med hu Könne 64, 68 f., 
184 f.; hör vittnen rör. skvaller om 
hl. a. honom själv och ärkebiskopen 
71 f.; hans tomt på Norrmalm 87; 
uppbär penningar ur Niklis Dobbins 
dödsbo 93; ny ed svärjes honom 116; 
hans köp av Hammerstagodset 166; 
rådplägar med borgmästare och råd 
197; köpt fartyg 238; skall betala 
krigsfolkets kost i Viborg 261; hans 
folk anställer mord 262, 362; hans hus 
275 f-, 472; myntmästarens (förplik
telse-)brev till honom 302; håller bur
språk och hotar borgmästaren Bengt 
Smålänning med knytnäven 331; hans 
uppgörelse med borgmästaren Philpus 
Jensson 332; omtalas vara bortrest 
335; säljer ett stenhus vid stora all- 
männingstorget 336 ff.; salubrevet 
infört 338; låtit bränna hus vid fien
dens annalkande 339; står till svars 
för den skada hans folk tillfogat bl. a. 
ärkebiskopen och Stockholms stad 
under inbördeskriget 342 f.; beseglar 
rådets hyllningsbrev till konung Hans 
343 ff.; hans utskickade till Danzig 
lidit skeppsbrott 380; hans fogde bort
fört Österbottens landskapssigill 399;
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hans ansvar för ett svärd, som från
tagits ägaren i sittande rätt 444; hans 
bösskytt, se mäster Örjan skrivare; 
hans drängar, se Alf; Jeppe Skåning; 
Karl; hans fogde i Österbotten, se 
Hans Andersson Ren; hans svenner, 
se Anders Andersson; Anders Nil
son; Erik Persson; Henrik Eriksson; 
Jeppe Esgesson; Jöns Olsson; lange 
Kristiem; Lasse Skata; Niklis med 
blå kappan och blå hättan; Nils Jute; 
Olof Philpusson; Olof skrivare; Peder 
Esgesson.

Sten Turesson [Bielke], herr, riddare, 
riksråd, 187 ff., 345; närvarande i 
rätten 11 f„ 105, 183, 342, 442.

— se även Hans Sten.
Stolzenberg, se Anders.
Storbek, se Staffan.
Storstede, se Klaus.
Strut, se Bertil.
Stråbock (Strobuck), se Henrik.
Stråsäck (Straaseck), se Lasse.
Ström, se Peder.
Stub, se Hans; jfr Marina Stubs.
Sture, se Elin [Gustafsdotter]; Nils; 

Sten; Svante Nilsson.
Styng (-gk), se Joan; Lasse Nilsson; Nils 

Jensson; Peder; rör. släktförhållan
dena, se 293.

— :s dräng (måg), se Nils Jönsson.
Störck, se Niklis Hakonsson.
Störie, se Hans; Jöns.
Suborg, se Hans.
Sukkunen, se Lars.
Svanadunet, se Anna.
Svante 188, 274.
— Nilsson [Natt och Dag (Sture)], rid

dare, marsk, 185 f., 339 (danskarnas 
anhängare); antecknad som närva
rande i rätten 116, 183, 262, 342 ff., 
388, 390, 393 f., 396, 442; hans svenner 
157, 199, 250 (dräpt); se även Hans 
Bagge; Hans Fiumbo.

Svart, se Elin; Erik; Joan Jönsson till 
Gladö; Mikel; Nils; Peder Jönsson; 
jfr Svarte Jöns.

Sweder 335; se även Hans; Olof; Peder.
Sven 467.

Sven Andersson 156, 395.
— Bengtsson harpare 390.
— Biursson i Bensbyn, avi., 395; hans 

söner, se herr Anders Svensson [Biur]; 
Per Svensson.

— bältare 34 f., 119 (avi.), 287, 330; hans 
fader, se Hakon Karlsson i Vallsjö.

— Dingstad (Dinxstede), munk (broder) 
[i Svartbrödraklostret] 124, 132, 289, 
315 f.; hans forsia, se Hiana Laurens- 
dotter; hans broder, se Hans Ding
stad.

— fodermarsk 49, 89; hans hu 2, 204.
— Hansson i Köping 191, 194.
— hameskskurare 273, 280, 297.
— Heising, rådman, avi., 435 f.; hans 

testamente 136, 239; hans son, se An
ders Svensson Heising.

— herr, kyrkoherde i Åker, 319.
— Joansson (Jonsson, Jansson) [en eller 

flere] deltager i synförrättning 7, 181; 
vittne vid arvsuppgörelse 9, 394 och 
vid förlikning 183; avger vittnesmål 
16; edgärt sman 96, 398, 458, 464; tes
tamentsexekutör 112; hans hus 121; 
vittne vid redovisning 200; bötfälld 
278; vittne vid överlämnande av kvar- 
låtenskap 289.

-------gamle 363.
-------unge 9.
— — (Moyse) västanmur, son till borg

mästaren Joan Svensson, vittne vid 
arvsuppgörelse 104; tvist mellan ho
nom och hans syskon å ena samt deras 
moder, Jakob Moyses änka å andra 
sidan rör. arvet efter de förres fader 
234 f., 238; vittne vid upprättandet av 
inbördes testamente 256; bötfälld för 
störande av gillefriden 265; borgens
man 382; 470, vårdskrivare 431.

-------:s gränd 450.
-------(östanmur) 188, 214; stadsfull

mäktig i östra kvarteret 45.
— i Järfälla 43.
— köttmångare, värderingsman 162; 

stämmer motpart 228; Jöns slaktare 
skall förlika sig med honom 324 f.; 
förvärvar en tomt 374, 433; vittne till 
missfirmligt tal 448.
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Sven Laurensson i Etherstaa(î) i Frö- 
tnna sn 311.

— Moyse, vårdskrivare, se Sven Jonsson.
— Myre 186 f.; hans tjänare, se Peder 

Jute.
— Nilsson 458.
------- (i Lybeck), son till Niklis Svens

son, rådman i Kalmar 255.
— Siurdsson 26, 73.
— skeppare 319.

Sven i Sundby 363.
Swerin, se Temme Surin.
Sverkel (Suerkil) fiskare 59.
— herr, 451.
Swetta, se Valborg.
Swisser, se Hans.
Sylvester (Silvast) 95, 138, 324, 411.
— Persson 411.
Syrenberg, se Tideke.

I Sywrd (Sywert), se Siurd.

T,
Talg, se Hans.
Talge Junte (jfr Skotteboken 1501 ff.: 

Joan Nilsson Tali juncky, som av 
De Brun tolkas stalljunkare) 411.

Tarma Heyke (Heyche) 372.
Tavast, se Olof.
Telsa (Telsicka, Telszecka), hu, 43, 173, 

341, 412, 446.
Te8ke, se Karsten.
Thala (Thaala), hu, 119.
— Per Månssons hu, 334.
— van Ripen, hennes man 202.
Themme (Tymme) Hampa, köpsven, 38.
— mäster, 398.
— Surin (Swerin), avi., 257, 362, 407.
Theus Danser, borgare i Güstrow 248 f.
Thyle, se Tile.
Tideke (Tydecka), besättningskarl (skyp- 

man) 140.
— herr, unge, 226.
— kruttillverkare (pulffuermakere) 142.
— vamme Rade, herr, 417.
— snickare 432.
— Syrenberg 259.
— tunnbindare, deltagit i dryokesgille 

262; låter höra vittnen 313; undslipper 
böter 320; stämmer motpart 351; skall 
behålla gården i Falkenstens gränd 417; 
hans barn i första giftet omtalas 442; 
hans hu (i andra giftet), se Valborg.

Tideman knivsmed 223, 234; hans hu 
uppsäger burskapet 354.

Tile (Thyle) 79; hans hu, se Vendla.
— Busman 36, 289, 315, 317; hans testa

mente 254; hans broder, se Hans Bus

Tile Hampa, borgare, kyrkvärd, 322; hans 
lybska förbindelser 14 ff., 178 f.; fäster 
lag 15 f.; skall förnöja med pant eller 
penningar 25; avlastar malt mot för
bud 26, 40, 50; stämmer motpart 41; 
stadsfullmäktig i södra kvarteret 45, 
179, 225; mantalsskrivare i samma 
kvarter 49; fri från sin borgen 49 f.; 
förvärvar tomt 84; utfår fordran i 
Niklis Dobbins dödsbo 93; okvfidad 
123; köper fastighet 168, 209; deltager 
i tomtläggning 263; vittne vid arvs
uppgörelse 286; testamentsexekutör 
317; bötfälld för lössläppt eld i hans 
hus 377; redogör för arvsmedel 417; 
säljer en tomt på kyrkans vägnar 423.

— lange, hans hu, 55.
Tjuvafinger, se Ingegerd.
Tolhusen, se Wolter.
Tolk, se Henrik; Magnus; jfr Jöns Mar

tinsson; Kristina Martinsdotter; Mar
tin Martinsson.

Tomas (Thommas) 123, 451.
— Laurensson, barnfödd i Norrbotten, 

Staffan Västgötes tjänare, dömd för 
stöld 179.

— lisle, hans hu (änka), se Margit.
— Matsson 53.
— Nilsson från Övra Sastamara sn i 

Finland 192.
— Olofsson 170.
— Persson 164.
-------från Åbo 27.
— skrivare 231. 

skräddare 199 f.
smed, edgärdsman 294, 354, 365 f.;man.
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stämd 325; skall få lösa en söndags- 
allmosans tomt 395; får anstånd med 
svaromål 404; benådad 422; utger 
mansbot 469.

Tomas Törne 173, 333 f., 474.
Tord, avi., 55; hans hu, se Valborg.
— Jonsson 451.
— köpsven 398.
•— Månsson, brorson till Per Jönsson, 438.
— Matsson 246.
— svarvare, förvärvar fastighet 217; 

bötfälld 257; skall bebygga en tomt 
273; stämd 389 f., 413; hans mellan- 
havande med Hans Fosser 434 f.

Torkel bältare, edgärdsman 218, 294; 
nämndeman 348; får anstånd med 
svaromål i dråpsak 351, 356, 391, 398; 
bötfälld och benådad 411.

— Olsson i Jomala 167; hans måg, se 
Erik skomakare.

Torste, se Peder.
Torsten Nilsson 44.
Tott, se Birgitta Olofsdotter; Erik Axels

son; Hans Åkesson; Ingeborg Akes- 
dotter; Ivar Axelsson.

Tre björnramar, se Nils Otsson.
Tre rosor, se Jöns Knutsson; Knut Alfs- 

son; Ture Jönsson.
Trolle, se Arvid; Erik.
Trosa-Joan, se Joan.
Truls (Trwels), Jöns Hollingerssons tjä

nare 130.
— Ormsson 339, 366.
Ture Jönsson [tre rosor] 339.
Tymme, se Themme.
Tynius, se Antonius; Tönius.
Tyre (Tyreth) 36, 49 f. (avi.).
Tysk, se Hans; Mattis.
Tönius (Tynius) Beeker 219.
— guldsmed 406, 458.
— Halterman 418.
— målare 55.
— se även Antonius.
Törbo, se Anders; Laurens; Laurens 

Jönsson.
Törne, se Tomas.

u.
Ulf (Wlff), avi., ang. arvet efter honom 

143, 228 f.; hans hu, se Gertrud.
— se även Hans; Mans.
Ulfart Gerdsson 226, 305 f. [uppgives i 

Srr. hava dött 1449, men levde tydli
gen 1496]; hans syster, se Elsebe 
Gerdsdotter; hans änka, se Ragnhild.

V.
Valborg 39, 65.
— Epleman(?) 323.
— Henrik Busses änka (Bussans) 134 f., 

154, 208; hennes son, se Hans; hennes 
måg, se Mattis Hansson.

— Hogbeens (Hoffbens) hu, 65, 448.
— [Jakob] Kustes hustru (Custans) 172, 

226, 235 f., 444.
— Mans Olssons hu, 18 f., 60.
— Olof Olssons hu 413.
— Swetta (Skwetta) 387 f., 397.
— Tideke tunnbindares hu 442.

Ulf stand, se Jöns Holgersson.
Une Eriksson 34.
Unrost, herr, 75 f.
Urbanus, hans hu, se Birgitta.
Urväder, se Gertrud; Niklis Månsson. 
Utter, se Laurens; Mans; jfr Ragn

hild.

W.
Valborg, Tords hu 277.
Walram, se Olof.
Walter, se Wolter.
Varg, se Bengt.
Vasa, se Erik Johansson; Kristiern Jo

hansson.
Veideman, se Hartvig; Staffan.
Velie, se Kosmas van dem Veile; Willem 

van dem Velie.
Vendla (Wendele), Hans Huffuendals hu, 

78 f.
Vennecka, se Henrik.
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Verderman, se Klaus.
Vemeke i Äggby (Egdhby), nämndeman 

i Vallentuna hd, 445.
Westman (Wesman), se Ludvig. 
Westpbal (Vesfaal), se Didrik; Hans;

Henrik; Herman.
Vibbe Olsson 34.
Willem (Vyllam) guldsmed 272.
— Herman skräddares systerson 281, 

286.
— Ityll, köpsven, 260.
— van dem Veile (Felle) 100, 116; hans 

bu, se Birgitta Meydenborgx.

Vinstorpa-ätten, so Axel Matsson.
Vinter (Wynter), se Anders; Joan Peders- 

son; Jöns.
Viss, se Berend.
Wittenberg, se Hans.
Wolde, se Klaus.
Wolter 82, 139, 175, 182, 431.
— Hofmästare, köpsven 68, 278.
— Holthusen 142.
— Tolhusen 178, 262, 319, 436.
Wulff, Jurien, se Örjan Wulff.
Wyllesin, se Didrik.
Västgöte, se Hans; Ingrid; Lasse; Staffan.

Ysaac, so Isak. 
Ysenbrand, se Simon.

T.
Ysingk, se Berend.

Z.
Zander (-are), se Hans Sander; Laurens; Mans Persson.

Ö.
Ödgard 41.
Ölick, se Gerd.
Ölrioh, se Hans; Katarina Ölriks.
Önde i Öndebyn 394.
Örjan (Jurien, Yörien) 383.
— Degner, munk [i Svartbrödraklostret] 

385 f.; hans fader, se Hans Degner; 
hans broder, se Henrik Degner; hans 
halvbroder pä mödernet, se Hans 
Kreffvita; hans halvsyster, se Anna 
[Hermansdotter Kreffvita].

— Footh, mäster, avi., hans änka om
gift med mäster Didrik van Braakel 
207; hans dotter, se Klara.

— Garlepoe 96.
— Jagelstorp, borgare i Königsberg, 161 

f., 185.
— Karlsson 389.
— klensmed, hans hu 171.
— Kolle 446.
— Laurensson 210.
— lekare, litsle, 350.
— mjölnare (möllere) 438, 442.
— mäster 65, 153, 195 (avi.); hans hu 

195, 201 f.; jfr Katarina.

Örjan, mäster [annan man] stämd 413; 
uppbjuder pant 469.

— — bösskytt, se Örjan skrivare.
-------se även Örjan Footh.
— Nilsson i övrajoki(?) i Ulfsby sn 43.
— van Reval (Reffle) 448.
— van der Rey, ryttare, född i Hamburg, 

347 f.
— Rytze 294.
— Simonsson från Riala sn 139.
— skrivare, mäster, Sten Stures bösskytt, 

336 ff., 352.
— Slösare (Slöszer), konungens ryttare, 

396.
— i Söderby i Åkers sn vid Strängnäs, 

herr Svens landbo, dråpare, 319.
— vinman 55; hans hu, se Aleta.
— Wulff, borgare i Lybeck, konungens 

silvköpare, 398 f., 403, 406, 408.
— överskärare 73.
Ömflycht, se Peder Gregersson.
Östen skeppare 408.
Ötting, se Henrik.
Övid (Owijd, Öwijdh) 361; skeppare 297, 

341; hans hu 340 f.
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Allmoseman, se Tiggare.
Amma, Hans Privalis, 179; Mattis Lüt

kes 460.
Apotekare 267, 309; se även mäster Be- 

rend; Kosmas van dem Velie.
Archidiaconue, Be Nils; doktor Ragvald.
Arzt, se Läkare.

Badstugukarlar.se Gregers koppare; Jöns; 
jfr Jakob i nya badstugan; Sigfrid.

Bagare, se Albrekt van Lancken; Hans; 
Hans Huffuendal; Herman; Jakob; 
Lasse; Lydeke; Mattis; Pavai; Peder 
Olsson; Simon; unge bagaren 197; 
bagaren i S. Laurens gränd (avi.) 219; 
hans morbroder, se Henrik grov
smed.

— se även Cecilia bagares; Margit ba
garehustru.

Bagaredräng, se Bertil.
Bagareålderman, se Hans Huffuendal.
Barberare (barbeyer), se Bårdskärare.
Barkstötare (barchastötere) 131; se även 

Olof Persson.
Barnmorska (bamamoderske), se Inge

borg.
Basunare, se Jost.
Beckare, se Hans (i Söderköping); Jfr 

Jakob Beckere köpsven (i Kalmar).
Bergsman, se Jöns.
Besättningsman (på fartyg), se Skepps

karl.
Biskopar, se Birger [Magni] i Västerås 

(avi.); Brynolf [Gerekeson] i Skara; 
Henrik [Tidemanni] i Linköping; Ja
kob Ulfsson, ärkebiskop i Uppsala; 
Ingemar [Petri] i Växjö; Kort [Rogge] 
i Strängnäs; Lydeke [Abelis] i Väster
ås (avi.); Magnus [Nicolai] i Åbo; Nils

Glop i Viborg (Danmark); Olof Lau- 
rentii i Västerås. — Jfr Jöns BiBkop 
[tillnamn].

Bokbindare (bochabinder) 431; se även 
Sigfrid.

Boktryckare (bochatrvckiaren) med kro
kiga näsan (krochotta nesan) 275.

Borgmästare (i Stockholm), se Anders 
Svensson; Bengt Smålänning; Erik 
Jensson; Erik Joansson; Jakob Nils
son; Joan Svensson (avi.); Ludvig 
Westman; Mans Eriksson (avi.); [Jur
gen] Meydenborg (avi.); Niklis Pers
son (avi.); Peder Jönsson; Philpus 
Jensson.

— i Enköping, se Hans smed.
— i Nyköping, se Olof Nilsson; Peder 

Germundsson.
— i Nådendal, se Jöns Laurensson.
— i Sigtuna, se Mans Persson.
— i Skara, se Peder Hermansson.
— i Strängnäs, se Jöns Bolt; Lars Ulfs

son.
— i Uppsala, se Anders Olsson; Mattis 

Hansson.
— i Västerås, se Lasse smältare.
— jfr även Henrik Eriksson; Mans Borg

mästare [tillnamn].
Brodragare, se Hans Persson.
Bryggare, se Mattis.
Buntmakare (i Lybeck), se Hans Möseris; 

(i Köpenhamn) se Rasmus Kortsson.
Bysven, se Stadstjänare.
Bårdskärare (borskerer, barbeyer, leckar), 

se Didrik; Didrik van Braakel; Hen
rik; mäster Klaus; Ludvig; Olof läkare. 
Se även Läkare.

Båtsmän, se Anders Svensson; Hans Her- 
dere; Hans Kijl; Jöns.
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Bägaremästare (begaramester) på slottet, 
hans dräng 123.

Bältare, se Anders gamle; Anders litsle; 
Anders Eriksson; Bengt; Erik; herr 
Hans Johannis; Lasse; Laurens Gre- 
gersson; Nils (i Strängnäs); Olof; 
Olof Lang; Olof Siurdsson; Pavai; 
Sven; Torkel.

Bödel (mästerman), se Erik; Nils Gre- 
gersson; Staffan Persson. 

Bösseskyttar, se Hans Jute; mäster Örjan 
skrivare.

Deja (hos präst), se Margit Ingemars;
Margit Pedersdotter.

Diakon (i Västerås), se Peder. Jfr Sub- 
diakon.

Doktor, se Klaus Ryting; Laurens Magni; 
Markus. Jfr Hans Doctor.

— i den heliga skrift, se Bernardinus; 
Ragvald.

— se även Läkare.
Dokvaskerska, se Birgitta.
Domprost (i Västerås), se Anders [Olavi], 
Dragare, se Anders; Jakob; Jöns Inge-

marsson; Knut Karlsson; Laurens 
Bagge; Laurens Hansson; lange Lau
rens; Laurens Matsson; Niklis; Nils 
Olsson Halbeer.

— se även Underdragare.
Dödgrävare, se Bengt; Olof Japsson.

Fatburskvinna (forsigia), i tjänst hos 
Erik Trolle, 467. Jfr Forsia. 

Fatmakare, se Jöns; Klaus.
Fiskare, se Björn (jfr Björn laxkarl); 

Enevald; Gunnar Nilsson; Hakon; 
Laurens; Laurens Japsson i Vamba- 
fjärdingen; Mattis; Nils; Nils Olsson; 
Peder; lange Peder Månsson; Siurd; 
Sverkel.

— se även Margit fiskares. 
Fiskaredräng (dråpare) 222. 
Flaskdragare, se Kort.
Fodermarskar, se Finvid; Mattis Finne;

Olof; Sven.
Fogdar i Stockholm (slottsfogde, prefec- 

tus) se Björn Niklisson; Kristiem Bag
ge; Peder Slätte; fogdeskifte 99.

Fogde i Dalame, se Joan Jönsson [Svart] 
till Gladö.

— Knut Posses, se Peder Jönsson.
— Nils Erikssons [Gyllenstiema], se 

Hakon Andersson.
— Nils Stures i Roslagen, se Olof An

dersson.
— Sten Stures i Österbotten, se Hans 

Andersson Ren.
— i Åkerbo hârad(î), se Anders Persson.
— i Åsunda härad, se Olof Persson.
Forsia, unge herr Tidekes, se Barbro;

Sven Dingstads, se Iliana Laurens- 
dotter. Jfr Fatburskvinna; Deja.

Gardian (gardiechne), se Laurens Zander.
— vice i Gråbrödraklostret, se Jöns 

Ångerman.
Gillestugupiga 39.
Gillesvenner, se Anders; Erik; Jöns.
Glasmästare, se Kristiem.
Grovsmeder, se Henrik; Joan; Joan Ha- 

konsson; Niklis; Pavai; Peder Nilsson 
Fiumbo; jfr Smed.

Grytgjutare (gritestöpere), se Botvid; 
Karl; Markus; Mattis; Nils; Peder.

— i Skara, se Anders.
Guldsmeder, se Alexander; Erik; Hans 

van Heren; Henrik (avi.); Jakob; Joan; 
Jöns; Karl; Knut; Knut Niklisson 
Laurens; Markus; Mattis; Olof; Pe
der; Tönius; Willem.

— i Lybeck, se Jost.

Haokare, se Henrik (Månsson).
Harneskskurare, se Sven.
Harpare, se Peder; Sven Bengtsson.
Hattmakare, se Hans.
Hospitalsföreståndare, se Anders Schulte; 

Erik Gislesson.
Hovmästare, konungens, se Rikshov- 

mästare. Jfr Wolter Hofmästare [till
namn].

Häradshövding (i Vallentuna härad), se 
Bengt Karlsson; (på Åland) se Nils 
Jönsson i Gregersby; (i Åsunda härad), 
se Erik Karlsson i Brunsholm; (i 
Österbotten), se Knut Eriksson 
[Kurckî]
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Junkare, se Lars (i Bangsby).

Kalkrörare, se Peder Jönsson.
Kammarmästare, se herr Erik.
Kanik (i Skara), se Olof Pavalsson; (i 

Västerås), se Knut.
Kanngjutare, se Henrik; Laurens; Nils; 

Peder; Peder Månsson; Peder Olsson.
Kansler, se Erik skrivare.
— konungens 424; jfr mäster Jöns [An

dersson (Beldenak)].
Klensmeder, se Bengt; Erik; Mikel; Olof; 

Örjan; jfr Smed.
Klockare, se Bertil; Birger Albrektsson 

(i Ytter-Jäma?); Erik Persson (i 
Mörkö); Markus skrivare; Sigfrid.

Klosterbroder, se Munk.
Klostertjänare, se Nils; Nils i Duvnäs.
Knivsmeder, se Erik; Pavai; Peder; Tide- 

man; jfr Smed.
Kock (kogb) [åtminstone delvis till

namn], se Anders; Bengt; Hans; Hen
ning; Henrik; Jöns; Nils; Nils Pers
son; Olof; Peder.

Koppare (kopper), se Gregers. Jfr Bad- 
stugukarl.

Kopparslagare, se Jöns; Jöns Björnsson, 
Jöns Persson; Laurens; Mattis; Mikel; 
Niklis; Olof; Peder; Peder Siurdsson.

— se även Birgitta kopparslagares; Elin 
kopparslagares.

Kopparslagaredrängar, se Laurens An
dersson; Olof Persson.

Kordjäkne (f. d.), se berr Hans.
Korgumma(-kärling), se Margit.
Krukmakare (store och lisle) 96.
Kruttillverkare (pulffuermakere), se Mi

kel; Tideke.
Krögare (kröger), se Lydeke; Simon; jfr 

Hans Kröger.
Kyrkoherdar (i stadskyrkan), se herr In

gemar; herr Martin Johannis Lind- 
orm;(i S. Jakob), se herr Erik Andreæ.

— i Bromma sn, se herr Laurens; herr 
Olof.

— i Ekerö sn, se herr Henrik.
— i Estuna sn, se herr Joan.
— i Fresta och Hammarby snr, se herr 

Olof Kuste i Bor[g]by.

Kyrkoherdar i Håtuna sn, se herr Hans 
Johannis.

•— i Kemi sn, se herr Lars.
— i Mora sn, se herr Daniel.
— i Boslagen (obest. var), se herr Peder 

Bagvaldi.
— i Byds sn, se herr Mattis.
— i Solna sn, se herr Erik Andre».
— i Tierps sn(î), se herr Olof Tyerpe.
— i Vislanda (1. Vesslands) sn, se herr 

Antonius Andreæ.
— i Värmdö sn herr Hemming Andersson.
— i Åkers sn, se herr Sven.
— i Österhaninge sn, se herr Laurens. 
Kyrkvärdar, se Olof Laurensson; Bein-

hold Leuhusen; Tile Hampe. 
Kämnärer, se Anders; Anders Olsson, 

Anders Pedersson; Hans Västgöte; 
Joen Bengtsson; Jöns Gudmundsson; 
Knut Jensson; Mans köpsven; Martin 
Ulfsson; Mikel Jensson; Nils Jensson 
Styng; Olof Andersson; Olof Elifsson; 
Olof Mikelsson Kuse; Olof Mikelsson i 
porten; Olof skrivare; Peder Slätte. 

Köksmästare, se Klaus.
Köpmän, se Klaus skräddare; Magnus.
— drottningens, se Merthen Jungerman. 
Köpsvenner, se Anders Jönsson; Augusti

nus; Erik Nilsson; Erik Olsson; Erik 
Persson; Evert Lönisson (från Beval); 
Gregers; Gudmund; Gudmund Hal- 
stensson; Hans Kröger (från Beval); 
Hans Flywerck; Henrik; Henrik An
dersson; Henrik Flywerck; Henrik 
Fosser; Herman Felt; Herman Lub- 
binck; Jakob Beckere; Jöns Månsson; 
Jöns Niklisson; Klaus Fitz; Klaus 
skräddare; Lasse Kuse; Mattis Olsson; 
Mikel; Mikel Hartemberg; litsle Mikel; 
Nils skrivare; Olof Laurensson; Olof 
Olsson; Peder; Peder Björnsson; Peder 
Nilsson; Peder Olsson; Peder Bawen; 
Bagvald Jönsson; Severin; Staffan; 
Themme Hampa; Tord; Willem Byll; 
Wolter Hofmästare.

Köttmångare, se Botolf; Henrik; Joan; 
Laurens Joansson; Mans; Olof; Olof 
Laurensson; Peder; Sven. 

Köttmångaredräng, se Botolf.
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Lagman i Uppland, se Knut Eskilsson 
[Banér].

Lagmansdomhavande i Västerbotten, se 
Nils Djäkn.

Laterska, se Birgitta; Kristina.
Laxkarl, se Björn. Jfr Björn fiskare.
Lekare, se Kunse; Peder; litsle Örjan. Jfr 

Pipare.
Lektor i Skokloster, se Laurens munk.
— i Strängnäs, se Olof munk.
•— i Svartbrödraklostret, se Laurens 

Beronis.
Livmedikus (lyffarst), konungens, se 

doktor Karl.
Läkare (doctoren, lecher, lechiare, arzt) 

229, 241, 269, 289, 291; tvista om 
särbehandling 52; deras recept böra 
följas av apotekaren 309; se även mä
ster Albrekt; mäster Didrik; doktor 
Karl; mäster Klaus; Olof läkare. Jfr 
Bårdskärare; Livmedikus.

Länsmän, se Anders Jönsson (i Bygdeå 
sn); Peder Nilsson i Kuggböle (pä 
Åland).

Lögekarlar, se Jakob; Olof. Jfr Hans 
Eriksson i lögekarlsgärden.

Mantalsskrivare 6, 49.
Marsk, se Svante Nilsson [Natt och Dag 

(Sture)].
Minister, se Jöns Magni.

/ Mjölnare (möllere), se Anders; Erik; 
Hans; Joakim; Jöns Pedersson; Lau
rens; Mikel; Sigfrid; Örjan.

Munkar (klosterbröder), se Anders Petri; 
Anders Vilkini; doktor Bemardinus; 
Erik; Hans Busse; Hans Nicolai; 
Hans [Svensson]; Hans i Torpa; Hen
rik Geysmar; Henrik Jacobi; Henrik 
Westphal; Joan i Krokek; Jöns; Jöns 
Magni; Jöns Ångerman; Kort; Lau
rens; Laurens Beronis; Laurens Pers
son; Laurens skrivare; Laurens Zan
der; Mattis; Mikel Laurentii; Olof; 
Olof Stensson; Peder Laurentii Hop
pener; Pistor; Sven Dingstad; Örjan 
Degner.

Muraremästare, se Anders; Bengt; unge 
Bengt murare; Erik; Jöns; Laurens; 
36—2S18ST

Magnus; Martin; Mattis; Mikel; Mikel 
Jönsson; Mikel Svensson; Olof; Peder; 
Sten.

Myntmästare (myntare) med det falska 
myntet 414, 421; se även Berend; 
Henrik; Kornelius; Markus guldsmed.

— från Norge, se Mikel.
Målare, se Arvid; Gerd; Knut; Tönius. 
Mältarehustru, se Margit.
Mästerman, se Bödel.
Mätare (myetare), stadens, 26.

Notarius publicus, se Helmik van Nor
den.

Nämndemän i Vallentuna hd 445 f.; i 
Åsunda hd 357.

Orgelspelare 408.

Pansarmakare, se Erik; Evert; Hans;
Niklis; Olof; Olof Andersson. 

Pansarmakaredrängen 175. 
Patinemakare, se Träskomakare. 
Pergamentttillverkare (permanmakare ), 

se Anders Jute.
Pilstickare, se Anders.
Pipare, se Jakob.
Prebendater (i stadskyrkan) 208; se även 

Antonius Kellere; Cyriacus; ErikAn- 
dreæ; Frans; Hans Dobbin; Hans Jo
hannis i Håtuna; Henrik i Ekerö; Joan 
Bildh; Jöns; bleke Laurens; Martin 
Frome; Niklis Pinne (avi.); Niklis 
Lydechini; Olof Andreæ; herr Peder 
i själakoret.

— i Uppsala, se Finvid.
— i Västerås, se herr Peder Johannis. 
Prior (priar) [i Svartbrödraklostret], se

Henrik Degner; vice prior, se Olof 
munk.

— i Ramundeboda kloster, se Klaus 
Kölners.

Pråmkarl, se Joan.
Pulvermakare, se Kruttillverkare. 
Pungmakare, se Gerd; Hans; Laurens;

Markus; Pavai Gotland; Staffan (avi.). 
Pärlstickare, se Albrekt; Hans; jfr Margit 

pärlstickarehustru.
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Redesvenner, se Flereck; Hans Anders
son; Heine; Peder.

Repslagare, se Lasse.
Riddare, se Bengt Kristiernsson [Oxen

stierna]; Erik Johansson [Vasa]; Erik 
Ottosson [Björnram]; Erik Trolle; 
Erik Turesson [Bielke]; Hans Åkes
son [Tott]; Ivar Gren; Karl Knuts
son [Gera]; Knut Eskilsson [Banér]; 
Knut Alfsson [tre rosor]; Kristiern 
Johansson [Vasa]; Nils Fadersson 
[Sparre] till Hjulsta; Nils Klausson 
[två sparrar] till Vik; Nils Ryning; 
Sten Sture; Sten Turesson [Bielke]; 
Svante Nilsson [Natt och Dag (Sture)].

Riksföreståndare, se Sten Sture.
Rikshovmästare, se Sten Sture.
Riksråd (utom biskoparna), se Ake Jöns

son [Svarte skåning]; Arvid Trolle; 
Bengt Gregersson [Lillie]; Bengt Ry
ning; Erik Eriksson [Gyllenstiema]; 
Erik Trolle; Erik Turesson [Bielke]; 
Gregers Matsson [Lillie]; Karl Lau- 
rensson [bjömlår]; Knut Eskilsson 
[Banér]; Nils Bosson [Grip]; Nils 
Klausson [två sparrar] till Vik; Pe
der Ragvaldsson [Fargalt]; Sten Tu
resson [Bielke]; Svante Nilsson [Natt 
och dag (Sture)].

Ringare, se Pavai.
Ryttare, se Örjan van der Rey; Örjan 

Slösare; jfr herr Johan Rytter; Peder 
Rytter.

Rådmän, se Anders Joansson (avi.); An
ders Olsson; Anders Persson; Anders 
Svensson; Anders Svensson Biur; 
Anders Svensson Heising; Anders 
Svensson vid Komtorget; Engleka 
Sandersson; Erik Gislesson; Erik 
Hansson; Erik Joansson; Erland 
Svensson; Folmer van Lunden (f. d.); 
Hans Västgöte; Ingevald Torstens- 
son; Jakob Moyse; Joan Bengtsson; 
Joan Jönsson [Svart] till Gladö; Joan 
Svensson; Jöns Gudmundsson; Knut 
Jönsson; Lasse Jönsson Törbo; Lasse 
Laurensson; Magnus köpman; Martin 
Ulfsson; Mattis Martinsson; Mikel 
Jönsson; Nils Jönsson; Nils Jönsson

skrivare; Nils Jönsson Styng; Nils 
Månsson; Olof Andersson (östanmur); 
Olof Elifsson; Olof Matsson; Olof 
Mikelsson; Olof Mikelsson Kuse; Olof 
Mikelsson i porten; Olof skrivare; 
Peder Andersson timmerman; Peder 
Mikelsson; Peder Persson; Staffan 
Västgöte; Sven Heising (avi.). 

Rådmän i Kalmar, se Niklis Svensson.
— i Kolberg, se Hans Bodecker.
— i Nådendal, se Laurens Bagge.
— i Sigtuna, se Mans Persson.
— i Skara, se Anders grytgjutare.
— i Uppsala, se Anders Jönsson; Anders 

Lang; Lasse Martinsson.
— i Västerås, se Hans Block. 
Rådskrivare, se Stadsskrivare. 
Rättsfogdar, se Jöns Gudmundsson; Olof

Elifsson.

Sadelmakare, se Laurens; Mattis; Nils. 
Sartor, se Skräddare.
Segermakare, se Urmakare.
Silvköpare, se Örjan Wulff. 
Själagårdsföreståndare, se Anders Mans- 

son; Knut [Nilsson] guldsmed; Peder 
Andersson timmerman.

Själkarl, se Jöns.
Skeppare, se Anders Japsson; Björn; 

Björn Bagge; Bo; Elaf; Erik Svart; 
Foddin (från Rostock); Godebroder; 
Gregers; Hans Fress; Hans Holste; 
Hans Kijl; Hans Nathraffven; Hart- 
vig Hasenbangk; Henrik Buske; Holm- 
ger; Jöns; Jöns Hansson; Jöns Svens
son; Kannegeter; Kyl; Klemet Joans
son; Knut; Knut Andersson; Kristoffer; 
Mattis Persson; Niklis Persson med 
huvudet; Niklis Persson i Handisäcks 
gränd; Olof; Olof Mikelsson; Olof 
Persson; Olof Tawast; Otto; Pavai 
Olsson; Peder Gudmundsson; Peder 
Ryttare; Ragvald; Schackell; Simon 
Ysenbrand (från Amsterdam); Sven; 
Östen; Övid.

— från Gotland 130 f. 
Skeppsbyggmästare (skypmestere), se

Niklis.
Skeppskarlar (skypman), se Niklis; Olof
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Andersson; Olof Jönsson; Per tolk; 
Tideke.

Skidmakare (skyde-), se Didrik. 
Skinnare, se Albrekt; Bengt; Gregers; 

Hans; Henrik; Jakob Olsson; Lau
rens; Mattis; Olof; Olof Bosson; Pavai; 
Peder med krokiga benet; Staffan 
Henriksson; jfr Katarina skinnares.

— i Västerås, se Hans.
Skinnskavare, se Martin.
Skinnslagare, se Jöns Persson; Niklis. 
Skoldjäkne, se Jöns Nilsson. 
Skollärarinna (îscolamesterskan) 192. 
Skomakare (sntor) 140; se även Albrekt; 

Ambjörn; Baltzar; Berend; Erik; 
Esbjörn; Hans; Hans Persson; Henrik; 
Henrik Albrektsson; Jöns; Jöns Nils
son i Bensbyn; Laurens; Laurens Japs- 
son; Laurens Månsson; Laurens Nik- 
lisson; Laurens i Tälje (avi.); Mar
tin; Mattis; Mattis Finne; Mattis 
Hansson; Mattis Rab; Nils; Olof; 
Olof Jönsson; Olof Laurensson; Olof 
Tavast; Peder; Peder Henriksson; 
Peder Jönsson; Peder Matsson; Rag- 
vald.

Skrivare, se Anders; Arvid; Brun; Erik 
Ryting; Frans; Germund; Hakon; 
Hans; Henrik; Jakob; Laurens; Mans; 
Mans djäkn; Markus; Martin Hans
son; Nils; Nils Jönsson; Olof; Peder; 
Staffan; Tomas; mäster Örjan. 

Skräddare (sartor), se Albrekt; Anders; 
Enevald; Erik; Erik Gunnarsson; 
Erland; Erland Svensson; Esbjörn; 
Gudmund; Hans; Hans Den; Herman; 
Ivar; Jakob; Joan; Joan Heising (2 
olika); Jöns; Kettil; Klaus; Knut; 
Lasse Straasäek; Laurens; Laurens 
bottnekarl; Laurens Matsson; Lau
rens [Olsson]; Lydeke; Mattis; Mat
tis Hansson; Mikel; Mikel Jönsson; 
Nils Gunnarsson; Olof; Olof Pers
son; Pavai; Peder Kalmar-skräddare; 
halte Peder Olsson; Tomas; Trosa- 
Joan; jfr Birgitta skrädderska (scred- 
derse).

Skräddaresven, se Måns Olsson.
Skytt [även släktnamn], se Henrik; Lau

rens Andersson; Laurens Persson; 
Peder.

Slaktare, se Jöns; Jöns Nilsson; Laurens; 
Peder; Sten.

Slidmakare 82; se även Didrik. 
Slottsfogde, se Fogde.
Slottsskrivare, se Henrik.
Smeder, se Abraham; Anders; Erik; Hans; 

Henrik; Klemet; Magnus; Mattis; 
Mikel; Olof; Olof Bengtsson; Peder 
(2 olika); Peder Nilsson Fiumbo; 
Rolf; Tomas; jfr Grovsmed; Klen
smed; Knivsmed; Sporresmed.

— från Enköping, se Hans. 
Smedsdräng, se Lars Jönsson; Mikel. 
Smältare, se Laurens; Nils.
Snickare, se Henrik; Tideke.
Spilare, se Anders Persson; Jöns; Mans;

Peder; jfr Margit spilarehustru. 
Sporresmed, se Anders.
Stadsfullmäktige (aff menigheten) 45 f., 

179 f., 225 f.
Stadsskrivare (även rådskrivare), se 

Helmik van Norden.
— i Norrköping, se Niklis Jensson. 
Stadstjänare (byasven), se Amund; An

ders; Hans; Hans Olsson; Karl bya
sven; Karl Olsson; Nils; Peder Olsson.

Stallsvenner, se Jeppe Esgesson; Severin. 
Stenhuggare, se Kristiern.
Strymakare [tillverkare av hästtäcken], 

se Peder Hansson.
Styrmän, se Jakob; Olof Hansson; jfr 

Katarina styrmans.
Subdiakon, se herr Nils Lydechini. 
Subprior (supprior), se Olof munk. 
Sutor, se Skomakare.
Svarvare, se Albrekt; Kort; Tord. 
Svärdslipare, se Anders; Gregers; Jöns 

(avi.); Markus; Martin; Peder. 
Syllsättare, se Berend Hake; Björn 

Nilsson; Klaus Olsson; Olof Lang. 
Sysslomän i S. Clara kloster, se Martin 

Andersson; Peder Olsson.
— i Skokloster, se herr Erik Andreæ; 

Peder Johannis.
Säckdragare, se Ramborg säckdragares. 
Säjarmakare, se Urmakare.
Sämskare, so Peder Olsson.
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Taskmakare 146, 286.
Taskmakaredräng 301.
Tegelslagare, se Lars; Mattis.
Tiggare (allmoseman), se Magnus med 

krokiga handen.
Timmermän skyldiga till edsöresbrott 

85; se även Anders; Erik; Jöns; Lau
rens; Mans; Martin; Mattis; Peder; 
Peder Andersson.

Tolk [sannolikt släktnamn], se Henrik;
Jakob; Magnus; Peder.

Tornbyggare, se Peder.
Tomväktare, se Joan.
Träskomakare (patinemakare), se Jöns. 
Tullskrivare, se Arp.
Tunnbindare, se Lasse; Lasse Niklisson; 

Niklis; Tideke.

Underdragare, se Hans Jönsson; Jöns 
Olsson; Nils Jönsson; Olof Eriksson; 
Peder Matsson; Simon Pedersson. 

Urmakare (säjarmakare)-dräng, se Nils 
Henriksson.

Vedvräkare, se Henrik Galare. 
Verkmästare (verch-, vergmestere), se 

Anders; Björn; Hans; Jeppe; Jöns; 
Karl; Laurens; Martin; Peder; Ras
mus (i Västerås).

Viderlaxsven, se lille Jöns.
Vikarius (i Lybeck), se Joban Gloriafelt. 
Vinmän, se Anders; Anders Jönsson; 

Herman; Jöns Laurensson; Nils; Nils 
Junge; Örjan.

Vårdskrivare, hans lön 422; se även Peder 
Henriksson; Sven Jonsson Moyse. 

Vägare, se Jöns; Olof; Peder Jönsson. 
Väpnare, se Bengt Padersson [Sparre]; 

Erik Eriksson [Gyllenstiema]; Hakon 
Bengtsson [tre strömmar] till Hinse- 
kind; Hans Kruse; Karl Bengtsson; 
Knut Posse; Nils Jönsson i Gregersby; 
Peder Laurensson i Lundby; Peder 
Ragvaldsson [Eargalt].

Väverska, se Margit.

Åkare, se Erik; Jöns; Jöns Pedersson; 
Jöns Simonsson; Klemet Persson; 
Mans; Mikel; Nils; Olof; Pavai; Peder. 

Ålderman för bagareämbetet, se Hans 
Huffuendal.

— för Helga lekamens gillet, se herr Olof 
Andreæ; herr Olof Hesse.

— för S. Barbaras gille, se Niklis Jöns
son skrivare.

Åmare, se Laurens.

Ärkedjäkne (archidiaconus) i Uppsala, 
se doktor Ragwald.

— i Västerås, se Nils.

Överskärare 104; se även Hakon; Hans; 
Jakob; Jakob Pedersson; Klaus; Lau
rens; Peder; Peder Jönsson; Simon; 
Örjan.

Överskäraredrängar, se Jöns Japsson; 
Martin Olsson.
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1. Stockholm.

a) Stadsdelar och kringliggande områden. 
(Kvartersnamnen ej upptagna.)

Brunkeberg (Bruneka berg) 220. 
Helgeandsholmen 368.
Helvetet 297, 355, 417, 452.
Norrmalm 87, 94, 209, 220, 399, 435, 452. 
Södermalm (sudra malm) 35, 62 f., 84,

6) Portar

Allmänningsbro 145.
Norrbro 272.
Sandbron 87, 94, 220, 360.
Norreport 41, 65, 102, 133, 365.

138, 160, 169, 176,181, 243, 303, 347, 
349, 466, 468.

Trangsund 38.
Vambafjärdingen 69, 139, 223, 299, 325, 

335.

och broar.

Söderport 45, 52, 296.
— yttre 200, 212, 264.
S:t Nicolai port 123,133 f., 233, 277, 336, 

369, 374, 447.

c) Torg, öppna platser, hamnar.

Allmänningstorget 336, 339. 
Fiskastrand (Strand) 1, 114, 329 f., 330, 

393, 426 f., 471.
Fiskatorget 288, 339.
Järntorget 30, 237, 461.
Korntorget 29, 193, 211.

d)

Allmänningsgatan 1. vägen 53, 70, 121, 
133, 192, 197, 200, 238, 246, 336, 362, 
381.

— nedre 138.
— övre 62, 94, 466.
— västra 364.
Allmänningsgatorna (båda) 48, 138, 271;

jfr Skomakareallmänningsgatan. 
Gråbrödragatan 161.
Kindhästugatan (Kynhesta-) 132, 141, 

206, 258, 349.

Skambacken 234.
Stallbacken 427.
Stora torget 4, 65, 110, 336, 338, 423. 
Kornhamn (Komhaffn, Korshaffn!) 41, 

172, 324, 364.

Gator.

Kopparslagaregatan 238.
Köpmangatan 4, 43, 53, 76, 107, 133, 

150, 186, 258, 263, 361, 374 f., 379, 
381, 391, 426, 440, 470 f.

Sjögatan 84.
Skomakaregatan (Sutorgatan) 180, 193, 

287, 329, 378, 384, 414, 472; jfr Sko- 
makarebrinken.

Skomakare allmänningsgatan 35. 
Svartbrödragatan 54, 61, 275. 
österlånggatan (Langga östra gatan) 48.
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e) Grander.

Allmänningsgränder västan mur 271.
Anders bagares gränd, Be Breda gränden.
Anders Skultes gränd 368, 411.
Anders Svenssons gränd 9.
Badstugränden 318; jfr Stenbadstugränd; 

Södra badstugränden.
Bengts brink [på Södermalm] 138, 415 

(her Bengts gränd).
Bengt Smålännings gränd 43, 169, 444.
Biskop Birgers (Bergis) gränd 76, 112.
Botvid grytgjutares gränd 61 ff., 156; 

jfr Breda gränden.
Breda gränden (»som fordom kallades 

Anders bagares gränd och nu kallas 
Gressaagränden») 9, 61, 70, 283, 351.

— (»som kallas Botvid grytgjutares 
gränd») 156, 245.

Erik Gislessons gränd 130.
Falkenstens gränd 417.
Gottskalk Muggels gränd 473.
Gressaagränden 70, 452; jfr Breda gränden.
Gråmunkegeren, norra, 419, 423.
Gråmunke-1. Gråbrödragränd37,43,66f., 

110, 121, 226, 229, 263, 270, 274 f„ 
277 f., 283, 364, 395, 407, 422 f., 434.

Handisäcksgränd, se Olof Handisäcks 
gränd.

Hans bagares gränd 305.
Hans Hollingerssons gränd 13, 324, 332, 

361, 378, 405, 408, 459, 469, 472.
Hans Laurensson Krokfots gränd 366.
Hans Privalks gränd 214, 218, 368.
Herman Rogges gränd 217, 392.
Ingegerd Hardenaokes gränd 335.
Jakob Moyses gränd 427.
Joan Bengtssons gränd 112.
Joan Hanssons gränd 155.
Joan Karlssons gränd 341.
Jöns Gudmundssons gränd 112, 272, 476.
Karl grytgjutares gränd 156.
Klaus skräddares (köpmans) gränd 15, 

79, 229, 247.

Krakagränden 145.
Kristine Staffan Storbekes gränd västan 

mur 209.
Kåkbrinken (-grenden) 158, 222, 310, 

364, 421, 429.
Lasse Bjömssons gränd 9.
Lasse Bottnekarls gränd 440.
Lasse Laurensson rådmans gränd 217, 

222 (Lasse Laurenssons epterbliftuen
de hustru gränd).

Laurens Japssons gränd 157.
Litzle Sven Joanssons gränd 362. 
herr Ludvigs [Westman] gränd 152. 
Måns Olsssons gränd 155 f.
Martin Lindorms gränd 32 f., 66 f., 321, 

395, 397.
Mattis Mårtenssons gränd 14, 20, 169, 

178, 230, 247, 296, 382, 396, 406, 424. 
Mikel Laurenssons gränd 397.
Niklis Perssons gränd 144.
Niklis Styngs gränd 141.
Olof Handisäcks gränd östanmur 281, 

289, 333, 430.
Olof Kettilssons gränd 315, 361.
Olof Mikelssons gränd östanmur 368. 
Olof Månssons gränd 17.
Peder Rytters gränd 44, 367.
Peder Svenssons gränd 433.
Privalks gränd, se Hans Privalks gränd. 
RävkloB (Reffuaklo gränd) 160.
S:t Laurens gränd 95, 133, 197, 219, 318, 

325, 374, 415, 433.
Skomakarebrinken (Sutorbrijncken) 81. 
Staffan Västgötes gränd 20, 168. 
Stenbadstugränd 3, 234; jfr Bastugränd;

Södra badstugränd.
Sutorbrinken, se Skomakarebrinken. 
Svarte Joan köttmångares gränd 70. 
Sven Joansson Moyses gränd 450.
Södra badstugränden 206. 
Urväder[sgränden] 297.
Vattugränden 305.

/. Stadens hus och tomter (i allmänhet).

Stadens tomtbok (tompta boock) åbe
ropad 206.

Gamla jordeboken 111, 373; skall revide
ras 107.
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Stadens egna tomter 21,41,62,306 f., 346.
Syn på hus eller tomt 7, 107, 111, 180 f., 

215, 217 lf., 240, 291 f., 413.
Fastighetsvärdering 222.
Tomtläggning 263.
Tomtmätning 44, 138, 200, 231, 233 f., 

243, 330, 370, 374, 390, 466.
Fastighetsöverlåtelser och -köp 3 f., 8 f., 

13 f., 20, 29, 31, 33 f., 36 ff., 48, 
52—54,61 f., 66,70 f., 76, 84,87 f., 94, 
107,110,112 ff., 115,120 f., 125,131 
f., 138, 144, 148, 151, 155 ff., 168 f., 
178, 181,190,193,196 f., 200, 203 f., 
209,211 ff., 217,220,222, 224, 228 ff., 
234, 236 ff., 243, 245, 248, 252, 270, 
272—277,283, 288 ff., 292,294,297 f., 
300, 303, 305, 310, 315, 317 f., 321, 
325, 329—333, 335—339, 349, 352, 
361—364, 366, 368 f., 374, 381, 391, 
397, 404 f., 411, 415, 421 f., 426, 429, 
431,433 f., 440 f., 444,447,450,452 f., 
459, 465 f., 468, 470 f., 473, 476.

— upphävt 231; olagligt 246.

Fastighetsbyte 180, 211, 346.
Pantsättning av eller invisning i fastig

het, regler därför 183; enskilda fall 
3, 9, 18, 24, 51 ff., 57, *79 f., 81, 97, 
123 f., 158, 171 f., 186, 242, 250. 
281, 289, 299, 325 f., 348, 367, 373, 
378, 384, 392, 406, 412, 415, 424, 
432, 448, 457, 467, 469, 471 f.

Uppbud av fastighet 6, 8, 15, 23—27, 
35 f., 50, 55, 60, 65, 72, 75, 80, 88 f., 
94 f., 97, 101, 106, 109 f., 118, 131 f„ 
139 f., 144 f., 147, 153, 155 ff., 159 f., 
169, 172, 177, 194, 199, 203, 205, 209, 
212 ff., 216 f., 219 f., 223, 226, 231, 
234, 241, 258, 260 f., 268, 271, 273 ff., 
278, 291, 293 f., 300 f., 308, 315 ff., 
320—325,330,335,337,340 f., 347 ff., 
351 f., 354 ff., 361 f., 366, 376 ff., 382, 
387, 391 f., 407 ff., 410,412,414—420, 
422, 424, 435, 439, 448—451, 458, 
461 f., 468 f., 472 f.

Stadens tomtöre, se nedan Stadens sty
relse, g).

g) Världsliga byggnader m. m.

Slottet 123, 397; slottsloven 56; borgrät
ten 56; portvakten (portaneren) där 
205.

* * *

Badstugorna på malmama avlysas 24; 
eldning där förbjudes 280; nya bad
stugan 211; södra badstugan 55, 83; 
lögekarlsgården i Gråbrödragränden 
115.

Buddehuset 380.
Bödelshuset 297, 352.
Fataburet 159; nycklarna dit förvaras 

av kämnärerna ib;
Fängelse (hechtilssc, siskaburet) 19, 322, 

340, 377.

Gatubodar (apne gatuboda wyndöga) 155, 
192, 211; böter för olaga hållande av 
dylika 150, 164.

Kampsgården 132.
Kåken 164.
Myntet 336, 369.
Mältbodar 7, 217.
Bepbanan på Södermalm 138, 200. 
Bolandsgården östanmur 88.
Siskaburet, se Fängelse.
Stall domes till rivning 65.
Tegelhuset (tygel-) 279, 291.
Vinkällaren utarrenderas 359.
Våghuset 119, 192; taxa för vägning där 

192; kopparvågen 69, 453.

h) Kyrkor och fromma stiftelser.

Alla kristna själars tomt och gård 62, 
66 f., 300. Jfr Själagården. 

Bykyrkan (domkyrkan, S:t Nicolaus) 51, 
120, 130, 132, 194 ff., 221, 311, 451;

har penningar utestående mot ränta 
354; tomtförsäljning 359, 423; testa
mente 1. gåva dit 137, 289 f., 352; or
geln där 408; kyrkogården 136; kloc-
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karen uppsäges från sin tjänst 152; 
ny tillsättes 422; kyrkvärdar och kloc
kare där, se Yrkesregistret.

Bykyrkan, kor och altare: apostlaaltaret 
359; Helga lekamens kor äger stenhus 
270, 300 f.; S:t Blasii kor 208; S:t Eriks 
kor och altare 140, 160; S:t Gertruds 
kor 195, 400; S:t Henriks kor 378; 
S:t Nicolai gilles altare 195; S:t Peders 
kor 140 (Sancte Peders Rogges kor!); 
rådskoret 86; själakoret 137, 388, 401 
f., 437; vårfru kor 158, 195 f., 201 f-, 
247; fastighetsdonation dit 231.

— prebenden: instiktat av Pelle Persson 
3; av Mikel Svarte 140; av Jöns An
dersson 153; av Mans Eriksson och 
hans hu Eisehe [Gerdsdotter] 227; 
av Niklis Persson 436, 461; av Olof 
Mikelsson 465.

------- Helga hlods 405, 407; Jon Styngs
366; S:t Barbaras 72,160, 262 f., 300, 
307, 424, 443; S:t Eriks 160; S:t Kata
rinas 97, 229; S:t Kristoffers 140,160; 
S:t Nicolai 144, 195; S:t Olofs 405.

— prebendater, se Yrkesregistret.
S:t Maria Magdalenas kyrka 62, 89.
S:t Jakobs kyrka, kyrkoherde där, se herr 

Erik Andreæ.

Kapellet på Södermalm 200.
— till S:ta Klara 94.
S:t Örjans kapell (extra muros) (94), 220 

(360), 434 (nordan staden).
S:t Eriks hus 61.
Predagsallmosans tomt 1. hus 133, 135 f., 

145 f., 150, 376.
Söndagsallmosans hus (tomt) 133, 144, 

376, 395.
Själagården 54 f., 85, 93, 120, 263, 276, 

300, 311, 313, 331, 355; dess förestån
dare, se Yrkesregistret.

Själakoret, se Bykyrkan.
Helgeandshuset (1. gården) 19, 54, 69, 

115, 168, 206, 303 f., 354 f., 361, 407; 
dess fiske i Norrbotten 28; dess tom
ter 1. gårdar 20, 59, 354, 374; förestån
dare, se Lars Jönsson Törbo; Peder 
Mikelsson.

S:t Örjans hospital (gård) 53, 122, 137, 
165, 209, 320 ff., 326, 329, 339, 347, 
364 (nya hus), 398, 413 (tjänstefolk), 
444, 447 (eger lantgods), 450; dess 
föreståndare, se Yrkesregistret, hospi- 
talsföre3tåndare.

Sjukstugan 474; — i Gråhrödragränd 
407.

i) Gillen.

Gillestugufreden bruten 119, 211, 265; 
gillestugupiga 39; gillesvenner, se Yr
kesregistret.

Helga gravs gille 71.
Helga lekamens gille 102, 247, 294; dess 

ålderman, se Yrkesregistret.
S:t Andreas (Andersse) gille 443.
S:ta Barbaras gille 15, 28, 300, 466; dess 

ålderman, se Yrkesregistret.

S:ta Gertruds gillestuga 331.
S:ta Katarinas gille 252.
S:t Nicolai gille 144, 195; ny ålderman 

där 120.
S:t Olofs gillestuga innan mur (på Sko

makaregatan) 378, 384.
Vårfrus gillestuga 405, 407; — gilles 

port 466.

k) Kloster.

Gråbrödraklostret får gåva i testamente 
137; Sten Sture håller möte där med 
rådet 166; konventet säljer gård 217 
f.; för talan rör. en fastighet 452; 
gardianen och lektoren där omnämnda 
396; vicegardian, se Jöns Ångerman.

Kartusianerklostrets tomt 253; träl hos 
kartusianerna 131.

S:ta Klaras kloster 94, 216; förvärvar fa
stighet 113, 447; får gåva i testamente 
137; dess tomt 220; ett dess hus vid 
Köpmangatan skall få lösas av någon
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god borgare 379; syssloman där, se 
Yrkesregistret; klostertjänare, se Nils.

Svartbrödraklostret 63 £.(?), 331, 334; 
säljer fastighet 36; gåvor dit 137, 299; 
d:o för själamässor 416; fastighet igen
löst därifrån 349; skall giva tomtöre 
för en källare 433; prior där omnämnd 
382; vice prior, se Olof munk; sub-

prior omnämnd 378; lektor se Lau
rens Beronis; konventsbröder, se An
ders Vilkini; Henrik Geysmar; Henrik 
Westphal; Kort; Laurens Beronis; 
Mikel Laurentii; Olof Stensson; Pistor; 
Sven Dings t ad; Örjan Degner; kloster
tjänare, se Nils i Duvnäs. 

Svartbrödraklostrets kyrkogård 176, 466.

2. Orter uto
o) Kyrkor, ka

Arboga kloster 121.
Ars kloster i Halland, se Ås.
Eskilstuna kloster (convent) 209.
Krokeks (Krocheech) kloster 137, 182; 

konventsbroder där, se Joan.
Linköpings kloster 137.
Löt, helgakors kapell 139.
Nådendals kloster 137.
Ramundeboda (Tyffwede) kloster 280, 

310; prior där, se Klaus Kölnere.
Sigtuna kloster 401; konventsbroder där, 

se Erik.
Skokloster 40, 290, 309 f., 347; lektor 

där, se broder Laurens; sysslomän där, 
se herr Erik Andreæ; Peder Johannis.

Skänninge, testamente till därvarande 
båda kloster 137.

b) Andra

Aalsta, se Ålsta.
Ackerne 334.
Æstuna, se Estuna.
Aker, sn [i Uppl.], se Österåker.
Alsvik (Alzwijck] i Länna (Lembo) sn 

474.
Alvik (Alwijck) i [Neder] Lule sn i Norr

botten 32 f.
Amsterdam 238.
Antböle (Stierra baggaböle) i Saltviks sn

Bartsgården (Barchaschola), by i Fin
ströms sn på Åland, 282.

Bellesta, se Bällsta.

i Stockholm.
dl och kloster.

Strängnäs kloster; konventsbroder där, 
se Hans Busse.

Tivedens kloster, se Ramundeboda.
Uppsala domkyrka 193, 204.
Vadstena kloster 137.
— helgeandshus 137.
Vårfruberga kloster 137.
Västerås domkyrka 244; domprost där, 

se Anders [Olavi]; archidiaconus där, 
se Nils; diakon där, se Peder; kanik 
där, se Knut; prebendat där, se 
Peder Johannis.

Ås (Ars), kloster i Halland, 416 f.; 
klosterbroder där, se Laurens Pers
son.

Örebro kloster 429; konventsbroder (con- 
ventualis) där, se Laurens munk.

orter (länder).

på Åland 286 [jfr Greta Hadsen, 
Ålands ortnamn: Scierrabaggaböle].

Aniksaar (Enneckasaar) i Mustasaari sn 
(öb.) 11.

Arboga 121, 288, 303, 438.
Aresta, se Årsta.
Amö 197.
Aros, se Västerås.
Aspasund 397.
Assta, se Åsta.

Bensbyn (Bensaby) i [Neder-]Lule sn 
28, 31, 33, 189 f„ 395.

Berga, se Börje.
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Bergshamra (Bergxhammer), by i Laima 
sn, Uppl. 347.

Berkö 64.
Berget 53; jfr Järnbergslagen; Koppar- 

berget; Silvberget.
Beme, se Bjemå.
Bertby (Bertha by) i Saltviks sn på Åland 

149.
Bestamatta 119.
Bjemå (Berne) sn i Fini. 97.
Bjälbo (Bielby) sn i Ög. 58.
Bjömlunda, sn i Södermani., 60.
Bjömö 223.
Blekinge 414.
Bobäck i Kyrkslätts sn, Nyl., se Un- 

dabäck.
Bollerup (-op) 106.
Borgby (Borby) [prästgård i Fresta sn, 

Uppl.] 143 L, 147.
Boteå (Bota), en i Ångermanl. 182.

Daga, hd i Södermani., 60, 103.
Dalame (Dalen, Daleren) 297, 324 f., 

344.
Danmark 343, 345.
Danzig (Dansicke) 18, 125 f., 178, 192, 

265, 325, 372, 375, 380, 397.

Ebbetorp i Vartofta hd, Vg., 295, 298. 
Eckeby 256.
Ed, sn i Tjust 209.
Egby, se Häggeby.
Egdhby, se Äggby.
Ekeby i Riala sn, Uppl., 381.
Ekerö (Eckeröö), sn i Uppl., 254.
Ekerö (Æchrôô, Eckeröö), sn på Åland 

1, 148, 284, 329, 412, 420.
Eldtomta i Grödinge sn, Södertöm, 

421.
Elvesta (Elffuasta), by i Kumla sn, När., 

306.
Empnäs, se Ämnäs.

Brattnäs (Bratness), by i Pargas sn i 
Fini. 214.

Breddeön, se Brändön.
Bredevik 474.
Bredstorp i Malmbäcks sn i Smål. 443. 
Bredåker, by i Kalix [o: Överlule] sn i 

Nb., 112.
Brennakirkia, se Brännkyrka.
Bromma (Brvmma), sn i Uppl., 139, 255. 
Brunnsholm (Brwns-), gd i [Näs sn] 

Åsunda hd, Uppl., 357.
Brändön (Breddeön) i [Neder-Lule sn] 

Nb., 34.
Brännkyrka, sn i Södertörn, 109, 141. 
Bygdeå (Bögda), sn i Vb., 393 f., 399. 
Bynneseby, se Kynnesbv.
Bällsta (Bellesta) i Vallentuna sn, Uppl. 

466 f.
Bögda, se Bygdeå.
Börje (Berga), sn i Uppl. 350.

Degerby i Föglö sn på Åland 296. 
Djursholm 19.
Domarböle (Domareby) i Sunds sn på 

Åland 382.
Duvnäs (Duffuaness) [utanför Stockholm] 

378, 459.

Enberga (Ene-), gd i [Teda sn] Åsunda 
hd 357.

Eneby, sn i Ög., 347.
Enhalem(î), by i Hattula sn, Fini., 354. 
Enköping 17, 92, 94, 180, 182, 242, 286, 

297.
Enneckasaar, se Åniksaar.
Enxiö, se Ängsö.
Eriksby i Tenala sn, Fini., 456.
Esbo (Espee) sn i Nyland 123.
Estuna (Æstuna), sn i Uppl., 191, 391. 
Etherstaa(t) i Frötuna sn, Uppl., 311. 
Euraåminne ( Örebrominne, Otrananioo?), 

sn i Satakunda, 384, 402.
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Farsta 81, 92, 209, 377.
Fassta by [ïi Nb.] 34.
Fellebro, se Fällbro.
Femebo, sn [i Gästrikl. = Östor-Fernebo] 

414.
Fiby (Fyaby) i Vänge sn, Uppl., 350.
Finby (Fynneby) i Närpes sn, Fini., 181, 

399.
Finland (Fyndlandh) 42, 115, 241, 316, 

352; bamfödde dar 7, 15, 47, 83, 86, 
97, 101, 118, 122, 124, 227, 354, 383, 
392; se även de olika finska orterna.

Finström (Finne-), sn på Åland 282, 296, 
317.

Finöö i Finströms sn på Åland 296.

Galten, fjärd av Mälaren, 103.
Geffle, se Gävle.
Geffuersiö, se Gäfsjö.
Gerfelle, se Järfälla.
Gesterby i Kimito sn, Fini., 462. 
Gestringeland, se Gästrikland.
Ghamma by, se Kahamä.
Gilleberga, gd i Sollentuna sn, Uppl., 334. 
Glia (Glya) gd i Lovö sn, Uppl., 363. 
Gotland (Golandh, Gutland) 107, 130 f., 

143,152, 310, 360, 450 f., 460.
Gran (Graan), sn i Uppl., 55, 293, 373. 
Granboda (Granby) i Föglö sn på Åland, 

382.
Granhammar 17.
Granvåg i Sollefte sn, Ångermanl., 182. 
Granö (Grenie sochn!) i Sibbo sn, Nyl., 

123.
Gregersby på Åland 148, 214.
Grenby, se Gränby.
Grenie sochn, se Granö.

Haapajärvi (Happer) i Kyrkslätts sn, 
Nyl., 200.

Haffua, se Hauho.
Hagby (Hagaby) i [Tillinge sn], Åsunda 

hd 357.

Fittja (Fyttja) [i Botkyrka sn, Söder
törn] 10, 439.

Fittja (Fithie) [i Täby sn, Uppl.] 446. 
Fogle (Fwgla) i [öster-JFemebo sn 414. 
Fresta, sn i Uppl., 445; jfr Borgby. 
Frötuna, sn i Uppl., 311.
Fyen (Fijwn) i Danmark 476.
Fyaby, se Fiby.
Fynneby, se Finby.
Fyrby i Tåby sn, Ög., 437.
Fyttja, se Fittja.
Fällbro (Fellebro) [i Täby sn, Uppl.] 

446.
Föglö (Fögelt, Fögelde), sn på Åland, 

8, 296, 382.

Grillom (Griddalom) i Boteå sn, Ånger
manl., 182.

Grundsunda (Grönesunda) [i Sunds sn på 
Åland] 22.

Grundsunda (Grön-), sn i Ångermanl. 
191.

Gränby (Grenby) 119; i Börje sn, Uppl., 
350.

Grödinge, sn i Södertörn, 143, 228, 421.
Grönesunda, se Grundsunda.
Gumboda (Gunbode, Gumma), gd i Bygde 

(nu Nysätra) sn, Vb., 393 f.
Güstrow (Göstro), stad i Mecklenburg, 

248 f.
Gyrfelle, se Järfälla.
Gäfsjö (Geffuersiö) [namn på sjö belägen 

mellan Täby och Ångarns snr i Uppl.] 
445.

Gästrikland (Gestringe-) 10.
Gävle (Geffle) 89.
Göstro, se Güstrow.

Hagby (Hagaby) [i Täby sn, Uppl.] 445. 
Hageby[-höga], sn i Ög., 373. 
Halberstadt (Halffuerestadt), stad i 

Tyskl., 268.
Halikko (Halko), sn i Fini., 60.
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Halland 416.
Hallebro (?i Frustuna sn, Södermanl.] 91. 
Hamburg (-borg) 347.
Hammarby, sn i Uppl., 24.
Hammarby sjö utanför Stockholm 409. 
Hammarland, sn på Aland, 148. 
Hammersta gd [i Ösmo sn, Södertörn]

166, 174.
Hankmo (Hankkamaa), by i Mustasaari 

sn, Öb., 400.
Hansestädema 228, 457; jfr de olika

stadsnamnen.
Happer, se Haapajärvi.
Haraldsby (Haralssby) [i Saltviks sn på 

Åland] 149.
Harrström (Harffua-) i Närpes sn i Öb., 

165.
Hattula (Hatthala), sn i Tavastl., 354. 
Hauho (Haifua), sn i Tavastl., 212. 
Hedemora (Henemora), sn i Dalame, 407. 
Heewestawese [?ort i öb.] 400.
Heffuer, se Häverö.
Helle 453.
Helleby 373.
Helsa 469.
Helsinckelant, se Hälsingland.
Helsinge (Helsinaa!), sn i Nyl., 302. 
Helvistorp (Heluistatorp) i Lcmlands sn 

på Åland 2, 4, 8,148.
Henemora, se Hedemora.

I.
Ingo, sn i Nyl., 92.
Jakob (S:t) de Compostela, se Santiago 

de Compostela.
Janakkala (Jennakalla), sn i Tavastl., 

230, 334.
Jemse, se Jämsä.
Jerla (-e) 383.
Jomala (Jummala), by och sn på Åland,

167, 284, 314.
Jennakalla, se Janakkala.

Hindsekind (Hinsekyn), sätesgd i [Vär
namo sn], östbo hd, Smål., 435. 

Hjortö (Hiorthöö) [i Saltviks sn på 
Åland] 149.

Hjulsta, sätesgd i [Näs sn], Åsunda hd, 
Uppl., 177.

Hollola (Hullula), sn i Tavastl., 56, 161, 
191, 194, 301.

Holm (Holma), sn [i Uppl.?], 232. 
Huddinge, sn [i Södertörn] 152.
Hullula, se Hollola.
Huma, se Ume.
Husaby [nu Ingeborg i Svinnegams sn] 

Åsunda hd, Uppl., 357.
Husaby sn 114.
Hweppa, se Vappa.
Hwetia by(?) i Lundo sn, Fini., 288. 
Hvitaryd (-ridh), sn i Smål., 435.
Hvittis, sn i Satakunda, 15.
Hylta by i Tenala sn, Nyl., 456. 
Hywgaböl, se Julböle.
Håtuna, sn i Uppl., 118, 258, 260, 340. 
Häggeby (Egby), sn i Uppl., 119. 
Hälsingland (Helsinckelant) 59 n. 1). 
Häverö (Heffuer), sn i Uppl., 160, 167. 
Höffningaby(?) i Janakkala sn, Tavastl., 

230.
Högen 217.
Högom i Ångermani. 278.
Hölö, sn i Södermanl. 227.

J.
Julböle (Hywgaböl) i Ulfsby sn, Sata

kunda, 92.
Jummala, se Jomala.
Jungsund (Junckasund), by i Mustasaari 

sn, öb., 400.
Jämsä (Jemse), sn i Tavastl., 164. 
Järfälla (Gerfelle, Gyrfelle), sn i Uppl., 

43, 79, 115.
Jämbergslagen (Jembergit) 324. 
Jönshyttan på Silvberget 48.

K.
Kahamä (?Ghamma), by i Lampis (nu 

Koskis) sn i Tavastl., 400.
Kajala (?Kaayhala), ort i öb., 400.

Kalix, sn i Nb. 112.
Kallö (Kalla) i Skederids sn, Uppl., 417. 
Kalmar (Calmame) 51, 227 f. (Calmame-
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resan), 241, 243 (ryttare dit), 255 
(rådman där), 285, 303, 444 (borgare 
där), 308 (köpsven därifrån), 444, 446.

— recess åberopad 345.
Kangasala, sn i Tavastl., 271, 320, 412.
Karffwa, se Karvat.
Karins, se Sankt Karins.
Karis, sn i Nyl., 274.
Karkku, se Övre Sastamala.
Karvat (Î Karffwa), by i [?Vörå sn] Öb., 

96.
Kastelholm (Kastelle-) 148.
Kayenessa(?) 395.
Kemi (Kijm), sn i Nb., 46, 289.
Kerne i Janakkala sn, Tavastl., 334.
Kijm, se Kemi.
Kimito, sn i Fini., 462.
Kinne (Kijn), hd i Vg., 151.
Kinnekulle (Kyndeberg) i Vg. 437.
Kjulo, sn i Satakunda, 316.
Kjöge (Köke), stad på Seland, 476.
Klefva [sn i Kinna hd eller möjligen gd 

i Örsås’ sn, Kinds hd] i Vg. 151.
Klingsbo (Klyngebode) på Kopparberget 

[i Stora Skedvi sn] 244.
Klippsta (Clyppestan) i Grödinge sn, 

Södertörn, 143, 228.
Klyngebode, se Klingsbo.
Klyppestan, se Klippsta.

Ladeo(î), sn i Nb., 179.
Lagga, sn i Uppl., 232.
Lampis (Lemba), sn i Tavastl., 400.
Landskrona 469.
Langeboensöde, se Långbergsöda.
Lappfjärd, by och sn (annex till Närpes) 

i Öb., 165, 232.
Leffuentaka(î), by i Lampis sn, Tavastl., 

400.
Lemba, se Lampis.
Lembo, se Länna.
Lemböte (Lymböth) i Lemlands sn på 

Aland 8.
Lemland (Lemmelanda), sn på Aland, 

8, 148, 436.
Lemlax (Lemmelax), by i Pargas sn, 

Fini., 301.

Kniva (Knifva) 244.
Koggeböle, se Kuggböle.
Kolberg (Col-), stad i Pommern, 240.
Kolhammar (-hamer) i Odensala sn, 

Uppl., 349.
Kopparberget (Bergit) 110,143, 244, 253 

f., 318, 321 f., 324, 393, 434, 475.
Kornes, se Kursnäs.
Korpo, sn i Fini., 402.
Korsholms län 11.
Kragsta (Kraffuasta, Krageste) i Vallen

tuna sn, Uppl., 217, 445.
Kuggböle (Koggeböle) i Saltviks sn på 

Aland 148.
Kummelby (Kwmleby) i Sollentuna sn, 

Uppl., 245, 362.
Kursnäs (Komes) i Nagu sn, Fini., 42.
Kynd, se Kinne.
Kyndeberg, se Kinnekulle.
Kynnesby (îBynneseby) i Hollola sn, 

Tavastl., 191, 193 f.
Kyrkslätt (Kyrchiosleth), sn i Nyl., 123,

200.
Kyro (Köm), sn i Öb., 11.
Köke, se Kjöge.
Königsberg 161,185.
Köpenhamn 456.
Köping (Köpungh) 43,118,191.
Köru, se Kyro.

Lempetana, se Lampans.
Lillsäkylä (Litzlekyle), by i Kjulo sn, 

Satakunda, 316.
Lindö (Lyndöö) [i Vallentuna sn, Uppl.], 

445.
Linköping (Lynd-) 346.
Litlagärde 204.
Litslena (Lytz-), sn i Uppl., 350. 
Litzlekyle, se Lillsäkylä.
Lomperby, se Lumparby.
Looöön, se Lovö.
Loppis, sn i Tavastl., 398.
Lorsetra, by i Vallentuna sn [namnet fö

rekommer ej numera] 242.
Lossa, sn i Uppl., 198.
Lovö (Lofföö, Looöön), sn i Uppl., 280, 

363.
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Lule, sn i Nb., 27, 31—34,112,189,395, 
452.

Lumparby (Lomperby) i Lumparlands 
sn på Aland 196.

Lundby, [sätes-]gd i Tillinge sn, Uppl., 
357.

Lundo (Lwndh), sn i Fini., 288.
Lybeck (Lubeke), 14,16,25,52,55,59,64, 

75, 97 ff., 167, 178 f., 184, 226, 255, 
266, 269,282, 289,296,308,359f.,362, 
377,379 f., 383,440,452,454,473,475.

Lymböth, se Lemböte.
Lyndöö, se Lindö.
Långbergsöda (Langebeensöde) [i Salt

viks sn på Aland] 149.
Lampans (Lempetana), by i Sjundeå sn, 

Nyl., 403.
Länna (Lembo), sn [och sklg] i Uppl., 

347, 474.
Löt, sn i Uppl., 139.
Löth, gd i [Breds sn], Asunda hd, Uppl., 

357.

M,

Malaks (Maalax), sn i Ob., 96.
Malmbäck (Malbeck!), sn i Smål., 443. 
Marenby, se Morby.
Mayekade(?), by i Nb., 179.
Medelby, se Mälby.
Medelsteen 359.
Medelöse, se Mällösa.
Meler, se Mälaren.
Modeslöö(?), by i Pargas sn, Fini., 185. 
Mollesta, se Målsta.
Mona (îMono) [i Nykarleby sn, Öb.], 96. 
Mora, sn i Dalarne, 24.
Morby (Marenby) i Lagga sn, Uppl., 232.

Mustasaari, sn i Öb., 11, 60.
Muste Sundby(?) [i öb.] 400.
Myrby (Myreby), gd i Uppl. [Trögds 1.

Asunda hd?], 180, 193.
Myreme(?) sn 395.
Målsta (Mollesta) [i Vada sn, Uppl.] 

446.
Mälaren (Meler) 103; öame där 221. 
Mälby (Medelby) i Baga hd [Frustuna 1.

Bjömlunda sn?] Södermani., 103. 
Mällösa (Medelöse), gd i Vallentuna sn 

(Uppl.), 122, 398, 420, 450.
Mörkö, sn [i Södermani.], 189, 243, 436.

N,

Nadcndal, se Nådendal.
Nagu (Naw), sn i Fini., 42, 364.
Nerdesta 363.
Nerpis, se Närpes.
Nes (Ness), se Näs.
Nestved på Seland 296.
Nibble (Nöbbele) gd i [Tillinge sn], Åsun

da hd, Uppl., 357.
Nockeby, se Nåckeby.
Nor, by i Bro sn [och sklg], Uppl., 204. 
Norbinia, se Norrby.
Norby 410.
Nordingrå (Nordingaraad), sn [i Ånger

mani.] 311.
Norge (Norgie) 339, 345, 368, 438 f. 
Norraby [i Lemlands sn?] på Aland 5. 
Norrbotten (Norre botn) 28, 31, 46, 74, 

88, 112, 114, 119, 179, 222, 227 ff., 
372, 392 ff., 399, 431.

Norrby (?Norbinia) i Tövsala sn, Fini., 
281.

Norrköping (Nörköpingk) 115, 140, 190.
Norrland 95 f.
Notabacka (Nö-) i Kyrkslätts sn, Nyl., 

123.
Nouais, sn i Fini., 83.
Nyaboda 43, 47.
Nykyrko sn i Viborgs län 422.
Nyköping 15, 82, 90 f., 95, 104, 192, 

272.
—:s län 103, 284, 415.
Nyland [landskapet] 50, 64, 118, 123, 

274.
Nåckeby (No-) [nu Åkeshov i Bromma sn, 

Uppl.] 363.
Nådendal (Na-) 65, 137, 161, 312.
Närpes (Nerpis), sn i öb., 165, 181, 232, 

282, 399, 431.



ORTREGISTER. 575

Näs i Bygdeå sn, Nb., 394.
Näs (Nes, Ness) i Grödinge sn, Södertörn, 

143, 228.

Nöbbele, se Nibble. 
Nörköpingk, se Norrköping. 
Nötabacka, se Notabacka.

O.
Ockelbo (Wgglabo), sn i Gästrikl., 10. 
Odensala, sn i Uppl., 349.
Odense (Odens), stad och hd på Fyen, 

476.
Oland, se Öland.
Omne (Ompne), by i Nordingrå sn, Anger- 

manl., 311.

Ortala (Orthula) i Häverö sn, Uppl., 160, 
167.

Osnabrück (Ozenbryggie) 263. 
Otrananioo(î) [i Fini.?; möjligen rådbråk- 

ning av Euraåminne] 384.
Oxkanger (Uxakanger), by i Vörå sn i 

Öb., 96.

P.
Paltzie(?), by i Reso sn i Fini., 86. 
Pargas, sn i Fini., 47 (Parias), 185, 214, 

301.
Paris (Parijs), stad i Frankrike, 440. 
Pedersnäs i Ulfsby sn, Satakunda, 92, 94. 
Pedersöre, sn i Öb., 252.

Pelax 232.
Persö i [Neder-Lule sn] Nb., 33.
Preussen (Prassen) 17, 383.
Prästholmen (Presteholm) i [Råneå sn] 

Nb., 34.
Pålänge (?Pulinge) i [Kalix sn], Nb., 33.

K.
Ragnilsby, se Rangsby.
Ramshammer, se Ranshammar. 
Ramundeboda (Rvrmmundebode) 310. 
Rane, se Råneå.
RangBby (Ragnilsby) [i Saltviks sn på 

Åland] 149.
Ranshammar (ej Ramshammer) [i Brom

ma sn, Uppl.] 172.
Raseborgs län i Nyl. 92, 403, 456.
Raumo (Rawma), stad i Fini., 124, 162. 
Raysze, se Reso.
Reffle, se Reval.
Rekarne 323.
Replot (Repelot), gd [nu sn] i Mustasaari 

sn, Öb., 382, 400.
Reseme 146.
Reso (Raysze, Resa), sn i Fini., 60,65,86. 
Reval (Reffle) 21, 23, 100, 102, 107, 330. 
Riala, sn i Roslagen, 139, 381.
Riekleå (IRykara) i Bygdeå sn, Nb., 394. 
Riga (Ryghe) 23,41,158, 242,300.
Rimbo, sn i Uppl., 405.
Ringsted på Seland 296.
Risne (Rysna) i Spånga sn, Uppl., 204, 348.

Roden, se Roslagen.
Rokelsta, se Råcksta.
Rom 184, 414.
Rorsnäs i Ulfsby sn, Satakunda, 91, 94. 
Roslagen (Roden) 8, 139, 384.
Rostock, stad i Tyskl., 372.
Rotasunda, gd i Sollentuna sn, Uppl., 334. 
Rummundebode, se Ramundeboda.
Ryd (Rydbo), sn [och sklg] i Uppl., 196, 

412.
Ryghe, se Riga.
Rykara, se Riekleå.
Rysna, se Risne.
Ryssland 285.
Råcksta (?Rokelsta) [i Ångarns sn, Uppl.] 

446.
Råneå (Rane) sn i Nb. 34.
Rödhlunda, se Rölunda.
Rödomen 81.
Röja 443.
Rölunda (Rödhlwnda) i Häggeby (Egby) 

sn, Uppl., 119.
Rönö, hd i Södermani., 307.
Rör by [i Ångarns sn, Uppl.] 445.
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S.
Sagu (Saw), sn i Fini., 316.
Salaks [? i Öb.] 400.
Salebyhöga (Sala-) i Skånings hd, Vg., 

418.
Salo, sn i öb., 109, 233.
Salta, by i [Teda sn] Åsunda hd, Uppl, 

357.
Saltvik, sn på Åland, 148, 286.
Sandby på Seland 296.
S:t Karins, sn i Fini., 86.
Santiago de Compostela 285.
Sastamala (-mara) [nu Karkku], sn i 

Satakunda 192.
Saw, se Sagu.
Saxame(?) i Loppis sn, Tavastl., 398. 
Schaning, se Skåning.
Schara, se Skara.
Schrubbo 94.
Scierrabaggeböle, se Antböle.
Seland (i Danmark) 296, 476.
Selaön (Zele) [i Mälaren] 59.
Sexama, se Sääksmäki.
Sibbo (Sibba), sn i Nyl., 123.
Sigtuna (Sichtwna) 393 f., 399, 401, 

434.
Silkila (Silkel), by i Sagu sn, Fini., 316. 
Silvberget (Sylff-, Sölff-) 48, 324.
Sjundeå (Sywnda), sn i Nyl., 403.
Skåning, se Skåning.
Skara (Schara) 152, 183, 322, 346.
Skederid (Skeræ), sn i Uppl., 417. 
Skeerwijck, se Skärvik.
Skeræ, se Skederid.
Skokloster 40, 290, 309 f., 347.
Skåning (Ska-, Scha-), hd i Vg., 151, 

418.
Skälby i Rimbo sn, Uppl., 405.
Skänninge 137.
Skärvik (Skeerwijck) 19.
Småland 119.
Solkesta, by i [Kungs Husby sn] Trögds 

hd, Uppl., 363.
Sollefteå (Sölita), sn i Ångermani., 182. 
Sollentuna, sn i Uppl., 97, 245.
Solna, sn i Uppl., 307 f., 329, 348, 352, 

409.
Solva i [Malaks sn] Öb. 96.

Sonboda (Swna-) i Föglö sn på Åland 8. 
Sparrsätra (Sparseter), sn i Uppl., 209. 
Spånga (Sponga), sn i Uppl., 82,139, 204, 

348.
Stecheholm, se Stäkeholm.
Stegeborg (Steoheborg) 228, 336.
Stekit, se Stäket.
Stenkvista, sn i Södermani., 323. 
Stierrabaggeböle, se Antböle.
Stralsund (Straaleswndh) 56, 394, 404. 
Strängnäs (Stregnes) 22, 52, 134, 182 f., 

319, 404, 417, 438, 474; — stift 60. 
Strömsta [gd i Torstuna sn, Uppl.], 

421.
Städerna, se Hansestäderna; Uppstä

derna.
Stäkeholm (Steche-) 264.
Stäket (Stekit) 23, 25, 74, 103, 210, 339, 

401.
Suder-, se Söder-.
Sunabode, se Sonboda.
Sund (Swnda), sn på Åland, 22, 43, 382. 
Sundby 363.
— i Veckholms sn, Uppl., 359. 
Svartmark (Swartemare) i Ulfsby sn,

Satakunda, 92, 194.
Svartnö i Värmdö [nu Länna] sn, Uppl., 

3, 5.
Sviaby i Ulfsby sn, Satakunda, 314. 
Svinö (Swinöö) 3.
Syllöda (Sylööde) [i Saltviks sn, på Åland] 

149.
Sywnda, se Sjundeå.
Sätra(?) i Vårdinge sn, Södermani., 191. 
Sääksmäki (îSexama), sn och hd i Ta

vastl., 408.
Söderby i Ulfsby sn, Satakunda, 367.
— i Åkers sn, Södermani., 319. 
Söderköping (Swder-) 97, 137, 228, 351,

380, 454, 475.
Söderlunda, se Södersunda. 
Södermanland (Swdermanna-) 227. 
Södersunda (Swdherlunda!) i Jomala sn 

på Åland 314.
Södertälje, se Tälje.
Sölffbergit, se Silvberget.
Sölita, se Sollefteå.
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T.
Tavastland 56, 161, 194, 212, 271, 301, 

320, 398, 400, 412.
Teige (Telie), se Talje.
Tenala (Thennala), su i Nyl., 456. 
Tengessööde, se Tängsöda.
Thælie, se Talje.
Thennala, se Tenala.
Tibble (Tybbelle) i Bjömlunda sn, Söder- 

manl., 60.
Tierp, sn i Uppl., 97.
Tillinge (Ty-), sn i Uppl., 357.
Tiveden (Tyffueden) 310.
Tjust (Tiwst), hd i Smål., 209.
Tolkby (Tolkaby) i Hälsinge sn, Nyl., 302. 
Torpa, sn [i Åkerbo hd?] 209.
Torshälla (Torsilie) 116.
Torsnäs i Ulfsby sn, Satakunda 92. 
Torsåker, sn och skeppslag i Ångerman!., 

448.
Triningge, se Trynninge.

Trosa, se Trosa Joan skräddare [person
reg.].

Trustropp, se Tröstrup.
Trynninge (Triningge) [i Hammarby sn, 

Uppl.], 446.
Trögd, hd i Uppl., 363.
Tröstrup (Trwstropp), sn på Fyen, 476.
Turinge (Tö-) sn i Södermanl. 316.
Ty-, jfr Ti-
Tåby, sn i Ög., 437.
Täby, sn i Uppl., 445.
Talje (Telie, Telghe, Thælie, Tælige) [nu 

Södertälje] 116, 167, 192, 245, 250, 
467.

Tängsöda (Tengessööde) [i Saltviks sn på 
Åland] 149.

Töffta 60.
Töringhe, se Turinge.
Tövsala (Töffuesale), sn i Fini., 115, 153, 

227, 232, 281, 451.

U.

Ubby [gd i Östra Kyds sn, Uppl.] 
445.

Ugglabo, se Ockelbo.
Ulfsby, sn i Satakunda, 43, 91 f., 94, 314, 

367.
Ume (Hwma), sn i Vb., 376, <393>.
Undabäck (Vndabech) i Esbo sn, Nyl., 

123. [Jfr Greta Hausen, Nylands

Y.
Waarwaasa, by i Salo sn, Öb., 233.
Vadstena (Vastena) 170.
Wagesiö, se Vågsjö.
Vaksala (Vaxalla), hd och sn i Uppl., 401.
Valby 408.
Vallentuna (Valen-), hd och sn i Uppl., 

217, 242, 445, 466.
Vallsjö (Valsiö), sn i Smål., 119.
Vanga, se Vånga.
Vappa (Hweppa) i [Tillinge sn] Åsunda 

hd, Uppl., 357.
Vardinge, se Vårdinge.
Vardö [i Sunds sn på Åland] 22.

37—281887

ortnamn 1 (1920), s. 178 n.: = Bobäck 
i Kyrkslätts sn.]

Uppland 97, 295.
Uppsala 10,28,74,120,183,204,224,250, 

257,295,307,309,395,399,411,417,454. 
— stift (biskopsdöme) 476.
Utsunda by 410.
Uxakanger, se Oxkanger.

w.
Vartofta, hd i Vg., 295.
Vastena, se Vadstena.
Vaxalla, se Vaksala.
Wechtis, se Vichtis.
Veckholm (Wekol), sn i Uppl., 359. 
Vedön, se Väddö.
Wekol, se Veckholm.
Vellingede 270, 439.
Vemmala, sn i Fini. [= Vemo?] 7. 
Vendel, sn i Uppl., 18.
Vengia, se Vänge.
Vermdö, se Värmdö.
Vermessnes, se Värmesnäs.
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Vesberga, se Västberga.
Vesenberga, se Vissenbjerg.
Veslanda, se Vislanda.
Vester-, se Väster-.
Vettershaga (Vitthersaka), by i Länna sn, 

Uppl., 347.
Vibbyn (Wybbebyn, Wydhby) i [Över-] 

Lule sn, Nb., 33, 112.
Viborg 101, 192, 194, 205, 261, 297 f., 

389.
—:s län (Wyborgx len) 123, 422.
Vichtis (Wechtis), sn i Nyl., 64.
Vidby (Wydh-) 280; jfr Vibbyn.
Videsta (-asta) 414 f.
Vik (Wijck) [i Hagunda hd, Uppl.] 442.
Viken [Bohuslän] 339.
Viksjö (îVykusa) i Järfälla sn, Uppl., 

79.
Villberga (Vilberga), by [oeh sn i Trögds 

hd?] 357.
Vindsberga (Visberga), by [i Tillinge sn], 

Âsunda hd, Uppl., 357.
Virmo, sn i Fini., 115.
Visberga, se Vindsberga.
Visborg 131.
Visby 237.
Vislanda (Ves-), sn i Smål. [eller Vess- 

lands sn i Uppl.?] 213.

Vissenbjerg (Vesenberga), sn i Odense 
hd på Fyen, 476.

Vitthersaka, se Vettershaga.
Wyborg, se Viborg.
Wydhby, se Vibbyn; Vidby.
Vykusa, se Viksjö.
Vågsjö (Wagesiö) [i Ö. Byds sn, Uppl.] 

445.
Vånga (Va-), sn i Vg., 151.
Vårdinge (Va-), sn i Södermani., 191.
Väddö (Vedön), sn i Uppl., 199.
Vänge (Vengia), sn i Uppl., 350.
Värmdö (Wermdö), sn i Uppl., 3, 18, 33, 

81, 89, 185, 241, 476.
Värraesnäs (Vermessnes) 119.
Väsby i Bro sn [oeh sklg], Uppl., 204.
Västberga (Vesberga) [i Brännkyrka sn, 

Uppl.?] 472.
Västerbotten 33 f.
Västerby (Ve-) 141.
Västergötland (We-) 151, 241, 295, 298, 

418, 437, 440.
Västerljung, sn i Södermani., 422.
Västerås (Aros, Westherarss) 3, 27 f., 52, 

86, 92, 103, 177 f., 181, 183, 185 f., 
347, 397, 403, 410, 432, 437, 441, 451, 
474.

Växjö 346.

Y.

Ytterjäma (?Yttergerbo), sn i Södermani., 
432.

Yttersund (Yter-), by, 467.

Zele, se Selaön.

Z.

Å.
Åbo (Aboo) 27, 47, 57, 86, 100, 106, 

183, 189, 253 f., 298, 300, 329, 346, 
402.

— stift 86, 91, 161, 183.
Åby (Aaby) vid Västerås 432.
Åker, sn i Södermani., 319.
Åkerbo härad 209, 464.
Åland 2 ff., 5, 167, 196, 214, (282), 284, 

286, 296, 317, 319, 382, 420.

Ålsta (Aalsta) i Håtuna [nu Tibble] sn i 
Uppl. 340.

Ångermanland 89, 278, 448".
Årsta (Aresta) i Brännkyrka sn, Söder

törn, 141.
Åsta (Assta) [i Angams sn, Uppl.] 446. 
Åsunda, hd i Uppl., 357.
Åsätra (Aasætra) i [Öster-]Åkers sn 

Uppl., 417.
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Ä.

Äggby (Egdhby) [i Hammarby sn, Uppl.] Ängsö (Enxiö), sätesgd i likan, sn, Väst- 
445. mani., 177.

Ämnäs (Empnes) i Finströms sn på 
Aland 282.

Ö.
Öffre-, öffuer -, se Övra-, Över-.
Öland (Oland) 241, 303 f., 436.
Öndebyn i Bygdeå sn, Vb., 394.
Öndesta (önista), by i [Tillinge snj, 

Asunda hd, Uppl., 357.
Ör, by i [Tillinge sn], Asunda hd, Uppl., 

357.
Örby 80.
Örebro 217, 307, 379, 444.
Örebrominne, se Euraåminne.
Öresten, fäste i örby sn, Vg., 48.
Ösmo, sn i Södertörn, 56.
Össberga (-ge) 80.
Österbotten 11, 95, (399 f.).
Österby i Grödinge sn, Södertörn, 143, 

228.
Öster Femebo, se Fernebo.

Östergötland 58, 241, 347, 373, 437, 
450.

Österhaninge, sn i Södertörn, 286.
Österlunda, se Österunda.
östermark, gd i Bygdeå [nu Sävars] sn 

i Vb., 393.
Östersjön 457.
Österunda (Österlunda!), sn i Trögds [nu 

Torstuna] hd, Uppl., 421.
Öster-Åker (Aker), sn i Uppl., 417.
Östhammar 232.
överby i Ekerö sn på Åland 420.
Övergran (öffre Gran), sn i Uppl., 15.
Övrajoki (TÖffrayocky) vid Ulfsby i 

Satakunda 43.
Övra Sastamala (Öffre Sastamara) [nu 

Karkku], sn i Satakunda, 192.



Stadens styrelse,

a) Rådet (magistraten).

Riksföreståndaren eller riksråd närvaran
de i rätten: 1492 9 (*/.), 11 (7.), 12 
(»/,), 17 f. (»/,), 20 ff. C7.-7,), 23 f. 
(»/,), 39 f. r/«), (51 L); 1493 64 (»/,), 
68-72 (•/,), 77 <»/,), 81 (»/,), 98 f. 
Cl,), 99 077)» 105 (•*/,), 116 (70; 
1494 147, 149 07»), 157 (”/«), 183 ff. 
07«), 185 (7»), 197 07»); 1495 240 f. 
(70, 261 (7:0, 262 (7,0; 1497 331 
070, 342 f. 07,.); 1498 388 f. 07,), 
390 (*>/,), 393 (»7«), 396 ("/,); 1499 414 
(7»), 416 (7»), 420 07,), 435 0/.), 437 
(7,), 442 (7,); 1500 467 07,)- — Ett 
riksrådets beslut ang. jämvikten åbe
ropas 375 och en riksrådsdom företes 
i rätten 100; dess nya ed till Sten 
Sture omtalas 116 och dess hyllnings- 
brev till kon. Hans är infört 344 ff.

Burspråk 266, 331.
Tänkeboken, mål införas däri 175; åbero

pas 401, 409, 444, 452, 461 ff. Rör. 
Jordeboken se ovan s. 566.

Stadens privilegier, översedda av stads- 
skrivaren, skola granskas av en nämnd 
av andliga 208; nya sådana givas av 
kon. Hans 343 f.

Stadens hyllnings- och förpliktelsebrev 
till kon. Hans infört 343 f.

Magistratens verksamhet (utom rätts
skipningen): 1492: kämnärema avlägga 
ed 2; mantalsskrivare utses 6; kursen 
på utländskt mynt bestämmes 10; 
tullfrihet beviljas för åtskilliga varor 
10; ordningsföreskrift utfärdas för 
ingifta tyskar 10; utskickade från 
Österbotten mottagas 11; utförsel 
av ett parti råg medgives 17; utförsel

av råg, vete, malt, mjöl, smör och 
allehanda ätande varor förbjudes 20 f.; 
utbyggnad av muren in på vattnet 
östantill beslutas 21; badstugorna på 
malmarna utdömas 24; stadens sten
bössor utlånas vid färd till Lybeck 25; 
kämnärerna bemyndigas beslagtaga 
ett fartyg med olovliga varor 26; 
en dyngpråm skänkes till riksförestån
daren för ladugårdens behov 27; äldre 
sedvanerätt rörande Helgeandshusets 
fiske i Norrbotten fastställes till fort
satt tillämpning 28; krigsfolk sändes 
till Kalmar 51; salt utdelas till barnen 
51; bagarna få ensamma rätt att sälja 
bröd 58; vidimation av handling be
seglas med stadens sekret 59; vete
brödets vikt bestämmes 59.

1493: rivning av ett stall påbjudes 
65; dragarnas antal ökas 84; timmer
män i riksföreståndarens tjänst för
bjudas visa sig i staden 85; kommunala 
befattningshavare väljas på rådstugan 
85; vedbärning fri för fattigt folk 85; 
ny fogde insättes 99; ett parti järn 
förklaras förbrutet 103; överskärarna 
förbjudas att skifta sina bodar 104; 
det lösa folket i staden sändes ut på 
landsbygden för att hjälpa till med 
skördens inbärgande 106; femöresbor- 
gare förbjudas att uppköpa ätande 
varor och ogifta borgare att hålla 
öppna gatubodar 108; köp av spann
mål utanför stadsportarna förbjudes 
108; direkta uppköp från skepp och 
båtar tillstädjas inga andra kvinnor 
än änkor 108; plikt utsattes för för-
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summad vakthållning 109; underdra- 
gare antagas 113 f., men de få ej bära 
lax 114; ny ed avlägges till riksföre
ståndaren 114; likbesiktning företages 
120; valet av ny ålderman i S. Nicolai 
gille godkännes 120; ett vilsekommet 
kokreatur skänkes till S. Örjan 122; 
ny mästerman antages i den mördade 
bödelns ställe 123; bestämmelser ut
färdas om vetebrödets vikt 139.

1494: bränvinsförsäljningen ordnas 
142; byggnad på allmänningsbron ut- 
dömes 145; bagarna tillhållas att för
bättra brödvikten 145; förbjuden 
maltutskeppning påtalas 149; kloc
karen uppsäges från sin tjänst 152; 
dragamas lydnadsplikt gent emot ål
dermannen inskärpes 157; kämnärerna 
mottaga fatbursnycklama 159; av
giftsfri plats i bykyrkan beredes för 
S. Eriks altare 160; en och samma per
son förbjudes att idka flera yrken 163; 
brev utfärdas rörande Hammersta- 
köpet 166; regler fastställas för pant
sättning 183; föreskrifter givas röran
de bakning 190 f.; rådplägning hålles 
med riksföreståndaren 197; bomärke 
fastställes 201.

1495: stadens privilegier granskas 
208; ny mästerman avlägger ed 209; 
kopparslagarnas arbetslön regleras 
209 f.; kämnärerna avlägga ed 226; 
fartyg köpes för stadens räkning 229; 
föreskrifter utfärdas rörande läkarnas 
verksamhet 229, 241; privilegier be
viljas staden Kolberg 240 f.; tillstånd 
lämnas till laxutförsel 257; tomt
läggning anordnas utanför muren 
263.

1496: en dragareänka beviljas rätt 
att under ett år fortsätta mannens 
verksamhet 267; allmänningsgränders 
och allmänningsgators bebyggelse re
gleras 271; timmermäns och arbetsfolks 
lönevillkor bestämmas 271 f.; över
enskommelse göres med borgarna ang. 
bakning av ett parti bröd 273; reviso
rer utses att granska tegelhusets rä
kenskaper 279; kämnärerna avlägga

ed 284; läkarna skola bilda skrå 289; 
tegelhuset utarrenderas 291; bottne- 
karlama förständigas att under sina 
resor hava platsombud i staden 291; 
fartyg hyres för resa till Viborg 297; 
träbyggnad förbjudes i Urväders- 
gränden 297; myntmästarens förplik
telsebrev beseglas 302; apotekare an
tages 309; bagarna få ny ålderman och 
skola få ny skråordning 310; brödran- 
sakare utses 310; böter fastställas för 
förfallolöst uteblivande från rätten 
312.

1497: svar lämnas utskickade från 
bergslagen 324 f.; mantalsskrivare 
utses 326; borgarna förbjudas att själ
va fara till marknader, som däremot 
få bevistas av deras hustrur och tjän
stepigor 327; nya kämnärer avlägga 
ed 328; inkvartering av krigsfolk från 
Reval skall om möjligt undvikas 330; 
rådplägning hålles med Sten Sture 
331; kost beredes en borgare, som fått 
sitt hus bränt vid anordnande av för
svaret mot danskarna 339; rådpläg
ning hålles rörande den skada, som 
övergått staden till följd av Sten Stu
res åtgärder 342 f.; staden avgiver 
hyllnings- och förpliktelsebrev till 
konung Hans 343 f.; riksrådets brev 
till dens. intages i tänkeboken 344 ff.; 
ny fogde insättes 341; taxa fastställes 
för hästskoning 353; tillstånd medde
las till försäljning av gårdar, tillhöriga 
Helgeandshuset 354; en nämnd av råd
män och borgare tillsättes för att be
stämma tomtören av stadens tomter 
västantill 369.

1498: smedernas arbetslöner regle
ras 373, 380; undervikt på jäm bestraf
fas med godsets konfiskation 375; upp- 
skörtning av vinpriset förbjudes 375; 
vetebrödets vikt fastställes 375; brän- 
vinsutskänkningen monopoliseras 376; 
begränsad laxutförsel beviljas 393, 
396 f.; Österbottens sigill återlämnas 
till utskickade därifrån 399 f.; konun
gens sölvköpare avfordras sin full
makt 403; fisk, som ej höll behörigt
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antal i klovan, beslagtages 407; orga
nist antages 408; lekarna tillhållas att 
träda orgoma 408.

1499: vårdskrivarens lön fastställes 
422; klockaresysslan vid bykyrkan 
tillsättes 422; tullskrivarens utlånade 
tullmedel igenfordras 422; pålning av 
en tomt söder om vågen utlämnas på 
entreprenad 451; stall västantill utan

för muren utdömes 453; väntade salt
partiers förtullningssätt avgöres 457; 
uppstädernas borgare, som komma 
från utlandet, förständigas att låta 
väga sin humle och sitt salt 457; till
stånd meddelas till utskeppning av 
lax 457; nämnd tillsättes för prissätt
ning å salt 458; vikten på vetebrödet 
fastställes.

6) Stadens tjänstemän.

(Se Stockholms ämbetsbok och jfr Yrkesregistret härovan.)

Mantalsskrivare 6, 198 f., 326. 
Brödransakare 310.
Ransakare efter pigor med barn 173. 
Soldenärer, deras lön på Kalmartåget 

243.

Sölvköpare 403.
Vakthavande borgerskapet (vard, vord, 

burwardh) 109; försummelse vid vakt
hållningen beivras 257, 308, 311 ff., 
353, 360.

c) Vissa rättegångsärenden.

Märkligare rättegångar. Erik Turesson 
[Bielke] mot sin sven Olof skrivare 
11 ff.; Birgitta Meydenborg mot sina 
döttrar 100 f.; Helgalekamensgillets 
talan på en källare vid Norreport 102; 
hustru Könnes kvarhållande i Stock
holm 52, 64, 68, 98 ff., 183 ff.; Håkan 
skrivares skeppsladdning från Danzig 
125—131; munken Hans Busses upp
repade hordom och därav föranledda 
affärstransaktioner 133 ff., 154; Hans 
Kocks vägran att lämna tillträde till 
sitt hus 312 f.; framställda påståenden 
under rådsmötet 1497 14/ls 342; skade
ståndstalan till följd av stadens skada 
och förlust under inbördes orolighe
terna 342.

Fridlysning mellan parter eller över miss- 
gärningsmän 26,174, 182, 202.

Edgång (lagfästning) och edgärdsmän 
(edemän) 2, 10, 15 f., 18 f., 23, 27, 
34, 39, 43, 50 f., 53, 55, 58, 65, 74 f., 
83, 85, 92 f., 95 f., 99, 103, 108 f., 
110, 114, 120, 123, 126, 131, 138 f., 
141 f„ 152 f., 155 f., 167,186,189 ff., 
195, 200, 204, 217 f., 228, 233, 254, 
257 ff., 262, 264 ff., 269, 275, 278 f.,

294 ff., 301, 308 f., 311, 313, 319, 321, 
352, 354, 358, 363, 365 f., 376, 388 f., 
392 f., 395, 397 f., 403, 435 f., 439, 
446, 449, 451, 458. 461, 464, 469. 

Urfejdsborgen 80, 184.

Brott och förseelser.
— Dråp och mord (manslagh) 7, 17, 23, 

41, 49 f., 92, 105 f., 118 f., 122 (mör- 
derska), 130, 160, 166 (barnamord), 
123, 172, 174,179, 182,185,191,213, 
222, 227, 250, 253 f., 262, 268, 271, 
274, 296, 298 f., 319, 330, 339 f., 356, 
362, 383, 388, 390 f., 396, 401, 410 f. 
(två olika), 417 f., 434, 445, 449 f.

— Domkval 165, 415.
— Edsöresbrott 80, 83, 85, 220, 269, 439.
— Falskmyntning 192, 414, 421.
— Fyllerimål 10.
— Förköp, se Olaga handel.
— Försvärjelse till djävulen 18.
— Horsbrott 155, 156, 164, 189, 194 f., 

229, 294, 360, 400; av munk 134 f.; 
dubbelt 164.

— Landsköp, se Olaga handel.
— Lägersmål, se Horsbrott.
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Brott och förseelser.
— Lösdriveri 106 f.
— Mordbrand 15, 306.
— Mökränkning, se Horsbrott.
— Nattbuller och nattligt övervåld 150, 

335, 442.
— Nödvärn 435.
•— Ohöviskt tal (inför rätten) 35, 107, 

408 (jfr 406).
— Okvädingsord och smädelser (mot 

enskilda) 24, 26, 31, 35, 43, 81, 89, 
119, 123,142, 196, 219, 224, 273, 310, 
312, 334, 360, 379, 447 f„ 451, 456, 
470.

— Olaga handel, förköp, landsköp ooh 
otillåten utförsel 10, 16, 23, 25 f., 37, 
39 f„ 43, 50, 96, 103, 108, 110, 114, 
145, 164, 170, 182, 189, 191 f., 202, 
246, 266, 377, 389, 397 f., 412, 434, 
436, 442.

— Orenlighets utstjälpande i hamnen 
324, 469 (skarnit).

— Ryktessmideri 333.
— Självmord 144.
— Sjöröveri 436.
— Slagsmål och övervåld (blodvite, blå- 

nader, hårdragning, huvudsår, kniv
drag, misshandel, pust, rån, röveri, 
slag, stenkast, sting, såramål) 8, 11, 
20, 23, 25—28, 37, 42, 49, 57 f., 63, 
65, 80,83,85,89,94,96,106,110,117, 
119,131,140 f., 143,146,153 ff-, 164 
f., 181, 185, 197, 210 f. (övermaga 
misshandlad), 216, 220, 224,231,242, 
246, 250, 254, 256, 265, 269, 271, 275, 
278, 290, 296 t., 300, 303, 309, 325, 
333, 335, 339, 347 f., 351 f., 355 f., 
362, 377, 379, 383, 388, 391, 403, 405, 
413, 423, 425, 451, 455, 459, 461 f., 
472 f.

— Tidelag åByftas möjligen 357.
— Tjuvnad 10,15,17 f., 21, 39, 50, 56 f., 

60, 64 f., 68, 83 f., 86, 89, 92, 97,101, 
109, 118, 139, 153, 164, 179, 181 f., 
185, 191 f., 205, 209, 212, 214, 233, 
242, 250, 252, 256, 263, 266 ff., 269, 
277, 279, 295, 301 f., 306, 312, 314, 
317, 320 (inbrott), 321, 323, 325 f., 
347, 349, 352, 354, 373, 383 f.,

Brott och förseelser.
388—390, 395 f., 403, 408, 412, 422, 
425, 431, 439, 446 f., 462, 465, 467, 
473.

— Tredska mot överheten (olydnad, svar
lösa) 10,19, 67, 69,152,162,169,171, 
213, 257, 294, 303, 342, 361, 384, 388, 
391.

— Tvåstadsborgare 116.
— Två ämbeten 163.
— Undandolt gods 181; mårdskinn som 

undandolts för konungen ger anled
ning till halshuggning 419 f.

Straff.
— Bränning å båle, se Dödsstraff.
— Böter för underlätet underhåll av häk

tad 19; för brott mot edsöre 80; för 
»barnet» 229; för olaga hållande av 
öppet bodfönster (apne gatuboda 
wyndoga) 150, 164; i övrigt passim.

— Dödsstraff (pie memorie) 60,174,179, 
181, 185, 192; genom halshuggning 
(dömd till svärd) 7, 57, 92, 118, 227, 
250, 271, 274, 296, 320, 339, 348, 
413, 419 (av nåd i stället för repet), 
450, 454; genom hängning (dömd till 
rep) 15, 17, 56, 101, 109, 185, 192, 
209, 214, 242, 263, 306, 323, 347, 
354, 396, 422, 462, 465, 467; genom 
bränning å båle 18; genom levande 
begravning (»til jorden quick graf- 
fues») 412.

— Förvisning ur staden 50, 56, 60, 84, 
97, 101, 107, 109, 122 (av tiggare), 
146, 152 f., 164, 179, 189, 200, 205, 
266 f., 295, 312, 317, 340 f., 408, 412, 
448, 473.

— Halshuggning
— Hängning > se Dödsstraff.
— Levande begravning |
— Lytesbot (skadestånd för våld, som 

åstadkommit varaktigt lyte) 383.
— Mansbot 161, 253, 469; ej given 227.
— Mistning av örat 50, 109, 268 f., 301; 

jfr 454: galna örelöse konan.
------- av handen 222.
— Pilgrimsfärd till Santiago (S. Jakob) 

de Compostela 285.
— Spöslitning (mista huden) 50, 352.
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Straff.
— Stegel och hjul 411.
— Stupan eller stocken 58, 60, 84, 86, 

89, 97, 101, 106, 109, 124, 152 f.,

Straff.
164, 191, 212, 233, 250, 252, 268 f., 
272, 295, 301, 312, 317, 333, 395, 
402, 408, 412, 431, 439, 454, 473.

d) Herredag.

Talje herredag, varvid Sten Sture avsagt J tagit sin avsägelse oeh emottagit ny 
sig riksföreståndareskapet, men åter- | ed av riksrådet 116.

e) Unionen och utrikesförhållanden.

Danmark. Konung Hans återvänder dit Norge, unionen bekräftas 345.
343; unionen bekräftas 345; Kalmar 
recess åberopad ib.

Danskarna komma som fiender utanför 
Stockholm 339.

Hansestäderna (stedeme) 228, 457. Se 
även de olika stadsnamnen i Ortregi
stret.

Kolberg, dess privilegier 240 f.; en råd
man därifrån bisittare i rätten 241; 
jfr Hans Bodecker.

Reval, krigsfolk därifrån överfört till 
Stockholm 330.

Rom, hot med bannbrev därifrån 184.

* * *

Reseförbud till utrikes ort 99.
Tyskar, ingifta, ordningsföreskrifter för 

dem 10.

/) Stadens fullmäktige.

Fullmäktige av menigheten utses av I nempde ath svare fore menicheten 
rådet till överläggningar rörande sta- medh radit om the ærende staden pa 
dens angelägenheter (aff radit til- | giella kan) 44 ff., 179 f., 225 f.

g) Stadens inkomster.

Sakören efterskänkas 356 m. fl. ställen; Tomtören 41, 55, 62, 199, 206, 275, 283,
i övrigt passim. 312, 368 f., 433, 475.

h) Inventarier, skepp.

Stadens silverskålar och skedar dens räkning 229; hyres för resa till
158.

Skepp köpes och iordningställes för sta-
Viborg 297.

Stadens stenbössor 25.



Stadens invånare samt handel och vandel.
(Olika grupper se ovan Yrkesregistret.)

Arv och arvskifte 1 f., 3, 8 f., 18 f., 24, 
47 f., 60, 63, 86 f., 89—92, 97, 100, 
103 f., 112, 115 f„ 119 f., 121 f„ 139 f., 
143, 147, 151, 161, 163, 165, 167 f., 
175 f., 187,190,196,198 ff., 207,219 f., 
228 ff., 232 f., 236,243 ff., 246 ff., 250f., 
256, 261 f., 265, 267 f., 271, 273 f., 
280 f., 282, 284 f., 286 f., 289 f., 292 f., 
294 f., 301 ff., 310 f., 313,316, 323, 348, 
350 f., 353, 356, 364,367,375 f., 381 f., 
385, 391 f., 393 ff., 398 f., 400 f., 402 f., 
405 f., 413 f., 416-422, 426, 428, 430, 
432 f., 435,437 f., 443, 449,451, 456 ff., 
463, 472 ff.,

Avvittring 114, 258 f., 410, 413.
Bomärken 201.
Borgare-ed 313.
Bouppteckning 187.
Burskap uppsagt av hustru 354.
Bördsbrev 148 f., 171. — Äkta börd 95 f.
Förmynderskap 77 f., 81, 119,132,149 f., 

169, 171, 258, 386, 398, 474.
Inbördes testamente (tredjepenningskif- 

te) 60, 88, 118, 159 f., 161,193, 212, 
216, 221, 227, 239, 252, 254—257, 288, 
315,326, 329, 332, 340, 371, 396,406 f., 
420 f., 450, 452, <459>, 462, 472.

! Konkurs (bära nycklarna in pä rådstugan 
för gälds skull) 321.

Lejd och lejdebrev 2, 17, 49 f., 63 f., 121, 
157 f„ 269.

; Likstol (lyohstool) 122.
jMedgift 125.
. Renhållning, vite för försummelse av 153.
>Skrån oeh skråtvister.
— Bagarna ensamförsäljare av bröd 58; 

deras skyldigheter beträffande bröd- 
vikten 59, 139, 145, 190 f.; skola få 
ny skråordning 310.

38—2*1*87

Skrån och skråtvister.
— Bottnekarlama skola under sina han 

delsresor hava ställföreträdare i sta
den 291.

— Dragarelaget har ej monopol på ved- 
bäming, som får saklöst utföras av 
fattigt folk 85; underdragare antagas 
113 f.; lydnadsplikten mot dragare- 
åldermannen 157; änka efter dragare 
får utöva mannens verksamhet un
der änkeåret 267.

— Femöresborgare få ej göra uppköp 
av ätande varor 108.

— Guldsmedsämbetet 406; köper fastig
het 287.

— Gäster 20, 110, 145, 181, 220, 258 f., 
282, 365, 388; lejd för sådana 2, 49 f., 
205.

— Ogifta borgare få ej hålla öppna gatu- 
bodar 108.

— Läkare, bestämmelser rör. deras verk
samhet 229, 241; tvista om patients 
lämpliga behandling 52; deras recept 
skola följas av apotekaren 309; läkare
lön skall utgivas 272, 291; skola bilda 
skrå 289.

— Kopparslagarnas löneförmåner 206 f.
— Lösdrivare (lösa folket), regler för be

handlingen av 106; tillämpning därav 
107.

— Skinnareämbetet 23, 58.
— Skomakareämbetet 89, 141; köper 

fastighet 378.
— Skräddareämbetet 252, 466.
— Smedernas skrå 301, 353.
— Träl (hos kartusianema) 131.
— Tyskar (the töske) i Stockholm 10, 

71.
— Underdragare, se Dragarelaget.
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Skrån och skråtvister.
— Änkor, men inga andra kvinnor, få 

göra uppköp direkt från skepp och 
båtar 108.

— Överskärare få ej skifta bodar 104.
Sytning 136, 246, 317 f., 462.

X

Mynt: myntmästare, se Yrkesregistret; 
myntbyggnaden 336; kursen på åtskil
liga utländska myntslag 10; jfr ovan 
Falskmyntning. Skrivare vid myntet, 
se Olof skrivare.

*

Arbetslöner för bagarna 273; för grovar
betare 271 f.; för kopparslagare 209 f.; 
för smeder 353, 373, 380 f.; för timmer
män 271; tjänstehjons villkor 213.

Handel. Regler för köpslagan 108.
Husbyra 155, 221, 290, 311.
Klädedräkt och Husgeråd. Tillstånd att 

bära vissa slags kläder 48 f.; obka klä
despersedlar och husgeråd uppräknas 
163, 289, 304 f., 445, 475; harnesk 140; 
leyske hosser 331; spetsar (speszerij) 
341; radband (raffbandh) 373.

Marknader få ej besökas av borgarna 
själva, men väl av deras hustrur jämte 
tjänstepigor 327; tjugondedagsmark- 
nad 54.

Pantsättning, regler för 183; uppbud av 
panter 2, 6, 10, 14 ff., 21 ff., 25, 31, 
35 f., 41, 48 ff., 54, 60, 65, 69 f., 73 ff., 
81, 84, 91, 94 ff., 106—110,116,118— 
121, 124, 131 f., 140, 142, 144—147, 
157, 161—164, 167, 170 f., 175, 182 f., 
185 f., 190 f., 201 ff., 205, 209,216,219, 
221, 226, 229, 231, 234, 237, 242—246, 
250, 255 f., 257 (införsel i jämparti); 
258 ff., 261, 264 ff., 268, 271 f., 275, 
278, 285, 289 ff., 293,299,308 f., 316 f., 
325, 334—337, 340 f., 351, 353—355, 
358, 372, 388 f., 391, 397, 400 t, 
408 f., 413 ff., 418, 421 f., 425 f., 431, 
434, 436, 438, 440, 442, 444, 446 ff., 
452—455, 459 f., 462, 465, 468—471; 
uppbud av skeppslott 228.

Uppstäderna och bergslagen: Uppstads-

Testamenten och testamentsexekutörer 
(testamentarii) 3—5, 19, 55, 57 f., 63, 
97, 112, 136 ff., 153, 187, 195 f„ 239, 
254, 256, 275, 278, 280, 282, 286 ff., 
303, 311, 316 f., 326, 353, 375 f., 386, 
389,407, 432 f., 441—443, 451.

*

Mynt: Arnoll, davit, homeken, hundeken, 
god postulatus 10; rhensk gyllen 10, 
71, 137, 249, 259, 272; ströningar 101; 
ungersk gyllen 137, 475; åbomynt 
(abor) 471.

*

borgare, som komma utrikes ifrån, sko- 
la låta väga sin humle oeh sitt salt 417; 
handeln i uppstäderna 266; utskickade 
från kopparberget och jämbergslagen 
324; olaga handel dit 434.

Tull på åtskilliga uppräknade varor 10; 
på salt 457; tullfrihet 10; tullboken 
åberopas 59; tullskrivare, se Arp.

Utförsel av spannmål m. m. 17, 20 f.; av 
lax 257, 393, 396 f., 401, 457; förbud 
mot utförsel av spannmål 20; av malt 
39 f., 149; av koppar 59; olaga utförsel 
23, 149.

Vägning av varor 457; tillsyningsmän vid 
kopparvägning 453.

Några viktigare varor:
— Bröd, dess försäljning 58; dess vikt 

59, 139, 145, 191, 310, 375, 462.
— Böcker pantsatta 455.
— Fisk, packningen försummad 42; be

slagtages 407. Jfr Utförsel (av lax).
— Järn. Ansvar för undervikt 375; för

brutet 103; införsel i 257; jämmärke 
172.

— Kläde: Alisk 64; olika slag uppräknas 
127 ff.

— Koppar säljes för reda penningar 14.
— Spannmål får ej köpas utanför stads

portarna 108; jfr Utförselförbud.
— Salt prissättes 458; dess införsel bör 

underlättas 257.
Drycker. Vinpriset får ej uppskörtas 375; 

bränvinsbränning oeh utskänkning 
142, 376; kirsedrank 22; mjöd42, 119.
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